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DEDIC\TO!U \ 

.\Tr!.!C!O \.l , . C:UC 

"'<~ltivo d-_· ()iiCll.¡dLc::~~i-;;:,'. 
rviacstr1J en t~¡ iri~tilutu ¡:,t'.ii: ... ll C._;uirlié d·:\dc su fundac:,)1~ 
Co-traduewr \con !a Sra. !)e;·:, r-.!c Lau¡d1lin de l3urgcss) del Nuevo Tcstamrntu en Quiché. 
C'o-traductor (con la Sra. de llurges) del Popo! Vuh en Quiché y Español. 
1 :o-recopilador ( con la l .icda. Cail Maynanl del Diccionario l'n;liminar Quiché-L::spai1ol. 
Cola'1or:1dor en l:1 rC\ ,,:i<111 tki Ni:cvu Tc,tarncnlo en Quiché. 
Consultor en la lraduccit,n de la Versión Popular del Nuevo Testamento en cspaiiol. 
Comerciante conocido en varios municipios dcl arca quiché. 
Co-traductor en la actu:il traducción del Antiguo Te,tamcnto en quiché. 
Constante irnpuhador de un conocimiento profundo y aprecio amplio del idioma quiché. 

Se dedica este Diccionario. 



RH"ONOCIMIENTO 

Para que la presente ohra venga a ser lo mejor posihlc y por lo tanto de un mayor hcneficio para 
a4ucllos que la van a utilizar. los traductores hemos solicitado la intervención de muchas per,onas 
quienes nos han ayudado estrechamente. A todos ellos. sin cuya valiosa colahoración no habría sido 
posible editar el presente volumen. 

Rendirnos nuestros sinceros a¡1:radccirnicntos. haciendo patrnte el reuinocimirnto que _justamente 
merecen; y a quienes que por una u otra razón no hemos mencionado. agradecemos su oportuna 
participación en la dahoración del mismo: 

A: !.os Senores José Rcinoso. Martín Pércz, romás l'acajoj. José Ramos y José Morales y los 
jovenes José Nas y Pedro l'acajoj. a quienes consultaron los investigadores en ( 'hichicastcnango. 

LI Seüor Ricardo ( iarcía Yac. quien trahajó al lado de los ill\estigadores en la primera etapa tk 
la forrnaeiún del diccionario. 

l.a señorita Estébana Chun Pén::1,. el Senor Juan García y José Nas, siendo ellos fuentes de 
información durante la elaboración de las diferentes di iinicioncs y oraciones. 

Los Seílorcs Samucl Wug y Antonio Morales. la Señora Juana de Bates. las scíloritas Sara 
Bamhoa y Miriam Oro1,co. y la Licenciada Linda Blackhurn. quienes participaron en la revisión del 
espaílol. auxiliándonos con sus valio,as sugerencias. 

La Licenciada Linda Blakhurn. quien invirtiú largas horas de traha_10 en la re, isión de las palabra, 
y sus derivados para a~egurar el orden corrL·cto de los mismos. 

Los Licenciados David Fox y Raymundo Elliott \ la Licenciada Lillian Howland. quienes 
ase¡1:uraron la calidad técnica de la presente ohra. 

Los Licenciados Esteban Echerd y 1-stehan U liott la Licenciada ( iail Maynard. las Scíloras 
.Juana de Bates y Judith de Oltroggc. y el Scílor Millard Me< iuirre, quiencs colahoraron en la ardúa 
larca de registrar en la computadora todo el diccionario en preparación para su impresión. 

FI arca quiché. no dejando de mencionar a la gente, 4uicncs tan amahle y pacientcrnt:nte nos 
enseílaron las riquezas de su idoma, mereciendo tamhién ellos un reconocimieto. 

Nuestro mayor deseo es que el presente diccionario venga a ser de beneficio para todos aunque 
sea en una mínima parte. 

EL PR0POS1TO DE ESTE DICCIONARIO 

El presente diccionario fue elaborado con dos propósitos principales: l) proveer un recurso a los 
de hahla quiché para facilitar y adelantar su aprendizaje del espafloL y 2) proveer un libro de utilidad 
e interés a los que están aprendiendo a leer en 4uiché, para que practiquen su nueva hahilidad 

Podríamos agregar un tercer propósito: el de proveer un recurso a los de habla espafiol que están 
aprendiendo el Quiché. 
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EL METODO USADO PARA ELABORAR EL DICCIONARIO 

Las palahras en este diccionario fueron recopiladas de la siguii.:ntc manera: 

Los investigadores se sumergieron en el Diccionario quiché preliminar. preparada por la Licda. 
Gail Maynard y el Prof. Patricio Xcc y publicado en el año 1954. Esa compilación füc aumentada 
con la colección de tarjetas que la Licda. Maynard había acumulado para la preparación de una 
nueva revisión y ampliación (la cual Jamcntahlcmente nunca fue realitada. debido a la presión de 
otras responsabilidades). De esa colección los investigadores escogieron las palabras que ellos 
juzgaron vigentes en su comunidad. Además recordaron otras palahras comunes que a11adieron 
como complementos de las ya anotadas. 

Fste proceso estuvo usándose hasta el momento en que se dio por finali1ado el mismo. no por 
haberse agotado las palabras. sino por la necesidad y urgencia de poner fin al trabajo y publicarlo en 
tanto tengamos vida quienes participamos en la preparación y elaboración de esta obra. 

EXPLICACION DE LAS CARATF:RISTICAS Df: LA SECCION ESPAÑOL- QlllCHE 

Como ya se ha mencionado, la sección quiché-español de este diccionario es al que muestra con 
más amplitud el si tema del idioma quiché. sirviendo la sección español-quiché como referencia de 
la sección principal. Fsto no se ha hecho para restar importancia a la lengua hispana. sino para dar 
énfasis al idioma que constituye la ratón de ser esta obra. 

Las partes de la oración no están tan detalladas en español como en quiché. Se invita al lector 
para que consulte una gramática del idioma español a fin de tratar más a fondo esta materia. 

Cuando la difínición incluye más de una palabra quiché. éstas aparecen en orden alfabéticio. Si 
una d1: estas palabras 1:s más común que las otras. es ésta la que aparece 1:n la oración ilustrativa. 

Fn la sección quiché-español se presentan las modificaciones que sufren bajo cicrta5 circunstanicas 
las palabras en quiché. En cambio. en la sección español-quiché. las modificaciones en las palabras 
quichés no son repetidas. Sólo son presentadas las modificaciones que necesitan ser mencionadas 
para poder rcconoder la palabra. Por ejemplo. con la palabra "k"olik" se menciona "k'o" también. 
porque puede ser que alguien que esté aprendiendo el quiché no reconosca una fonna tan reducida 
de la palabra. 

Se notará que hajo algunas entradas en la sección español-quiché aparece la palabra básica con 
varias aplicaciones. No ocurre lo mismo en la sección quiché-español. donde unas entradas tienen 
varios sentidos. En la presente sección. las aplicaciones que se enumeran representan alteraciones 
en la palabra citada para relacionarla5 con la expresión quiché. Por ejemplo bajo la palabra "abierto'' 
s..: presentan cuatro aplicaciones de esta palabra que son encontradas en la sección quiché-español. 
lJna de estas es "abierta la boca", que se incluye para relacionarla a la palabra''k'ahalik" en quichl'. 
Fs necesario incluirla porque sólo la palabra "abierto .. no proporciona con suficiente amplitud la 
idea de la palabra en quiché. 

BIBLIOCRAFIA DE PlJBLICAIONES EN QUJCHE SOBRE QlJICHE 

Sería interensante para el lector de este diccionario conocer las publicaciones que se han hecho. 
tanto los que presentan un estudio sobre el idioma quiché. como las que estan escritas propiamente 
en quiché. 



A continuación se presenta una colección, aunque no completa de estas obras: 
Brasscur de Bourboug. Ciramátic de la kngua quiché sugún manuscritos de los mejores cantores 
guatemaltecos. Publicaciones especiales del lnstituto Indigenista Nacional, 18 Guatemala: Editorial 
del Ministerio de Educación Pública, 1961. (Traducción del original en 1862). 
Carbonell Pastor, Fernando. Gramática Quiché. Publicación especial del Instituto Indigenista 
Nacional. Guatemala. 1973. 
Carmack, Robert M. El ~jpop quiché. Q'uq' Kumav. un problema de la sociología histórica. Instituto 
de Antropología e historia de Guatemala 18. 43-7. Guatemala 1966. 
_Análisis histórico sociológico de un antiguo título quiché. Instituto de Antropología e historia 

de <.iuatemala, 1 9. 3-13. Guatemala 196 7. 
Colop Ordóñez, S. Moisés. Aprenda el idioma quiché. Guatemala: Ministerio de Educación. 1974. 
Chinchilla Aguilar. [mesto. Breviario Quiché-Español del Popol Vuh: para uso en la cnseñanz.a de 
la lengua quiché. Cuadernos del Seminario de Integración Social Guatemalteca. No. 16 Guatemala: 
Editorial del Ministerio de Educación Pública, 196 7. 
Edmonson, Munro Sterling. Quiché-English dictionary. Midlc American Research lnstitutc. 
Puhlication No. 30. New Orlcans: f"ulanc University, 1965. 
Fox. David Ci Lecciones elementales en quiché. Guatemala: Ministerio de Educación Pública. 
1965. 
l·fotoria del Antiguo Testamento en quiché y español (segunda parte). (,uatemala: Liga Bíblica 
Mundial del Hogar. 1975. 
!.eón. Juan de. Din:ionario quiché-español. Guatemala: Editorial Landivar, 1954. 
Mondloch, James L. Basic Quiché Grammar. Institutc For Mesoamerican Studies. Puhlication No. 
2. Alhny. Ncw York State lJniversity ofNew York. 1978. 
Nuevo testamento cn quiché y español. Guatemala: Sociedades Bíblicas lJnidas, 1972. 
Popo! Vuh. Manuscito de Chichicastenango: Estudios sobre las antiguas tradiciones del pueblo 
quiché. ·¡ raducido por J. A. Yillacorta y F. Rodas N. Guatemala: Sánchez y De(iuise, 1927. 

: l .as antiguas historias del Quiché. Traducido por Adrián Recinos. México: Fondo de Cultura 
Fconúmica. 1947. 
_· T radueido por Dora de Burgerss y Patricio Xec. Quetz.'lltenago. Guatemala: Tipográficos "El 
Noticiero Evangélico". 1955. 
__ : Cn:stomatía quiché, excgcsis crestomática del manuscito quiché (2 tomos). Guatemala: Editorial 
del M inistero de Educación Púhl ica. 1962. 

__ : Antiguas historias de los indios quichés de Guatemala. Editado por Albertina Saravia. México 
Pom1s. S. A. , 1968 . 

. 1 :diciún Facsimilar. Palcografia parcialmente modernizada y notas por Agustín Estrada Monroy. 
<iuatcmala: Editorial "José Piñcda !barra," 1973. 
Ri k 'ak' testamento re ri qa nim ajawal Jesucrist (Nuevo testamento en quiché). New York American 
Bíhle Socit:ty, 1946. 
Ri Jehová xebuto' ri aj Israel ojer: historias del Antiguo Testamento en quiché y espaí'!ol. Guatemala: 
Scriptures l/nlimited. 1974. 
Saquic Cale!, Felipe Rosario. Primer curso de quiché. Guatemala: Instituto Indigenista Nacional. 
1976. 
1 itulo de los señores de Totonicapán. Traducido por Adrián Rccinos. Méxiico Fondo de Cultura 
Lrnnómica 1950. 
Wick. Stanley A. y Remigio Cochojil González. Spoken quiché (Maya) (3 tomos). Chicago lJniversity 
ofChieago. 1969. 
Xcc. Patricio y Ciail Maynard. Diccionario quiché preliminar: quiché-español. espaílol quicbé. 
()ucl/:altenango, 1954. (Mimeógrafo). 

l .a mayor parte de estas obras que han sido anotadas se encuentran en el libro Bihliography of 
Mayan Languages and Linguistics (Bibliografia de las lenguas y la lingüística mayense). por Lyle 
Campbell. publicado en 1978 por State University ofNew York en Albany. Nueva York. 



LA PRONllNCIACION DE LAS LETRAS EN QlJICHE 

Para proveer una orientación en cuanto a la pronunciación de las letras en quiché. se producen 
aquí unas porciones del libro Al(ahcto de las lenRuas mayanccs. editado por el Instituto Indigenista 
Nacional e imprimido por la Editorial l lniversitaria de la l lnivcrsidad de San ( 'arios de (iuatemala. 
en el año 1977. Las porciones producidas son seleccionadas de las páginas 18 a 23, y 97 a l OO. 

Para escribir este idioma se empican 30 signos gráficos, de los cuales 24 son 
consonantes y ó son vocal es: 

a. il, b. ch. ch·. e. i,j. k. k', l. m. n, o. p. q. q'. r, s. t. t'. tL tz'. u. w. x. y.' (saltilio\ "(p. 97) 
a. e, i, o, u, representan sonidos similares a los del espai'iol en palabras como palo. pero. pila 
poco. puro (p. 18). 

a representa un sonido pronunciado en la parte central de la cavidad bucal. con la lengua a media 
altura como en hui (pero) del inglés ... " (P. 18) 
l:jemplo: chilj (pino). 

Las vocales. a, a. e. i, o, u. se vuelven más prolongadas cuando ocurren en sílabas acentuadas. 
pero cuando aparecen en la penúltima silaba se acortan y. en algunos casos. se neutralizan hasta 
desaparecer totalmente en la audición.'· (p.99). 

l .as ktras ch. j. k. 1, rn. n. p ... s. t. y. representan sonidos pronunciados con los órganos vocales en 
las mismas posiciones que se usan en la pronunciación de palabras españolas como chico. jota. caja.. 
queso, lado. mano, nada. palo ... saco. todo. yerno. "(p. 19) 

q representa un sonido oclusivo velar posterior pronunciado más hacia adentro en la cavidad 
bucal que la k / q. Ejemplo: saq (blanco) ... (p. 20). 

tz representa un sonido africado alveolar que es igual al sonido de la ls pronunciado como una 
sola consonante ... (p. 20) 

La k·. ch', q·. t", 11.' .... rcpresentan sonidos pronunciados con lo, órganos vocales en las mismas 
posiciones corno k. ch, q. t, tz .... pero cerrando las cuerdas vocales durante la emisión del sonido. " 
(p. 20) 

b en posición inicial de la sílaba .... indica un sonido implosivo y sonoro .. Las cuerdas vocales 
están casi cerradas cuando comienza el sonido o un poco antes.·· (p. 21) Fn posición final de la 
palabra el sonido es sordo con marcado retardo en abrir los labios." (p.98) 

w representa el sonido de la w inglés o parecida al de hu o gü del espai'iol, como en la pronunciación 
guatemalteca de huipil o güipil, güi~quil. "(p. 22) 

l. r. w. y. en posición final de la palabra representan sonidos sordos y fricativos. En posición 
inicial y medial de la palabra 1, r. y. representan sonidos similares a los del espafiol. "(p. 98) 

r en posición inicial de la palabra, puede representar un sonido fricativo, retrotlejo, sordo o 
lcvt"mente sonoro. .. " 8p. 22) 

x representa el sonido de la sh inglesa o la ch francesa. Es fricativo. paladial y sordo corno en la 
pronunciación guatemalteca de xeca. xara, y nixtamal. 



U (saltillo) representa un sonido oclusivo glotal sordo. Se produce por 1rn.:dio de un cerrar y 
abrir de las cuerdas vocales ( semejante al cerrar y abrir de los labios en la proninciación de la p del 
espailol). ·· (p. 21) 

A continuación se incluye el cuadro que aparere en la página 100 del Al(aheto de las lenguas 
mayances. el mal demuestra el uso de cada letra del alfaheto quiché en posición inicial. intermedia 
\ final: 

Alfabeto 
¡\ 

A 
B 
Ch 
Ch' 
E 
1 
.1 
K 
K. 

L 
M 
N 
() 

I' 
() 
()' 

R 
s 
r 
¡· 
J¡ 
J," 
\i 
w 
X 
y 

(salt1J101 

EJEMPLO DEL USO DE LAS LETRAS DEL 
ALFABETO QlJICHE 

posi,iún inicial posicit"in intermedia 
ajsik arriba kawaj tú quieres 
aj elote chaj ocote 
bu4 vapor kabir hace dm anos 
chun cal iachin ¡,quién'.' 
ch'o rata. ratón kach'obo ¡,entiendes'' 
ela4'om ladrún mes basura 
ichik' sueno iwir ayer 
jolom cabc,,a ojob tos 
ko duro kav.akat pasea 
k"uch /opi lote ak'al ni11o 
latz apretado k'olom guardado 
me·, gato imul conejo 
no ·s chompip,· ankancy banano 
ojer ant iguamcntc chom gordo 
parnn mecapa! .Jorora cuúnto 

lJªFI\\ n ucst roamo saqirik bueno, días 
4·a111 escalera aq'ah noche 
r!ix verde are él 
si' lena musih ladinos 
tu_i tcmascal watit mi abuelo 

t'u) o! la kujat'ij lo amarra 
tz.i_i palahra itzcl diahlo 
tz'i' perro atz'ia4 ropa 
u le\\ tierra chuxkut a su lado 
\,ara! aquí tcwchibal bendición 
,an adohe ra_iwaxik ncci.:sario 
yak gatt> Je monte 1 · uyulik sentado 

wa'im comida ki' dulce 

posición linal 
ala muchacho 
k'a hasta 
Jiib lluvia 
k'uch zopilote 
Jach' tapisca 
be cammo 
achi hombre 

o¡ aguar ate 
kuk ardilla 
k'ok· oloroso 
1,·¡¡ SUCIO 

am ara!1a 
tz'in yuca 
ko duro 
chi kop animalito 
saq blanco 
4'aq fuego 
iwlf ayer 
k'as deuda 
ch'at cmna 
t' ot · caracol 
kull nudo de árbol 
su!/ mihcs 
kusubu lo engana 
tew frío 
muxux omhligo 

l.. ·oy 111011() 



EXPLICACION DE LAS CARACTERISTICAS 
DE ESTE DICCIONRAIO V EL MODO DE USARLO 

Siendo un diccionario el reflejo del inmenso fenómeno que constituye un idiorrnl los investigadores 
y compiladores buscan la manera ,k organizar lo poco que han alcanzado para que sea captado por 
ellos mismos y por los que utilizan su obra. 1-:s probable que un diccionario bilinbüc tenga que 
contar con mús convenciones que uno que contiene un .solo idioma. /\ continuación se presentan las 
características con las cuales se va a tropo.ar el lector del presente diccionario. 

Los convencionalismos adaptados para representar la fonología 

Mucha, VCLTS la representación de los sonidos en forma escrita depende de la velocidad 
acostumbrada del hablantt:. Si el discurso es pronunciado despacio. se incluyen más ,onidos: y Sé 
suprim.:n varios sonidos mientras aumenta la velocidad del discurso. !.as formas qué han sido 
buscadas en este diccionario son las que representan un discurso ni demasiado nípido ni lento al 
extremo. sino dt: una velocidad mediana. l'or ejemplo, para pronunciar la palabra equivalente a 
--muy" o --mucho", unos dicen .. sibalaj" y otros "!aj". En la forma de velO\.:idad media.na se oye 
'"siblaf. esta forma es la que ha sido seguida en el presento.: diccionario. 

A wces una \ ocal se ha conservado éll la escritura aunqm: es raro que se oiga pronunciarla. Ln 
este caso. la razón de haberla conservado en la escritura fue para preservar en forma visible la 
dcri~tu.:ión de la palabra. Por ejemplo, de la palabra '"kresaj" (lo saca), se conserva toda la raí1. ··
e,a--- al escribir la forma ··rcsaxík" ( su sacada). aunque con más frecm:m:ia se oye la pronunciación 
··n:sxik··. 

En vista de la inclusión o exclusión de vocales) las diversas formas de pronunciar una palabra 
según cl critcrio de cada p.:rsona. no todo~ estar{rn de acuerdo con la manera de lkletrear una 
palabra dada. bto, hunentablemcntc. rcpn;senta un problema en la busqucda de una palabra én el 
diccionario. puesto que puede encontrarse deletreada de una manera diferente de la que se piensa. 
Así es que al no encontrar una palabra urn las letras que se opina que ,kbe tener, hay que buscarla 
t:on otro sonido parecido. o tal vez sin este sonido. Por ejemplo. si se busca la palabra que alguien 
pronuncia ·'klílujujik'- y no se encuentra, puede buscarse con otra vocal (como klílojujik) o aún sin 
una vocal (como kaljujik). fambién existe la posibilidad de que la palabra que se busca no esté 
incluida en el diccionario. 

l 1n par de vocales qué muchas wces tendrán un mínima diferencia son ··a"' y ··¡¡"_ Aún los 
expertos en el análisis de la complejidad del idioma quiché no han podido ponerse de acucrd,i sobre 
la relación entre estas dos vocales. l Jn punto de vista mantiené que es una diferencia de cantidad. o 
dé duración del sonido. FI otro prefiere describir la diferencia como dt: calidad. o de posición de la 
lengua al pronunciar el sonido. Cualquiera de estas opiniones que sea adoptada. es un hecho que el 
estudiante dé quiché que no ha hablado la lengua desde su niñez. tropieza con el prohlcma de la 
similitud de esos dos sonidos. Debido a esto. la distinción observada en este diccionario no siempre 
corresponderá al criterio de cada uno de los lectores. 

Aunque la ··a·· es caracterizada muchas veces con un énfasis menor, no es ésta la propiedad de 
má, importancia para distinguir este sonido. L:Ls '"ii"' no sirve para señalar cualquier cambio fonológico 
sufrido por la "'a··. sino que tiene un carácter más básico en sí misma. Por ejemplo el vcrbo '"kupaxi_j"'. 
cuando se convierte en adjetivo "paxinaq". pierde énfasis en la ··a" por tra,ladarse más lejos el 



ac..:nto. sohn: "inaq". Sin emhargo . no sería conveniente substituir '"ir' por ··a" para señalar un 
cambio fonológico. ocultando así la derivación dc "paxinaq" 

Tamhién existe diferencias válidas en el caso de otras vocales entre una pronunciación más 
prolongada y otra más corta. i\ pesar de la existencia de esta direrencia, su frecuencia es poca, y no 
vak la pena mantener vocales separadas para señalarla. En todo caso. el contexto en que se encuentra 
la palahra aclara si es vocal de sonido prolongado o corto. 

Los símbolos y términos utilizados en el diccionario 

( v-1 ). ( pre-2. etc. 
V c.'ase la lección sohre "Las partes de la oración''. 
/Can/ Indica que la palabra pertenece al dialecto del idioma quiché que se habla en Cantel. y no al 
que se habla en ( 'hichicaslénango. 
1Chi/ Indica que la palabra pertenece al dialecto del idioma quiché que se habla en Chichica~tenango. 
> no al que se habla en Cantt:1. 
icn conjunto/ Señala la n10difü:ación que sufre una palabra cuando forma parte de un wnjunlo 
inttgral de palabras. no separadas por ninguna pausa., y que no es la última palabra de este conjunto. 
l in e¡emplo dd uso de este támino es así: 

k 'olik /k ·o en conjunto/ 

LL, ,iguientes ornciones demuestran cómo opcra esta modificación en las circunstancias mencionada,: 
i\ b..:.Q_saqmol'' 
Indica pregunta hay huevos 
¡,Hay huevos'' 
Quin v. i I na we h_'iilih_ 
Yo- veo futuro si ha\ 
Vo1 a ver si ha). 
Wo k'olik. kwaj oxih. 
Si hay yo quiero tres 
"si hay. quiero tres". 

La tercera persona del singular como base de las conjugaciones 

Para huscar en este diccionario los verhos y algunos sustantivos en quiché. el lector deberá 
acostumbrarse a tener muy presente la tercera persona del singular. porque esta forma gramatical 
juega un papel importante en el sistema seguido aquí. Bajo el tema de los verbos en la sección '·Las 
partr:s de la oración". se cncut:ntra una orientación con respecto a esto. Ln vista de su carúctcr 
básico. la tercera persona del singular ocupa el lugar fundamental que tiene el infinitivo en español. 

!.os sustantivos de la clase (s-3) por regular pertenecen a algo o a alguien. como se explica en la 
sección "Las partes de la oración". Por consiguiente sería raro encontrarlos sin un pronombre o un 
prdijo. señalando a quién o a qué pertenece. Por eso se ha incluido cstos pronomhn:s o prefijos 
juntamente con los sutantivos. Por ejemplo. se buscará ··u q'ab" en quiché (con todo y su pronombre 
poscsiHl) para avi.:riguar la palabra "mano". porque, a criterio de la persona quiché. sería un poco 
improbable encontrar una mano sin su dueño. 

lambién las preposiciones en su forma más sencilla incluyen la tercera persona del singular. 
como se explica en la sección '"Las partes de la oración". 



Otro elemento que rclleja el papel significativo de la tercera p..:rsona del ~ingular se en(Ul'ntra en 
el receptor de la acción del verbo. o sea el objeto dd verbo transitivo. En su forma más reducida. 
cae la acción de estos verbos sobre la tercera persona del singular. 

/\1 anotar la definición de las palabras en Quiché que induye el elemento de la tercera persona del 
singular. se retlcja este concepto en español. A rnntinucación se proporcionan algunos ejemplos de 
dichas definiciones: 

k/lwarik 
u jolom 

chuxc· 
kuriqo 

duenne 
su cabe;:a 
debajo de ello 
lo encuentra 

(no "dormir") 
(no ··cabCJa") 

(no "debajo"") 
(no '\:ncontrar") 

A consecuencia de la inclusión de la tercera persona del singular en muchas de las palabnL, en 
quiché. hay algunas partes del diccionario que sobresalen por su tamaño. en comparación con otras. 
La parll: que corresponde a la letra "'k" es más grande. porque casi todos los verbos en tercera 
persona del singular y en su fase "desarrollándose" ernpie;:an con --i..--. De igual manera. las partes 
qu~ core.,pondcn a las letras .. r'. y "u" son voluminosas, porque el prefijo :, el pronombre que 
indican la tercera persona del singular posesiva son "r'' y "u". rcspcctivamcntc. 

La inclusión de frases en el diccionario 

LI presente diccionario contiene no sólo palabra,, sino que también una cantidad de frases pequeñas 
para aproximar. con un grado mayor de equivalencia. a los vocablos en español que resultan má, 
útiks. \ para facilitar su definición en espai\ol. Así mismo se incluye algunas frases pequeñas. por 
tratarse de modismm quc no penniten la separación de sus partes. 

Por c_jemplo. "nim kilik"" se anota como una frase. pues sólo el término ·'kilik" no tiene un 
significado que pueda expresarse cómodamente en español. Fn cambio. la frase "nim kilik" sc 
compara bien con su equivalente en l",pai\ol, "apreciado... Por ejemplo. hay también frases en 
español que son equivalentes a una sola palabra en quiché. como "abicrta la boca". expresada en 
quiché así. "k \1balik"" 

Ls de esperar que. al introducir frases entre las palabras de un diccionarill, estos ocasionan 
ciertas complicaciones. A continucación st: mencionarán algunos de dichos problemas. con los 
convencionalismos adoptados para resolverlos. 

Fn algunos casos. las palabras componentes de una frase están incluidas cn el diccionario con su 
propia entrada. Dada esta circunstancia. 110 hay necesidad de designar la parte de la orn-:ión. puesto 
que cada una de las palabras contenidas en la thL,c ya está clasificada. Pero en el ca,o de aparecer 
en alguna frase una palabra que no tiene entrada propia en el diccionario, esta palabra estará subrayada 
y asignada la parte de la oración correspondiente. apareciendo ésta después de la frase entera. 

Por ejemplo. en la frase '"kukoj u k'ux". todos los componentes se encuentran en el diccionario 
con su propias entradas, eliminándose así la necesidad de señalar la parte de la oración. En cambio. 
en la frase '"q"inol batz' (,)". aunque "batz ... tiene una entrada en el diccionario. "q"inol" no la tiene. 
Para aclarar esto. se subraya --q'inol"' y se le asigna su parte de la oración. 

Como las partes de la oración son clara, por ser palabras separadas. no hay necesidad de 
acompar1arlas con el término '"Véase", el cual se reservará para usar con palabras sueltas. para 
scüalar su derivación. 



La relación entre los dialectros de cantel y de chichicastenango 

El presente diccionario contiene palabras del dialecto quiché hablando en el municipio de Cantel. 
Quetzaltenango, y del que se habla en el municipio de Santo Tomás Chichicastenango, El Quiché. 
Por supuesto. los dos dialectos son variedades regionales del mismo idioma quiché. como el espapñol 
también tiene sus dialectos que corresponden a distintas regiones. Los dos investigadores que 
realizaron la mayor parte del trabajo proceden de Cantel. Después de haber acumulado una buena 
cantidad de palabras con sus respectivas oraciones ilustrativas, los investigadores pasaron a 
Chichicastenango durante algunas semanas para consultar con personas de allí, preguntándoles si 
las palabras ya incluidas en el diccionario se usaban en ese lugar, si tenían el mismo sentido u otro 
diferente, y qué palabra usaban en caso de no entender la que estaba siendo investigada. 

Puesto que los investigadores procedían de Cantel, se sobreentiende por qué aparecen más palabra~ 
cantelcnses que chichicastecas. 

Para que el lector pueda apreciar las distintas masneras de expresar una idea en Cantel y en 
Chichicastcnango, se le invita para que consulte le sección español-quiché de este diccionario. En 
dicha parte se indica si son diferentes la, expresiones usadas en los dos pueblos. 

Hay unas di fen:ncias fonológica, entre las expresiones de uno y otro pueblo. Los verbos que se 
usan en ( ·ante! con un··'" al final por ejemplo," kuya' ··. se pronuncian en Chichica,tcnango con 
"o" después del .. ·", por ejemplo, '·kuya'o''. Generalmente en el diccionario está anotado este tipo 
dc palabra en su forma más amplia. como "kuya ·o. 

Las palabras que en Cantel tienen"·" antes de la consonante final por ejemplo. "ti'j", "kilk 'asi"k'', 
en Chichicastenango incluyen también una reduplicación de la vocal entre el " · "y la consonante 
final. por ejemplo. ·'ti'i_j". "kak·asi'ik". En tales casos. en este diccionario. se empica la fom1a 
reducida. 

Las oraciones ilustrativas 

Con cada palabra que aparece en el diccionario. se ha incluido por lo menos una oración que 
demuestra el uso de la palabra citada en el vocabulario corriente de la gente. El propósito de incluir 
tales oraciones es de proveer práctica a los nuevos lectores, para acostumbrarlos a leer. También, si 
uno que está aprendiento el quiché tiene interés en ver el diccionario, las oraciones le ayudarán a 
decir las palabras en formas gramaticales con otra<; palabras, y no aisladas. Se incluyen dos oraciones 
mando hay necesidad de manifestar más de un modo de usar la palabrta. 

También hay que advertir que la oración ilustrativa puede manifestar la palabra anotada en otra 
fonna que la citada. No siempre se trata de la tercera persona del singular en la fra,;e "desarrollándose", 
en el caso de un verbo. Por ejemplo, "k!!paqi'k" (sube) puede ser acompañada por una oración 
ilustrativa que dice. "xcpaqi ri alabom puwi' ri xllkanul"(Los jónevcs subieron al volcán). 

La representacion de conversacioines 

En las oraciones ilustrativas, para indicar que son palabras pronuncidas por alguna persona, se 
utiliza un guión (·)al principio de la cita. De todos modos, hay que tomar en cuenta que sólo se usa 
el giuón en el caso de un intercabio de palabras entre dos personas. 

Por medio de los siguientes ejemplos. se aprecia el uso de este signo: 



a. ¡,()uicrc más café'> -Sólo un poco. Muchas gracias. 
h. Se fue don Vicente a Quetzaltenango 
c. Vaya luego a tirar la basura. 

El ejemplo A es un intercabio entre do~ personas .. y por consigiente aparece el guión para señalar 
el principio de la intervención de cada uno de los hablantes. Se ve que en el ejemplo B no se trara 
necesariamente de una conversación. sino que puede ser sólo el recuento escrito de un hecho. El 
ejemplo C sí representa las palabras de una persona .. no hay necc~idad de empicar el guión. 

Los nombres de las personas que actúan en las oraciones ilustrativas 

Puesto que los nombres dados a las personas de habla quiché proceden en la mayor parte de la 
lengua hispana.. se reconocerán los nombres de las persomt~ que son los actores de los acontecimientos 
que se aprecian en esta hobra. Algunos nombres se han prestado a una forma quiché .. y a veces las 
formas en que han pasado al quiché no son iguales en las distintas áreas de habla quiché. Por 
ejemplo, la pronunciación de .. María" se aproxima a "Mariy" en Cantel, pero más se oye ··Marya" 
en Chichicastenango con el acento en la última sllaha. 

Una d1: las diferencias más obvias entre el dielecto de Cantel y el de Chichicastenango. es la 
manera de dirigirse a una segunda persona. En Chichicastcnango. una persona se dirige a todos con 
el mismo pronombre ·'al". mientras en Cantel usan esta forma para tmtos familiares, y "lal" como un 
pronombre respetuoso. Se cuenta una porción considerable de la población quiché entre los pueblos 
usuarios de cada una de la, dos variedades de la segunda persona. 

En este diccionario, .. ac· es la forma que ha sido utilizada en quiché, siendo común en los dos 
municipios. En espaflol es "usted" la palabra que predomina en el diccionario, por ser el vocablo de 
uso más general en la República de Guatemala, mientra~ que la palabra ''tu" es reservada para un 
trato especial. 

No debe extrañarse el lector al darse cuenta de que .. at" es ca..,i siempre traducido por "usted". En 
realidad. la relación entre "at .. y .. lal .. en quiché no corresponde a la que rige entre ··usted·· y "tu" en 
español. La distinción entre la~ dos formas se ba..'>a en normas diferentes que poseen los dos idiomas. 
De manera demasiado global. se pondría ofrecer la hipótesis de que en español la distinción se basa 
mayormente en la relación que existe entre las personas. mientra, que en quiché depende de la 
posición que ocupe en la comunidad la persona con quien se conversa. 

l lay una razón adicional por la cual ha sido considerado conveniente el mayor empleo de "usted" 
en español en este diccionario. Los nativos de los lugares más retirados que apenas han emprendido 
la árdua labor de aprender el español. saben usar sólo "tu", porque de esta manera se han dirigido a 
ellos los de habla hispana. Pero en vista del uso predominante de "usted" en esta República .. más 
conveniente que los que aprenden esapañol se acostumbren a este vocablo. 

La relación entre el tratamiento del quiché y del espal\ol en este diccionario 

En general, se puede decir que la complejidad del idioma quiché se aprecia en la sección principal. 
quiché-español; en tanto que la sección español-chiché servirá como referencia a la sección principal. 
La sección quiché-español cuenta con palabras derivadas de las entrada<;. No hay necesidad de que 
tales derivaciones se presenten dos veces. Entonces es lógico que la sección quiché-cspaf\ol lleve el 
peso del sistema, porque hay muchos diccionarios del español que enfatizan sobre las riquezas de 
esa lengua. La sección español-quiché funciona como guía para facilitar la búsqueda de palabras en 



quiché. y la sección quiché-español revela más a fondo el sistema del idioma quiché y sus relaciones 
gramaticah:s. 

Hay que hacer una advertencia sobre la traducción de las palabras y expresiones en quiché y en 
español. Se notará en algunos casos que aparentemente la traducción no es exacta. El lector 
encontrará., en primer lugar. algunas anomalías entre la definición y la oración ilustrativa. A veces 
la definición explica el sentido de la palabra quiché en una forma adecuada pero esta explicación 
no suena bien en una oración. por ser bastante enredada. Por ejemplo ... kusipaj rib" se describe así 
en español: .. se transmite una enfcm1edad de una persona a otra". Aunque esta definición abarca el 
sentido de la palabra parecería muy complicado decirlo así en una oración. Por eso aparece la 
palabra "contagiosa'' en la oración ilustrativa en lugar de una expresión tan extensa como la citada 
en la definición. El mismo fenómeno sucede también en las traducciones de las palabra, en español 
al quiché. 

Otra aparente discrepancia se verá en la designación de las partes de la oración. La razón de esta 
diferencia se plantea en la sección que trata acerca de esta materia. 

Puesto que el idioma quiché no tiene una diferencia de género obligatoria en cada palabra no 
siempre se observa esas diferencia en las definiciones en español. Por ejemplo. sólo está citada la 
palabra "abierto" sin ofrecer la, dos posibilidades ''abierto. -ta". a que los lectores en español están 
acostumbrados. La mayor razón de haber evitado esta práctica es que los nuevos lectores se 
contundirían con la intruducción de fragmentos de palabras como "ta ... 

l !na palabra en quiché. cuando lleva algún acento. lo lleva en la última sílaba. Por eso. en quiché 
no hay necesidad de tildes para señalar excepciones a la regla sobre la posición del acento. 

En d caso de palabras prestadas dc español que aparecen en el diccionario. algunas están deletreadas 
igual que en español y otras que han sido adoptada-; en quiché como si fueran de su propio idioma. 
La alteración en la~ letras muestra alguna modificación en la pronunciación que corresponde a la 
fonología de quiché. Por ejemplo .. mesa" está escrita en quiché "mexa'·. Es obvio que la ·'x" substituye 
la .. s ... pero también cambia la posición del acento. adoptando el sistema quiché. en el que todas las 
palabra~ llevan acento en la sílaba final. En otro tipo de modificación,"cocina" se convierte en 
kosi'n" en quiché. La "s'' en lugar de la "k" representa sólo un convencionalismo ortográfico no 
señalando un cambio de pronunciación. Se pierde la vocal final y se prolonga la .. i " por medio del 
.. ' .. , dejando así el acento en la silaba linaL 

En el caso de palabra, que conservan los mismos sonidos como en el espa!'lol pero cambian el 
acento. se incluye una nota indicando tal cambio. Por ejemplo, "pila" tiene la misma letra como en 
el espar)ol. pero una nota indica que el acento sigue el sistema quiché. colocándolo sobre la última 
sílaba. 

Hay otro vocablo del español que muchas veces reflejan alguna alteración en su pronunciación 
por el hecho de que el hablante está todavía acostumbrándose a hablar en español, y no por la 
asimilación de la palabra en quiché. En casos de este tipo. se considera en este diccionario que la 
mejor alternativa es aprovechar la oportunidad de aprender la forma aceptada de pronunciar la 
palabra. Por ejemplo. si una persona intenta hablar de una pelota o de un martillo suprimiendo la 
vocal final. aprende en mejor forma el español dándose cuenta de que debe añadir otra vocal más. 

Por su puesto. hay que admitir que la direrencia entre palabras prestadas de tipo asimilado o de 
tipo solamente transferido. sigue línea~ subjetivas. no poniendose todos los lectores de acuerdo en 
cada caso. 



No hay que olvidarse de que también el español cuenta con una buena cantidad de palabras 
prestadas de las lenguas mayenses. 

LAS PARTES DE LA ORACION USADAS EN ESTE DICCIONARIO 
PARA DESIGNAR LAS PALABRAS EN QUICHE 

El lector que observa detenidamente las partes de la oración que designan las palabras en quiché 
en este diccionario. se dará cuenta de que no siempre concuerdan con las partes de la oración usada, 
en espaflol. La razón de ello es que el sistema gramatical de un idoma no es igual de otro. y este 
hecho se refleja en las designaciones de las partes de la oración. Cabe mencionar también que 
cualquier configuración de la\ partes de la oración provee sólo una aproximación a la realidad que 
forma la mera base gramatical de la lengua tal como es hablada. Ningún sistema humano ha logrado 
responder a todas las distinciones que pueden formar la mente y la lengtua humana; ambas son 
creaciones asombrosas de Dios. 

A continuación se presentan algunos ejemplos de las diferencias que existen entre el sistema 
gramatical espaflol y el quiché: 

La expresión "se pierde''. en espaflol, está formada por un verbo reflexivo. En cambio. en quiché 
la misma idea se expresa por medio de un verbo sin construcción reflexiva. '"kasachik". Aunque 
usan distintas construcciones gramaticales. los hablantes en quiché y en español tienen en la mente 
un fenómeno idéntico. 

Para decir en espaflol "está contento'". se empica un tipo de verbo de unión. con un adjetivo. Para 
decir la misma idea en quiché. se usa sólo un verbo '"kakikotik". 

Ln espaflol, para dar la idea de jugar con algo. se usa un vcrho intransitivo con una preposición. 
Se ofrece como ejemplo la frase .. juega con la pelota··. En quiché sólo hay necesidad de expresar un 
verbo, sin empicar ninguna preposición. corno lo muestra la locución "kretz'bej ri pelota". porque 
el verbo ya lleva el sentido de actuación sobre un objeto. 

"le gusta", en espaí\ol. es manifestado por un verbo con un ohjeto indirecto indicando la persona 
enfocada. En quiché, si dice "utz krito··. que es un adjetivo con verho. El responsable de la acción 
en "le gusta" es el ohjeto que da gusto. y el actor en "utz krilo" es la persona que se ve con agrado 
y el objeto aprobado. A pesar de las divergencias en la forma de expresión. la idea es idéntica en 
quiché y en español. 

En espaí\ol. se puede decir de una cosa que "está pegajosa··. haciendo uso de un adjetivo con un 
verbo copulativo. Para expresar este mismo fenómeno en quiché. se usa un verbo ··kanak "ik'". 

En quiché. se colocan juntos el sujeto y su predicado nominal. con esta colocación queda claro la 
relación entre el sustantivo y su atributo. En cambio, el espaflol emplea los verhos "ser" o "estar" 
para unir el sujeto con su atributoo. Con los ej\:mplos siguientes se demuestra la diferencia entre la 
estructura del español y la del quiché: 

Saq rija. 
Blanca la ca.~a. 

Are' de Cantel. 

La casa es hlanca. 



Él de Cantel. 

Ki' n wa. 
Sabrosa la comida. 

1/'il ri \\atz'iaq. 
Sucia la mi-ropa. 

Max u bi'. 
Tomás su nombre. 

É:l es de Cantel. 

Está sabrosa la comida. 

Mi ropa está sucia. 

Su nombre es Tomás. 

En cada ejemplo se expresa la misma relación tanto en quiché como en español. La única diferencia 
se l:ncuentra en el hecho de que el idioma quiché manifiesta esta relación por 1111:dio de la simple 
colocación del sujeto con su atributo juntos, mientras el español utiliza un tipo especial de verbo 
para aclarar esta relación. 

lJna diferencia de frecuente ocurrencia entre la estructura del quiché y del espal\ol es el uso. en 
espaílol, de una forma de sustantivo mientras el quiché prcliere expresarse por medio de un verbo. 
El español tiene una palabra muy económica. "fe". para manifestar una actitud do: confianza hacia 
alguien. Para exponer la misma actitud. los de habla 4uiché prefieren decirlo en una forma más 
activa, como "kukuba u k'ux chri_j". que quiere decir "establece su corazón respecto a él". Otro 
ejemplo en espaílol es "amor". usado para referirse a una amplia variedad de relaciones humanas. 
Aunque el quiché tiene una frase "loq'oq'ebal k'ux", que es equivalenk a "amor'' en espaílol, se 
comidera efectivo también el uso de un verbo que expresa el amor en una relación específica. 
debido a que el amor es manifestado en forma distinta. según las persona.\ que participan en la 
rcla(ión. Por ejemplo. un hijll "kunimaj" (obedece) a su papá, una mujer es "loq· chuwllch" (preciosa 
a) su marido. los padres "ku·~hajij" (cuidan) a ,us hijos. y '"k'o utzil chkixol" (hay paz entre) dos 
vecinos. 

Como resultado de las comparaciones hechas. pueden apreciar las distintas fonnas gramaticales 
que pueden tener dos idiomas para expresar las mismas ideas, 1. por consiguiente, las partes de la 
ora(ÍÚll no tendrán las mismas designa(iones como en el sistema al que está acostumhrado el lector. 

SllSTANTIVOS 

La letra "s" entre paréntesis---(s), (s-2), etc. --significa sustantivo. lln sustantivo designa una 
persona o un ohjcto. Hay cuatro clases de sustantivos, que son descritas de la siguiente manera: 

(s) es la designación que se aplica a los sustantivos en general. que son la mayor parte. (Como es 
mayor el número de esta clase de sustantivos que el total de todos los demás. se escribirá sólo (s) en 
lugar de (s-1 ). evitando así la mucha repetición de la forma más larga). 

Los siguientes son ejemplos: 
tL'i' 

ch ·aqap 
ali 

perro 
pcdaw 
mm:hacha 

(s-2) es el tipo de sustantivo que se distingue por tener una forma singular y una forma plural, 
como los siguientes ejemplos: 



achL achijah 
ajchak, ajchakib 

homhrc. hombres 
trabajador, trabajadores 

(s-J) rcpn:si:nta la das<: de sustantivos que por lo regular pertenecen a algo o a alguien Algunos 
ejemplos de csta clase son: 

u q'ab 
reqa'n 

su mano (de él) 
su carga (de él) 

! la:, unas palabras que por lo regular no pcrtcnecen a ninguno, pero a veces son rm:ncwnadas 
juntamente con alguna persona u objeto con el cual tienen una relación esencial. Para este caso 
cuentan con una forma especial para demostrar dicha relación. por medio de una construcción 
posesiva. Por i:jt:mplo: '·chikop", que se refiere a un animal o animalito. al encontrar la forma 
posesiva. 

"u chikopil ja"' 
su animalito agua 

quien: decir que el animalito señalado tii:nc relación con el agua. o qm: vive en d agua. 

Otro ejemplo: 
"u mesa! abix" 
su ahono milpa 

.. Mes" es abono. 1 lo anterior quiere decir abono que se aplica a la milpa. o abono de la milpa. 

(s-4) señala una clasc limitada de sustantivo en la que se hacen los cambios de tlexión en medio 
dc la palabra A continuación unos ejemplos de esta clase: 

upuq'ab 
upanuq'ab 
upuqul 
upaqul 

la palma de su mano (de él) 
la palma de mi mano 
su garganta ( de él) 
su garganta ( dt: ustcd) 

PRONOMBRES 

Con frecuencia se encuentran en quiché unos elementos gramaticales que sirven para identificar 
qué n quién está actuando y cuál es su relación para con otros objetos o personas. ;\ estos 
elementos se les llamará --iroms de identificación" ~-- "identificación .. para señalar su función ) 
"tro,:os" por su tamaño pequeño comparado con los otros elementos gramaticales. 

Aunque en la lengua hablada esta serie de trozos de identificación forma un sólo sistema. en la 
escritura de la lengua ha resultado útil representarlos de dos maneras: primero. incorporados a 
palabras: y segundo, como palabras. separadas. 

l .os trozos de identificación que aparecen incorporados a palabras están subrayados en los 
siguientes ejemplos: 

Fn los verbos: 
Ki!lbinik 
Kl!jwarik 

En las preposiciones: 
Ruk· 
Chiwlich 

(yo) camino 
dormimos 

con él 
ante j ustedes 



Con sustantivos que principian con vocal: 
K_ukw su terreno (de ellos) 
J'.Yaqan 1111 pie 

Con participios pretéritos de verbos que principian con vocal: 
E.oqotam (él) lo ha perseguido 
Qesam lo hemos sacado 

Por medio de estos ejemplos, se pueden deducir dos razones. las cuales hacen factible la 
incorporación de estos trol'.os a palabras. En algunos casos se debe a que el trozo está formado sólo 
de una consonante, haciéndolo dificil de interpretar como una palabra. En los otros casos. se debe 
al h..:cho de que el tro¡,o se encuentra encerrado en medio de una sucesión gramatical interpretada 
rnmo una palabra. 

l .us trozos de identificación ocurren como palabras separadas bajo las circunstancias que a 
continuación se presentan en los ejemplos siguientes: 

( 'on sustantivos que principian con consonante: 
!J wach su cara ( de él) 
Nu tal mi papá 

Con participios de verbos que principian con consonante: 
t ximom (usted) lo ha amarrado 
S2J! tijom lo hemos comido 

Con adjetivos que funcionan como predicados: 
At chom ( usted es gordo 
E warinaq (ellos) están durmiendo 

Con sustantivos que funcinan como predicados: 
l.!.! ajch 'imiy soy Alcalde comunitario 
t ajk'ayib (ellos) son comerciantes 

Los tro10s de identificación que se incorporan a palabras están explicados en las secciones sobre 
verbos y preposiciones. Los otros trozos de identificación. que forman palabras separadas. merecen 
ser scr)alados con una parte de la oración. y reciben la designación de pronombres. De la..s siete 
clases de pronombres descritas en este sitcma. las tres primeras están ba.sadas en los trozos de 
identificación. 

Después de esta, indicaciones generales sobre los pronombres y su relación con los trozos de 
1dent1tirnc1ón, sigue la descripción de las varias clases de pronombres. 

(pro-1) se refiere a los pronombres de substitución, los cuales substituyen a nombres de objetos 
o personas para evitar la repetición de éllos. l.os pronombres de esta clase son los siguientes: 

singular plural 
.l" per. /\re· él, ella, ello e are' ellos, ellas 
2" per. At usted. tu. ti 1x ustedes 
l" pcr. In )O, rni uj (oj) nosotros 

(pro-2) representa los pronombres de identificación usados con sustantivos o adjetivos que 
fun¡;ionan como predicados. A continuación se da una nómina de los pronombres contenidos en 
esta clase: 

singular 
3' pcr. (al no aparecer ninguna 

identificación. se sabe 
que el refrrentc es 3ª 
per. Sing). 

plural 
e ellos. ellas 



Puesto que se notarán varios elementos similares en (pro-1) y (pro-2), cahc mencionar c<1mo se 
distinguen estas aparentes ambigüedades. En primer lugar, (pro-1) siempre lleva énfasis, y (pro-2 l 
nunca lo lleva. Fn el ejemplo, 

-- ¡)adlin raja" we jun wuj') -- Wcch in. 
-- ¿Quién es el dueño de este lihro'! -- Es mío_ 

'·in., suhstituyc el nombre del duer1o del libro y por lo tanto timciona como (pro-1 ). llevando 
énfasis. 1-:n camhio, en el siguiente ejemplo: 

~¿)as ri chak kahano') --In ajk'ay 
Qué trabajo uskd hace yo comerciante 

,.Qué es su trabajo'' ---soy comerciante 
"in" es pronombre de identificación usado con un predicado, llenando así los requisitos de 

(pro-2). No lleva énfasis. 

Segundo, el uso del artículo "ri" es admisible con (pro-1 ). pero nunca se usa rnn (pro-2)
Considcramos el siguiente ejemplo: 

E k'u n at a k'ojumul awilomjun halam 
Y pues el usted indica-pregunta hay una vez ha visto un tigre 
Y usted. ¿jamás ha visto un tigre'' 

"at" es acompañado por "ri" y funciona como ( pro-1 ). Pero en el ejemplo que sigue: 
!!.L petinaq pa cantón Chulumal, k1iqat7Ukuj chak waral 

nosotros procedentes en cantón Chulumal buscamos trabajo aquí. 
Venimos del cantón Chulumal para buscar trabajo aquí. 

"uj'" ju1::ga el papel de (pro-2), y "ri" no lo acompaí\a. 

lcrcero. es obligatorio el uso de (pro-2) en todos los casos delineados. mientras se introduce 
(pro-!) al gusto del hablante. Por ejemplo, en las frases antes citadas. el ducí~o del libro habría 
podido decir simplemente. "wech". y el que preguntó sobre el tigre hahría podido empezar su pregunta 
así: "'¡,A k'ojumul ... . '!" Pero ni el comerciante ni los de Chulumal habrían podido quitar el pronombre 
de identificación de sus respectivos discursos. 

lamhíén es necesario advertir que pueden ocurrir juntos (pro-!) y (pro-2) aunque en la forma 
escrita parezca que existe duplicidad. Por ejemplo, uno puede decir: 

Ri wech in in kosinaq che ri binem 
Lo de mi yo yo cansado a el viaje 
De mi parte. yo estoy cansado por el viaje. 

El primer "in" es (pro-1) para enfatizar sobre la persona que sufre el cansancio, y el segundo es 
(pro-2), para identificar al referente del adjetivo predicado, (pro-3) designa los pronombres 
posesivos que se usan con sustantivos que empiezan con consonantes. (Recordemos que los posesivos 
usados con sustantivos que empiezan con vocal se incorporan a la palabra en forma de prefijo)_ A 
continuación se presenta una lista de los pronombres (pro-3): 

singular plural 
1" pcr. u su. sus, de él, ella, ello ki su, sus de ellos. ellas 
2" pcr. a su, tu, sus. tus. de usted. de ti su, sus, de ustedes 
I' per. nu mi, mis, de mí qa nuestro. nuestros. de nosotros 

Esta misma clase de pronombres se empica para identificar las personas de los participios. 



2" per. a su. tu, sus, tus. de usted. de ti su, sus, de ustedes 
Iª pcr. nu mi. mis. de mi qa nuestro, nuestros. de nosotros 

Esta misma clase de pronombres se empica para identificar las personas de los participios. 
(pro-4) indica pronombres indefinidos. Esta clase se usa para hacer alusión a una persona u 

objeto no fijo, cuya identidad puede o no ser más pre1.:isa por medio de una frase posterior. Algunos 
ejemplos de este tipo de pronombre. son los siguientes: 

JUn 
jachin 

uno, alguien 
quienquiera 

( pro-5) señala pronombres intermedios. Se usa este tipo de pronombre para referirse a una 
persona u objeto definido cuando el hablante no sabe quién es o qué cs. Muchas veces es usado 
para formar una pregunta, como en el siguiente ejemplo: 

jachin le achi ri tak'al chuehi" n be? 
(.)uién ese hombre 4ue parado al lado de el camino 
¡,(.)uién es ese hombre que está parado al lado del camino'1 

De igual manera. i.:stc inti.:rrogante puede i.:xpri.:sarse por medio de una oración declarativa. como 
la siguiente: 

Mankinch"obtajjachinlejunachi n tak'al chuchi' ribc 
No entiendo no quién ese un hombre que parado al lado del el camino 
No sé quién es ese hombre que está parado al lado del camino. 

l lnos ejemplos di: los pocos pronombres de esta cla;;e son: 

Jachin 
Jas 

4uién 
qué 

(pro-6) es la designación de pronombres demostrativos. Por medio de esta clase de pronombres 
el interlocutor señala a la persona o al objeto de quien está hablando. A continuación unos ejemplos 
de este tipo: 

wa' éste, ésta, esto 
le· ése. ésa. eso 

(pro-7) designa el pronombre relativo. que se utili,.a para intruducir información adicional 
a<.:erca de un objeto o persona que se acaba de mencionar. Los miembros de esta clase son: 

ri, le que, quien. quienes, el cual, la cual 

VERBOS 

l ,a letra "v ·· entre paréntesis -(v-1 ), ( v-2), etc. ~-significa verho. Hay cuatro clases ordinarias de 
verbos y una extraordinaria. que serán explicadas después de una orientación general sobre esta 
parle de la oración. 

! .as cuatro clases ordinarias están clasificadas según los prefijos que se unen a ellos. l .us verbos 
pueden ser clasificados más a menudo, por supuesto. También los sufijos pueden ser lomados en 
cuenta para elaborar un sistema más adecuado. Cada uno de los sutjos como "-sa¡·· '"-ha'"'. "-bcj", 
"-pe'". "-na"'·. y otra serie considerable añade al verbo un significado distinto. Además de esto. 
aparecen unos infijos (por ejemplo. ··-ul". "-e") que intruducen otras modificao:iones al sentido de 



los verbos. Sin embargo. para el propósito de este diccionario. la clasificación se limitará a lo'., 
prefijo,. Los vcrbos con sus varios sufijos serán tratados como palabras disntintas. cada una con su 
anotación por separado en el diccionario. 

El prefijo del verbo quiché lleva dos detalles de información que contribuyen al sentido total del 
vcrho: fase del proceso de la acción. persona. y númcro. ( Pt:rsona y númcro se suman cn uno. 
porque una sola letra o serie de letras indica los dos. Por cjemplo. en la palahra "kªhano·· ustcd 
lo hacc). la "a" subrayada n;;prescnta "usted", indicando que es segunda persona) que es singular). 
La expresión de persona y núrncro cs cquivalente para el quiché y el español. 

Las fases del proceso de la acción en quid1é corresponden aproxirnadanu:nte a los ticmpos de 
español. pero difieren en no referirse propiamente al tiempo. Su mayor utilidad es señalar si la 
acción está desarrollándose o si está acabada. Es cierto que el tiempo tiene algo que ver con d 
proceso de una acción. como el desarrollo siempre ocum: en un tiempo anterior al tina!. Pero un 
verbo en la fase ··desarrollándose" puede designar una acción en el pasado. y una ,Kcic'ln en t'I 
presente puede ser representada por un verbo en la fase ·'cumplido··. Esto se debe al hecho de que 
es otro aspecto y no al tiempo qut: está enfocado. 

Según el sistema presentado. el verbo en quiché puede ser dividido l'II partes clasificadas. de esta 
manera: 

Fase persona y número n:sto dd verbo 
k lll binik kinbinil,. (_\O) camino. 
Desarrollandose Iª pcr. sing. caminar 
X ki sil,. 'ij xkisik'ij (ellos) llamaron 
cumplido 3ª per. pi llamar 
k u¡ el/· rni k ku_iel!' en ik Jugamos 

desarrollandose I' per. pi. jugar 
X r eye.1 xreyej (d) lo esperó 
cumplido Y per. sing. esperar 

Son dos los criterios por los cuales se dividen los verbos en cuatro clases ordinarias: 1) si la 
rnnstrucción del verho admite dos trnms de identificación o sólo unn. y 2) si el resto del verbo 
principia con consonatc o con vocal. El cuadro siguiente ofrece un resumen dt.:I efecto de estos 
critlTio sobre la designación de las cuatro clases: 

Resto principia con Consonante 
Vocal 

Trozos de identiticación 
lino dos 

(v-1) (v-2) 
(v-3) (v-4) 

(Aunque los verbos de las clases ( v-1) y ( v-3) muchas veces tienen aparente equivalencia a los 
verbos transitivos cn espaílol. y los verbos (v-2 ) y (v-4) con los transitivos. hay que advertir que la 
simiilitud no es completa). 

Vale mencionar que en raras ocasiones el estudiante del idioma se trope1.arú con exccpciorn:s a 
esta presentación. pero el sistema n:sponde a la realidad general de la lengua. 

Ln la presentación de la congugación de los verbos, se notará que la flexión de la tercera persona 
aparece arriba. con la segunda y primera persona siguiendo para ahajo. La razón de esto es que en 
el idioma quiché la flexión de la tercera persona singular es la más sencilla y concisa. y las flexiones 
Je las otras personas en singular y en plural se fonnan en base a ello. Así el sistema resulta más 
lógico : comprensible. 



( v-1) indica los verbos que principian con ·'ka". Esta clase se conjuga en la siguiente fonna: 
singular plural 

desasrrollándosc 3' pcr kabinik anda kebinik andan 

rnmplido 

( v-2) se"ala 

desarrol lándosc 

2a pcr. katbinik anda. andas kixbinik andan 
1• per. kinbinik ando kujbinik andarnos 

3a per. xbinik anduvo xebinik anduvieron 
2• per. xatbinik anduvo.anduviste xixbinik anduvieron 
I" per. xinbinik anduve xujbinik anduvimos 

el tipo de verbo que principia con .. ku". el cual se conjuga de la manera siguiente: 

3" per. 
2" per. 
1" per. 

singular plural 
Kusik'ij lo llama kakisik'ij lo llaman 
Kasik"ij lo llama. lo llamas kisik"ij lo llaman 
Kinsik'ii lo llamo kaqasik"ij lo llamamos 

para conjugar la fase "cumplido" de la clase ( v-2 ). se pucd¡;n h,H.:er los mismm cambios como 
lo, que se indirnn en ( v-1 ). substituyendo .. x .. por "k" 

(,-]) indica la clase de verbos que principian con "k". Fstos se conjugan como está escrito a 
continuación: 

]" pcr. 
2" per. 
l' per. 

singular 
Keu·enik juega 
Katetr'cnik juega. juegas 
Kine11·enik JUt:go 

plural 
kc·evenik juegan 
kixetz· enik juegan 
kujetz'enik jugamos 

Ln la tercera pnsona ctcl plural. se presenta <.:I caso en que el prefijo termina con \ocal:, el resto 
del , crhn princiria con , ocal. resultando que las dos vocales ocurren juntos. Los habl.mtcs de 
quicht' resuelven esto lk diferentes manera~. según la velocidad de su hahla. 1) Los que hablan más 
lento introducen una '"b" entre las ,ocales. 2) Los que se caracterizan por una habla más moderada 
meten una "y" o un·· · .. entre ellas. 3) Y los que hahlan con más rapidez. pasan de una vocal a otra 
sin ninguna intercalación. Jodas estas formas han sido usadas en la escritura. en varias publicaciones. 
Ln este diccionario. st.: utili/.ará el .. · ... por ser la soluciún favorable para la mayoría de los hablantes 
de quichl' que han sido consultados. 

( \-4) idcnti !Jea a los verbos que comienzan con '"kr ... Los verbos de csta dase se conjugan de la 
siguiente manera: 

3ª per. 
2" p¡;r. 
1ª per. 

singular 
Krilo lo \C 

Km, ilo 
Kinwilo 

lo ve. lo ves 
lo veo 

kaki lo 
kiwilo 
kaqilo 

plural 
lo ven 
lo ven 
lo vemos 

( ,-5) identifica a una clase extraordinaria de verbo que tiene sólo UIHL~ formas restringidas. Difiere 
de los otros tipos descritos arriba en que no se encuentran instancias de todas las partes de una 
conjugación. Pueden s¡;r derivados de algún verbo de las cuatro clases ordinarias. pero la manaa de 
su deri\ación no sigue las reglas que han sido pr¡;sentadas. l lnos ejemplos son: 

lasa"j 

.JO 
chawilampc' 

\Tnga, ven 
vamos 

mire 



Los verbos que terminan con ··ik" u ·•o'" pierden esta parte final cum1do ocurren en conjunto con 
otra palabra o palabras. de manera que sigue inmediatamente otra palabra. sin pau,a. Por ejempl1> 

Ri jun achi nojim kabinik 
El un hombre despacio anda 

Ese hombre anda despacio 

Nojim k11hinik ri achi rumal chi nirn chi ujunah 
Despacio anda el hombre porque grande sus ailos 

Anda despacio el hombre porque es anciano 

Noj im kahin ri tat Lu' 
Despacio anda el scilor Pedro 

Don Pedro amJ¡¡ despacio. 

De la misma manera, también se suprime el·· ···cuando ocurre al final de un verbo. Por ejemplo. 
"kuq'oyoba··· en conjunto se comiertc en .. klll¡'oyoba". 

En Cantel y en muchos otros municipios. hay que aumentar la segunda persona del singular y 
plural para acomodar la fórmula honorifica en ese -,ector. El ejemplo siguiente aclara la, 
mmlificacioncs efectuadas en la segunda pesona para manifestar este tratamiento especial: 

Singular plural 
(v-1) 

corriente katbinik kixbinik 
honorífico kl!hin la kabin alaq 

(v-2) 
corriente ka,ik'ij kisik'ij 
honorífico kasik'i.i la kasik · ij alaq 

(v-3) 
corriente katetz · en i k kixell'enik 
honorífico ket1'en la ketz'en alaq 

(v-4) 
corriente kawilo ki,\ilo 
honorífico kil la kíl alaq 

Anteriormente se mencionó que la~ clases ( v-2 y ( v-4) admiten dos trozos de identificación en su 
construcción. La conjugación de los verhos ya presentados contenían sólo un trozo, d cual representa 
al que hace la acción, o sea el ejecutor. En este caso, se entiende que el referente que expcrimrnenta 
o ricibe la acción es de la tercera persona del singular. (Esto corresponde a la manifestación de la 
tercera persona del singular delineada en la presentación de (pro-2). 

Ahora se presenta una conjugación de los verbos (v-2) y (v-4) que incluye tanto el trozo que 
identifica al ejecutor de la acción como el que scí'lala al receptor. En este ejempl0. quedará constante 
en tercera persona del singular el trozo del ejecutor para demostrar las flexiones del receptor de la 
acción. 

3" per. 
2ª per. 
Iª per. 

Singular 
Kusik'ij lo lllmna 
Katusik'ij le llama. te llama 
Kinusik'ij me llama 

plural 
ke·u~ik'ij h¡s llama 

kixusik'ij les llama 
kujusik' ij nos llama 



J' pcr 
2' per. 
l' per. 

Krilo 
Katrilo 
Kinrilo 

lo ve 
ie ve. te ve 
me ve 

kerilo 
kixrilo 
kujrilo 

los ve 
les ve 
nos ve 

( Para la forma de la tercera persona del plural de .. kusik 'ij". véase la explicación de la clase (v-3 ). 

Verbos de (v-2) y (v-4) pueden ocurrir también en la forma de los verbos (v-1 y (v-3). 
n.:spectivamentc. E~to ocurre cuando el ejecutor no está enfocado. _\ por consiguiente no está 
mencionado o aparece en otro tipo de construcción. Por ejemplo: 

KoL¡' ri ak'al ruma! chi xch'ayiJ.. 
Llora el niño porque fue pq,.ado 
1-1 niño está llorando porque le pegaron 

En esta oración. tigura con más importancia el hecho de que el niño está llorando. que la persona 
quien le pt:µó 

Xch·ay ri ak · al ruma! ri ratz. 
Fue pegado el niI1o por su hermano mayor. 
Fue pegado el niI1o por su hermano mayor. 

En esta oración. est{1 enfocada la acción de pegar y. aunque está mencionado el ejecutor. éste 
aparece en una construcción que le resta importancia para no quitarle énfasis al enfocado. 

l lnos verbos. cuando ocurren así en la forllla de otra clase. cambian de tal manera su sc:ntido. qut: 
dehen ser im:lu1dos como citaciones separadas en las dos clases de verbo.¡\ continuación apreciamos 
un e_iemplo: 

A. Xusach ri u rnjil xo'I taq ri _ja,taq. 
Perdió el su dinero entre la, cosas 
Perdió su dinero entre las cosas. 

H. Xsach ri alaj chiJ. 
Fue perdido el cordero 

Se perdió el cord;;ro. 

l .n la oración A. d objeto pt:rdido no es el responsable. sino el dueño. En cambio. la ornción B 
no cuenta con la interv;;nción de ningún otro elemento. sino que el perdido debe responder por su 
condición. Siendo tan distinto los sentidos de "klbachik" ( v- I) y "kusacho" ( v-2). cada uno merece 
una anotación por separado en el diccionario. (La rnnstrut:eión de la oración B ha sido analizada 
como un s.:mitransitivo por algunos de los investigador;;s de la gramática quiché). 

ADJETIVOS 

1 as letras .. adj" entre pan:ntesis --(adj-1 ). (adj-2). etc. - significan adjetivo. lJn adjetivo sirve 
para dar más de tal ks sobre un sustantivo que ) a tiene. 

(adj-1) se refiere a los adjetivos que no pierden su terminación al ocurrir en conjunto con otra 
palabra n palabras (como los de la clase (adj-2). ni manifiestan una n:laciún con algún \erbo por 
medio de los sufijos "inaq" o "m'' (como los de la clase (adj-.3). linos ejemplos son: 

utz bueno 
chom gordo 
nim grande 



Si hicn unos adjetivos de esta clase son derivados de algún verbo. manifiestan tal denvación en 
otra forma que la más común, como los siguient1:s ejemplos: 

k'atan caliente kiik'atik 
tzoqpitalik suelto kutzoqopij 

se quema 
lo I ihra 

En el caso de otros adjetivos de la clase (adj-1) que reflejan una rcla<.:ión con algún v<.:rbo, más 
parece que el verho es derivado del adjetivo y no lo contrario. Por ejemplo: 

ut1 bueno kutzirik llega a estar bueno o listo 
chom gordo k11chomarik se engorda 
kiaq ro.10 kiikiaqarik se pone rojo 

A algunos <le los adjetivos de esta clase se les puede agragar sufijos. l!n tipo de sufijo qui: 
combina con ellos. e, el que los hace plural. Por ejemplo: 

pim grueso pimaq 
ch'utin pequeño ch'uti'q 

gruesos 
pequeños 

Otro tipo <le su fijo, "alaj''. permite al adjetivo camhiar su posición respecto a otros elementos de 
la oración. 1-:sto sucede en una de las dos formas siguientes: 1) pasar a posición anterior al sustantivo 
en lugar de ocupar su posición acostumbrada despúés del sustantivo, o 2) pasar a posición contigua 
al sustantivo en lugar de ser intervenido por el artúculo. A continuación se aprecian unos ejemplos: 

1) jun ja saq 
una ca'ia blanca 
jun saqalaj ja 
una blanca casa 

2) nim ri abaj 
grande la piedra 
nimalaj abaj 
gran piedra 

Sine también el sufijo "alaj" para intensificar la idea del adjetivo. 

(adj-2) es la designación de los adjetivos con la terminación "ik". la cual pierden cuando ocurren 
en conjunto, siendo seguidos inmediatamente. sin pausa. por otra palabra. Se dan algunos c.1emplos 
a continuación. 

Je'lik 
Je' I ri kotz 'i'j 

Chemelik 
Chemel rija' 

bonito 
las flores son bonitas 
estancado 
el agua está estam:ada 

(adj-3) se refiae a los adjetivos que son derivados de algún verbo. y que manifiestan esta derivación 
wn el sufijo "inaq", en el caso de los verbos ( v-1) y (v-3 ). o con el sufijo ··m". utilizando por los 
verbos de las clases (v-2) y (v-4 ). Siguen algunos ejemplos: 

warinaq durmiendo kawarik ducm1e 
ch 'olom pelado kuch'olo lo pela 
elinaq ausente kelik sale 
oqatam perseguido kroqataj lo persigue 

(adj-4) señala adjetivos demostrativos. Se usan en compañía del sustantivo que está siendo 
señalado. Unos ejemplos son: 



ri 
wc ... n 
le ..... ri 

el. la, los , las 
este. esta 
ese, esa 

PREPOSICIONES 

Las letras "pre" entre paréntisis -{pre-1 ), (pn:-2). etc. -significan preposición. Una preposición 
manifiesta una relación entre otros elementos del discurso. 

(pre-!) indica la clase de preposición en que se incorporan las flexiones personales en medio de 
la palahra en lugar de al principio o al final. Se empican la, tlexiones que hacen juego con la parte 
final de la preposición. ya sea que principie esta parte con ,ocal o con consonante. En el caso de la 
preposición "Che" (la cual se divide así: ch-e). se utilizan las flexiones que coinciden con la vocal. 
así como se presenta en el paradigma siguiejntc: 

3". pcr. 
2' pcr. 
I'' pcr. 

.l". pcr. 
2" cr 
1 a. pcr 

ch -
ch -
ch 

ch 
ch 
ch. 

aw 
- w 

- k 
- IW 

- q 

-e 
-e 
-e 

-e 
-e 
-e 

singular 
che 
chawe 
chwc 
plural 

chke 
chiwe 
chqe 

a el. dla. ello 
a usted. a ti 

a mi 

a ellos. a ellas 
a ustedes 
a nosotros 

Ln cambio. la preposición "chuwach". de la misma clase (pre-!). se divide de manera que la parte 
final principia con consonante (ch-u-wiich). Por esto, se empican las flexiones que hau::n juego con 
la consonante. así como se muestra en el ejemplo ,iguientc: 

Singular 

.la pcr. ch - u - wach chuwach ante el. ella. ello 

2" per. ch - a - wiich chawiich ante usted. ante ti 
la. per. ch - nu - waeh chnuwach m1tc mi 

plural 
3". Per. ch - ki - wiich chkiwach ante ellos. ellas 

2ª Pcr. ch - i - wach chiwlich ante ustedes 

1 a. l'er. ch - q - wfü:h chqawach ante nosotros 

(pre-2) asigna el tipo de preposición en que se agregan las tlcxiones al principio de la palabra. A 
continucación un ejemplo del mancJO de una preposición de esta cla~c: 

singular plural 
3". Pcr. ruk · con él. ella. ello kuk · con ellos. ellas 
2". l't.:r. 
lª. Per. 

awuk· 
wuk' 

con usted, contigo 
conmigo 

iwuk· 
quk · 

con ustedes 
con nosotros 

( prc-.l \ es la designación de la clase de preposiciones que en realidad son compuestos por dos 
prcposicionc~. En d caso de "'chhil rih"". sólo ·a segunda sufre los camhios de las tlcxiones. A 
continuación se aprecia un ejemplo de esta preposición: 

singular 
.l'' l'cr. <. 'hbil rib a sí mismo 
2" Per. Chhil awib a usted mismo. a ti mismo 
!". Per. Chbil wib a mí mismo 

plural 
chhil kib 

chbil iwib 
chhil qib 

a ellos mismos 
a ustedes mismos 
nosotros mismos 



Oro ejemplo de esta clase demuestra la manera en que las dos palahras reflejan un cambio debido 
a las tkxiones. Se nota que. por el sentido. sólo el número plural tiene valide1. Ljemplo,: 

1". Per. Chkibi I kih 
2ª l'er. Chibil iwih 
1' Per. Chqibil qib 

el uno al otro, entre sí. 
el uno al otro, entre ustedes 
el uno al otro. entre nosotros 

(prc-4) representa la clase d.: preposiciones que no sufre ningún camhio por la imposieiún dr 
flexiones. tinos i:jemplos son: 

pa en 
chi a la manera de. a la medida de 

ADVERBIOS 

(adv) es la designación que se da a una clase de palabras conicida romo advcrhios La fünciún de 
l'.sta clase de palabras es especificar dónde, cu.indo. o cómo Sl'. desarrolla la ación desnita por el 
verbo. o la actitud del hahlantc hacia tal acción. A continuación aparecen algu,rns e_jcrnplos de c,ta 
cla,c de p;ilahra 

chanim 
jcla' 
ne 
man ..... taj 

ahorita. rápido 
allá 
expresa duda 
expresa negación 

llav dos sub-clases de advcrhios mu: reducidas y que tienen significados espcsíficas. l .a primera 
es (adv-2 ), que designa ancrbios relativos. Estos sirven para unir dos acciom·s de una oración 
compleja en el caso de que esta unión se trata del lugar. tiempo. o rnan.:ra de realizar la acción del 
verbo. Los ejemplo de esta clase son: 

Jawijc' dónde 
An:tuq cuando 

La segunda sub-clase es ( adv-3 ). la cual señala los advcrhios interrogativos. Por medio de esta 
cla,c. uno hace preguntas en cuanto al lugar o al tiempo de una acción. Estos adverbio~ son: 

¿jawijc ".' 
¡jllrnpa··, 

¿dónde'/ 
¡,cuándo'1 

CONJUNCIONES 

( con.i) indica una parte de la oración cuyos elementos sirven para unir dos acciones de una oración 
compkja. Unos ejemplos de la conjunción son los siguientes: 

chi que 
rech para que 

INTER.JECCIONES 

( int) quiere decir una interjección. la cual no forma una parte funcional de una serie integral de 
palabras. sino que es una expresión cn sí misma. Siguen dos ejemplos de esta parte de la oración: 

saqirik 
.JO 

buenos días 
vamos 
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A 
A /Can/ (adj-1 ): Indica persona ma~culina todavía 

joven. ( Se usa con t:l nombre de él) 
Xpe ria Xuan. 
Ya vino el Joven Juan. Véase: ala. 

A ( adv): índica pregunta. 
, A katbe \\uk··, 

¡,Se va conmigo'1 

A (pro-1) su (de usted). tu (de ti). 

¿A katij jun a kab'! 
;,()uicre un dulce'1 

Ab (s): hamaca. 
Ardaq xinopan pa taq'aj, xínu.xlan chupam 

jun ab. 
Cuando llt:gué a la costa. descansé en una 
hamaca. 

Ahaj ( s): piedra. 
We ulew ri' man uv taj. k'o ahai chupam. 
Fste terreno no esta bueno. tiene mucha piedra. 
Wuxabaj (s): piedra que sinc para dar tilo 
a una herramienta. 
Kahajirík ( \- l) se endurece. 
Kubajíj ( v-2 ): lo clava. 
Bajim ( adj-.1 ): clavado. 

Aba·q (s): hollín. 
K · i ch ik ri aba· q tzayal cho rí xot recr, ri kosi · n. 
Ya hay bastante hollín pegado .:n el techo de la 
cocina. 

Ahix (s): planta de la milpa. 
Nímaq chi ri abíx ruma! rijab. 
1 a milpa ya ha crecido mucho debido a la lluvia. 

J\b1xbal ( s): lugar donde esta ~embrada la milpa. 
Nim ri rabixbal rí tat Anselmo. 
Don Anselmo tiene un tem:no extenso 
de milpa. Véase: ahix. 

Ak'(s): chian. 
k ·¡ le ak' kaban che jorobisabal. 
Ls mu) hueno el chian para hacer una bebida 
refrescan te. 

/\l-. ·al 
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l. (s-2): (pi. ak'alab): niños. niñas. 
l lt1 kuban ri ak'al. kuto· ri u tat. 
Hace bien el niño que está ayudando a su 
papú. 
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2. ( adj-1 }: joven. 
Ria Tunare che ri ak 'al achí na, k'o u chuk'ah 

che ri chak. 
Antonio tiene mucha fuerza para trabajar. 

porque es joven todavía. 
/\chi (pi. achíjab) (s.2): hombre. 

Ri achí kalok 'ow ri ixim. are ri ixoq 
kabanow ri wa. 
U hombre es el que compra el maí1 .. y 
la mujer prepara la comida. 

Achixom /Can./ (adj-3 ): celoso. 
l .e jun achi le· siblaj achixom chrij ri rixoqil. 

Ese hombre es muy celoso con su cspo~a. 
Véase: krachíx~j. 

Ad1í'I (s): amigo. compai'lero. 
Ria Tu 'r ri nu k 'ulja are jun utzalaj achí · 1. 
Ventura mí vecino es un buen amigo. 
Véase: rachí 'l. 

t\ch'iy (adj-1 ): duro (de un objeto tlexíblt:). 
Ach'i) wt: ch·aqap ti'j ri·. 
Lste peda70 de carne está muy dura. 

:\i (pr.:-4) 
l. indica lo que caracteri;a a uno. 
Rí ala are jun uvalaj ajchak. 
El muchacho es un buen trabajador. 
2. de ( indicando lugar de origen). 
1-: 1,.. ·¡ rí aj pajuyuh xe'opan parí nimaq 'ij 
red1 ri tínimit. 
Mucha gente de la~ aldeas llegó a la fiesta 
del l'ucblo. 

Aj (s): 

J. caña sí I vcstre. 
Rí Xuan xuhan jun chikach re aj. 
Juan hím una canasta de caña. 
2. cohete. 

K'i rí aj xpoq·sax pa ri nimaq'ij. 
()ucmaron muchos cohdcs de cafia en la 
fiesta. 

Ajíj (s): rni'la de azucar. 
Ajanel /Can/ (s): carpintero. 

Pa ronojcl tinimit 1,.. 'o ajancl. 
Hay carpintero en todos los pueblos. 

Véase: krajaj. 
Ajaw (s): patrón. 

Siblaj k'an ri ajaw chke ri ajchakib. 
El patrón es muy bravo con los trabajadores. 

Véase: rajaw. 
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J\jawah /Can./ (s): autoridades del puehlo. sc11orcs 
más rcspcta¡\os del puehlo 
Xehul ri ajwah che u k'amik ri achi 
ri xkilmisan ri 
a l'e'l.Las autoridades vinieron a capturar 

al hombre que asesinó a Felipe. 
Véase: rajaw. 

J\jawaxcl (s): el Sei\0r (refiriéndose a Dios) 
Ri J\jawaxel are banowinaq ri kaj ulcw 
El Señor ha creado los ciclos y la tierra. 
Véase: n1jaw. 

J\jawinel (s): rey. 
Ri ojer canoq e ko ajawincl kcq'atow t7iJ 
pakiwi' taq ri tinimit. 
Antiguamente habían reyes 4uc gobernaban 
los pueblos. 
V fase: rajaw. 

Ajachc · (s): matasano. 
Siblaj ki' k/itijw ri ajache'. 
Es muy delicioso el matasano. 

J\jkun (s): curandero, médico. cnkrmero. 
Yah ri nu nan, xc· ruk' ri ajkun. 
Mi mamá esta enfenna, y fue al curandero. 
Véasc: kukunaj. 

J\jchak /pi. ajchakib/. 
1 (s-2): trabajador. siervo. 
Ri Max are ojer ajchak ruk' ri Tc'k. 
! lace tiempo que Tomás ha sido trabajador de 
Diego. 
2.(adj-1 ): trabajador, que trabaja mucho. 
J\jchak ria Xuan. aq'ab kawalijik. 
Juan es trabajador. se levanta temprano. 
Véase: chale 

/\jchaq·e /Can/ (s): dueño. 
Ri ajchaq\: lcjunja ie· man kak'oji rn \\ara!. 
Fl dueño de esa casa no vive aquí. 

Ajcha4'im ak'al (adj-3 ): 
1. /Can/ niño que nace un año después de 

su hermano mayor. 
Ri in nuch' a Xuan are ajchaq'im ak'al. n11nal 
chi man naj ta ki xol ruk" ri rat1. 

El pequeño Juan nació solo un año después de 
su hermano mayor. 
2. /Chi/ nene que nace antes de los nueve 

meses de embarazo. 
Ajchaq'im ak'al ri u chaq' ri Xuan. 
El hennano de Juan es de sietemesino. 

Véase: u cha4 ·. 
Ajchar !Chi 1 (s): saranda rnadrilonga. 

Jaqaja uloq ri ajchar ruk · ri Ma\.. 
Vava a prestar la saranda con 1 omá,. 

Ajchikaj · celestial. del cielo. 
Ri Cristo are ajchikaJ. xk 'oji k 'u chori 
uwachulew. 
Cristo es del ciclo. pero vivió en ,1 mundo. 

J\jd1ik 'ij: jornalero. 
Ri Tc'k are jun ajchik'ij ruk' ri ri tat llln. 
Diego cs un jornalero con don Antonio. 
V éas,: k 'ij. 

J\jch'imiy /Can/: auxiliar. alguacil. autoridad 
de un cantón. 
Ri ajch 'imiy xuk 'am hi ri a lun pa che· 
LI auxiliar llevó a Antonio a la .::árcel 

Ajik' (s): sirvienta. mujer que trabaja por mes 
Xk'uli ri rajik' ri al Lu's. 
Se casó la sirvienta de l.ucía. 
Véase: ik ·. 

Ajij (s): caña de azucar. 
R i ajij re taq · aj m{1s k i · na cho ri aj ij re uw i · 
juvuh. 
La caña de la costa es más rica que la de tierra 
fría. 
Véase: aj 

Ajilahal (s): fecha 
Xuriq ri ,~jilahal ch.: ri awc:1 .. ruma! 
chi xchapletaj ri 
ik · marzo. 
Ya llegó la fecha para las siembras. porque ya 
estamos en mar 10. 

Véase rajil. 
Ajitt (s): hechicero. 

Siblaj paqal kuta ri ajitz ri u hanik jun itzimk. 
El hechicero rnbra muy caro su trnhajo de 
hechicería. 
Véase: itzel. 

J\jq'ij /pl. ajq'ijab/ (s-2): zajorin. adivinador. 
!\re ri ajq'ij xhin che ría Xuanjachin ri 
xelaq'an ri u wakax. 
El zajorin fue el que le dijo a Juan quién le rohó 
su vaca. 
Véase: q'ij. 

J\jq 'ojom /pl. ajq 'ojomab/ ( s-2 ): músico. 
Ri tat Ra 'p are ajq 'ojom pa ri tinimit. 
Don Rafael es el músico en el puehlo. 
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Véase: q·ojom. 

Ajmak /pi. ,~jmakib. (s-2): pccador. 

Ri ajrnak rajwnxik kuk'ex u k'ux. 

fl pccador debe arrepentirse. 

Véase: mak. 

A¡mes /Ch/ (s ): adivinador 4ue pretende l larnar 

a los espíritus. 

Man tzij taj ri xuhij ri ajrnes che ria Xuan. 

1 odo lo que dijo el adivinador a Juan no fue 

cierto. 

Ajpache': preso. 
Xajun chke ri aj pa che· weta·m u wach. 

Yo conosco solo uno de los presos. 

Ajpatan: cofradc. 

Ria Wix arc aj patan rcch ri h4uipul 

l.uil'. es el cofrade de la imagen de Esquipulas 
Véase: u patan. 

i\jpatl'kar ( s ): bai !actor de un baik grotesrn. en 
4ue pegan a cualquiera con sus chicotes. 
Xexojow ri ajpat1.kar camic pa ri k ·ayibal. e 
k'i winaq .,eka':, chkij. 

lloy los bailadores estuvieron bailand11 en el 

mercado. y mucha gente los vio. 
i\jk ·¡x (s): uno 4ue tiene vergüenza. 

Ri al Josep siblaj ajk · ix. arctaq kabin pa taq ri 
h..: kuch ·uq ri u palaj. 

Josefa se averüenza mucho. cuando va por !ns 
caminos se tapa la i.:ara 
Véas.:: kak. ixik. 

1\jsik (adv) arriba. 

i\jsik k ·o wi ri wai.:hoch. 

Mi i.:asa está arriba. 
Aj taq · a¡ al: costeño. 

Aj taq · aja l ri ri:xoqi I ri a Po· x. ruma! ri · man 

kuch · ij ta ri tew. 

l .a .:sposa de Sebastián es costeña. por eso no 

aguanta el frío. 
Ajtij /pi. ajtijab/ (s-2): maestro. 

Man xinwctarnaj tai ri xuk 'ut ri ajtij. 
No aprendí lo que enseñó el maestro. 
Véas<: kuti_joj. 

Ajtuj: muwr que <:sta de convalecencia después 
del parto. 

Ri al To·n "'ª k'a"' aj tuj. ruma! ri' xaq 
kumokobcj ri u i.:h'ajon. 

Antonia está en estado de rnnvakccnt:ia. por 
eso paga a otra para hacer su lavada de ropa. 
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Ajt'isomncl ( s): sastre. costurero. 

Xcn1a kan jun pantalón ruk' ri ajt'isornnel. 

Fuí a dejar un pantalón al sastre. 
Véase kut'iso. 

Ajtzijtal: chismoso, calumniador. 
Ajtzijtal ri u k ·ojo! ri al.u·. 

El hijo de Pedro es calumniador. 
i\jtz'alam /Can/ (s): murcíélago. 

Ri ajtl:alam xutij bi ri u kik'cl ri wakilx. 
El murciélago chupó la sangre de la vaca. 

Ajl!'alam /Chi/: acerrador. 

Ri ajtz'aam xresaj kijeb docena tz'alam. 

El acerrador sacó cuatro docenas de tablas. 
Ajt, · ib: secretario. 

R, tat Max are ajtz'ib pa ri q'atbal tl.ij. 

Don lomás es el secretario en clju¿gado. 

i\juwachulew: terrenal. 

Qonojel ri uj winak uj ajuwachulew. 

1 odos nosotros somos terrenales. 
Ajuwo rai.:hoch: alguien que pertenece a su i.:asa. 

Xe 'uk ·am lo konojcl ri ajuwo rachoch pa ri 

nimaq'ij. 

Trajo todos los de su i.:asa a la fiesta. 

Aj\~aral nativo de aqt1i. 
Ri tat Si\ man ajwaral taj. naj kapc wi. 
Don Francisco no es nativo de aquí. él es 

extranjero. 
Ajwach (s): 

J. guá. 
Ri tat Linar<: ajwi\ch chkc ri ajxojlob ri 

xexojcm iwir pa tinimit. 
Don Antolín es el guía de los bailadores 

que bailaron ayer en el pueblo. 

2. uno 4uc sabe secretos. 
1.cjun tata· le· are ajwach che ri jasta4 ri 

kaban chupam kjunjuyub le'. 
Fse ~eñor sabe todas las cosa~ que ~e 
hacen en aquella montaña Véase: u wach. 

Ajwi'I ( s): un niño qu.: ya come de la comida de 

la familia. 
Ri in nuch' a Xuan ya ajwil chik chkixol ri 
rachalal che ri wi ·m. 
Juanito ya es otro ya de la familia que come 
con sus hermanos. Véase: wa. 

Ajxi'n /Can/ (s): 
l. hailador en baile de convites. 
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Le_jun axi·n 1e· xresaj u wiich ri u k\ilja ri 

al ro·n. 
he convite imitó a la vecina de Antonia. 

2. grosero 
Man xaq tii atajxi'n a Xuan. la· man utz 

taj kínw1lo. 
No seas grosero Juan. a mí no me gusta. 

¡\jxojuj !pi. ajxojoloh/ (s-2): hailador que 
pertenecc a un grupo de hailadores. 
Ajxojoj ha· wa·. q"alaj ri rav·iaq u kojom. 
FI es hailador. se puedc ver por su traj..:. 

Véase: xojoj 
Ajyuq' (s): pastor de ovejas o ganado. 

Ria Wi.x are ajyuq · chiJ 
l.uisespastordeovejas. Véase: yuq·. 

Aq (s): marrano. puerco, cerdo. 
Chorn chí rí aq. kaqak ·am hipa k 'ayhal chwcq. 
Ya esta gordo el marrano. mañana lo llevaremos 
al men:ado. 

Aqaj (s): avispa. 
X uquje · ri aqaJ k · o ki kah. xaqxuwi che 
ri xach·am_ju11·i1. 
1 amhién las avispas tienen miel. pero es un 
poco ácida. 

Aqil 1Can/ 
l. (s): mal. 

Ri a Te'k xuhan jun aqil chwe. man 
xutzalij rn chi ri puaq ri xujal chwc. 
Diego me hizo un mal. ya no repuso el 
dinero que me hahia prestado. 

2. (adj-1 ): malo. 
Ria Lu· sihc1laj aqiL ko'I ta kachapan 
chkc ri rajchakih. 
Diego es malo, cómo maltrata a sus 
mosos. 

Aq'ab (adv): 
1. la noche. 

Ronojel rijun aq·ah man xinwar taj nunal 
ri roq'obal ri q'ojom. 
roda la noche no donní por la bulla de la 
,1arahanda. 

2. la madrugada. 
Ri wixoqil siblaj aq'ah kawalij che u bank 
ri wa. 
Mi esposa se levanta de madrugada para 
hacer la comida. 
Chaq'ab (adv): de noche. 

Aq"abil (ad\): las mañanas. 
Xok aq'ah: huenas noches. 

At¡'ahil (adv): cn la ma1lana. 
Ri nan xc·p rnnojel aq'ahil kubij ch'ahal. 
Doña Josefa resa todas las mai)anas. 

Véase: aq'ah. 
/\q'al (s): carbón. 

Paqal ri aq'al ri kakik'ayij ri aj T,1alala'. 
l·:s muy caro el carhón que venden los 
so In latecos. 

Aq'anoq (adv): hacia arriha. 
Kink'iaq aq'an ri xot chawe. rech cava pa ri u 

k \1libal. 
Voy a tirar la tc_ja hacia arriba para que la ponga 
usted en su lugar. 
Véase: kaq·anik. 

/\q'cr (s): calzado de milpa. 
Pa taq agosto kaban ri aq·er che ri ahix, ruma! 

chikuchap ri nimaq taq kiaqiq'. 
Fn agosto se calza la milpa, porque empiC/.an 
los grandes vientos. 

Al (adj-1 ): indica persona femenina toda\ ia 
joven isc u,a con el nombre de ella;. 
Ri al lina ke'uchajij ri ak'alah. 
La señorita Tina cuida a los niños. 
Véase: ali. 

/\! (adj-1 ): quc pesa. pesado. 
Siblaj al ri weqa ·11. 

Pesa mucho mi carga. 
Ra'lal (s-3): su peso. 
Kalohik (v-1) se pone más pesado. 
Kralobisaj (v-2): lo hace más pesado 

Ala ipl. alabom/ (s-2): niño, muchacho.joven 
We ala ri· más utz kril wi ri etz'enem. 
A este muchacho le gusta mucho el juego. 
Véase: a 

Alaj ( adj- l ): pequer1o, chiquiito. 
Maxe'j awih, xaq ala,¡ t;'i' wa·. 
No tenga miedo. solo es un perro chiquito. 

Alaj arna' wacax: becerro, ternero. 
Ria Lu' xhe che u yuq'uxik ri ala,j ama' wakax. 
Pedro fue a pastorear el ternero. 

Alaj ati 't wakax: ternera. 
Kamik xek'ayix ri alaj ati't wakax 
Sampra 's. ri ral ri atí ·1 waka?\. 
Hoy fueron a vender a San Francisco la temern. 
la cría de la vaca. 

Al~i be: vereda. 
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Ri alaj ta4 be are kebe· pa ta4 ri k\tche'laj. 

Las veredas son las que conducen a los 

bo,ques. 

¡\Jaj koj: lconcillo. 

Ri Max xukarnisaj jun alaj koj. 

lornás mató a un lconcillo. 

Alaj chij: cordero. 

Xsach kw1 ri alaj chij pa ri juyub. 

()uedó perdido el cordero en la rnonta11a. 

\la.i ck·: pollito. 

Xkiirnjun chkc ri alaj taq ck ·. 
Se murió uno de los pollitos. 

Alaj ta4 u q'ab che·: sam1iientos. 

Kinporoj ri alaj ta4 u 4·ab che· ri cha4i'j chik 

Yo) a quemar los sarmientos secos. 

AlaJ taq yabil /Chi/" sarampión. 

E k'i ri ak'alab .\.d.arn ruma! ri alaj taq :,abil. 

FI sarampión mató a rnu.:hos niños. 
Alaq /Can; 

l. (pro-1. pro 2): ustedes 1dirigi~ndose 

ap.:rsonasrna:, ores dt: -:dad. o engargadas de 

respon,abilidad de alta categoría 1 

Kuya · kilnabe_¡ alaq. kujteri · k ·u uj chij ala4. 
l :,tedes pueden pasar primero. y nosotros 
les .seguiremos 
2. ( pro-3 ): de ustedes. 
¡,A 1,./iya ri alk·ual alaq che k ·ulanern ruk' ri 

ala' 1 

¡_Darán ustedes a su hija para 1.:,N1rse con el 
jon:n'' 

Alanxax /Can/ (s): naranja. 
Kik'am ulo4 alanx,L\. ta4·a¡ rech kik'ayij \,ara!. 

!migan naranja., de la costa para venderlas aquí. 
Alkahal (s): impuesto. alcabala. 

Kütoj alkahal kurnal konojel ri kekayin pa ri 
k · a:- ha!. 

rodos los que venden en t:I mercado pagan 
i111pue,to. 

Ali /pi. /Can/ alitomab: /Chi/ alitom1 (s-2): 
ser)orita. muchacha. niña. 

t-: k'i ri alitomab tajin kakctamaj kunanik pa ri 
c·lir11ca. 
Son muchas las señorit,L, que t:stán aprendiendo 
curación en la clínica. Véa~e: al. 

Alibaxik (s): servicio que presta la nuera a sus 

Suegros durante la primera época de su 
matrinwnio. 
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Ri al Tal in k ·a k ·opa alibaxik kuk' ri unan 

utati rachajil. 

Catarina todavía esta sirviendo a los padres <le 

su esposo. Véase: ralib. 

Aiibau (s): nuera. 

Xjach kan ri alihatz pa coci 'n ruma! ri u tatyox. 

ri u nanyox. 

l· ue entn:gada la nuera en la cocina por sus 
padrinos. Véase: ral ih. 

Amaq'el 1Can/ (adv): con frecuencia. cada rato. 

Ri Trix ama4·e1 kaq'ax waral. 
Aridrés pasa aquí con lruecuencia. 

Amalo (s): mosca. 
Chayoje amalo puwi · ri wa. 

Espanta la mosca de la comida. 

Amalo u parn /Chi/: pinto. 

Amalo u pam ri ija · ri xtikik. 

La semilla que se sembró es pinta. 
Ama· (adj-1 ): macho. 

Ri achi xuloq· hi ri ama· ui·. 

LI hombre compró el perro macho. 
Ama· chij: carn-:ro. 

Xpil ri ama' chij pa ri k'ulanern. 

Destazaron el carnero para el casamirnto. 
Ama· ek · /( ·,m/: gallo. 

Sihlaj chom ri jun ama· ek • ri rech ria lun 

U gallo de Antonio es mu~ gordo. 
Ama· ja · iCan/: licor. aguardiente. guaro. 

R1 a Xuan )ü¡'aharik pa ri nimaq'i_j rumal rech 
ch i xutiJ nim ri ama· ja ·. 

Juan se embriagó en la tiesta por4ue tomó 

mucho aguardicnte. 
Ama· wakil.,: toro. buey. 

Ri jun ama· waklh. ri' ktitoq\rniik. 

I· ste toro topea. 

Amprirna /Can/ U,): memrillo. 
Ri amprima siiblaj k'ok·. xaq xu,\i chi siblaj 
ch'am. 

El membrillo tiene un olor mu) rico. pero es 

muy ácido. 
Ankaney (s): guineo. banano. 

Kink'am hijun ankaney rech kintij pa ri be. 
Voy a llevar un guineo para t:omcr en el camino. 

Anirn /Can/ (adj): de prisa. 

Xutik anim che u riqik ri raehi'I. 

Se apresuró para ir a encontrar a su 
cornpai'iero. 
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Kanirnajik ( v-1 ): se huye. 
Kranej (\-2): lo hace aprisa. 
Cha""anej ( v-3: apúrese. 
Aninaq (adv): rápidamente. 
Chanim (adv): rápido, ahora. 
Aninaqil (adv): instantaneamente. 
Cucoi anim che: lo hace aprisa. 

Aninaq (adv): ligera, rápidamente. aprisa. 
Aninaq katbe pa ri he. 
Se va ligera en el camino. 
Véast:: anirn. 

Aninaqil ICan/ (adv): inmt:diatarnentt:. 
1 nstantm1eamente. rápidamente. 

Xaq aninaqil xlutija ri u wa ria Xuan. 
Rápidamente Yino a comer Juan y luego volvió. 
Véase: anim. 

Aninaq rij: dr prisa. 
Aninaq rij ri a Max xhe pa tinimit. 
Tomás se fue de prisa al pui:hlo. 

Apachin / apachinoq '(pro-4 ): cualquii:ra, 
quienquiera. 
Xaq apachin chiwc kuya' kiihe \\Uk'. 
Cualquiera Ul' ustrdes pucdt: ir conmigo. 
Véase: jach1,1. 

Apachique (prn-4 ): cualquiera. 
Chacha' ap.Jch;ke che ri pantalón ri ut, kawilo 
Puede escoger cualquier pantalón que k guste. 

Apanoq /apan/ (adv ): por allí cerca. 
Chuxkut apanoq ri rachoch ria l.u' kiik'iy wi 
ri joron. 
l'nr allí cerca de la casa de Pedro nace el agua. 
Chak'iaqa apan ri I j ri awanrnney jcla'. 
Va)a a tirar la cáscara de su banano por allí. 

Apas u wüch /Ch1/ (s): cosas. 
Ala. chawesaj hi ri apas u wach cho ja. 
Niño. saca todas las cosa, al patio. 

Apawije' (adv): dondequiera. 
Ria Pal xaq apawije kawaí wi kan che ri jujun 
aq ·ah. ruma! chi in kon. 
Ciaspar duerme en cualquier lugar por las 
noches. Porque es atrasado mental. 
Véase: jawije'. 

Ak"e'I (adv-1): camagua, de la nueva cosecha. 
Ki!qachap u tijík wa · ri ak 'e' 1 ixim. ruma] chi 
xk'is rijunabir ixim. 
Empezamos a comer maiz camagua, por 
que se Terminó el maiz del año pasado. 

Are (pro-C>J: es, enfüqw: la atención sohrc un 
elemrnto que sigue. /Es traducido en espanol 
de varias maneras/ 
Ri Xuan arejun ajk'ay. 
Juan es un comerciante. 
Ri in ar.: ri aitz'ih waral. 
Yo soy el (!UC trabajo como secretariu aquí. 
Man kwaj tajun reloj. an: lmajjun k"ak' wuq. 
No quit'.í\l un reloj. lo cJtH: quino .:s un nue, ll 
corte. 
Ri achi tak·aljela' are ri un tal. 
LI hombre parado allí es mi papá. 

Are la" (pro-6): ése, ésa, eso. 
-,.A are wejal ri· ki!hiqiik'I -je', are ta·. 
-,.Este es el maíz. que se desgrana') -si. ése es 

Arctaq (ad\-2): cum1do. 
Chaq 'ah chi wa' arctaq kujopan cho ja. 
Será ya de noche cuando lleguemos a casa. 
KahiJ ehwc arela(! katc' pa k · ayhaL rcch 
kinya hi jun woqxan chawiJ 
Avíseme cuando se va al mercado. para qw: le 
de una encomienda. 

Are ( pro-1 ): él, ella. ello. 
Ri are· are nim na ra11an ch,miich at. 
U es más alto que usted. 

Asran/Chi/ (s): azadón. 
Xohot rib ri u puchi" ri asran cho rí jun abaj 
ri k'o pa ri nu tajin. 
Se dobló el filo del azadón con la piedra que 
está en la tierra. 

Asukal (s): azúcar. 
Siblaj ki' xuban ri al Cante'! che ri leche. ruma! 
chi nirn ri asukal xuya ruk ·. 
[.aleche esta muy dulce. porque Cah:ndaria k 
echó mucho azúcar. 

At (pro-1 ): usted, tú. 
Al kathe che ki yuquxik ri chij ktlmik. 
lJ sted se va a pastorear las ovejas hoy. 

Atinbal (s): balneario. 
X han u hanik ri atinbal chuchi' ri nimia·. 
Arreglaron el balneario a la orilla del río. 
Véase: katinik. 

Atinern (s): acción de bañarse. 
Kimbe pa atincrn chuchi' rija·. 
Voy a bañarme a la orilla del río. 
Véase: katinik. 

Ati 't /pi. ati ·1ah/ ( adj-1 ): hembra. 
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Xek'oji kieh ral ri ati't chij. 
La oveja tuvo dos crías. 

Ati't kiej: yegua. 
Xok ch 'iich · pa raqan ri ati 't u kiej. 
Le pusieron herradura a su yegua. 

Ati't waklix: vaca. 

Ek'ia ati'tab taq wakax e k'o ruk' ri tat Max. 
Don fomás tiene muchas vacas. 

At'ixnah /Can/ (s): estornudo. 
K ·o at'ixnah che ri ak'aL we ne xa kiipe t¡'aq· 

chrij. 
FI niño tiene estornudez. puede ser que leva 
adar temperatura. 
Kat' ixnabik (v-1 ): estornuda. 

Atz·am (s): sal. 
lela· Sacapulas kcsax atz'am pa ri nimja·. 
Allá en Sacapulas sacan sal del río. 

Atz·iaq (s): 
1. /Can/ ropa. 
Xech'ajtaj ri au·iaq. 
Ya está lavada la ropa. 
2. /Chi/ trapo. 
Ri q'el at/iaq kakoj che suba! re ri Vil. 
El trapo vieJo sirve para limpiar sucicdad. 
11.'iaq (s): trapo. 

Awaj (s): animal. 
Chak 'ama uloq kecha' ri awaj. 
]raiga .t.acatc para los animales. 

Awam /Chi/ (adj-3): escondido. 
Awan kan jun asran pa ri q·ayes. xinriq uloq 
in. 

Yo traje un azadón que estaha escondido entn: 
la maleza. 
Véase: kra\\aj. 

Awas (s): prohibición basada en las costumbres 
del pueblo. acto ilícito. 
Awa~ relaq'axik rijastaq re jun winaq chik. 
l·:s ilkito robar las cosas de otra persona. 
Awas t¡' ij: Semana Santa. 
Krawasij (v-2): le da valides por medio de 
una costumbre. 

Awas q'ij /Can/: Semana Santa. 
l'a taq a\\ as q · ij kiitijow kab. 
En Semana Santa se come miel. 

Awatalik /Chi/ (adj-2): escondido. 
Awatal ri puaq chkiwiich ri ak • alab. 
1-:stá escondido el dinero para que los niños no 
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lo encuentren. 
Véase: krawaj. 

Awech. awe (pro-2 ): de usted. suyo. tuyo. 
¿Awcch le asron le·,¡ 

¡,Es suyo ese azadón.9 
Awex (s): siembra de maiL 

Chweq kenbana awcx pa taq·aj. 
Mañana voy ir a sembrar maiz a la ..:osta. 

Awih (Véase: rib). 
i\wuk· (Véase: ruk'). 

Axux (s): ajo. 
K ·ok· ri kinaq · ri katzakik aretaq yo 'm axux 
rukk'. 

Son sabrosos los frijoles cuande se les e..:ha ajo 
a I cocerlos. 

A.yin /Can/ (s): lagaaarto, cocodrilo. 
Ri u ti'jal ri ayin siblaj ki·. man k'o tak·u mas 
u baqil. 
l ,a carne del lagarto e~ muy rica, y no tiene 
muchos huesos. 

A 
Aj (s): elote. 

K · chi aj che ri 4abix 
Nuestra milpa ya tiene elostes. 

Am (s): araña. 
Ri al To'n xukilinisajjun iim ri t~jin kakeman 
chrij ri jun tem. 
Antonia mató una araf\a que estaba tejiendo 
en la silla. 

B 
Ba (s): tu,a. 

K ·ia ri abix xujik' ri ba pa ri u jul. 
La tuzajaló mucha, matas de milpa en su 
Agujero. 
lljul ha: gruta de tuza. 

Bach·uy(adj-1): arrugado. 
Man kattL · iban ta chuwach we wuj ri' .bach 
uy. 

No escriba en este papel arrugado. 
Kabach·uyirik (v-1 ): se arruga. 

Bajchi' /Chi/ (adv): en la madrugada muy 
temprano. 
Bajchi. xwalij bi ria Max. xbc pa si·. 
Muy temprano se levantó Tomás. y se fue a 
cortar lena. 

Bajirn /Can/ (adj-3 ): clavado. 
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Ko hajim ri klawux che ri tem. 
El clavo esta bien .:lavado en la silla. 

Véase: abaj. 
Baq 

1. (s): hueso. 
Kintzak ri haq che u hanik jun kalto. 
Voy a cocer el hueso para hacer un caldo. 

2. (s): aguja. 
Xq'aj ri nu haq .:hupam ri nu t'ison 
Se quehró mi aguja en mi costura. 
l .(adj-1 ): delgado. flaco (de personas o 
animales). 
Ri Xuan u riql,m yabil. más haq chik kámik. 

Juan esta enfermo. por eso está muy delgado 

ahora. 
11 haqil (s-.1 ): su cuerpo. 
Koxo baq (s): capotero. 
ll pa baq (s-.1): medula. 

Baq chikop (s): gusano alamhre. 
Ri haq chikop kutij ri ixim ri kayi kan pa ri 

ulew aretaq kahan ri awex. 
Fl gusano alambre come el maiI que ,e deja en 

la tierra al sembrar. 
Baqit (s): encina. 

Ri baqit si' are k'o na rachaq. man káchup rn 
chanim. 
La lcr1a de encina da mucha hrasa. y es dificil 

que se apague. 
Baq'atim (adj-1 ): enrollado. torcido. 

ATun. chasolo ri alahrc ri haq'atim chrij we 
jun che' ri'. 

Antonio, desenrolle el alambre que está 
enrollado en este palo. 
Véase: kuhaq'atij. 

Balam (s): tigre. 
K ·o jun halam xkamisax kumal ri tlukum:lah 

pa ri ju) uh. 
! .os cazadores mataron a un tigre t:n la montar1a. 

Banal (s): ha.:edor. uno que hace cierta cosa. 
Ri tal Wix are hanal xot. 

Don luís hace tejas. 
Véase: kubano. 

Banal hoj: alfarero. 
Ri hanal hoj tajin kuhanjun laq. 
El alfarero está haciendo un tra~to. 

Banal k'iix /Chi/: malvado. criminal. 

Banal ctlelal /Can/: mal hado. criminal. 
Ri Max siblaj hanal k'ax chke ri winaq. 

!omás es muy malvado con la gente. 
Banal tzij: mentiroso 

Ri al Xe'p xaq hanal tzij. man xpe ta che ri 

chak . 
.Josefa es una mentirosa. no vino al trahajo. 

Bat,· (s) hilo. 
R1 a .lust xbe che u loq 'ik u hat/ Salk ·aja che 
ri u kem. 
Justo fue a comprar su hilo a Salcaja parn su 

tejido. 
ll hau'ihal (s-J ): su cintura. 

Kabat/anik (v-1 ): hace hilo. 
Kuhat1'0 (v-2): lo amarra 

Ba · ( ( conj ): pues. 
¡,A xarnulij ri jastaq ,me'' Chak 'ama ha· uloq 
chanim. 
¡, Ya juntó sus cosas'' pues tráigalas ahora 

Báych'o (s): ratón de montc 
Ri hii)ch'o xkitij ri trico ri k·o chuchi. ri si\\atl. 

!.os ratones de monte comieron el trigo que 

esta a la orilla del barranco. 
Be (s): camino. 

¡,A kabe we he ri · /acualpa0 

;.Va este camino a Zacualpa'.' 
Kiihek ( v-1 ). se va. 
Benaq (adj-3): que se ha ido. 
Bcnam re: está para salir. 
!fhcja': ,.anja.canal. 
Alaj be: vcreda. 

Nim he: carreter~ camino real. 
K áhe q · ij: atardecer. 
Kinhe na: ya me VO). 

Bejom(adj-1): apaleado. 
Rejom ri u wách we juwi · tura\ ri · kumal ri 
ak 'alab. 

! .os niños han apaleado esta mata de durazrrn 
Para hajar sus frutas. 
Véase: kuhejn. 

Bclcjeh (adj-1 ): nueve. 

Beh::jeh chi ujunah ri ak'al. 

El niño ya tiene nueve años. 
llhclej (adj-3 ): noveno. 
Belejlajuj (adj-3 ): diecinueve. 

Bele_jlajuj (adj-3): diecinueve. 
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E helejlajuj ri r~jchakib ri Te'k che rijach'. 
Diego tiene diecinueve traba_jadores para hacer 
la tapisca. 

Véase: helejeb, lajuj. 
Benaq (adj-3): que se ha ido. en camino. 

L k'o kieh walk'ual e bcnaq che ri tijonik pa 
tijohal. 
lcngo dos hi_jos que se han ido a estudiar en 
la escuela. 
Véase: he. 

Bcnaq q'ij (adv): cn la tarde. 
I e henaq q 'ij kujhc pa si' ruk ·ria Chent. 
En la tarde Vicente y yo vamos a rnrtar leña. 

Benam re (adj-3): está para salir. 
Benam re aretaq xinopanik. 
!han saliendo cuando yo llegué. 
Véase: he. 

Bik/bi en conjunto/ ( adv): de aquí hacia otro 
punto. 

Maja' kasaqirik xwalij hi ria Xuan. 
Antes de arnancccr. Juan sc levantó y se fue. 

Biqorn (adj-3 ): desgranado. 
Biqorn chi ri Jal. 
Ya cstan desgranadas las mazorcas. 
Véase kubiqo. 

Bilo_j /Can/ (s): ejotc. 
Ri hilo_j kina1.f sibla_i kiljororik. xuqu_jc' man 
kubantii k 'ax u parn jun ruma!. 
El cjotc es muy fresco. y también no causa 
aeidc, al estómago. 

Bincl (adj-1 ): pasajero. viajero. 
l.ejun eh'ieh' k' siblaj nojinaq kurnal ri bine! 
taq winaq. 
Esa camioncta va muy llena de pasajeros. 
Véasc: kahinik. 

Bine! ja ·: riachuelo. 
Xmmar ri hinclja' ruma! ri q'cqaljab. 
Creció el riachuelo por el temporal. 

Bincm (s): paseo. vi~jc 
Martcs k'o binern chnuwiich. kinbe taq'aj. 
El martes me toca vi,~je a la costa. 
Véase: kabinik. 

Bírbitcm (s): temblor de cuerpo de uno. 
Kape birbitcm che j un achi ojun ixoq aretaq 
kuxcj rib. 
l In hombrc o una mujer empieza a temblar 
cuando se asusta. 
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V fa\e: kl!hirbitik. 
Birihik (adj-1 ): alto y de buen talle (de una 

persona). 
Siblaj jc'l que! lcjun ali le'. ruma! chi hiribik. 
Esa muchacha es muy bonita, porque es bien 
alta y tallada. 
Véase: kl!biririk. 

Bis(',): tristeza. 
N1m ri nu bis ruma! ri xink'ulmaj. 
Tengo gran tristeza por lo que me pasó. 
Bisobal(s): algo que trae tristeza. 
Kabisonik ( v-1 ): está triste. 
Kubisoj (v-2): está tristc por t:I. 

Bisohal (s): algo que da tristeza. 
Bisobal an:taqjun qachalal kakamik. 
Da tristeza cuando muere un familiar nuestro. 
Véase: his. 

Bix (s): canto. himno. 
K · o q 'ijlanik jela ·. kl!tataj ri ki hix. 
Hay culto allá. se pueden oír los himnos. 
Kahixonik ( v-1 ): canta. 
Bixobal (s). libro de cantos, himnario. 

Bixohal (s): himnario, lihro de cantos 
Chak'ama uloq ri hixobal. kuibixonik. 
l"raiga el himnario. vamos a cantar. 
Véase: bix. 

Bi'aj /Can/ (s): nombre. 
K ·o jun bi'aj wilom in pa ri \Hl_i. utz wc arc 
kaqakoj chrij ri qalk 'ual 
Fn el libro he visto un nombre. que sería bueno 
poner a nuestro hijo. 
Véase: u bi'. 

Boqom (adj-3 ): arrancado. 
Xbuyuqar ri q·ayes ri boqom. 
Se marchitó la hierba que está arrancada. 
Véase: kuboqo. 

llolaj ( s): 

l. surco. 
Bolaj chi ri ulcw. kl!ban na ri awex. 
El terreno ya tiene surcos. esta listo para la 
Siembra. 
2. trozo. 
Ri achijab e benaq pa juyub, tajin kakesaj 
bolaj. 
Los homhrcs se han ido al montc, estan 
sacando trozos. 
Kubolajij ( v-2): lo hace en forma de trozo. 
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Kuhol<.(otij (v-2): lo enrolla. 
Bolohik (adj-1 ): en forma de cilindro. 

Bolohik (adj-1 ): rollizo. en forma de cilindro. 
Are holobik xkanajik ri raqan wasron. 
El caho de mi azadón quedó rolliw. 
Véase: bolaj. 

Bot (s): algodón. 
Siblaj saq ri hot. 
El algodón es muy limpio. 

Bo'j (s): 

1. trasto de harro para cocer. olla. 
Chawesaj ri suh chupam ri ho 'j. 
Saque los tamales de la olla. 
2. /Chi/ bocio. 
Ri jun achi xink'ulu k"o bo'j pa u qui. 
El homhre que encontré en el camino tenía un 
bocio. 

Bulhux (s): fuente, manantial. 
K ·o jun hulhux pa ri be ri kahc Xelju· 
!la) un manantial en el camino que va a 
Quctzaltcnango. 
V fa~c: kahulhutik. 

Bur (s): burro. 
Siblaj ko keqan ri jun bur ri ·. 
Este hurro aguanta mucha carga. 

Busulik (adj-2): doblado un ohjeto plano tlcxihlc. 
Ri Tina xuk'am bi ri su·t ri busulik. 
Tina llevó la servilleta doblada. 
Véase: kubusu. 

Buyu · q ( adj-1 ): marchito. 
Man kach'up U1 le kot1:'i'j le buyu'q chik. 

man kaloq' t:1 pa le k'aybal. 
No corte la flor marchita. no la compran en el 
mercado. 
Kiibuyuqirik (v-1 ): se marchita. 

CH 
Cha (s): pedazo de vidrio. chaye. 

Kawil a be, matak'alcj cha. 
Mire por dónde camina, porque puede pisar 
los chaycs. 

Cha'bal (s): colador. 
Rajwaxik kacha' na ri kape pa ri cha'bal. 
Debe colar el café en el colador. 
Véase: kucha ·. 

Chak (s): trabajo. 
Kinbe pa chak kamik ruk' ria Xuan. 

!lo) voy a trabajar con Juan. 
Chakuhal (s): herramienta. 
Ajchak (s): trabajador 
Kachakunik (v-1 ): traha_ja. 

Chakalik (adj-2 ): parado ( un animal de cuatro 
patas). Cha.ka! jun kiej pa ri be, man kuya' 
taj kinq'axik. 
Fstá parado un cahallo en el camino. no puedo 
pasar. 
Véase: kachakanik. 

Chakuhal (s): h..:rramicnta. 
Kak'am bi ria chakubal wc kathe pa chak. 
Lleve sus herramientas si va al trabajo. 
Véase: chak. 

Chacha! /Can/ (s): collar. 
Sihlaj ni mal kuhan ri al l .u ·s che ri u chacha! 
ruma! chiare ojer chacha!. 
!.lucía esta muy orgullosa de su collar. porque 
es muy antiguo. 
l l chacha! be: verhena. 

ChaJ (s): ceniza. 
Chaya ri chaj chuxe' taq ri ahix. 
!:che la cenit.a dehajo de las cañas de milpa 
Kachajirik ( v-1 ): se hace ceniza. 

Chajil siwan /Can/ (s): guardaharranco. 
Chatampejun chajil ~iwan tajin koq· pa ri 
juyub. 

Oiga, un guaardabarranco está cantando en la 

montaña. 
Véase: kuch,lji_j. 

Chajinel (s): cuidador, guardián. 
Ria Lu' are chajinel re ri u tienta ri tat Ma.x. 
Pedro es el guardián de la tienda de don l'omás. 
Véase: kuehajij. 

Chaj rij 1Chi/: gris. 
Chaj rij ri alaj tz'i'. ruma! ri' a Sib xok che 
u bi'. 
El perrito es de color gris. por eso le pusieron 
por nombre Humo. 

Chaqi'j (adj-1 ): 
1. seco. 

Chaqi'j ri ulcw. 
Está seca la tierra. 

2. /Can/: flaco, raquítico. 
Siblaj chaqi"j ria Tun._jas ta ne xa k'o 
yabil che. 
Antonio está muy flaco, parece que está 
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en li:rmo. 
Kachaqijarik ( v-1 ): se pone sern. 
Chaqij chi' sed. 

Chaqijchi': sed. 
f\rctaq xujpc pa ri qa hinem xqana' chaqij chi '. 
ruma1 chi maj joron xqariq pa ri be. 
Cuando fuimos de viaje tuvimos sed, por4uc 
no Encontramos agua en el camino. 

Cha4i'j ik: chile seco. 
Siblaj pa4al ri chaqi'j ik pa ri k'aybal. 
LI chile seco está muy caro en el mercado. 

Chaqo ·n (adj-1 ): á.,pcro /se dice de algo que no 
es Molido muy suave/. 
Chaqo'n xuhan ri ch'ich' che ri nu ke' 
El molino molió muy áspero mi nixtamal. 
Véase: kuchaqo. 

Chaq'ab (adv): de noche. en la noche. 
Cha4'ab chik xinopan choja iwir. 
Ya de noche llegué a casa aye.r. 
K · ia xinwichik 'aj chaq 'ah. 
Ln la noche soílé muchas cos,L\. 
Véase: a4' ab 

l'ha4 ·axel (adj-1 ): menor ( entre hermanos~ 
Hermanas) 

R.i cha4'axel ali are xk'uli nahe chuwach ri 
naheal. 
La muchacha menor se casó mJtcs que la mayor. 
Véa'>e: uchaq' 

( hanim (adv): 
1. luego. rápido, con prisa. 

¡,A chanim kattzelej ulo4'1 i.Va a rcgrc:,ar 
luego'> 

2. temprano. 
Chanim xintotaj che ri nu chak karnik. 
1 loy terminé luego de mi trahajo. 

Vt'ase: anim. 
Chapa! kiir (s): pescador. 

R.i chapa! taq kltrchuchi' taq rija' kek'oji wi. 
Los pescadores se mantienen a la orilla de los 
ríos. 
Véase: kuchapo. 

l'hapanik (s): trabajo. 
R.i a Xuan !aj utz kuna· ri chapanik. 
A Juan le gusta trabajar. 

l'hapbal /Can/ (s): trmnpa. 
¡.Jawije k'o wi ri chapbal 1.;h'o'? 
¡,Dónde está la trampa para ratones.? 
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V éasc: kuchapo. 
Chapbal kar : anzuelo. 

R.i ala xuk'am bi ri chaphal kiir. xbechc u chapik 

kltr. 
El muchacho llevó el anzuelo y fue a pescar. 

Channiy /Can/ (s): chirimía. 
Siblaj je ·1 kuban ri tat Te 'k che roq'isaxik ri 
charmiy. 
Don Diego toca muy bien la chirimía. 

Chawane'.1 !Chi/ (v-5): apúrese (caminando). 
.lahana jun a tujkil pa tienta, chawanc ·_¡ rech 
katpe chanirn. 
i\nda a la tienda a hacer un mm1dado, apúrate 
para venir luego. 
Véase: ;u1im. 

Chawilampe· (v-5): mire. 
Chawilampe' lejun chikop k'o puwi' lejun 
.:he'. 
Mire el pájaro que está sobre el árhol. 
Véase: kri lo. 

Cha ·om. cho ·m (adj-3): 
1. escogido. elegido. 

Cho ·rn chi ri jal ri kok che ija·. 
Ya están escogidas las mazorcas que van 
a servir de semilla. 

2. colado. 
¡,A cho ·m chi ri kape ri ktikoj pa xeqa1'1 

¡,Está colado el cale qut: usaremos en la 
tarde'> 

Véase: kucha ·. 
Chaj (s): 

1. pino. 
Chaj ri u si' ria Po'x ri xuk'am uloq. 
I .a leíla que trajo Sebastián es de pino. 

2. ocotc. 
Ri in nuch' a Tin xunim bi ronojel ri chiij 
pari4·a4·. 
El pe4ueilo Martín metió todos los 
ocotcs en el fuego. 

3. luz. 
¿A k'o a chaj'1 Mattzaq pa 4't:qu·m. 
¡,Tiene luz'! No se caiga en la ohscuridad. 
Pa · ch1ü: pino blanco. 

l'hl!4· (adj-1): 
l. maduro. 

Chaq' chik le jun k 'awex ri '. 
Esta anona ya está madura. 
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2. cocido. 
Chiiq' chik ri wa. u!I kujwa'ik. 
Ya se cocieron los tamales. es hueno que 
i.:omamos. 
Kai.:haq'ajik (v-1 ): se madura. se cuece. 
Kuchaq'ajisaj (v-2): lo cuece. 

Chanimtal /Chi/ (s): tortulero. 
K ·o chi ri u chanimtal ria Max che u tayik ri 

rixoqil. 
Tomás ya tiene su tortulero para ir a pedir su 
esposa. 

Chhe q'ij saq (s): la eternidad. 
Ri Dios k'o chbc q'ij saq. 
Dios está por toda la eternidad. 

( 'hbil rih (prc-3 ): a sí mismo /Se usa chhil rih con 
verhos que ocurren generalm..:nte con 
preposiciones. Con los otros verhos. Rih se 
usa solo/. 
X inbij chbil \\ ih chi in il/:cl winaq. 
Me di_jo a mí mismo que era malo. 

Che (pre-!): a él, para él. 
Chaya ri puaq che ri Xin rcch kuloq· ri ra!l'iaq. 
Dele el dinero a Tomasa para que compre su 

ropa. 
Chahij chkc chi kepc quk'. 
Dígales a ellos que vengan con nosotros. 

Chemclik (adj-2 ): estancado un liquido. 
Chori ja · ehemel pa ri he. man kuya · taj klihan 
q'axem. 
Se ha estancado el agua en el camino. no se 
puede pasar porque está mu1 honda. 
Véase: kachemow ik. 

Chctcchic (adj-1 ): con la orilla pareja. 
Chctcchik ri u 11.a·m ri u wi'. 
Están parejas las puntas de su pelo. 

Che u k 'cxwach (s-3 ): en su lugar, sustituto. 
Ri Cristo xkam i.:he qa k'exwach chori cruz. 
Cristo murió en nuestro lugar en la cruz. 
Véase: kuk 'exo. 

Che· 

l. 

2. 

(s): palo. árbol. 
Ria Max tajin kuqasaj ri che'. 
Tomás está cortando el árbol. 
( adj-1 ): hecha de madera. 
Che' ri uchija re ri rachoch ri al fo ·n. 

La puerta de la casa de Antonia es d-: 
madera. 
K'ache'laj (s): bosque. 
Kachc'rik (v-1): se pone duro. 
<. 'h,; 'rinaq (adj-.1 ): paralizado. 
Pa che': en la cárcel. 
Aj pa cl11: ·: preso. 

Che'rinaq (adj-3): parali1ado. inmóvil. ticzn. 
Chc'rinaq chi ri u qui ri ama· el.' ri ,kamsa,il. 

Ya está tiezo el pescuezo del gallo que 
mataron. 
Véase: che·. 

Chi (pre-4 ): a la medida de, a la manera de. 
Chi q'ij tajin kinchakunik 
Estoy trabajando a jornal 

( 'hi ( con_i ): que. 
Chabij che ri Lu' chi kinel hi chanim. 
Dígale a Pedro que voy a salir luego. 
Véase: chik. 

Chik (adv): chi /en conjunto/. 
l. ya. K ·o chik ri u wach ri masa'n waral. 

Ya hay frutas de marvanas aquí. 
2. ,eñala repetición. 

Chaya chi jun nu lej. 
Deme otra tortilla. 
Jun chik: otro. 
Jun rat chik: hasta luego. 
Jumul chik: otra vez. 

Chikaj (adv): arriba, t:n el cielo. 
Ri u papalot ria Xuan siblaj chikaj).. ·o wi 
LI barrilete de Juan está muy arriba. 
Véase: kaj. 

Chikach (s): canasta. cesto. 
Jak 'ama uloq ri chikach rech kaxlanwa. 
Anda a traer la canasta de pan. 

Chikop (s): animal. insecto. ave. 
K 'ia ki wach chikop e k 'opa ri juyub. 
Hay muchas clases de animales en la montaña. 
U chikopil: insecto que pertenece a cierta cosa. 
Kachikopirik ( v-1 ): sufre daño por un insecto. 
Chikop aj uwokaj: pájaro. 

Chikop aj uwokaj: pájaro. ave. 
Ri chikop aj uwokaj quehoq 'ik aretaq kape u 
saqirik. 
Los pájaros cantan cuando amanccc. 

Chichu' /pi. chichuib/ (s-2): señora, mujer. 
Siblaj utz ri chichu' ri rixoqil ri Te'k. 
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l .a esposa de l)iq:o es una huena muier. 

Véase: u chuch. 
Chi.i (S): ove_¡a. 

Laj e k'i ri u chij ria Xuan. 
Juan tiene muchas ovejas. 
Alaj chij : cordero. 
Ama' chij: carnero. 

Chi'l (Véase rachi'l) 
Chilab (s): encargo, encomienda. 

X inya hi jun nu chilab che ria Xuan xbe 
Xelju'. 
Le dí una encomienda a Juan cuando se fue c1 

Quetzaltcnango. 
Kuchilhej ( v-2 ): lo encarga. 

Chila' (adv): allí. 
Chaya 4aj ri awe4a·n chila·. a Ma.x. 
Ponga alli su carga, Tomás. 
-In xink · oji pa México, -xink 'oji in chila · 

xuquJe . 
-Yo estuve en M.:xin>. -y,, estuve allí también. 

Chim(s): matatc. morral. 
Xnoj uloq ri nu chim che ri nu loq'omik. 
Se llenó mi matate con las compras. 

Chinchín ck' /Can/: galina espinuda. 
Al rijun chinchín rak· ri al si·s. 
Pesa mucho \¡¡ gallina espinuda de Francisca. 

Chik 'ichik /Can/ (adj-1 ): despeinado. 
desordenado. 
Chik'ichik ri u wi' ria Xuan. 
Juan está de,peinado. 

Chiri' (adv): aquí. 
Chatt'uyul chiri· a lu'. 
Siénh:~e aqui. Pedro 

Ch isa·_¡ ( v-5 ): vengan. 
Ri Dios kubij: "Ch isa 'j wuk · iwonojel ri ix 
Kosina4". 
Dios dice: "Vengan a mí. todos los que están 
cansados". 
V éasc: tasa 'j. 

Ch1wchi. /Chi/ (pro-5): ¡,a dónde'' 
¡,Chiwchi · kathe wi a Xuan'1 

;,A dónde va Juan'.' 
Chix /Cm/ ( int): chis. /Lxpresa repugnacia. duda. 

o negación/. 
-¿A tzi.i chi katk'uli wuqubix, al To'n? -¡A~ 
chix 1 

1,Jachin xhin chawe'> 
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-i\ntonia ¿,es cierto que se va a casar dentro 
de ocho días') -¡Chis' ¿Quién te dijo'.> 

Chiychik (s): flecos. 
K 'o chiy•chik che ria chake't. 
Su saaco tiene flecos. 

Chiyul (Can/ (s): catarata. 
K'o_juo chiyul cho rijuyub. 
Hay una catarata en el monte. 

Chi. (Véa~e: chuchi') 
Chiy /Chi/ (s): llecos. 

K ·o chiy che ri u kapraj ri Xepa. 
Ticrn..' !leeos el perajc de Josefa. 

Chja /Chi/ (s): pueblo. 
K,nhe chja kamik. 
Voy al pueblo hoy. 

Cho. 
l (adj-1 ): hondo. profundo 

,.A cho wa· lejun k'wa' ri"1 

¡,Este poso es hondo'> 
2. (s): lago. 

Xpask 'inri jun jukuh puv. ¡· ri cho. 
Se volcó la canoa en el lago. 

Cho (Véase: chuwach) 
Chocho' /Can/(s): pai'ial. 

Ri al lalin tajin kuban u banik ri u chocho· ri 

rnl. 
l 'atarina está componiendo el pañal de su hijo. 

Cho ja. 
1. en el patio (punto de referencia dentro 

de la casa). 

Ri tal l.u' tajin kucha · kina4 · cho _ja. 
Don Pedro está escogiendo frijol en el 
patio. 

2. en la casa (punto de refere111.:ía desde otra 
parte). 
¿A k ·o ri a tat cho ja, a Te y> 
¿Diego, está su papá en la casa? 

Cho juyuh: en el monte. 
Xinpe cho juyub che u banik nu sí'. 
¡:ui al monte para cortar leña. 

Choqolik (adj-2): tirado (por ej. lln la..w, una 
ropa). 
A Si's. chajik'a ri u koloh ri kicj ri choqol pa 
ri xoq°l>I. 
Francisco, jale el lazo del caballo, que está 
tirado en el lodo. 
Kuchoqba' (v-2): abate una parte de ello. 
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Choqon (adj-1 ): cosquilloso. 

Choqon ri ak 'al. ki!tzc 'nik aretak 
ka;;hoqonixik. 
[] niño es cosquilloso, se ríe mando le hacen 
cosquillas. 
Ku;;hoqonaj (v-2): lo cosquilla. 

Cho q'ij saq /Chi/: universo. 
Konojel ri winaq xaq e q'ax,I waral cho q'ij 
saq. 
!'odas las gentes son pasajeros en e! universo. 

Cholaj (s): surco, linea. tila, hilera. 
Cholaj kahan che ri awex a Xuan. 
Juan siemhra la milpa en linea, rectas. 
{J cholajil (s-J): su orden. 
Kechololik ( v-1 ): e,tán en tilas. 

l'hom ( adj- I ) gDrdo. 
l'hom chi ri chij. 
La oveja ya esta gorda. 
Kachornarik ( v- I ): se engorda. 
K uchomarisaj ( v-2 ): lo engorda. 

l'homm1ik (s): juicio. pcns:m1iento. opinión. idea. 
l Jtz ria chomanik chi k'ü te ehweq kathe 
Xelju'. 
Ls buena su idea que hasta manana ~e va a 
Quc:tzaltenango. 
Kuchomaj (v-2): lo piensa. 

Choma·q (adJ-1 ): granuloso. 
Siblaj choma'q ri triko. 
Está muy granuloso el trigo. 

Cho. lik ( adj-2 ): tlojo. 
Cho'I ri u xalma ri kiej. rajwaxik ujat'ixik. 
Estpa flojo el aparejo del eahallo, hay que 
ajustarlo. 
Véase:: kucho 'pij. 

Cho'm (véase: cha'om). 
Cho'm (s): camarón. 

k'I ri ;;ho'm kahan pa u \\a'I. 
Es muy sahroso el camarón en caldo. 

Cho'kicj (s): calambre. 
Xuk'am cho'kiej ri jun waqan. 
Me dio kalambrc el el pie:. 

Chkijujunal (pro-4 ): ;;ada uno. 
Chkijujunal kaya· jujun kankane·y. 
Se les da un guineo a cada uno. 
Véase: jun. 

Chkixo'l (pre-!): entre ellos. 
Chkixol rijumula.i winaq xpoq· \\Í rijun aj. 

1 :ntrc aquel grupo d.: gente estalló la hornha. 
Véase: u xo'l. 

C'hrcycj na ( v-8): que se espcn:. 
Chrcvej na ria Lu'. kinya najun k'ii., che jas 
che xrelaq'aj ri un kicj. 
()ue se espere Pedro. le daré su merecido por 
el roho de mi caballo. 
Véase krcyej. 

Chrij ( prc-1) 
1. c:n su espalda. 

Cha) a uloq ri ak 'al ch\\ íj. 
Póngarnc al niño en la espalda. 

2. detrás de el lo. 
Chrij ri rachoch ria Lu· l(o wi ri rachrn.:h 
ria Xuan. 
Juan vive detrás de la casa de Pedro. 

J acerca de ello. 
X int;ijon chrij ri nu k · aslemal. 
Yo habk acc:r;;a de mi\ ida. 
Véasi:· ri_j. 

Chrila na ( \-5 ): qui: se espere. 
Xaq chrila na ri Te 'k, jas che xinrc:saj che ri nu 
chak. 
Que se c:spi:n.: don Diego. porque me sa,ó del 
trahajo. 
Véase: krilo. 

Chu (adj- I ): que hiede. 
Siblaj chu ri káminaq Vi'. 
I I iedc mucho el perro muerto. 
Küchu\\ irik ( v-1 ): hiede. 

Chu (véase: che. cho). /En discurso rúpido. che 
u y cho u. se pronuncian chu/. 

Chukab q'ij: el día siguiente. 
Chukah q'ij xtzelej ull>q ria tu· taq'aj. 
Al dia siguiente regresó Pedro de la rnsta. 
Véase: kic:h. 

Chu;;hi' /chi' en discurso rápido/ (pre-!): a su 
orilla. 
Kinariqa chuchi' rija'. 
Me va a encontrar a la orilla del río. 
Véase: uchi'. 

Chuchqajaw (s). 

l. lchil chuchqaw: zajorín. 
Ri a Xwm xhe ruk' ri chuchqaw rech 
kesax ri yabil che. 

Juan fue con el z~jorín para que le quite 
la enfermedad que tiene. 

42 



2. /( ·an/: tortukro. 
.lcsik 'p, uloy ri chuchqajaw che u k ·amik 

yabi:. 

Vayan a llamar al tortulero para yue nos 
guíe. 

Chun. 
1. (s): cal 

Wc man k'o ri 1:hun man kachay·a¡ ta ri 
t1i. 

El nixtamal no se cuece si no hay cal. 
2. /Can/ (adj-1 ): amargo. 

Sihla1 rhun wcjun ma.sa·n ri·. 
Lsta manzmrn está muy amarga. 
Kurhunaj ( v-1 ): lo encala. 

Chunaqaj(pre-4): cerca de ello. 
l'l1unayaj ria Si's xhan wi ri y'ijlanik. 
l'dehraron el servicio cerca de la casa de 
lrancisco. 

( 'huparn (pre-!): adentro. en su interior. 

1 i\ k'ojoron chuparn ri y\:hal') 
,,1 lay agua dentro de la tinaja'' 
Véase· u pam. 

l"hu i..·isbalil (s): a su tt.:nnino. a su i:xtrcmo. 
Chu k'ishalil Jcjuyub 1c· k'o siblaj si' chayi'j. 

Al !1nal de ayuella montaña hay leña sc..:a. 
Véase: kfik · is1k. 

( ·1iuwach /cho en discur,o rápido! (pre-!): anh: 
él. frrnte a el lo. 
Chuwach ri iglesia kay·atan wi ri he. 
Frente a la iglesia pasa .:1 camino. 
l'hiwach kink'ot u chi · ri nu k °Lljol. 
Ante ustedes mterrogaré a mi hijo. 
Véase: u wach. 

Chu,vda (s): l'hichicastcnango. 
Kujhe pa ri k'aybal Chuwila chwe'q. 
Nos vamos al mi:rcado de ( 'hichicasti:nango 
mañana. 
Véasi:: la. 

Chuwimiq'ena' (s): Totonii:apán. 
Ria Lu' xuloy · uloqjun u kaxa Chuimiq'rna ·. 
Pedro compró un su cofre en Totonicapán. 

Chuxkut /xkut en discurso rápido/ (pre-1 ): a su 
lado. 
K ·o juwi · masa ·n ..:huxkut ri rachoi:h ria Max. 
l lay una mata de man,.ana al lado de la casa de 

Tomás. 
V éasc: u xkut. 
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Chuxc' ixe · en discurso rápido; ( pre-1 ): debajo 
de ello. 
Ri ch'o xkiworjunjul chuxe· ri xan. 

Los ratones abrieron un agujero deh,ijo de la 
pared. 
Ri u q'u' ri al To 'n xkanaj kan chkixe· ri ak'alab. 

El perraje de Antonia quedó dehaio de los niños. 
Véase: u xc·. 

Chuxo'l .... ruk' (pre-1 ): entre ellos. 
K · ojun be kaq · atan ch uxo' 1 ri rachoch ri a 
Xuan ruk' ria Lu'. 
Pasa un camino entre la casa de Juan y l't·dro. 
Véase: u xo·1. 

( 'hwcq (ach ): mañana. 
Chwcq kinbc Xelju' che nu loq·omik. 
Mañana iré a Quetzaltenango para mis 
compras. 

Ch.ab/Can/(s): !lecha. 
Ria l.u' xukiirnisajjun kuk rnk' ri u ch·ab. 
Pedro mató una ardilla con su !lecha. 

Ch.ahal(s): 

l. idioma. 
Ria X uan reta·m kach ·aw pajun ch 'ahal 
chik. 
Juan sabi: hablar en otro idioma. 

2. oraciones del rito católico. 
Ri u k'ojol ria rc·k n:ta·m 1:hik kuhi.i 
ch'ahal. 
El hoJo de Diego ) a sabe resar. 
Véase: kach'awik. 

Ch'ahabal /Call/ (s): regalo que sirve para 
asegurar la amistad del recipiente. 
Kink ·,un bijun ek' che ch'ababal re ri patrón 
rech kuya nu chak. 
Al patrón le llevaré como regalo un gallo para 
que me de trahajo. 
Véase: kach'awik. 

Ch'abcj chik: nos vemos. 
Ch'ahe_i chik. a Xuan. 
Nos vemos. Juan. 
Véase: kach·awik. 

l"h'abcnd (s): visitante (a un enfermo o preso). 
i\retaq xyawaj ri al To'n, e k'ia ri ch'ahcnel 
re xe·ulik. 
Cuando Antonia se enfermó. vinieron muchos 
visitantes. 
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Véase: kfich 'awik. 
('h'akataj (s): almohada. 

Ri qa tat xuloq' jutanaj bot che u banikjun 
ch'akataj. 
Papá comproó un montón de algodón para 

hacer una almohada. 
Véase: u ch' akat. 

Ch'akoj (s): cojo. 
Ri jun ch ·akoj tajin kuta u limoxna chi · ri he. 
El cojo está pidiendo limosna al lado del 
camino. 

Ch'akuy /Chi/ (s): chinchín (fruto del pino). 
Ri ch'akuy másje'I ri q'aq' kuya'o. 
Los chinchines hacen mucho fuego. 

Ch'ajbal (s): agua que sirve para lavar algo. 
Al Tal in. chabana ri ch 'a_ibal ki q'ab ri ajchakib 
Catarina. prepare el agua para que los 
trabajadores se laven las manos. 
Véase: kuch 'ajo. 

Ch'ajch'o_j (adj-1 ): 
1 limpio. 

Ri ratl'iaq ri al Talin siblaj ch'ajch'oj 
La ropa de ( ·atarllla es muy limpia. 

2. cristalino. 
Ri joron ri k'o pa ri k'wa· sihlaj 
ch'ajch'oj. 
El agua del po;o es muy cristalino. 
Véase: kuch'ajo. 

Ch'ajom (adj-3): lavado. 
Ch 'ajom chik ri watz'iaq ruma! ri nu nan. 
Mi mamá ya ha lavado mi ropa. 
Véase: kuch'ajo. 

Ch'ajombal (s): lavadero. 
Ri al Si's k'o chuchi' ri ch'ajombal. 
Fransisca está en el lavadero. 
Véase: kuch 'ajo. 

Ch 'ajomncl (s): persona que lava. 
Xa jun ri ch 'ajomncl k · o chi · rija·_ 
Solo una persona está lavando a la orilla del 
río. 
Véa,e: kuch'ajo. 

Ch'ajon (s): 

1. ropa para lavar. o ya lavada y todavía 
mojada. 
Kinbe na kenbana nu ch' ajon, k · i chi rí 
atz'iaq tz'il. 

Voy a lavar. porque ya hay mucha ropa 
sucia. 

2. menstruación. 
Véase: kuch'ajo. 

Ch'ajo"' atJ'iaq (s): lavada de ropa. 
Ri al Si's xbe a ch'ajow atz'iaq. 
Francisca se fue a lavar ropa. 
Véase: kuch·ajo. 

( ·11·aqalik (adj-2): mojado. 
Ch ·aqal na ri ris ri ak'al. maja· kiichaqijarik. 
FI pañal del nene todavía esta mojado, no st: 
ha secado. 
Véase: klich'aqi'k. 

Ch 'aqbam /Can/ (adj-3 ): remojado 
Ch'aqbarn kanoq ri k'ak' at;'iaq. 

Esta remojada la tela nueva. 
Véase: kach'aqi'k. 

Ch'analik (adj-2): desnudo. descubierto. 
( 'h ·anal ri in nuch · ak 'al pa ri atinhal. 
El nii'lo esta desnudo en el haño. 
Véa~e: kilch'aní'k. 

Ch'at (s): cama. lecho. 
Xinloq · jun k 'ak · nu ch ·a1 pa ri nimaq· ij. 
Compré una mi nueva cama en la fit:sta. 

Ch'awem ruk' Dios (s): oración. 
Siblaj rajwaxik ri ch ·awem rnk · Dios che ri 
qa k'aslemal. 
La oración es de mucha importancia en nuestra 
vida. 
Véa,e: kach'awik. 

Ch'awincl puwi' /Can/ (s): fiador de él. 
Ri tat Tunare ch'awinel puwi' ria Lu'. 
Don Antonio es el fiador de Pedro. 
Véase: kfich 'awik. 

Ch'ayal ch'ich' (s): herero. 
Xenchilbej kanoqjun machtc ruk' ri ch'ayal 
ch'ich'_ 
Fui a encargar un machete con el hcrero. 
Véase: kuch'ayo. 

Ch'ayal puaq (s): platero. 
Rí al Mariy xuchilhej kanoqjuk'ulaj uwi' 
uxikin ruk' ri ch'ayal puaq. 
Maria fue a encargar un par de aretes con el 
platero. 
Véase: kuch · ayo. 

Ch 'ayanel (s): uno que pega a otros. maleante. 
Ria Si's arejun ch'ayanel pa taq ri be. 
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Franciscn es un maleante en los caminos. 
Véase: kuch·ayo. 

Ch'aybal(s): látigo. azote. 
Ri !'un xuloq· uloq jun ch"ayhal pa k"aybal. 
Don ;\ntonio compró un látigo en d mercado. 
Véa-;c: kuch'ayo. 

Ch"ayom (adj-3): golpeado. 
K'ojun ixoq pa ri be ch"ayom chu palaj. 
Hay una mujer en el camino que está golpeada 
en la cara. 
Véa',e: kuch'ayo. 

l'h'a'k(s): llaga. 
K' o jun ch 'a'k cho rnchaq ri u kiej ri a Me ·n. 
! lay una llaga en la espalda del caballo de 
l' lerrn:11 te. 
Kach 'akirik ( v-1 ): llega a i.:star alligido 
con llaga. 

l'h'a"r /Can/ (adj-1 ): ronco 
Ch ·a ·r nu qui rumal ri tcw. man kinkuin taj 
kinhixonik. 
Lstoy ronco por el frío, no puedo cantar. 

Ch"akanel (s): ganador(mayormcnt.: por medio 
de decepción. 
Ri it1el are ch'akanel chke ri e tuqa·r taq 
\\ maq. 
Satanás gana a la<; personas débiles. 
Véase: kuch "ako. 

l'h"akoj (s): ganancia. 
Nim chik ri u ch'akoi ría t.u· chnj ri u k"a\. 
Pedro ha obtenido mucha ganancia de su 
venta. 
Véase: kuch"ako. 

l'h"aqap ipl. ch"aqataq/ (s-2): pedazo. 
Chasipaj apan ch"aqap u kaxlan wa ria lun. 
Regálele un pedazo de pan a Antonio. 
1: ch·aqapil )s-3): su complemento. 
Kuch·aqatij (v-2): lo despedaza. 

( 'h ·aqap u chi · /Chi/: que tiene quitado un p..:d,vo 
de La orilla /Se dice de un recipiente/. 
We vaso rí" xaq ch"aqap u chi". 
Fsk vaso ya tiene desportillado un peda;,o de 
la orilla. 

l'h"aqat (s): sobra. lo que sobra. 
Kintí_i in rí u ch"aqat ri ak"al. 
Voy a comer la sobra del niño. 

Ch'alakan (s): 
1. /Can/ oruga. 
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Xpích 'in jun ch 'alakan pa nu q'ah. 
Se destripó una oruga en mi mano. 

2. /Chí/ polilla.. maripoza nocturna. 

Ch'am 

Ri al<\i Xuan t<\iin kril jun ch 'alakan chicaj. 
k"o chrij ri luz. 

Juanito está mirdl1do una polilla allí arriba 
atnL~ de la luz. 

1. (adj-1 ): ácido. agrio. 
Ri jun alanxax ri" sihlaj ch ·am. 
Esta naranja es muy ácida. 

2. (s): levadura. 
Jaloq·o uloq le ch"am rech le kaxlan \\a. 
Vaya a comprar la levadura para el pan. 
Cach ·amirik )v-1 ): sr corromp.:. 

('h"apap (s): cuña. 
Xcl ri ch'apap che ri martiy. cho"! chik. 
Se safó la cuña del martillo,) a está flojo. 

Ch'cqelik /Can/ (v-2): pendiente. 
l'h ·cqcl rijach· ruma! chi man e k ·o taajchakih. 
Quedó p..:ndicntc la tapisca porque no hay 
trabajadores. 
Véase: kiich"eqi·k. 

Ch"dech'ik (ad-1 ): mal arreglado. 
Ri ak"al xa ch'clceh"ik hanom che ri u 
pantalón. 
El niño tiene mal arreglado su pantalón. 

ch·c·muchi' /Can/(adj·l ): que tiene quitado un 
pedazo de la orilla i Sc dice dt: un 
receptáculo/. 
Ch"c'm chi ri u chi' ri xaro. xa xpaxik. 
LI jarro tiene quitado un pedazo de la orilla. 
es que se quebró. 

l'h"e·r. 

l. 

2. 

(adj- l ): chillón. llorón. 
Sihlaj ch ·e ·r ri ral ri al To ·n. 
El hijo de ;\ntonia es muy llorón. 
/Chi/ (s): p~jaro que se anida entre los 
p.ijones. 
K'ojun ch"c"r pa le k'im. 
Hay un pájaro entre el pajón. 
Kach ·crerik (v-1 ): gorjea. 

l'h · ik ( s ): chorcha. 
Xuchap uloqjun ch'ik ria Tun. 
Antonio cazó una chorcha. 

Ch"ich'. 
l. (s): objeto hecho de metal. 
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Ri rachoch ria l.u' are ch'ich' u wi' 
El techo d.: la casa de Pcdru es de 

lámina. 
Ruk' ri u chi'ch' ri Xuan xukamisaj ri 

kurnal/. 
Con su machete Juan mató la serpiente. 
Ri Trix xtak 'alcx ruma! jun ch 'ich ·. 
Andrés fue arrollado por un carro. 

2. (adj-1 ): 4uc tiene olor de orina. 
Siblaj ch'ieh' ri ruxlab ri par. 
1:1 ,orillo hiede mucho. 

Ch'il (adj-1 ): delicado. higiénico. 
Sihlaj ch"il ri Si's che ri u wa. 
Francisco es muy delicado con su 
alimentación. 

Ch"ild" /Chi1: gallinacspinuda. 
Man keriqtaj ta más ri ch· i I ek ·. 
1-:s dificil conseguir las gallinas espinud,L,. 

Ch'ima/Can/(s): güis4uil. 
Sihlaj ki" ri ch'imaareta4 kayi ruk' ri kalto. 
Es muy rico el güisqui! cuando se echa con el 
caldo. 
l J xc · ch· ima: ch intalo. 

Ch.imil (s): estrella. 
Aretaq ya mero copan ri nimaq'ij re paxkua. 
k"i Chik ri ch'imil ke'el uloq cha4'ab. 
( ·uando se acerca la tiesta de navidad. cmpiaan 
a salir muchas estrellas en las noches. 

Ch'imiy (s): bastón. varn. 
Xl/a4 ri u ch'imiy ri nu mam. 
Se perdió el bastón de mi abuelo. 
Aj ch' imiy (s): auxiliar. 

Ch"ipaq/Can/(s): jabón. 
Ri ch"ipaq are ri kakoj che ri ch'ajbal re ri 
atz'iaq. 
El jabón sirve para lavar la ropa. 

Ch 'ixch ·¡k /Chi/ (adj-1 ): despeinado. 
desordenado. 
Ch' ixch' ik u wi' ri X in, xa maja· kuxayo. 
fomasa tiene el pelo desordenado. porque 
todavía no se ha peinado. 

Ch'i)ut (s): ehecha. 
A Po'x.jaq'ata uloq ri eh'iyut. 
Sebastián. vaya a cortar la chccha. 

Ch· i 'p (s): el último de los hijos de una pareja. 
Ria Lu· are ch"i'p ak'al chke ri ralk'wal ri tat 
Tun. 

-·-

Pedro es l'i último de los hijo, de don J\nhrnio. 
("h"qiip(adv): al otro lado. 

Ria Lu'tajin kasik'in uloq ch'qap che rija·. 

Pedro está llmnando al otro lado del río. 
Ch'lnj /Chi/ (s): terreno preparado con surcos 

para la siembra de trigo. 
Xbm1taj ri u ch'loi ri Max. 
lornás ya tiene preparado su tcm:no para la 

siembra de trigo. 
Ch'o (s): ratón. 

Ri ch'o tajin kutij ri ixim pa ri kaxon. 
El ratón está comiendo mai; en el troje. 
Baych·o (s): ratón del monte. 
lJ ch· ojuyub: rata del monte. 

Ch'ob.juch'nh (s): partido, grupo. 
Juch'ob wakax xebc pa pilik. 
l Jna partida de vacas fueron I k, adas a ser 
dest;w1das. 

( 'h "obnncl (adj-1 ): adi\ inadnr. 4ue sabe discernir 
algunas cosas. 
Ri Lu' arejun tata· ch"obonel. 
Don Pedro es un senor adi,inador 
Véase: kuch ·oho. 

Ch'ok (s): 

1. sanate. mirlo. clarinero. 
R i ch· ok xaq .iunam kcl ruk · ri joj. xa4 
xu,, i che 
ri xa in nuch· jutz'it. 
El sanate es parecidt' al cuervo. solo que 
es un 
poco más pe4ucno. 

') /Can/: gancho, anzuelo. garabato. 
Ria Xuan xuxekba kan ri u chake·t che 
ri ch'ok. 
Juan dejó colgado su saco en el gancho. 
Ch 'okoch 'ik (adj-1) curvado. 

Ch'oka /Chi/ (s): cojo. 
Ch'okaehi ria Lu' rumal ehi xq'aj raqan. 
Pedro ya está cojo porque se 4uebró la pierna. 

Ch 'okoeh 'ik /Can/ (adj-2): curvado. 
Rijun aqan ri' siblaj eh'okoch'ik. 
Este horcón está muy curvado. 
Véase: ch'ok. 

Ch'o koj /Can/(s): lconcillo. 
Ri ch·o koj e k'o wa· pa taq ri juyuh rech we 
Guatemala. 
Los leoncillos habitan aquí en las montanas 
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de Guatemala. 
Ch'oko· /Can/ (s): COJO. 

Rijun d1'oko' tajin kuta u limoxnachuchi' 
tiox. 
!Jn cojo esta pidiendo limosna en ia entrada dt: 
la iglesia. 
Kiích 'okowik ( v-1 ): cojea. 

Ch'oj (s): 

1. pleito, guerra. 
Klíhixik chi k 'o ch 'oj tajin chqaja'. 
Se dice que hay gw.:rra en los Estados 
l In idos. 

2. !Can/: malva (planta medicinal usada en 
el haíio. 
Xinya chºoj ruk· ri ratinhal ri akºal rech 
kajoror che. 
Eché malva en el agua para el baño del 
niño para sea frc~ca. 
Kach'ojinik(v-1): peka. 

ch·oloncl (s): carnicero. 
Ri ch'oloneljuhiq' ta kcl pa kik' xcl uloq pa 
ri pilibal. 

1-.1 carnicero cómo tenía la nipa llena de sangre 
cuando salió del rastro. 
Véase: kuch'olo. 

Ch'olom (adj-3): pelado. 
Ch 'olom chi ri saqwach ri khyí parí kalto. 
Ya están peladas las papas que se echan en el 
caldo. 
Véa,e: kuch·olo. 

( 'hºolom sikil: pepitoria. 
X inloq' uloq jun onza 1.:h"olom sikil kayí ruk · 
rí ral ik. 
Compré una onn de pepitoria para echar en 
el recado. 

Ch ·te 't/Can/ (adj-1 ): delicado. exigente. 
Sibllli ch'te·t ria Lu' che ri ratz'iaq. 
Pedro es muy delicado con su ropa. 

Ch 'ukaj (s): 
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1. /Can/ codazo. 
Ria Xuan xuyajun ch 'ukaj chu palaJ ri 
a Lu'. 
Juan dio un coda.w en la cara de Pedro. 

2. vuelta. 
Ri avión xuyajun ch 'ukaj puwi rijuyub. 
xtzelej uloq. 
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El avión dio vuelta sobre el cerro y 
regresó. 
Véase: u ch'u'k. 

Ch'ukch'ik /Chi/ (s): bulto. 
Ri jun sebu wakax k'o jun ch 'ukch 'ik chrij u 
wi'. 
La vaca sebu tiene un hulto sobre su cuello. 

Ch 'ukulik /Can/ (adj-2): en cuclillas. 
Ria Lu' ch'ukul chrij rijun che·. u k'u'm rib 
cho ri a ·1c 'k. 
Pedro está en cuclillas tras del árbol. 
escondiéndose de Diego. 
Véase: klich'oki'k. 

Ch ·uch 'uj (adj-1 ): suave. hlando. 
Sibla.i ch·uch'uj ri nu ch'akat rcch hot. 
Mi almoada de algodón es muy sueve. 
Kach 'uch ·ujirik ( v-1 ): se cnsuav1sa. 

Ch 'u'j( adj-1 ): 
1 loco. 

Lejun ixoq le' xaq ch'u'j. ruma! chi 
xunuch · ikmij kanoq. 
Esa mujer está loca. me dejó empujado. 

2. rahioso. 
Xtiya canoq ria Lu· ruma! jun ch'u'j 
11'' i '. 
Pedro fue mordido por un perro rabioso. 
Ch'ujilal (s): locura. 
Ch ·u_¡irinaq(a<lj-3 ): enlocado. 
Kel eh 'u 'j: agoniza. 
Kcl ch ·u 'j che: se afana por hacerlo. 

Ch'u'jilal (s): locura. 
Ria Lu' xpc jun u ch ·u·jilal pa ri u q ·aharik. 
Pedro le vino una locura en su ebriedad. 
Véa.-.e: ch 't1 'j. 

Ch'u'j ikox: hongo venenoso. 
Matij ch'u' ikox. matk:tmik. 
No coma hongos venenosos, si los come se 
muere. 

Ch· u 'jirinaq(adj-3 ): enlocado. 
Ria Tin ch'u'jirinaq che ri u chak. 
Martín se ha enlocado de su trah¡¡jo. 
Véase: ch 'u·¡. 

Ch'uqhal (s): 
1. tapadera. 

Chak'ama uloq le ch 'uqbal u wi' le t'uy. 
Traiga la tapadera de la olla. 

2. /Can/ cargador. 

..!.!.. 
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Siblaj je·¡ ri u cb 'uqbal ria wal. 

Es muy bonito el cargador de su hijo. 

Véase: kuch'uqu. 
Ch'uqbej /Chi/ (v-5): apúrese (en trabajo). 

Ch'uqbej u banik ria chak rech katto'taj 
ehanim. 
Apúrese en hacer su trabajo para termina 

luego. 
( 'h ·uqum (adj-3 ): tapado. 

Ri t'uy rech rikil ch'uqum u wi'. 
la olla de la comida está tapada. 
Véase: kuch'uqu. 

Ch'umq·aq· /Can/ (s): luciérnaga. 
Ri ch'umq'aq· k!lch'ublin pa ri q·eq·um 

l .a luciérnaga hrilla en la oscuridad. 
Véase: q'aq·. 

Ch 'ur /Can/ (adj-1 ): ralo. 
Ri nan Wix ch'ur ri q'or kuya chke ri 
rajchakih. 
Dot1a I u isa da atole ralo a sus trabajadores. 

Ch'urch'ik/Chi/(adj-1): ralo. 
Xaq ch'urch'ik ri joch· kraj ria Tc'k. 

Diego quiere atole ralo. 
C.'h'ut IChi/ (s): punta aguda. espina. 

Ri u xaq ri ki nimaq ri u ch'ut k'olik. 
La hoja del maguey tiene grandes puntas 
agudas. 

Ch ·uthal /Chi/ (s): cu11a que se mete debajo de 
algo. 
Rajwaxik jun ch ·uthal re ri mexa rech man 
k!lsloh tl1 chik. 
Es necesario una cu11a debajo de la mesa para 
que no se mueva. 

Ch \1tcl /Can/ ( s ): cuña que se mete abajo para 
sostener el lado de algo. 
A Lu·. chakojo u ch'utel ri kaxon. 
Pedro. ponga una cu11a al cajón. 

Chutin (adj-1 ): 
1. peque110, chiquito. (de cosas). 

We chaket ri · siblaj ch ·utin chwe. 
Este saco me queda muy chiquito. 

2. de poca edad. 
Ria Lu' ch'utin na chori a Ti'x. 
Pedro es menor que Baltazar. 
Kuch'utinirisaj (v-2): lo reduce. 
Ch'utin raqan: bajo. corto. 

Ch'utin raqan: corto (de cosas}. 

!.!.! 

Sihlaj ch'ut1n raqan wa· wcjun pantalón ri'. 

J:ste pantalón me queda muy corto. 
ch·u· /Can/ (s): pescaditoi,. 

k'I kctij¡m ri ch·u· arctaq keban pa saqmol. 
Son muy sabrosos los pcscadotos cm ucltos 
en huevos. 

Ch\oj /Chii (s): trilla. 
Ri máquina tajin kuban ch'yo¡. 
l.a máquina esta trillando. 

F 
1: ( adj-1 ): señala que lo ,iguiente ,e rdicre al 

número plural. 
E k'ia \~inaq xckam pa ri ch·o¡. 
Murió mucha gente en la ¡rncrra. 

Ek · (sJ: pollo. gallina. 
Kasik'ow chi ri ek·. 
Ya está poniendo la gallina. 
1 xtu 'x ck ·. gallina. 
Ama· ek·: galln. 

Alaj ek·: po!loto. 
Rak · juyuh: faisan. 

Echaba! (s): pesebre. canoa para alimentos de 
animales. 
Jaya kan ri q'a)eS ri' pa ri rcchabal ri kicj. 

Vaya e dejar este ;acate en el pcschre del 
cahallo. 

Véase: recha ·. 
Eqa'n (s): carga. bulto. 

Sihlaj al ri reqa·n ri kiej. k'ia ri si' xuk'am 
uloq chori juyuh. 
Pesa mucho la carga del caballo. trajo mucha 
le11a de la rnonta11a. 
Vé,Lse: krcqaj. 

Fqbal /Chi/ (s): 
1 cargador. 

Ri al Xin xuban jun cqbal re ri ral. 
Tomasa hizo un cargador para su hijito. 

2. cacaste. 
Ria Lu' xuloq'jun eqbal che u k'ayixik 
ri oj. 
Pedro compró un cacastc parta vender 
aguacate. 
Véase: krcqaj. 

Elaq' (s}: robo. 
Ria Lu' xuban etaq· cho ja ruk' ria Xuan. 
Pedro hizo un robo en la casa de Juan. 
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rla<fom (s): ladrón. 
Elaq ·anik (s ): el hábito de rnbar. 
Kelaq 'anik ( v-1 ): practica el robo. 
Krelaq'aj )v-3): lo roba. 

tlaq·anik (s): el hábito de robar. 
Ri ak'al xretamaJ elaq'.mik kuk' ri ak"alab. 
El niño aprendió a robar con los niños. 
Véase: claq·. 

Llaq'om 1pl. claq·omab/ (s-2): ladrón. 
Ri elaq·omah xkclcq'iü bi ri u rajil ria Xuan. 
Los ladrones robaron el dinero de Juan. 
Véase: claq ·. 

Llinaq bik (adj-3 ): ausente. 
Ri Xuan clinaq bikcho rachoch. k'ojcla· pa ri 
Lnnit. 
Juan está ausente de su casa. está en Guatemala. 
Véase: kelik. 

¡: kicb: ambos. los dos. 
Ria Lu · chil ri rixoqil. e kicb xcpe Xdju· kamik. 
Pedro ) su esposa. los dos. fueron a 
()uctl:altcnango ho). 

1 k ichichal ( pro-3 ¡: ambos. 
I· kiehichal xchc · pa tinimit. 
Ambos fueron al pueblo. 
Véase kich. 

Eral eqa'n (s): camaronero. cargador de bultos. 
Lral cqa·n ria Lu· pa ri k'aybai. 
l't:dro trabaja como camaronero en el 
mercado. 
Véase: k.rerc.1. 

Esa! wllch (s): bailador en baile de convites. 
Le jun esal wach le· are xrcsaj u wllch ri X in. 
Ese combite imitó a lomasa. 
Véase: kresaj. 

Ltabal (s): medida. metro. 
;,A man awilom jawije k'o wi ri wctahal'l 
,.No has visto dónde está mi medida') 
V éasc: kretai. 

Ltabal k'am: cuerda. 
¿,.lampa xaya uloq wcjun etabal k'am ri' 
a Xuan'? 
¿Cuánto le costó esta cuerda. Juan.'l 

Ltal (s): lunar. 
Siblaj nim rijun eta! ri k'o che a palaj. 
l lsted tiene un lunar muy grande en la cara. 
Véase: retal. 

1 tamtal u wach (adj-3 ): conocido. 
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Ria Te'k etamtal u wach ruma! ri ajkalte. 
Diego es conocido por el alcalde. 
Véase reta'm. 

E ta k·u lo: cuánto más. 
Kinkuin ne in che u ch ·elexik ri reqa'n ri kiej. e 

ta k'u lo ri al, k \1 na a chuq ·ab chnuwach in. 
Yo puedo levantar la carga del caballo, cuánto 
más usted. que tiene más fuerza que yo. 

Ell:elal (s): maldad. 
Man kac.:h'ijtaj ta ri retzelal lcjun ixoq le'. 
Es insoportable la maldad de esa mujer. 
Véase: itzel. 

Et,elt~jinaq (adj-3 ): dañado. descompuesto. 
Etzcltajinaq ri motor re ke·rn, man kakic'n taj. 
Está descompuesto el molino de nixtamal. no 
muele 
Véase: itzel. 

Etzeltajinaq ujolom /Can/: anormal de la mente. 
Ri u k 'ojo! ria Tun t1.rech wi etzeltajinaq ri u 
jolom. 
El hijo de Antonio es anormal desde su 
nacimiento. 

Ett'bal (s): juguete. 
Sihl~j k · ia ri n::tt.'bal ri in nuch · al Lu 's. 
La pequeíla Lucía tiene muchos juguetes. 
Véase: kct1't:nik. 

Etz'enem (s): juego. diversión, recreación. 
Ri in nuch· a Lu' chil ri in nuch' a rc·k. sihlaj 
.ie'I kaki! ri etz'cnem rech pelota. 
El pequeño Pedro y el pequeño Diego. les 
gusta mucho el juego de la pelota. 
Véase: ketz·enik. 

Etz'cnem tzij: broma. 
Xaq etl'cncm 11:ij tajin kiika'n ria tu· ruk· ria 
Si\. 
Pedro y Francisco estan bromeando. 

lboch' (s): vena, arteria. 
Xketkob jun iboch · che ri raqan ri u wakax ri 
aTun. ruma! chi xusok rib che ri asron. 

La vaca de Antonio se cortó una vena de la 
pierna con el azadón. 

lboy (s): armadillo. 
Ria Lu· xeuchap uloq kieb iboy pa ri juyub. 
Pedro cazó a dos armadillos en la montaña. 

lk (s): 
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l. chile. 
Sihl~j po4on ri ik ri xinya chrij ri nu rikil. 
Pica mucho d chile que eché en mi 
comida. 

2. comida (incluyendo tamales y tortillas). 
Siblaj ki' ri ik ri xuhan ri al To'n. 
Es muy rica la comida 4uc preparó 

Antonia. 
Rikil (s): comida. 

lkan /Can/ (s): 
l. gallina ciega 4ue come los troncos 

podridos de los árboles. 
Ria Xuan xuri4jun ikan pa rijun q·ayina4 

bol~j. 
Juan encontró una gal I ina ciega en el trom 
podrido. 

2. gusano 4ue come la raiz de la milpa. 
Aretaq xenbana ri rubal abix. e k'ia ri 
ikan xcnri4 xc · ta4 ri ahix. 
Cuando fui a hacer la revisión de la milpa. 
encontré varios gusanos dchajo de las 

matas. 
lkox (s): hongo. 

Siblaj k'ia u wllch ri ikox. e k'o jujun ri utz 
Kctijowik. xu4uje · e k • o jujun ri ch· u·_¡ ikox 

kabix chke. 
Hay difrrent<:s clases de hongos. hay algunos 
que s<: pu.:den comer. y otros que son 
venenosos. 
Ch'u'j ikox: 

lk' (s): 

hongos venenosos. 

l. luna. 
Matarn kcl uloq ri ik' cha4'ah. 
La luna sale muy tarde en la noche. 

2. mes. 
Kintoj in k'isbal ik'. 
Me pagan a fin del mes. 
Ajik' (s): sirvienta, mujer que trab,~ja 
por mes. 
lk'il (s): mensualidad. 
Rik'il (s-3): sus meses. 

Jchaj (s): hierba. verdura. 
Ri al Si's xuloq· uloq ichaj pa ri k'aybal. 
Francisca trajo verduras del mercado. 

lchik' (s): sueño. 
K ·o injun ichik' xinban micr siblaj xibihal. 
Anoche tuve un sueño muy espantoso. 

Krichik ·a¡ ( v-.1 ): lo sueña 
ltzel ichik': sueño angustioso. 

lj !Can/ (s): sarampión. 
Ri ij tajin keuki!misaj e k'ia ak'alah. man 
ki!riktaj rn ri u kunahalil. 
FI sarampión está matando a muchos niños, 

y no se consigue el medicamento para curarlo. 
lja' (s): semilla. 

X utas kan ri chomaq tak jal ri a 1.u · che ija ·. 
Pedro apartó las mazorcas má-i gruesas para 
usar como semilla. 
Rija·] (s-.1): su semilla (de animal). su 
Descendencia. 
Rija'lil (s-3): su generación. 

llhal ib (s): espl'jn. 
Ri in nuch' a Xuan xupaxij ri ilbal ih. 
Juanito quehró el espejo. 
Véase: krilo. 

lloncl (s): 

1. /Can/ comadrona. 
Ri al Mariy are ilonel kech ixoqib. 
María es comadrona. 

2. espía. 
Ria Lu' xaq ilonel xopan rnk· ria Trix 
Pedro llegó como espía con Andrés. 
Véase: krilo. 

lmpramox /Chi/ (s): membrillo. 
Sihh~j ch 'am ri impramox. 
El membrillo es mu1 ácido. 

lmul (s): 

1. liebre ( del monte). 
Ria Lu' xuchap uloqjun imul pajuyub. 
Pedro cazó una liebre en la montaña. 

2. conejo (doméstico). 
Siblaj e k'ia ri rimul ria Lu·. 
Son muchos los conejos de Pedro. 

lmul ch 'o /Chi/: ratón de monte (de tamaño 
grande). 
Ri imul ch'o siblaj k'i chik rija! ki tijom pa ri 
abix. 
Los ratones de monte han comido muchas 
mazorcas en la milpa. 

Jmu't (s): hierba mora. 
Ri al To'n siblaj ki' kuna' ri imu·1. 
A Antonia le gusta mucho la hierba mora. 

In. 
l. ( pro-1 ): yo. mi. mío. 
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In chweq kinbc pa ri tinimit k "iaqal kiej. 
Mm)ana yo me voy a la ciudad de 
Mazatcnango. 

Wcch inri abix ri k ·o jewa' chori juyub. 

F, mío la milpa que está a este lado del 

cerro. 
2. (pro-2): yo. 

Xaq man xkita ta nu t,ij ruma! chi in 
ak"al na. 

No me creyeron solo porque yo soy un 
niño. 

In. k"in. sin (adj-1 ): diminutivo. expresando 
afecto. 
Ri in nuch · ak ·at siblaj koq "ik xa kanum chik. 

Pobrecito. cónw llora el !niño es que tiene 
hambre. 

In retal awul(: ,oy a llegar contigo. 
In retal av.uk" jun rat na. a Max. 
Voy a llegar contigo dentro de un rato. Tomás. 

lnup (s): ceiba. 

Ri inup are u chc"I ri qa tinimit (iuatemala. 
La ceiba es el árbol nacional de (iuatemala. 

lkia¡f ( s): honda de pita. 
Ri alaj a Tun tajin kuk 'iaq ri jun ch 'ok che 
junikiaq' 
El pequeño Antonio está tirando un sanate ,·on 
una honda. 

lkiaj (s): hacha. 
Xukiet ri raqan ria Lu· ruk· ri rikiaj. 

Pedro se cortó el pie con su hacha. 
lkim (adv): abajo. 

Ri rachoch ria Lu' k ·o ikim che ri be. 
La casa de Pedro está abajo del camino. 

lkim qajoq: abajito. 
Xa ikim qajoq che ri al La ·y kcl wi ri al Je·n. 
Allá abajito de la Olaya vive Eugenia. 

lk · il (s): mensualidad. trabajo por mes. 
xc· ri al To'n che ik"il pa ri Frmit. 
Antonia se fue a trabajar por mes en la Capital. 
Véase: ik". 

ls/Can/(s): tclade lana. 
Is ri u chakc't ria Tun. 
El saco de Antonio es de lana. 
Ris (s-J ): su pañal. 

lstnrak /Can/ (s): incienso. 
Siblaj k'ok· ri istorak ri t~jin kuporoj ri aTun 
chuwach ri u tiox. 
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Es muy oloroso el incienso que está quemando 
Antonio ante su imagen. 

ltzbal (s): hechicería. 

Ri ajq 'ij kubij chi muqum jun itzbal chrij ri 

rachoch 
ria Tun. 

El brujo dice que está enterrada una hechicería 
tras de la casa de Antonio. 
Y éase: itzel. 

ltzel 
l. (s): mal. 

Ria Xuan krcleq"aj kulcw ri winaq. xaq 
itzd kutwkuj pa ri u k"aslemal. 
Juan roba e I terreno de otras personas. 
él solo quiere hacer el mal en su vida. 

2. (s): el diablo. 
Ri itzel are kraj kcuch'ak konojcl n 
winaq. 
El diablo quiere ganar a toda la gcnte. 

3. (adj-1 ): malo. 
Ri Max itzel kril wi ri u chak. 
·1omá.s considera que su trabajo es malo. 
1-:tzelal (s): maldad. 
Ajit, (s): hechicero. 
Itzbal (s): hechicería. 
lllinik (s): acción de hcchinir. 
Ketzeltajik (v-1 ): se corrompe. sc 
descompone. 
Kritzij (v-2): lo hechiza. 
Kretzelaj (v-3): le hace daño. 
Etzeltajinaq (adj-3 ): descompuesto. 
Kretzdaj u w1lch: lo desprecia. 
ltzel kiaqiq': epilepsia. 
Itzel q · ayes: maleza. 
Itzel kunabal: veneno. 

Itzel kunahal: veneno. 
Ri tz"i' xuriqa itzel kunabal pari abix. xkam 
ruma!. 
FI perro fue a encontrar vcncno en la milpa. 
que le causó la muerte. 

ltzel ichik": sueño angustioso, pesadílla. 
Xinbanjun itzcl ichik' chaq'ab. 
A noche tuve una pesadílla. 

ltzel q'ayes: maleza. 
Pa ri juyub e k"ia ri itzel taq q·ayes e k'olik. 
En la montaña abunda la maleza. 

ltzel kiaqiq': epilepsia ataque de epilepsia. 
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Arctaq kapc ri it;,cl kiaqiq' che ri al lo'n. 
katzaqik_ sihlaj kax ri yahil ri·. 
Cuando Antonia le da el ataque de epilepsia. 
se cae. es muy peligrosa esta enfermedad. 

ltzinik (s): hechizo. 
Ria Wix xuto_i jun ~jitz che u banikjun yabil 
chrij ri a Max. 
Luis pagó a un hechicero para hecer un hechizo 
contra Tomás. 
Véase: itzcl. 

lwcch (prc-2): de ustt:des. vuestro. 
Chik'mna bi ri ki~j ri iwech ix chuchi" ri nima·. 
Lleven el caballo de ustedes a la orilla del río. 

lwir (adv): ayer. 
lwir xtzelej uloq ria Lu' pa ri tinimit. 
Ayer regresó Pedro del pueblo. 

lwonojcl (s): todos ustedes. 
lwonojcl kixbixon pa ri q'ijilanik. 
l'odos ustedes van a cantar en el culto. 

V éasc: ronojel 
lwuk' (véase: ruk·¡. 
IX. 

( pro-1 ): ustedes. vosotros. 
Ri ix xixnahej uloq. chanim xixulik. 
Ustedes se adelantaron y llegaron luego. 

2. (pro-2): ustedes. vosotros. 
1 x ak' alab xaq ix yak al taq tze'. 
Niños, ustedes solo nos hacen reír. 

lxkatz (s): tábano (mosca que pica a los 
caballos). 
Ri jun ixkatz xresaj u kikk"el ri u kiej ri tat 
Me'n. 

El tábano le sacó sangre al caballo de don 
( 'lemcnte. 

lxk'ub (s): tenarnastc (las tres piedras que 
sostienen 
los trastos de cocina sobre el fuego). 
Ria 1.u' xuk'arna oxib abaj chuchi' ri siwan 

che rixk 'uh ri rixoqil. 
Pedro fue a traer tres piedras a la orilla del 
barranco para el tenamaste de su esposa. 

lxchoh (s): pichacha. 
Tajin kuch 'aj u tzij ri al Si's chupam ri ixchob. 
Francisca está lavando su nixtamal en la 
pie hacha. 

lxchu'n /Can/ (s): suchele (especie compuesto 
de Pepitas de zapote). .. 
~ 

Ri al Si's xuya ixchu·n ruk' ri u q·nr pa ,aro. 
Francisca echó súchelcs a su atole de masa. 

lxim (s): maiz. 
Xk "is ri ixim pa ri k"ayhal. 
Se terminó el maí1. en el mercado. 
Rixirnal ( s): maíz de cierta clase. 
Qaximal (s): maíz de nuestra tierra. 
lxim ulew: tierra dura. 
Rawas ixirn: granos producidos por una 
alergia. 

lxim ulcw /Can/: tierra dura (fértil n no tertil). 
Siblaj k'ax kahan ri tajin. rumal chi ixim ulrn. 
Cuesta mucho remover la tierra. porque es 
tierra dura. 

lxjos (s): hoz. 
Xutzaq kan ri rixjo, ria Tun pa ri triko. 
Antonio dejó perdida su hoz en el trigo. 

lxjut (s): gusano. 
Ri ixjut ri e k 'opa ri ulew, xkitij ri ija · ri tikom 
pa ri ulc\\. 
Los gusanos que están en la tierra comieron 
lassemillas scmhradas. 

lxq'os /Can/ (s): sauce. 
Je'I kakil ri musib ri ixq·os kakitik cho taq ri 
kachoch. 
Les gusta a los ladinos el sauce. lo siembran 
en el patio de sus casas. 

lxoq /pi. ixoqib/ (s): mujer. 
Xkich'ay kib kieb íxoqib pa ri k'ayhal. 
Dos mujeres se pelearon en el mercado. 
Rixoqil (s-3): su esposa. 
lxoq re nim ch'utin: prostituta. 

lxoq re nim ch 'utin /Can/: prostituta. 
Jun ixoq re nim ch'utin xelaq'an kan ri u rajil ri 
a Lu'. 

Una mujer prostituta robó el dinero de Pedro. 
lxpak ·pan /Chi/ (s): galina ciega. 

Ri ixpak'pan xkitij ri rab ri abix. 
La~gallinas ciegas comieron la raí;, de la milpa. 

lxpachek (s): yagua!. 
Ri al Mariy xutzaq kan ri rixpachek ri rcch 
ri u chikach pa k'aybal. 
María dejó perdido el yagual de su canasta en 

el mercado. 
1xparp1ijoq /Can/ (s): insecto que nace en la tusas 

de las mazorcas. 
Chu ri jun ixparp1ijoq ri xpich' in pa nu q · ah . 
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Cómo hiede el insecto que se destripó en mi 
mano. 

lxparpuaq (s): una ave nocturna. 
Jun aq\1b xoq' rijun ixparpuaq chuchi' ri 

siwan. 

El ave nocturna toda la noche cantó en la orilla 

del barranco. 
lxpa'ch (s): lagartija. 

Xck'iy ixpa'ch chupam ri si' ri nutulik. 

Nacieron lagartijas en la leña que estájateada. 
hpeq (s): sapo. 

Ri in nuch' a Xuan xcriljun taq nimaq ixpcq 
jelá taq'aj 
Juanito \ ió unos sapos muy grandes en la costa. 

lxtapkal /Can/ (s): frijol (grande colorado). 
Ri al Lu's are xutzah. ri ixtapkal kinaq' che ri 
rikil pa q'ij. 

l .ucía coció frijol colorado para el almuer:to. 
lxtcrix /Can/ (s): alacrán de tierra fría. 

Ri al To'n xtiya'jun raqan rumaljun ixterix. 

Antonia le picó un alacrán en el pie. 
htut/ (s): rana. 

Ri a Max ta_jin kut1ukuj ri in taq top chuxc · ri 
abaj, te kuna· _iun ixtuu· xuchapa'. 
romas estaba buscando cangrejos debajo de 
las piedras, rnando sintió agarró una rana. 

lxtu'x (ad_j-1 ): hembra (de aves). 
Man q'alaj ta wa· we ix1u·x we ala_j wak' ri' ri 
xi11loq·o. 
No se ,abe si es hembra el pollito que compré. 

lxtu·xek': gallina. 
Ri ixtu·x ek' tajin kasik'm, chik. 

La gallina ya está poniendo. 
l:,;i h) pericón (planta medicinal). 

;\r,: n 1ya xtzaj che ri in nuch' a Lu' aretaq 
xuban k 'ax u parn. 
Cuandn le dolió el estómago a Pedrito. le 
coricn,n un poro de pericón. 

1 \lHTl ( s ¡ comadrona. parto:ra. 
¡,Jachin ri iyom ri xilow ri al Tal in'? 
;_()uién es la comadrona que asistió a Catarina'' 

Ja (s) ca~a. 
Xbanjun nimalajJa chuchi' ri nimbe. 
l licit:ron una casa grande a la orilla de la 
carretera. 
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Uchija (s): puerta. 
Llpaja (s): piso. 
K 'ulja (s): vecino. 
lJwoja (s): patio. 
Cho ja: por la casa. 

Jahij ( v-5 ): vaya a decirlo. 
Jabij che ria Tun chi kó ka.ch 'abenik. 

Vaya a decir a Antonio que le están buscando. 
Véase· kubij. 

Jac ha·/( 'an/. 

l. (int): ¡qué tal! (un saludo). 
¡Jarha't ¡jasa banom a Xuan'.' 
¡()ué tal' ¡,cómo estás Juan'' 

2. (conj): como. 
Jacha' ri xinbi_i.jc' kinban na. 
Tal como dije así lo haré. 

Jachin /si no sigue otra palabra se di..:e jachinoq/ 
l. (pro-5 ): quién. 

¡)achin kinch'aben uloq a Lu"> 

Pedro. ¿Quién rne está llamando'1 

K'ojun achi xq·ax waral mer, xaq man 

xbix ta chwe jachinoq. 
Pasó un hombre aquí hace poco, pero no 
me dijeron quién fue. 

2. (Pro-4) quien. 
Jachin kr~j kuti.i rijun masa·n ri' rajwaxik 
kl!pc chanim. 
<)uien quiera u1mer esta man1.ana. es 
necesario que venga pronto. 
i\pachin (pro-4 ): quienquiera. 

Jachinchkc. 
1 (pro-4 ): cualquiera. 

Xaq jachinchkc le kicj le kawaj. 
chak '.una bik. 
Puede linar cualquiera de los caballos 
que le guste. 

2. ( pro-5 ): cuál. 
¿Jachinchke le pantalón ri' kawaj'! 
¡,Cuál de estos pantalones le gusta') 

Jachke (pro-5): cuál. 
;Jachke atz'iaq kawaj kakojo') 
¿Cuál ropa quiere usar'' 

Jach' (s): tapisca. 
Ri tat Me 'n tajin ke 'utzukuj rajchakib che ri u 

Jach'. 
Don Clemente está buscando trabajadores para 
su tapisca. .. ... = 



QJCCIONARIO ()l:IC!lf ~ í SFAÑ()L 

('ujach'o )(v-2): lo deshoja. 
Jaqalik (adj-2): abierto. 

¿A jaqal ri u tienta ria !.u"! 
¿,Está abierta la tienda de Pedro'1 

Véase: kujaqo. 
Jalajoj (adj-1 ): distintos, diferentes. 

Jahüoj ri ki chak ri u k'ojol ria Me'n. 
Los hijos de Clemente tienen distintos 
trabajos. 
V l'ase: cujalo. 

Jalk'as (s): gran esfuerm para juntar el dinero 
necesario. 
Ri al mariy jal k ·as xuhan hi che ri rajil ri jun 
ruq. 

María hizo un gran esfuerzo para juntar el 
dinero de su corte. 
Véase: kujalo. 

Jalele' (adv): por allá. 
Jalcle' k ·o wi le rachoch ri a Wix. 
Por allá está la casa de Luis. 

Jalinik (adj-2): tirado en el sucio un o~jeto grncso 
y pesado. 

Xajalin ri X uan chori ulew ruma! chi q ·abare!. 
Juan está tirado en el sucio porque se emboló. 

Jaljiwach /Can/ (adj-1 ): bisojo. 
Ria Wix are jaljiwlich. xaq tzil rech wi. 
Luís es bisojo desde su nacimiento. 
Véase: kujalo. u wach. 

Jalomal (s): préstamo que se repaga con otro 
objeto igual. 
Ri aTe'k tajin kutajun ujalomal chwe rech 
job quetzal. 
Diego me esta pidiendo un préstamo de cinco 
quetzales. 
Véase: kujalo. 

Jamalik(adj-2): vacío. amplio. 
Jamal chi u pam ri rachoch ri Pe'!. ruma! chi 
xresaj bi jun ch 'at riman kakoj ta chik. 
Ya está más amplio en interior de la casa de 
Felipe, porque él sacó una cama que ya no se 
!Jsaba. 
Véase: kujamo. 

Jamal u wlich: desocupado. 
Ria Max arejamal u wach klimik. 
lómás está desocupado ahora. 

Jamaril (s): paz, sosiego. 
K 'o jamaril pa ri qa tinimit ruma! chi utz ri 

ajkalte. 
Hay paz en nuestro p111.:blo porque el alcalde 
es bueno. 
Véase: kajamarik. 

.Jamarinaq /( ·an/ ( adj-3) tranquilo. 
Jamarinaq ri u wl!ch ri nim cho. 
FI gran mar está muy tranquilo. 
Véase: kajamarik. 

Janik · ( int): yo no sé. 
Janik' man k ·o tli wc in che we katuyaj ri a 
mm, jaschc katz'ilobsaj ri awat,·iaq. 
Yo no sé no tengo yo la culpa si tu mam:1 te 

n:gaña. porqué ensucias tu ropa. 
Janik'pa' /Chi/ (pro-5): cuánto. 

,janik'pa· rajil ri ixim kamik. Xuan'! 
,,cuánto cuesta el maís ahora . .luan'' 

Jarinaq (adj-3): gastado. 
Ria Lu' xuloq'o chi uloqjun u kamixa' chic. 
ruma! chi ri re siblajjarinaq chik. 
Pedro ti.Je a comprar otra camisa. porque su 
camisa ya está muy gastada. 

Jame'r(s): zaranda. criba redonda. 
Chakojo rijarne'rche ri uxe' ixim rech kel ri 
abaj chuparn. 
lisa la zaranda para cribar el maíz para que 
salgan las piedras. 

Jas /Can/. 
l. (pro-5): qm'. 

¿)as kahana pa taq·a¡·1 
¿Qué va ir hacer a la costa"' 
Aninaq xel bik, man xinwil tll k'utjas kó 
pauq'ab. 
Salió corriendo. pero no vi qué tenía en 
!amano. 

2. ( pro-4 ): algo. 
¿a k · o jas kak · am bik pa k · ayhal chweq'I 
¿tiene algo para llevar al mercado 
mañana'> 

J. (pro-4 ): lo. 
Chachajij awib. chanimaj jas ri xubij ri a 
tal chawe. 
Cuídate. obedesca lo que te dijo tu papá. 
Jasach (s): una cosa. 
.Ja5taq (s): cosas. 

Jasach /Can/. 
1. (s): una cosa. 
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Ri ala.i a Lu· apachikejasach kuxe·j rih 
chepa ri q'equm. 

Pedrito ticn.: miedo de cualquier 1:osa en 
la uhscuridad. 

2. (int): ;,qué') ¿qué manda') 
¿Jasach? ¿jasa taqkil'> 
¡,Qué? ;,qué es tu mandado? 
Véase: jas. 

.las kaka'yik /Can/: ¿,de qué color es·> 
Chabij ne. ¡jas kaka ·y ri u pu 't ri al Chii'> 
Dígame. ¿de que color es el güipil de Cecilia'> 

Jasche /Can; (pro-5): por qué. 
;,Jase he kabij itzel taq 1/ij kuk · ri ak · alab'l 
¡,l'or qué din: malas palabras con los niñ(>s'' 
In k'o in waral. man kinch'ob taj ¡Jaschc 
xinutl'.ukuj k'ajeta··> 

Yo estaba aquí, no entiendo ¡,por qué me buscó 
hasta allá'' 

Jasmacha' (int): un saludo. ¿qué táJ') 
¡)asmacha' a u!J'. a waeh. a Xuan'1 

c',()ué tál'' ¡,estas hien. Juan? 
.lastaq /Can1 (s): cosas. hicnes. 

Sihlaj k 'ia ri jastaq re ri al Mariy ri xyi uloq 
kurnal ri unan u tat aretaq xk'uli'k. 
Los padres de María le dieron muchas cosas 
cuando se casó. 
Véase: jas. 

J,L\ u wa,h: qué clase. 
,)as u wach ri u kunabal ri ak'al ri xy1 uloq'' 
¡,Qué cla~e de medicina dieron para el 'lene'' 

fat /pi. j ix/ ( v-5 ): váyase. anda. 
Jat. a Xtu·p.jabana ria taqkil. 
Anda Guadalupe. ve a hacer tu mandado. 
Ak ·alah. jix pa escuela. ya matmn chik. 
Niños, váyanse a la escuela. ya es tarde. 

Jat 'alik /Can/ (adj-1 ): bien amarrado. 
Ria Xuan siblajjat'alik u banom che ri reqa ·n. 
Juan ha amarrado bien su carga. 
Vfa.;c: kujat'ij. 

Jat'ibal (s): ligadura. amarra. 
Utz wa· we kolob ri· kakoj ch.:jat'ibal re ri 
che'. 
l!sc este luo para amarrar el palo. 
Véas1:: kujat'ij. 

.lat'ibal si' /Chil: palito qu.: sirve para asegurar 
una carga de leña. 
l'hak'ama uloqjunjat'ibal si'. 
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Traiga un palito para apretar la leña. 
Jat'im (adj-3): amarrado. 

Kojat'im ri si·. 
Está bien amarrada la kña. 
Véase: kujat'ij. 

Jawije chi' .1can1: ¿dónde') 
¡,Jawije chi' katbe wi chweq, a Xuan'> 
¡A dónde va mañana Juan'1 

Jawije' (ad-3 ): dónde. 
Man xinwi! t~jjawije' xcl wi uloq ri imul. 
No vi de dónde salió el conejo. 
¡,Jawije' kak ·ayij wi kanoq w.: 1:hij ri .. , 

¡,Dónde va ir a vender esta oveja? 
Apawije'(adv): dondequiera. 

Jawila · ( v-5 ): vaya a verlo. 
Al Mariy.jm\ila'jachin kach·aw uloq chi' be. 
María vaya a ver quién i:sta llamando en la 
puerta. 
Véase: kri lo. 

Jawux (s): habas. 
Siblaj paqal rajil rijawux pa ri k'aybal. 
Las habas están muy caras en el mercado . 

.lawux iehaj /Chi/: nabos. 
Je· 1 katijow ri jawux ichaj puwi' bo 'j. 
Son muy sabrosos los nabos cocidos en olla. 

.1a·. 
(s): agua. 
Siblaj saq rija' ri xinatin wi. 
Es muy limpio el agua donde me bañé. 

2. ( s ): coniente, o extensión de agua., laguna.. 
río. 
Ri rulew ri Lu' k'ochuchi' rija'. 
El terreno de Pedro esta en la orilla del 
río. 

:l. (adj-1 ): tierno. 
Siblaj ja'na ri aj. 
Todavía está muy tierno el elote. 

4. (s): licor. 
We katbc pa ri nimaq'ij, matij ja'. 
Si va a la fiesta, no tome licor. 
U ja'j (s-3 ): su mollera. 
Ki!ja'rik(v-1): sedeshace. 
Kuja'j (v-2): riega agua sobre algo. 
Kuja' risaj ( v-2 ): lo liquida, lo funde. 
Nimja'. nima': río . 
U beja': z.anja. 
Ja' u wach: líquido. 
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Ja\.: (int): est{1 bien. bueno. muy bien. 
-A Lu·. sa·¡ chatija ria wa. -ja'c nan. 

-Pedro. ven a comer. -muy bien. mamá. 
Ja's u qui /Chi/ (adj- l ): ronco. 

Ria Lu' más_ia's u qui ruma! ri oj. 

Pedro está muy ronco por la tos. 
.la· u wach: líquido. en forma de liquido. 

.la· u wach ri kunabal ri .,uti.i ri a Tun. 
La medicina que tomó Antonio es liquido. 

Jáb (s): lluvia. 
Siblaj nim ri jiih ri xuhan iwir. 
Ayer llovió muy ti.11.:rte. 

Q't.x1al jab(s): temporal. 
Jal (s): mazorca. 

Chomaq taqjal xuya ri wahi, 
Mi milpa dio buenas ma.wreas. 

.lampa'. 
1. (pro-5): cuánto. 

¡jampa' rajil lejun kicj ri·,, 

,.cuánto vale este caballo'! 
.1. (adj-1): cuándo. 

¡)ampa · kathe Xelju··, kahij chwe kinbe 

awuk'. 
¿Cuándo se va a Quetz.altenango·¡ dígame 

para que 
me voy con usted. 
Benaq ri Xe'p pa ri 1:m1it. man \veta·m 
taj 
jampa' klipetik. 
José se ha ido a la ( ·apita!. no sé cuándo 
va a 
regresar. 

Japelik /Chi/ (adj-2): que cubre algo (refiriéndo~e 
a una nube). 
Japel ri sul!' puwi· ri juyub. 
La nube tiene cubierta la montaña. 

Jech · (adj-1 ): torcido. 
.lech· ri reqa·n ri kiej. 

La carga del caballo está torcida. 
Kajech ·najik ( v-1 ): se pone torcido. 
Kujcch'ba' (v-2): lo tuercc. 
kch 'cjik (adj-1 ): torcido. 

.lech'cjik(adj-1): torcido. 
Jcch 'ejik u banom ri u e hija. 
La puerta está torcida. 
Véase: jech ·. 

Jcqelik (adj-2): permanente. 

. 
== 

Ri u ,ihal ri al Chi'I jeqel pa taq'ai. 

FI hermano de Cecilia está permanente en la 
costa. 

Yéa~e l..iije4i 'k. 
Je la le·: parecido a algo. 

Je la le· ri nu puwi · ri xtza4 kan pa ri he. 
El sombrero que dejé perdido en el camino es 

parecido a ese . 
.lela' (adv): 

l. allá. 
.lela' Q\mte'l :>.inwil u wüch ria Xuan. 
Allá en Cantel,¡ a .luan. 

2. así . 
.lela· xuhij ria Pe ·1 che ri al lia ·n. 

Así es lo que di_jo Felipe a Sehastiana. 
Je le ri'· parecido a ello 

Kaloq· uloqjun nu kamixa' pa ri k'aybaljc 
le ri·. 

( 'ómprcme una camisa en el mercado parecida 
a ésta . 

. k kclik: se parece . 
Je kel rí nu chaket jas wcjun ri' 
Mi saco se parece a éste. 

.lcri' (adv): así. 

Kujhe pa ri camioneta. jeri' kujopan chanim. 
Nos vamos en la camioneta. así llegaremos 

luego. 
k wa'(adv): 

1. por acá. 
Sa'.i jcwa·. a Max. 
TomiÍs. venga por acá. 

2. así. de esta manera. 
Jewa · kahan che ri a chak. 
De esta manera haga su trabajo 

Je ya· ri · /Can/: así fue. 
Je ya· ri' ri xink'ulmaj junabir. 
Así fue In que me pasó el año pasado 

Jcyjik(adj-1): torcida(unacarga). 
Jcyjik ri reqa'n ri kicj. 
Está torcida la carga del caballo. 

Je' (ad,): 

l. así. 
.las ri pixab xink'am ruk' ri nu tat. je· 
kink'ut chuwüch ri nu k'ojol. 

Lo que aprendí con mi papá. así le enseño 
a mihijo. 

2. SÍ. 
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-;)as kachomaj che ri xinbij cha\,e'? ¡, a 
katht: \VUk · Sampra ·,? -je·. kinbck. 

-¿ Qut.' piensa de lo que le dije? ¿ se va 

conrnigoa San Francisco·> -si. me voy. 

Je· jas ( conj ): como. parecido. 

Ri ch'uch'ujalaj tzij arcjc'jasjun vasojoron 

kabc pa ranima· jun. 

l .a palabra dicha con suavidad es como un 

\ aso dt: agua en e I corazón. 
. 1e·1 krilo: 

1. le gu,ta verlo. 

Ri al Ju'! je'! keril ri ajxojloh. 

Ajulia le gusta ver a los hailadon:s. 

2. le agrada .. k gusta. 
Ri alaj nu chaq'jc'l kril ri k"ak · rcll:'hal 

A mi hermanito le gusta su nuevo juguete. 
Jc'I kuto: le gusta oírlD. 

Ri ak 'al je· 1 kuta ri q ·ojom ri kel pa ri radio. 

Al niño le gusta opir la música en la radio. 

k"lik (adj-2): bonito. hermoso. precioso. 
Sihlaj.1e·1 rijun taq ko!L'i"j ri k'o cho ri 

rachoch rí a Max. 

Son muy hermosas las llores que tiene fomás 

en su casa. 
l jc'lal (s-3): su hermosura. 
.1c·1 krilo: le agrada. 

k'I kuto: le gusta oírlo. 
.liat1 (s): novio. 

-¡)as u hi" rijiatz re ri k 'ulanem iw1r? -a Xuan 
u hi'. 

- 1.Cúmo se llama el novio del ca.-:;arnil:nto ayer? 
-se llama Juan. 

Véasi:: uji'. 

Jik (adJ-1 ): seguro. rnnliado. 
J ik kinopan awuk · chwcq. 

Fs seguro que voy a llegar con usted mañana. 
Véase: _iikorn 

Jikom.jik /Can; (adj-1 ): 
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1. recto. derecho. 
Jikom ri uberiaLu· kilpaqi chorachoch. 
t-:s recto el camino que sube a la casa de 

Pedro. 
2. rc.:to en lo moral. justo. 

Ri a Max siblaj jik parí u tzij. 
lomás es muy fiel en sus palabras. 
Kujikomaj (v-2): lo endereza. 
Jik ( adj-1 ): seguro, confiado. 
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Jikilik (adj-2): seguro. confiado. 

Kujikiha u k'ux chrij: con11a en él. 

Jik'bal rij u wi': freno del caballo. 
Ri Max xuloq' uloqjunjik'bal rij u wi' ri 

u kiej. 
Tomás compró un freno para su caballo. 

Véase: kujik"o. 
Jikk'om ri pajhal: peso inexacto. 

Arctaq xinban u pajík rí ixim ri xinloq · uloq . 

Xinwilo chi ujik'om ri u pajhal ri ajk'ay. 

Cuando)º volví a pesar el maíz que compré, 
comprobé que el peso del vendedor era 

inexacto. 
Véase: kujik"o. 

Jiq'. 

l. /Can/ (adj-1 ): comilón, gloton. goloso. 
Sihlajjiq' ri 1111:·¡· ria Max. 

2. 
El perro de I omás es muy comilón. 

/Chi/ (s) tos ferina. 
K ·o jiq · che ri ak 'al. 

1-.1 niño tiene tos ferina. 

Véase: kajiq'ik. 

.liq'inaq oj /Can/: tos ferina. 
Xkarn ri u k'ojol ria Jt:'k rumal rijiq'inaq oj 

Se murió el hijo di: Diego por la tos frrina. 

Véase: kili i,¡' i k 
Jiq'ol /Can/ (s): golosina. 

Rí alaj a Lu · amaq ·e I kuta ri jastaq re j iq · ol che 

ri unan. 
l'edrito cada rato pide golosina a su madre. 

Véase: jiq'. 
Jilinik (adj-2): colocado en el sucio en po:;ición 

l lorizontal. un ohjcto rollím y largo. 
Ch abana le jun che· che si· le xaq jilin e hoja. 

( 'orte ese palo para leña que está tirado en el 
patio. 
Kujilba' (v-2): coloca en el sucio un objeto 

rolliw y largo. 
J iljik /Can/ (adj-1 ): vigoroso. gordo. robusto. 

Ri li'x arcjunjiljik achi. 

Balt.v.ar es un hombre robusto. 

Jikilik (adj-1 ): seguro. confiado. 
Jikilik kahan ri k'ulanem wuqubix. 
Es seguro que se celebra el casamiento dentro 
de ocho días. 
Véase: jikom. 

Ji's ( adj-1) delgado. 

..::.. = 



DICCIONARIO QUICIIL - ESPAÑOL 

Ji 's ri u koloh ri a wakax. ut, kink 'ex na. 
Está delgado el lazo de la vaca. tengo 4uc 

cambiarlo. 
Joh (adj-1 ): cinco. 

Xint1a4 kan ri _joh 4uetnl nu rajil pa ri 
k'aybal. 

Dejé perdí do los cinco quetzales en el mercado. 
llro · (adj-3 ): 411into. 
Olajuj (adj-3 ): quinn:. 
Ojbir (adv): hace cinco atfos. 

Jok\irn(ad_j-3): molido. 
¡,A utz ri jok'orn kina4 che ri rikíl kilmik'1 

¡,Está hien el fríjol molido para la comida de 

hoy'.' 
Véase: kujok'o. 

Jok·o·m (s): recado. 
Kilban jok ·o· m chríj rí tí 'j. 
Se echa recado a la carne. 
Véase: kujok ·o. 

Joch' /Chi/ (s): atole de masa. 
Ri Te'k sibla_jje'l kuna· ri_joch'. 
;\ Diego le gusta mucho el atole de masa. 

Joj (s): cuervo. 
Xk'am bí_jun rak' rí al Talin ruma! ríjoj. 
El cuervo llevó un pollo de Catarina. 

Jo4 ( s): vaina de la mazorca. 
Chawesaj bí ríjoq rí k'o paja. 
Saque la~ vainas de mazorcas que están 
adentro. 

Jo4'ota_j (adv): hace rato. 
Joq'otaj ri' xul ria l.u' pa ri k'ayhal. 
Hace rato regresó Pedro del mercado. 

Jopibal /Can/ (s): pala, bieldo, aventador. 
X4'a_j ri ujopibal ria Lu' iwir. aretaq tajin 
ku_jopij triko pa ri era. 
Se quebró el bieldo de Pedro ayer, cuando 
estaba aventando trigo en la era. 
Véase: kujopij. 

Jopinik.jopin (s): acción de regar. 
Ria Po'x xbe pajopin triko. ruma! chi xuriq ri 
ajilabal re ri tikonijik. 
Scbastián se fue a regar trigo. porque llegó la 
fecha de sembrar. 
Véase: kujopij. 

Jorobisabal (s): bebida o medicamento 
refrescante. 
Ri yawab xutij ri joro bisaba! che ri q · aq' ri u 

ríqom. 
El enfcnno tomó el medicamrnto rcth:scantc 
para su temperatura. 
Véase: _joron. 

Jornn. 
l. (s): agua. 

Pa ri pek ktlk ·¡) wi ri _ioron. 
En la cueva nace el agua. 

2. (adj-1 ): frío. helado. 
Sihlaj _ioron rija· ri xinatín wi. 
F.I agua en que me bañé estaha muv frío. 
Jorobisahal (s): medicamento 
refrescante. 
Kiljorobik(v-1): seenfría. 
Kajororik (v-1) está fresco. 
Kujorohisa_i ( v-2): lo enfría. 

Joropa' !Can/. 
l. ( pro-5 ): cuánto. 

¡)oropa ta4 ra_jil ri alanxax·> 
¡,A cómo son las narnnjas'1 

2. (pro-4): cuanto. 
Joropa · ri masa·n ri kawa_j, chak'ama hik. 
Puede ! levar cuantas man1anas que 
quiera. 

.los ( s ): hoz. 
Ria Lu' xuloq· uloqjun ujos Xcl_1u·. ruma! chi 
chweq ka.he pa q' atow triko. 
Pedro compró una hol'. en ()uctzaltcnango, 
porque mafiana se va a cortar trigo. 

Josbal (s): raspador 
Chak'ama uloq ri_josbal re ri boj. 
Alcánceme el raspador de la olla. 
Véase: kujoso. 

Josbal che·: cepillo de carpintero. garlopa. 
Xtzaq ri ujosbal che' ria Tun. 
Se perdió la garlopa de Antonio. 
Véase: kujoso. 

Josq'inik (s): limpieza. 
Ri al Talin xto'taj che rijosq'inik paja. 
Catarina terminó de hacer la limpieza en la 
casa. 
Véase: kujosq'ij. 

Josol che' /Chi/ (s): carpintero. 
Ria Xuan xutijoj rib chejosol che'. 
Juan estudió la carpintería. 
Véase: kujoso. 

Joxk'im (s): picada. cultivo de la tierra. 
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Ria Xuan kuhan rijoxk'im rech kiitik ri abix. 
Juan cultiva la tierra para la siembra de maí1 .. 

.Jo· ( v-5 ): vamos. 
Jo·. a I un, ya xuriq ri or n:ch kujhe pa si' 
Vamos. Antonio. ya llegó la hora para que 
nos vayamos a cortar leña. 

Jo ·s (adj-1 ): mentiroso. inseguro. 
Ria Lu' xaqjo's, man klipe ta ri' che ri chak. 
Pedro es un mentiroso. de plano no vendrá a 
trabajar. 

Juba· ( s) pedazo. bocado. 
,.A katijjuba' a masa'n? 
¿()uiere un pedazo de man1.ana'' 

Jubiq·. 
l. (ad_¡-1 ): un poco. 

Al Chi'l.jajalajubiq' t1i che ri al ro·n. 
are ri ki q ·or ri alaj taq ek ·. 
Cecilia, vaya a prestar un poco de 
nixtamal a Antonia. para la comida de 
los pollos. 

2. (adv): pPco. 
J ubiq' na kraj ma kachaq ij ri jal. 
Falta un poco para que el maíz. se scquc. 

:i. (adv): un momento. un rato. 
A pe'!. chinaweyej najubiq'. 
Felipe, espérenu; un rato. 

Jubotai !Can/ (s): una porción de masa. 
Kinsipaj kan_¡ubotaj a q'or rech a""ª· 
Le regalo una porción de masa para hacer su 
comida. 

Jubum (adj-3 ): regado. 
Rajwaxik ki!rnulix ri ixim ri xaqjuburn choja. 
J-:s necesario juntar el maíz que está regado en 
el patio. 
Véase: kujubuj. 

Jukuh (s): 

1. gamella, que sirve para alimentar a l(ls 
animales. 
X inloq kan _¡un u jukub le aq che jun 
katalin. 
Compré de un catarincco una gamella 
para el cerdo. 

2. canoa, barco. lancha. 
Xupask'ij rib ri ujukub ria Max pu""i' 
ri cho. 
Se volcó la conoa de fomás en el lago. 

Jukulik (adj-2): inclinado. bajado. 
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Xajukul ehi ri u q'ab ri oj ruma! chi k'ia ri u 
wach . 

Las ramas del aguacate ya están inclinadas por 
d peso de sus frutas. 

Juk'ahi,j.juk'ale'n (s): un manojo de leña. 
Ch'ak'ama uloqjuk'alen unu si'. a Pe'!. 
Tráigame un manojo de leña. Felipe. 
Véase: kuk'alo. 

Juk'ulaj (s): 

l. un par. 
Ria Pc'I xuloq' uloqjuk'ulai u xajab pa 
k 'aybal iwir. 
Felipe compró un par de s;uidalias ayer 
en el mercado. 

2. una pare.1a. 
Ri Te' ruk' ri rixoqil e,iuk'ulaj xcpc pa ri 
nimaq'ij. 
Diego y su esposa. una pareja fueron a 
la fiesta. 
Véase: kak'uli'k. 

Juch' (sJ: raya. 
Ri ak'alab ki banomjuch' cho taq ri xan. 
l.os niños han hecho rayas en las paredes. 
Kujuch·u (v-2): lo raya. 

Juch'ob (s): un grupo. una cuadrilla. 
f· k ·o juch 'oh winaq xeq'atan pa ri be. 
Pasó un grupo de gente en el camino. 

.lujun. 
1. (adj-1 ): unos, algunos. 

Xaq ejujun ri ak'alab xech'akan che ri 
xetijox wi. 
Sólo unos niños ganaron el examen. 

2. (pro-4 ): unos. 
F k'o jujun e chaq' chik che ri u wach ri 
tura's. 
El árbol de durazno ya tiene unas frutas 
maduras. 
Véase: jun. 

Ju<¡ub (s): un trago, un poco (de un liquido). 
Ch abana toq'ob, al Che 'p. chasipaj juqub nu 
JOfOn. 
Por favor, Josefa, regálcme un poco de agua. 

Juq'at (s): un grupo. Una cuadrilla. una partida. 
F k'o juq'at chij xetortaj ulo pa koral. 
Una partida de ovejas rompieron su corral. 

Jul (s): 

l. hoyo, agujcron ferforación. .. .... == 
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Kawil a he. k"ojunjul pa ri he. 
Mire dónde camina. hay un hoyo en el 

camino. 
2. sepulcro. 

Are ria Lu' chil ria 1.ench xetaq hi ch1: u 
k'otik ri ujul ri kaminaq. 
Pedro y 1.orcnzo fueron enviados parn 
csrnrhar el sepulcro del difunto. 

.lulajuj (adj-1 ): once. 
Juh~juj quel/al nu k'as ,muk·. a 1.u·. che ria 
chak. 
Le deho once quel!.alcs. Pedro. por su trahajo. 
Véase: jun. lajuj. 

Jule · (s): 

l. un grupo ( de personas o animales). 
E k"ojule· winaq kakimulij kih pa rachoch 
na 
Lu' ronojel viernes. 
! lay un grupo de personas que se reunen 
en la casa de Pedro todos los viernes. 

2. una porción. una sección ( de un ohjeto 
en masa) 
K ·o jule · ulew kuk 'ayij ri a Tun. 
Antonio vende una porción de terreno 

Juloch \s): un pui'lo de algo. 
Ri al mariy xuyajuloch ixim chke ri ek' 
María dio un pui'lo de maí/ a los pollos. 
Kulochij (v-2): nega agua con las manos. 

Jume't (s): corteza. 
Rijume·t ri xyi pa ri q\1q·. ko'l ta sih kuhano. 
La corteza que metieron en el fuego. him un 
granhumo. 
ll jume'tal (s-3): su corteza. 

Jumuch· (adj-1 ): ochenta. 
E jumuch · ajchakih xchanow ri ujach · ri tat 
Tun. 
Ochenta trahajadon;s hicieron la tapisca de 
don Antonio. 

Jumuch' lajuj (adj-1 ): novrnta. 
Jumuch · la,juj winaq xehe che u chupik ri juyub 
rixk ·atik. 
Noventa personas füeron a apagar el incendio 
de la Montai'la. 

Jumuq' (s): un pui'lo. 
Ch aya apan jumuq · kixim ri ek'. al Che 'p. 
Josefa. deles un puño de maíz a los pollos. 
Kumuq'cj (v-2): lo agarra con el puño. 

@ 

.Jumul (adv): una ve/. 
Man kiiqach"ij taj wc ta xajumul kujwi· jun 
q'ii. 
No aguantaríamos si solo una vez comiéramos 
al día. 

Jumulaj (s): un montón. un rimero. 
K ·o jun kumatz chupam ri jumulaj ahaj. 
! lay una cu lehra en aquel montón de piedras 
V éasc: kumolo . 

.Jumul chik: otra vez. 

Jumul chik kinchap ri un chak. 
Otra H'/ empiezo a trahajar. 

Jumut/ (s): miseria, requei'la cantidad de algo. 
que sólo se recoge con los dedos. 
Al Tal in. ¿_a k ·o jumutz a wik kinjalo'> 
Catarina. préstame una miseria de chile. 

Jun. 
l. ( adj-1 ): un. uno. 

K 'ojun tulul, ¿,a katijo? 
Aquí hay un 1apotc. ¿_quiere comerlo'' 

2. (pro-4 ): uno. una. 
Xkamjun chke ri u chi_j ria rc·k. 
Se murió una de las ovejas de Diego. 
Jujun (adj-1) (pro-4): unos. 
Julajuj (ad_j-1 ): once. 
Chkijujunal (pro-4): cada uno. 

Junah (s): ai'lo. 
Ri alaj a L.u' k'o chik kieh ujunah. 
Pedrito ya tiene dos ai'los. 
Junahir (adv): el ano pasado. 
Kahir (adv): hace dos ai'los. 

Junalik (adv-1 ): eterno. 
Ri Dios u chi'mjunalik k'a~lemal. 
Dios ha prometido una vida eterna. 

Junam. 
l. (adj-1 ): igual. 

Xa junam kaqan ri alaj a Trix ruk · ri alaj 
a Xuan. 
Los nii'los Andrés y Juan son de igual 
estatura. 

2. (adv): juntos. 
Junmn kujhc awuk' chweq Xclju". 
Mañana nos vamos a Quetzaltcnango 
juntos. 
Ki~junamataj ik (v-1 ): cstú parecido. 
Kujunumta,j (v-2): lo empareja. 
Kujunamtaj (v-2): lo eomparn. 
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Junam ki wfü:h: unanimes. 
J unarn ruk ·: parecido. 
Junam keka ·yik: se parecen. 

Junarn kcka"yil.: se parecen. 
Ri kieb achijab xa junam keka'yik. 

Los dos hombres se parecen. 

Junam kcrilo: no hace acepción de personas. 
Ri Dio,junam keril ri winaq. 
Dios no hace acepción de personas. 

.lunam ki tzij: de acuerdo. 
Junam ki tzij ria Te'k ruk· ria Wise·n che 
relaq·axik ri u \\akax ria Xtu·p. 

Pedro u Vicente se pusieron de acuerdo para 
robar la vaca de ( 'ristóbaL 

.lunam ki wach: junto,. unánimes. 
Ria Lu· chil ria Xuanjunam ki wach che u 
banik kax che ria Tun. 
Pedro y Juan juntos maltrataron a Antonio. 

J unam ruk ·: parecido. igual a otra cosa. 
Ria tz· i' at junam ruk· ri wech in. 

Su perro es parecido al mío. 
Junabir (ad,): hace un ano. 

fontlbir xkiim ri rixoqil ria Tc·J.,. 

!lace un año murió la esposa de Diego. 
Véa.,c: junab. 

Ju11 d1ils.. otro. otra. 
ChaJ.. ·ama uloqjun chik ri alanxax 
1 raiga otra naranja. 

Jun chi wi: diferente. distinto. 
Jun chi wi ri ratz'iaq ri nan Ro·s. 
1.a ropa de dona Rosa e, diferente. 

.lun rat chik: ha.,ta luego. 
.1 un rat chik. a Max. 
llasta luego. lomás. 

Jun taq pa ·. de \ e; en cuando. 
.lun taq pa · kinbe in pa ri Ermit. 
De \ cz en mando yo vo1 a la Capital. 

J untir (adj-1 ): todo. todos. 
.luntir ri masa·n ri xuk'am bi ria Lu' pa ri 
k ·aybal xk ·¡s kanoq. 

ludas las manzanas que llevó Pedro al mercado 
se terminaron. 

Jupaj (s): una copa.. una medida. 
Ri aLu· xutijjupaj ama·_¡a· ruk' ri aTi'x. 
Pedro tompó una copa de guaro con Baltazar. 
Véase: kupajo . 

.lupcraj (s): un lado. una pieza. 
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Xaq xuwi ri juperaj u chi ja katz'apij kanoq. 

Cierre sólo un lado de la puerta. 
Juponaj /Can/ (adj-1 ): gordo. grueso. voluminoso. 

Jubíq' tiljuponaj chi rijun aq ruma! chi síblaj 
kawi·k. 

Este cerdo ya está muy gordo porque come 

mucho. 
Kuponij (v-2): somata un objeto grueso. 
Kuponoba' (v-2): acuc~ia un objeto grueso . 
l'onolik (adj-2): tirado un objeto grueso en 
el sucio. 

Jupuq (s): una partida. un rebano. un hato. 
Xkarnjun chke ri jupuq chij. 
Murió una obcja del rebafüi. 

Jupulik (adj-2 ): 
1. embrocado. 

Xa ju pul ri jun plato puwi rí mexa. 
El plato está embrocado sobre la mesa. 

2. incubado. 
¿jampa qij chik jupul ri awak'. al Chi 'I? 
Cecilia. ¡,hace cuántos día, que t:slá 
incubada su gall ina'J 
\\:ase kl!jupi'k. 

Jupur !Can/ (s): bocado. 
Chawesaj kanjupur che we masa·n ri·. a 1.u· 
Pedro, tome un hocado dt: esta manzana. 
Véase: kupiro. 

Jusanaj /Can/ (adj-1 ): gordo. muy gordo. 
Ri alTo ·n xutij jun kunabal rech kuxjusanaj. 
Antonia tomó una medicina para engordar. 
Y éase: sanasik . 

Jutzayaj (s): un racimo . 
Xet'oy uloq jutzayaj ankiney ruma! ria Lu·. 
Pedro fue a cortar un racimo de bananos. 

Jutzobaj (s): un puno (por ej. de yerba). 
.laya kan jutzobaj rccha · ri kicj . 
Yaya a dejar un puno Je pasto al caballo. 

Jutz'it /Can/ (ad_i-1 ): poco. 
Chayajut/it nu rikil chik . 
Dame otro poco de comida. 

hm inaq (adj-1 ): veinte. 
Juwinaq ujunab ri al To'n aretaq xk'uli'k. 
Antonia se n1só a los veinte anos. 

Juwinaq lajuj (adj-1 ): treinta. 
X injal juwinaq laju_¡ quetlal che ria Tc'J... 
Presté treinta quetzales a Diego. 

Juwi' (s): mata. 
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Siblajje'I u banom rijuwi· a masa·n ri'. 
I-:stá muy bonita su mata de matl/ana. 

Juyub (s): 

1. cerro. subida. 
Siblaj k'ax ri u heria Max. purojuyub. 
Es muy costoso el camino que va a la 
ca,a de 
romás. todo es subida. 

2. montar)a. monte. área no poblada. 
K'ia chaqiºj si' k'o pa rijuyub. 
1 lay mucha leña seca en la montaña. 

Ka 
Kab (s): panela. 

Siblaj k'a ri kap1.\ are che ri maja' kayi ri kah 
ruk·. 

t-:1 cale está muy amargo. es porque no le han 
echado panela. 

Kabajir (adv): anteayer. 
Man k ·o U! ri Xuan. kabajir xcl bik. 
Juan no está. arllea}cr salió. 
Véase: kieb. 

Kabajirik (v-3 ): se endurece. 
Kabajir ri holaj wc man kapaq· ta chanim. 
El trozo se endurece si no se raja luego. 
Véase: abaj. 

Kabir ( adv ): hace dos años. 
Ri in kahir xinpe pa tal¡"aj. xink·am uloq ri 
frutas xink · ayij \\ara l. 
1 lace dos años fui a la costa. traje frutas para 
\Cnderlas aquí. 
Véase: kich. junah. 

Kablajuj (adj-1 ): doce. 
Xuriq kahlajuj. ull. kujwiºk. 
Ya son las doce. vamos a almorzar. 
Véase: kieh, lajuj. 

Kabraqan (s): temblor. 
¡,A xana' at ri kabraqan iwir') 
¡,Sintió usted el temblor de ayer'1 

Kakah (adv): de dos en dos. en pares. 
Kc·cv·cn ri ak'alah. e kakab kuk'am kib. 
Los nir1os están jugando de dos en dos. 
Véase: kieb. 

Kakaxt 1Can/ (s): cacaste. 
Ria Lu' xuk'am uloqjun kakaxt suq'ul. 
Pedro trajo un cacaste de platanos. 

Kachixamanik (v-3 ): tiene celos. 

¡,A i-.atachi,arnan chwij'1 

;.Tienes tú cdos de mi'.' 
Véase: krachixaj. 

Km:h' (s): chicle. 
Ria Si'n man kraj taj chi kutij kach· ri u mial. 
rumal chi kuhan k'ax che ri u \,are. 

Jacinto no le gusta que su hija mastique .:hiele. 
porque le daña su dentadura. 
Kiikach ·unik ( v-1 ): rumia. 
Kukachºuj (v-2): lo mastica. 

Kaj (s): cielo. 
Ri Dios pa taq ri kaj k'o \\i. 
Dios está en los cielos. 
Chikaj (adv): arriba. 
Ai chikaí celestial. 

Kajlajuj (adj-1 J: catorce. 
Ria Xuan k'o kajlajuj k\1111 rulcw. 
Juan tiene catorce cuardas de terreno. 
Véase: laJuj. kijeb. 

Kaqulja (s): trueno. 
Xuxe'j rib ri akºal aretaq ,uban ri kaqulja. 
Se asustó el nir1o cuando tronó. 

Kaq·anik (,-3): sube. 
Ria Lu· man kuch'ij taj kaq·an ptmi· ri che· 
Pedro no puede subir encima del árbol. 
A,¡"anoq (ad,): hacia arriba. 
Naj a¡.¡"aninaq: muy alto. 
N,m aq·aninaq: mu: alto. 

Kalachiºk !Chi! (v-3): chancea habla cosa, v;mas 
Ri Xuan ,a kalachi' kuk· ri winaq. 
Juan chancea mucho con la gente. 

Kalaxik ( v-3 ): nace. 
Ri in xinalax ,,aral pa ri tinimit. 
Yo nací aquí cn el pueblo. 
Véase: ral. 

Kalkºwal (s-3): su hijo. su hija(de una pareja). 
Nim chi ri kalkºwal ria Tin chil ri al To'n. 
Ya es grande el hijo de Martín y Antonia. 
Véase: ral. 

Kalohik (v-3): se pone más pesado. 
Xalob ri weqa ·n ruma! ri alanxax ,inya lo 
puwi·. 
Se puso más pesada mi carga por las naranja, 

que eché encima. 
Véase: al. 

Kamik (adv): 
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l. ahora (en contraste con tiempo 
anterior). 
Más xnimataj ri yawab kamik. 
Ahora. el enfermo se ha puesto más 
grave. 

2. hoy. durante el dia de ho_>. 
¡.A katk'oji pa xeqal kamik'! 
,.Va a estar hoy en la tarde9 

Kamixa· (s): camisa. 
¿_A xch · ajtaj ri nu kamixa ··¡ xa kinkojo. 
,.Ya está lavada mi camisa·J Fs la que me voy 
a poner. 

Kampana (s): campana. 
Xq'osix ri kampana rech ri kahlajuj. 
rocaron la campana de medio día. 

Kamul (adv ): dos veces. 
Nirn ri xoq'ol. kamul xintlaq pa ri be. 
Había mucho lodo. y yo cai dos veces en el 
camino. 
Véase: kieh. 

Kamulirn (adj-1 ): de segunda mano. usado. 
Man xuch · ij U! ri nu rnmixa ·. rumal ch1 xa 

kamulim 
chik. 
No duró mucho mi camisa. porque ..:rase 
segunda mano. 
Y éase: kieb. 

Kanimajik (v-3): huye. corre. 
Ri ala xoqatax rumaljun v,·. ri are· xanimajik 
FI mui.:haeho fue pi:rseguido por un perro. y él 
huyó. 
Véase: anim. 

l\.anoq /l 'an. l .n ;;onjunto/ ( adv ): de man na qui: 
Queda en su lugar la persona o el objeto 
enfocado. 
Kinaya kanoq ri weqa·n chi'. 
Voy a dejar mi carga aquí. 
Ri Trix xuk'ayij can ri raq. xbe che rilik jun 

k'mn 
ukw. 
Andrés dejó vendido su marrano, y fue a ver 
una cuerda de terreno. 
l(akanajik (v-1 ): se queda. 

Kapraj /Chi/ (s) rchom. pcrraje. 
Ri al Mari y xaq XU\\ i ri capraj kukemo. 
Solo reho,ros teje Maria. 

Karna·t (s): granadilla. 
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Ri kama't siblaj ki' klitijowik. 
Es muy sabrosa la granadilla. 

Katinik /Can/ (v-3): se haí'ta. 
Ri Xuan tajin katin pa ri binelja'. 
Juan se está baí'tando en el rio. 
Atincm (s): acción de baí'tar. 
Atinbal (s): balneario. 
Ratinbal (s-3 ): su agua de baño 
Kratinsaj (v-2): lo bm1a. 

Katin ri ik ·: la luna tiene halo (se está bañando). 
Katin ri ik ·: la luna tiene halo (se está har1ando ). 

/También se dice del sol/. 
lajin katin ri ik',jawilampc'. 
La luna tiene halo. vaya a ver. 

Kawinaq(adj-l): cuarenta. 
Xa kawinaq q'ij chik kraj ri nimaq'ij re ri qa 
tinimit. 
Ya sólo cuarenta días faltan para la tiesta de 
nuestro puehln. 

Kawu·nik /('.mi (v-J ): aulla. 
K·o jun utiw xawu·n aq'ab ¡,,ir pan 

k · ad1e · 1aj. 
Aulló un lobu en el hosque ayer en la 
111adrugada. 

Kaxkanwa (s): pan. 
Ri ak 'al krnj kax larma. 
Ll nirhi quien: pan. 

Ka)pa· (s): relámpl!)!.O. rayo. 
Ki tat Xuan s1hlaj k'ax u wa4·ach xuhan ruma! 
ri jun kaypa·. 
Don Juan k dolió el Ojl> por el n:lámpago. 

Ka· (s): piedra de moler. 
Más k ·u kupatanij jun ka· ri q 'el. 
Sirve mléior una piedra de moler que es vieja. 
ti ka'(s-.1): ,u mtH:la. 

Ka 
Ktibach'uyirik il'ani (v-1 ): sc arrugu. 

Ri jule· al!'iaq ri' kahach'uyirik arctaq 
k:ich 'ajik. 

Lsta clase de vestido se arruga cuando se lava. 
Véase: hach'uy 

Kahajajik ( v-1 ): está frío, helada. 
Arctaq kaqaj le tew. ko'I ta kllbajaj le jornn. 
t ·uando cae hielo. el agua está muy fria. 

Kahajowik(v-l ): pesa mucho. 
Kiibajo\\ rijun quintal triko ri xink'am bi pa ri 
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molino. 
El quintal de trigo que llevé al molono cómo 
pesaba. 

Ki!baq'o'tik (v-1): tambalea. 
Nim ri yahil xari40, xaq katbaq'il't chi ruma!. 
Está seria la enfermedad que tuvo, por eso 
tambalea. 
Jun q'abarel klibaq'il'tik petinaq pa ri he. 
lln borracho viene tambaleándose por el 
camino. 

Kiihal (s): rancho sencillo hecho de materiales 
improvistos. 

Ri Xuan xubanjun klihal. xk'oji chupam kieh 
q'ij cht: u t:hajixik ri abix. 
Juan hizo un rancho.:, pamancció do, dias 
allí para t:uidar la milpa. 
Ri Lu' man k'o ta u rajil che u hanikjun ja. xa 
¡un kabal xubano. 
!'edro no tenia suficit:rltt: dinero para hacer 
una casa entonces solo him un rancho. 

Kiibantajik (v-1 ): llega a estar hecho. 
Xhantaj ri wa ruma! ri ajik · 
l .a sirvienta terminó de hacer la comida 
Véase: kubano. 

Kahatz'anik (v-1 ): 
1 hace hilo. 

Chanim ri' ktlbatz'anik. kukoj na ri batz' 
che ri kern karnik. 
Ahorita está haciendo hilo. y luego le va 
a servir para el tejido hoy. 

2. ronronea un gato. 
Kabatz'an ri mc·s pari k'ul. 
Ronronea el gato en la chamarra. 
Véase: batL·. 

Kabawik /Chi/ (v-1): 
1. está cansado. 

Kabaw nu baqil ruma! ri chak. 
J-:stoy muy cansado por el traba_jo. 

2. duele. 
Kiibaw nu jolom ruma! ri u chuq'ab ri 
q'ij. 
El calor del sol me da dolor de cabeza. 

Kabek(v-J): seva. 
K1lbe ri al Mariy ruk' ri unan pa k'aybal. 
Maria se va con su mamá a la pla1:a. 
Véase: be. 

Kabcjc_jik (v- 1 ): se derrama una cosa espesa. 

An:taq xtix ri aceite p1rn1· ri mesa, klíhejejik 
,ht:k. 
Cuando se regó el aceite sobre la mesa, se fue 
derramando. 

Kiibcjowik (v-1 ): se rnuc,c una crga cornptH:sta 
do: objetos largos y flexibles. 
Kabejow ri triko ri reqarn ri Xuan. 
Se mueve la carg,1 de trigo que lleva Juan. 

Kabeqnajik ( v-1 ): anda muy pesado ( como pato). 
Ri jun achi siblaj man kabin taj. xajun 
kilbcqnai ik rurnal chi chom. 
Es.:: hombre no pued.:: caminar muy rúpido. 
rnmina muy pesado por4ue es gordo. 

Kahe q'ij: atardece. 
Arctaq kahc q'i.1 k.ape ri 4·eqrnu1. 
Al atardecer se pone nublado. 

Ktlbe ranima · ruk ', kiibc u k ·ux ruk ·: se deleita o 
se complace con ello. 
Ri alaj al M.:: ·11 siblaj xbe ranima · rul,,. · ri jun 
retz · ha I ri x loq · u loq ru mal ri u tat. 

Clemencia se deleitú mucho con el ju¡¿uctc que 
k trajo su papú. 

Kaheytajik (v-1 ): se atr..isa. ~e tarda. 
Xinbeytaj na. matam xinriq uloq ri ch"ich' 
Me tardé, por no encontrar luego la cmnioncta. 
Véase: kubcyo. 

K1!bij (adv): pasado mañana. 
K1!bij kaqachap ri awex. 
Pasado mañana vamos a empezar la sicrnhra 
de mai,. 
Véase: kieb. 

Kllbiq'batik ( v- 1 ): sollo1a. 
Aretaq xkam ri rachajil ri al Wisc'n. siblaj 
kcbiq'bat ri in taq nuch' ral che oq'ej. 
Cuando murió el marido de Viccnta, cómo 
sollozaban sus pequeños hijos. 

Ki!bilbitik (v-1 ): corre despacio el agua 
Jc'I ri alaj ja·. k1!bilbitik ki!q'atan pa ri he. 
Es muy lindo este riachuelo. que corre 
despacio atravesando el camino. 

Kabinik ( v-1 ): camina, anda. 
Ria Max aninaq kabinik. 
Tomás camina muy ligero. 
Binem (s): viaje. 
Bine! (s): viajero. 
Bine! ja ·: riachuelo. 
U binibal (s-3 ): su modo de caminar. 
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Kahirhitik ( v-1 ): tiembla una persona o un animal. 
R1 a Lu · kiihirhitik ruma! chi k ·o ri 1.¡" aq · chrij. 
Pedro está temblando por la temperaturn qne 
tiene. 
Bírbitem (s): temblor del cuerpo. 

Kabiririk (v-1 ): 
1. tiembla. 

Kiibirir ri ulew areta4 kiiq 'atan ri ch ·¡ch· 
xkut ri .ia. 
liembal la tierr,1 cuando pasa la 
camioneta al lado de la casa. 

2. está alto y recto (de plantas). 
Rijun che' kabiririk paqalinaq ehikaj. 
Ese árbol es muy alto y recto. 
Biribik (adj-1 ): de buen talle (de una 
persona). 

Kab1sonik (v-1 ): está triste. 
Klibison ri tat Lu · ruma! chi xkam ri u k' ojo l. 
Don Pedro está triste por la muerte de su 
hijo. 
Véase: bis. 

Kabititik /Can/ (v-1 ): está bien trajeado. 
Ri tal Lu' chil ri rixo4il kebititik xebc · pa tmimit. 
1 )on Pedro y su esposa se fueron al pueblo 
bien trajeados 

Kabixonik (v-1 ): canta 
Siblaj kií4'ajaj ri ki!bixon ri al Mari) pa ri tiox. 
Maria canta muy bonito en la iglesia. 
Véa~e: bix. 

Kábiyowik i( :hi/ ( ,-1 ): .:olumpia. 
Kabiyow ri q 'am n kaq ·ax puwi ri nim ja · 
Motagua. 
Columpia el puente que pasa sobre el río 
Motagua. 

Kabiyomik /Can/ ( v-1 ): columpia. se me~e. 
Ri alaj a Lu' kuxe·j rib kaq'a:-; puwí' ri q'am ri 
kab1yomik 
Pedroto tiene miedo de pasar sobre le puente 
que columpia. 
Kubiyomisaj (v-2): lo mese. 

Kiibosbotik /Can.i (v-1 ): está gordo. bri liante 
( de animales). 
<)uchoshot ri in taq nm:h · ral ri raq ri al 
lia'n. 
! .as crías de la marrana de Sebastiana ,on 
muy gordas. 

Kiibujujik (v-1 ): suena una tormenta de lluvia. 
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Kabuju.i ri jab pctinaq chori juyub. 
Viene una tormenta de lluvia por la montaña. 

Kabulbutik (v-1 ): brota. t1luye agua de la tierra. 
Ktibulbut rijoron qucl uloq chuxe' rijun nima 
abaj. 
FI agua sale brotando debajo de la piedra. 
13ulbux (s): fuente de agua. 

Kiihuyuqirik /Can/ (v-1 ): se marchita. 
Xhuyuqirchi rijunje'lala.i kou'ij. 
Ya se marchitó esa hermosa ilor. 
Vease: bu) u ·q. 

K1ikach \mik ( v-1 ): rumia. 
Kckaaach·un ri wakfix chaq'ab. 
Las vacas rumian en la noche. 
Véase: kach ·. 

Kfikanajik ( v-1 ): se queda. 
Xkanaj kan ri ala che u chajixik rija. 
El muchacho se quecó para cuidar la casa. 
Véa,e: kano4. 

Kaka'y kan chrij: mira para atrás. 
Jubiq· benaq ria Si·n aretaq xch'ahex rumal ri 
uk \,jo!. aninaq xka 'y kan chrij, xreyej na. 
Acababa de salir Jacinto cuando le llamó su 
hi¡o, luego miró para atrás y lo esperó. 

Ka.ka ·y che: lo mira. 
Ri ak'alje'I krilo kaka\ chke taq ri k'oy. 
El niño Je gusta mirar a los monos. 

Kfika') chrij: lo observa. 
Ria Sion ~jin ka.ka ·y chrij rí xojoj re conquista. 
Encarnación está observando el baile de la 
conquista. 

Kaka'yik (v-1 ): mira. 
Ri ak'al kaka'y chik. kril chi ri unan. 
El niño ya mira. ya v..: a su mamá. 
Kuka'yej (v-2): lo mira. 
Kaka "y che: lo mira. 
Kaka 'y chrij: lo observa. 
Kaka'y kan chrij: mira para atrás. 
lJ ka ·ycbal (s-3 ): su apariencia. 

Kakarnik (v-1 ): muere. 
Man xkunataj ta che ri yabiL xkamik. 
No se pudo curarse de la enfermedad, y murió. 
Káminaq (s): muerto. 
Kamisanel (s): asesino. 
Klimikal (s): muerte. 
Kukamisaj (v-2): lo mata. 
Kukarnisaj rib che: se afana para hacerlo. 
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Kéikosik (,-1 )· se cansa. 

X kos ri a X uan pa ri chak. 
Juan se cansó en el trahajo. 
Knsik ( s ): cansancio. 

Kosinaq (adj-J ): cansado. 
Kiikol7.ijinik (v-1 ): florece. 

rajin UkoVijin ri tura\: 

LI durazno ya está floreciendo. 
Véase: koVi·¡. 

Kakot¿·i·k iChi! (v-1 ): se acuesta. 

Xtijtaj ri wa kurnal. \t·f..01,·¡· jun rat chori 

,¡' ayes. ,etzijon if... 
Después de la comida. se acostaron un rain 

sobre la grama. platicm1do 
K uf..011 · ohej ( v-2 ): se acuesta encima de ello. 

Kiikm\ irif.. ( v-1 ): 

1. se ponc duro. 
Ri xoq·o1 kakowirif.. aretaq kaeha4ijik 

FI lodo se pone duro cuando se seca. 

2. se pone fuerte. 
l ajin kakow ir ri ak · al. are che ri kutij ri 

icaparina. 
El ni11o se est,l poniendo fuerte. porque 

toma incaparina. 

Véase: ko. 
Küf..uhi ·k ( v-1 ): se sienta. 

Ria Ricardo man xril taj chi ,(ajinaq ri tem ri 
,kubi. wi. ruma! ri· xllaq chuxe· 

Ricardo no vio que la si Ita estaba quebrada 

donde se sentó. por eso se cayó en ella. 

Ku'lbal (s): algo que sirve para sentarsc, 

banco. 

Kukuba' (v-2): lo asienta. 
Ku.lik (adj-2): sentado. 

Kukuhisaj u k'ux: lo consuela. 

Ku"lbal k'ux: esperanza. 
Kfürninif.. (v-1 ): puede. es capa,. 

Ria Lu' kll.kuin che reqaxik rijun quintal ixirn. 

Pedro pucdc cargar un quintal de maíz. 

Kuinem (s): poder grande. 

Kiili."ama11ik (v-1 ): lle¡rn a ser costumbe (a una 
pcrsona). 

Nojim xk'aman che ri ak'al kutij kaxlanwa. 
Poco a poco el niño se acostumbró a comer 
pan. 

Klik · ararik ( v- l ): suena grano~ sobre una 

superficie. 

K:ik·arar ri saqbach ,qaj puwi· rija 

FI granizo h1m ruido al caer sohre la casa. 
Kak\1si'k (v-1 ): 

J. \ 1\'C, 

Banom ta w1 naj katk · asi · na. ,cha kan ri 
tata'chl'. ri u f.. ·ojoL 

Ojalá quc vivas mucho tiempo. dejó 
dicho el sc1for a ,u hijo, 

vela. sc manticn..: dcspi..:rto 
.lunaq"ahxk'asi ri nu nanruk' ri nuchaq· 

ri yawab. 

foda la noche estuvo despierto mi mamá 

por ( 'uidar a mi hermanito cnfermn. 

K ·aslcmal ( s ): vida. 

K ·astajibal (s): n:sum.:cciún. 

Kak'astajik (\'-1 ): se déspicrta. 
Kuk 'asuj ( v-2 ): lo despierta. 
K ·aslik (adj-2): ,ivo. dcspicrto. 

Kaf.. ·astajik ( v-1 ): 

1. se despierta. 
Xf..'astaj ri ak'al che ri u waram. 

Se dcspcrtú cl niiio de su sueno 
1 vuelve a vivir. resucita. 

Ri Jesús churox q"ij xk ·astaj chkixol ri 

kliminaqih. 
Jesús resucitó al tercer día entre los 
muerto,. 
Véase: kiik·asi'k. 

Klik'atik(v-1): 

1 se quema. 

Xk'at ri nimjuyuh. 

Se quemó la montaña comunal. 

2. arde. 
¿,A taj in kll.k · at ri t¡" aq · xc · ri t" uy'1 

¿,Está ardiendo el fu.:go debajo de la 01ta·1 

K ·atik (s): incendio. 

K ·atan (adj-1 ): caliente. 
Kll.k ·ananik (v-1 ): se porta de una manera brava. 

Siblaj kak·anan ri Lu·s ehke ri ral. 

Lucia se mantiene muy brava con sus hijos. 
Véase: k·a·n. 

Klik'ajinik /Can/ 

Kiik"ajirik (Chi/ (v-1 ). Se despedaza. 

Kak 'ajin ri lcme't chori ahaj we ta mat xachapo. 

Si no la hubieras agarrado. la botella sc habría 

despedazada en la piedra. 
Véase: k'aj 
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Kak ·ok 'otik (v-1 ): oloroso, tiene huen olor. 

Kak·ok·o1 ri ch'1paq ri xinkojo xinatinik. 

Era muy oloroso el jahón que usé cuando me 

bañé. 

VéiL,c: k'ok'. 

Kak 'tiji 'k :can/ ( v-1 ): i:stá en un lugar. 

¡¡\ kak · oj I ri a tat pa xq · eqal kiimik? 
¡,Va a esiar tu papá hov en la noche'' 
Ri ak'al are kuk·u1 n; kak'oji ruk' ri u tat. 

Al niño le gusta estar con su papá. 

K 'olbal (s): lugar. 
K 'okm (s): estancia en un lugar 

K ·olik (adj-2): existente. pres.:nte. 
Kak ·o_¡lajik il 'hi/ 

Kak 'ojnajik /Can/ ( v-1 ): suena un objeto duro 

sobre una superficit: duro. 
Xa kük.ojlai ri un mache't chrij rijun chaqi·_¡ 
chc' baqit. rumal chi sibla_i ko. 

Mi machete solo suena sobre este palo seco 

decncino. porque está muy duro. 
Kiik ·ork'otik ( ,·-1 ): toca (en una puerta). 

,)achin ldik'ork'ot chi. ja'! 

;.Quién toca en la puerta') 

Kak'otk'obik /Can/ (v-1 ): se desconcha ,e 
dcspq:a. 
Ta_iin kak 'otk 'oh ri uwo ri xan. 

Se está desconchando el repello de la pared. 
Vease kuk'oto. 

Kak · ottaji k /Chi 1 (, -1 ): se despega. 
Xk'otta_i uwo ri xan rumal ri ch'ich'. 

Fue despegado el repello de la par.:d por el 
machete. 
Véase: kuk · oto. 

Kiik'ulcla'nche(v-1): seoponeaél. 

Ria k 'ojol ko'I ta kak'ulela'n chawe. 
Su hijo se opone mucho a usted. 

Véase u k'ulel. 
Kak 'tili'k ( v-1 ): se casa. 

;,.lachin ruk' xk'uli wi ria k'ojol'i 

,.l on quién se casó ,u hijo') 
K 'ulam:m (s): casamiento. 

Juk'ulaj (~): pareja. 
l) l,.'ulaj b-3): su compa1kro o comparkra. 
K'ulanik(ad_i-1): casado. 

Kiikúlmal,~jik (v-1 ): sucede 
lwir xk 'ulmataj jun k'atik pa tinimit. 

Ayer sucedió un incl'.ndio en el pueblo. 

67 

DICCIONi\RIO <.)UIOIF - ESPAÑOL 

Kuk'ulmaj (v-2): le sudece. 

Kiik 'ulwiichinik ( v-1 ): se muestra en forma de 

ilusión.o en la imaginación. 

Kiik 'utwiichin ri u palaj ri nu mial chnuwach ri 

xkámik. 

Me viene en la imaginación la cara de mi hija 

que murió. 
Véase: kuk 'utu. 

Kak ·u:.,anik ( v-1 ): rinde mucho, abunda. 

Banom ta wi kak 'uxan ri qa triko. 

Ojalá que rinda nuestro trigo. 
Kacha' (v-5): dice /~e usa despues de citar las 

palabras de otra persona/. 
Mier xinuch'abej ri tat Po'x pa ri bt:, -kamik 

K inopa11 na ruk' ri a tal, -kiicha'. 

!lace rato don Sebastian me habló en el 
camino, -voy a llegar hoy con su papá, -dijo. 

Kiichakanik ( v-1 ): gatt:a. 
Ki!chakan chi ri ak'al 

Ya gatea el niño. 
Chakalik (adj-2 ): parado ( un animal de cuatro 

patas). 

Kachakunik ( ,-1 J: trabaja. 

(,J,m ijc' tajin kiichakun wi ri a tal'' 
¿,Dónde está trabajando su papá'' 
Véase: chak. 

Kachak 'anik /l 'hi/ 
Kachak 'ak · ik /Can/ (v-1 ): provoca la sensación 

de picadura. 
Kachak'ak' ri nu wi' ri xtzaq bi pari nu kamixa· 

arctaq xsokaxik. 
Me pica los pelos que cayeron en mi camisa 

cuando me pelaron. 
K ·¡¡x kiichak 'anjun xq \:chaj xinchak · wib che. 
Me pica donde rocé contra una oruga. 

Kachajirik (v-1 ): se hace ceniza. 
Xchajir ri wuj pa ri q'aq'. 

FI papel ~e hizo ceniza en el fuego. 

Véase: chaj. 
Káchaqijarik (v-1 ): se seca. 

Xchaqi_jar ri kotz' i 'j ruma! chi man k' o tli chi 

jo ron chuxe'. 
Se secó la flor porque ya no tiene agua. 
Véase: chaqi 'j. 

Kachaqij u chi': tiene sed. 
Ria Xuan kachaqij u chi' kraj kutij u joron pa 
ri k'ua'. . .. 
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Juan tiene sed. quiere tomar agua en el pozo. 

Kachaplcxik ( v-1 ): comicrva. ,'.mpic,.a. 

¿.lampa' kiichaplex ri chak'1 

¿,Cuándo empiC7a el trahajo'I 

V ~ase: kuchapo. 
Kacharanik /Chi/ (v-1 ): está áspero. 

Sibla_j kficharan ri xan. 
La pared está muy úspera. 

Kiichaq'ajik (v-1 ): 

1. se madura. 
Chaním kachaq 'aj ri u wach wc che· ri ·. 

Se madura luego la fruta de este árbol. 
2. \e cuece. 

Aretaq kl!chaq'a_j ri qa rikil kuya· 

kujwi'k 
Cuando se cue,a nuestra comida. 

podemoscomer. 
Véase: chfiq'. 

Kachanq·utik (v-1 ): se mueve un líquido en un 

recipiente. 
Kl!chanq'ut rijoron paria q'ehal ruma! chi 

man n<~jinaq taj. 
Se mueve el agua en su tinaja porque no está 
llena. 

Kachemowik (v-1 ): ocupa un líquido todo el 
rspacio disponible. 
Kl!chemow ri _joron pa ri !.. ·v.,a'. 

El pozo está lleno de agua. 
Chcmelik (ad_i-2): estancado. 

Kachc'rik (v-1 ): se pone ticzo. 
Ri iehaj ri tikil pa ri ult.:w xche 'rik, man utz ta 

chik katijowik. 
l.a hierba que está sembrada en el terreno. se 
puso tieza. y ya no se puede comer. 
Véase: che'. 

Kachikopirik (v-1 ): se apolilla (sufre daño por 
un insecto). 
lajin kl!chikopir wc nu k'uja. 

Mi troje se está apolillando. 
Véase: chikop. 

Kachojliník (v-1 ): hace eco. 
Ri u raqow ehi'aj ri ak 'al kachojlin pa rijuyub. 

El grito del niño provoca eco en la montafla. 
Kachojo_iik (v-1 ): suena una tormenta de lluvia 

o aire (por ej. en un bosque). 
Kachojoj ri k'ache'laj ruma! ri kiaqiq'. 
! lace ruido el bosque por el aire. 

Ki1chnqchotik (\-! ): está inquieto. travieso. 
Siblaj kih:hoqchot ria S1 's. 
Francisco es muy inquieto. 

Kachomarik (v-1 ): se engorda. 

Xchomar ri aq ruma! ri salwa 't. 
Se engordó el cerdo por el afrecho. 
Véase: chom. 

Kachuq'ka'nik/Can/(v-1): hierve. 
Kiichuq'ka'n chi ri cate pa ri ~aru·. 

El café se está hirviendo en el jarro. 
Kachuq 'chutik ( v-1 ): se rnue\e un líquido en un 

recipiente. 
Kachuq'chut ri_joron pa ri u q'ehal ri al Mari y. 
ruma! chi man nojinaq taj, aninaq k ·ut kubann. 
Se mueve el agua en la tinaja de Maria. porque 
no está llena y ella esta corriendo. 

Ktlchulunik (v-1 ): orina evacua. 
¿,Jachin xchulun kan waral'1 

¿_()uién orinó aqui') 

Véasr: u chul. 
Kachupik (v-1 ): se apaga. 

Xchup rí ch~j ruma! ri kiaqiq·. 
Se apagó el ocote encendido por el aire. 
Kuchupu (v-2): lo apaga. 

Kl!chuwirik (v-1 ): llega a apestar, hiede. 
Xchuwir ri ti·_¡ pa ri koxon. 
La carne se apestó en el cajón. 
Véase: chu. 

Kl!ch'aqatixik (v-1 ): queda pendiente. 
Xa xch'aqatix kan ri chak rumal chi man e k'o 
tl! a_jchakih. 
El trabajo quedó pendiente porque no hay 
trabajadores. 

Kl!ch'aqch'atik /Can/ (v-1 ): tartamudea. 
Ri alaj a Xuan kl!ch ·aqch 'atik aretaq 

kach·awik. 
.luanito tartamudea cuando hahla. 

Kl!ch'aqi'k(v-1): se moja. 
Tajin kfü:h'aqi' ri si· cho ri_jab. 

Se está mojando la leña bajo la lluvia. 
Kuch ·aqha · ( v-2 ): lo moja. 
Ch 'aqal ik ( ad_j-2 ): mojado. 

Ch 'aqbam (adj-3 ): remojado. 
Kl!ch' anch · atik ( v-1 ): anda desnudo o 

descubierto. 
Ri ala_j a Lu' tajin kl!ch'anch'at pa ri be. 

Pedrito está caminando desnudo en el camino. 
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Véase: kach'ani'k. 
Kach ·ani'i,; ( v-1 ): 

1. se desnuda. 
Ri q'abarel man xuna· taj xel ri ratt'iaq. 
xch'ani'k. 

FI borracho nn se dio cuenta se k eayb 
la ropa. y quedó desnudo. 

2. queda desamparado. 
Ri ak'al xch'ani kanoq, xckam n unan u 
tal. 
El niño quedó desamparado, se murieron 
suspadres. 
Kach 'anch 'atik ( v-1 ): anda desnudo. 
Kuch'anaba' (v-2): lo desnuda. 
Ch ·analik (adj-2): desnudo. 

Kach'api'k (v-1 ): se traba, se atasca. 
Xch'api ri ch'ich' pa ri xoq'ol. 

Se atascb la camioneta en el lodo. 
Kuch'apo (v-2): lo mete en una hendidL1ra. 

Kach · arch · atik ( v-1 ): suena de una forma sorda 
(porcj. un trasto rajado). 
Wc jun t 'uy ri' benaq chi u yab. xaq 

kach'an.:h'atik arctaq kak·osk·axik. 

Lsta olla está rajada. porque al sonarla hace un 
ruido sordo. 

Ktich ·aw chri¡ !Chi/: tia por él ank otro. inten;cdc 
por él. 

Ri 1.u· xch\1w chrij ria Te'k ruk' ri achi ri 
kataqan pa ri finca rech kayi u chak. 
Pedro fue el fiador de Diego ante el patrón de 
la finca para que le dieran trabajo. 

Kach'aw1:h'atik (v-1 ): ladra un perro pequeño. 
Ri alaj u tt'i' ria Kel tajin kach'awch'atik. 
El perrito de Miguel está ladrando. 

Kach · aw ik ( v-1 ): habla. 
¡jachin taq ri 'ri tajin kech ·aw cho ja'! 
¿quiénes \erán los que c,tán hablando en el 
patio'1 

Uch'abal(s-3): suvoz. 
Ch'ahal (s): idioma. 
Ch'abiibal(s): regalo. 
Ch'abcnel (s): visita. 
Kuch'abcj ( v-2): hahla con él. 
Kakich'abcj kib (v-2): son amigos. 
Ch 'awinel puwi · : fiador de él. 
Ch'awem ruk· Dios: oración. 
Kach'aw puwi·: intercede por él. 
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Ch ·abej chik: nos vemos (hablaremos otra 
vez). Rach ch· aben: su compañero de 
contian:ta. 

Kach ·aw puwi': intercede por él, fia por .:1 ante 
otro. 

Ri ajkalte kach 'aw puwi · ria Lu · rcch man 

koksax ta pa che'. 
Fl alcalde intercede por Pedro para que no lo 
meten en la cárcel. 

Kal:h",d,irik ( v-1 ): llega a ser llaga. 
Xch'a'kir ri nu q'ab ri xinsoko. 
!lizo llaga la herida en mi mano. 
Véa\c: ch'a'k. 

Kach 'akanik ( v-1 ): gana. triunfa. 
K 'i:i te Vi_j jachin k:ich 'akan pa ri votación 
kfunik. 
Después se sabrá quién gana hoy en la 
votación. 
Véa,e: kuch 'ako. 

Kach · cqi 'k /Can/ ( v-1 ): 
1 queda pendiente. acumula. 

Xch'cqi' rijach' ruma! chi man xcpe ta 

chi ri ajchakib. 
()uedó pendiente la tapisca porque ya 
no vinieron los trabajadores. 

2. se indigesta. 
Xch'eqi· ri nu wa cho nu k'ux. 
Me indigestó la comida. 
Kuch'eqba' (v-2): lo deja pendiente 
Ch'eqclik (adj-2) pendiente. 

Kach'eqowik(v-1): seque_ja. 
Kách'eqow ri alaj l.u' pa ri q'aq·. 
Se que_ja Pedrito en la temperatura. 

Kac h • crerik ( v-1 ): gorjea. 
Ri t'uq á · kach ·ererik aretaq kachapik. 
La gallina clueca gor_jea cuando la tocan. 
Véase: ch·e·r. 

Kal:h'etetik (v-1 ): 
1. se derrama. 

l'ajin kach ·etet ri ixim pa ri u chikach ri 
al I u's. 
Se está derramando el maíz de la canasta 
de Lucia. 

2. /('hi/: chorrea. 
Kach·etet rija' kel uloq pari xaq. 
El agua sale chorreando de la roca. 
Kuch·etetcj (v-2): lo riega. 
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Kiich 'etowik /( ·a.ni ( v-1 ): gotea. 
Siblaj saq ri_ioron ri tajin kiich'etov. uloq cho 

rit anatik. 
Es muy limpio el agua que está goteando de la 

pendiente. 
Kiich'ij puwi · ( v-1 ): es obligado a hacerlo. 

R i alaj a Lu' kiich · ij puwi · ri kunabal keeh ri 

chikop. 
U pcquei\o Pedro se le obliga a tomar la 
medicina para los lombrices. 

Kach 'ijta_iik /Can/ ( v-1 ): puede ser soportado o 

tolerado. 
Xinriqjun yahil man kach'ijtaj taj. 

Tuve una cnfcnncdad insoportable. 
Man kech'ijta_i ti\ ri winaq -.;copan pa ri 
nmiaq · ij. 

Llegó una gran multitud a la fiesta. 
Véase: kuch'ijo. 

Kiich · imirik /( 'hi/ ( v-1 ): ~e corrompe. 
Xch'imir ri rikil. 

Se corrompió la comida. 
Véase: ch'am. 

Küch · inlijik !Can/ ( v-1 ): suena un objeto de 
metal. 
Ri capa.na tajin kach 'inlijik pa ri tinimit. 
La campana está sonado en el pueblo. 

Kach · oknajik ( v-1 ): cojea. 
Ria Xuan xtzaq pa ri he. xaq klich'oknaj chik 
'(Wali_j bik. 

Juan se cayó en el camino. y al levantarse se 
fue cojeando. 
Véase: ch' oko ·. 

Klich · okowik ( v-1 ): cojea. renquea. 
Ria Xuan are kfich'okowik kahinik. 
Juan renquea al caminar. 
Véase: ch' oko ·. 

Ktich'ojinik(v-1): pelea.disputa. 
Iajin kiich'ojin ria Si's ruk· ri u k'ulja puwi' 
ri'k'ulbat. 

Francisco está peleando con su vecino acerca 
del monjón. 
Véase: ch 'o·_¡. 

Kach ·opinik (v-1 ): brinca. 
Ri imul kech 'opin cho taq ri juyub. 
l .os conejos brincan en el campo. 

Kiich · oro,ik ( v-1 ): chorrea. 
·ra¡in kiich ·oror ri joron rech ri pila pa ri be. 

l·I agua de la pila está chorreando en el camino. 
Ktich·otinik (v-1 ): camhiadcntadura. 

Ri u wan; ri in nuch · a Xuan tajin kach ·otinik 
!.os dientes de Juanito se están cambiando. 

Kfich'uhlinik /Can/ (,-1 ): hrilla. resplandece 
Kfich 'uhlin ri melq ·ah ri k ·o che rí uv. i' a q'ah. 
Brilla el anillo que tiene en su dedo. 

Ktich 'uch ·ujirik ( v-1 ): se suavia .. ~ pone suave. 
Xch'uch'ujir ri t;'um ruma! ri xepo ri -.;bil 
chrij 
Se suavisó el cuero por el sebo que le soharnn. 
Véasc: ch'uch'uj 

Kiich'uki'k (v-1 ): se pone en cuclillas. 
Ria Xuan arctaq xril ri u tat. aninaq xch 'uki'k. 
Cuando Juan vio a su papá. se puso en cuclillas. 
Ch'ukulik (adj-2): cn cuclillas. 

Kiijaq 'owik /Can/ ( v- l ): jadea. 
Sihlaj kajaq ·ow ri u kiej ria Lu' chori paqalik. 
F I caballo de Pedro jadea mucho en la subida. 

Kti_iamarik /Can/ ( v-1 ): se apasigua.. cesa. 
Xjamar ri qui ch'oj ri Te'k ruk'ri rixoqil. 
Se apasiguó el pleito de Diego con su esposa 
Jamaril (s): pa; 
Kujamarisaj ( v-2 ): lo pacifica. 
Jamarinaq (adj-3 ): tranquilo. 

Kajaminik (v-1 ): se riega. 
Xjamin ri aceite. are ri me ·s xuuaq lo ri 
leme't. 

Se regó el aceite. es que el gato botó la botella 
Véase: kujamo. 

Kajarik (v-1 ): se desgasta. se deshace. 
Tajin kajar ri upw.:hi' ri nu ch'ich·. 

Se está desgastando el filo de mi machete. 
Klija'rik ( v-1 ): se derrite. 

Tajin kaja'r ri manteca chori q'i_i. 
Se está derritando la manteca en el sol. 
Véase: ja·. 

Kajasjatik ( v-1 ): habla secretamente. cuchichea. 
Ria Xuan chil ria Tun tajin quejasjat chrij ri 
rachoch ri al Lu's. 

Juan) Antonio están hablando secretamente 
detrás de la casa de Lucia. 

Kajat'e'k /Chi/ (v-1 ): se atasca. 
Ri ch'ich' xjat'e kan pa ri xoq'ol. 

La camioneta se quedó atascada en el lodo. 
Kaja 'jatik (v-1 ): ríe mucho. 

Ka,ja'jat ria Max ruk' ri rixoqil. 
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Tomás se ríe mucho con su esposa. 
Kája'jat u wách: tiene rostro alegre. 

Kája'jat u wách: tit:ne rostro alegre. 
Kllja'jat u wiich na Lu' xink'ulaj. 
Encontré a Pedro en el camino con el rostro 
akgre. 

Kajech 'najik /Can/ (v-1 ): se tuerce. 
Kájech'naj ri reqa'n ri kiej aretaq kábinic. 
Se tuerce la carga del caballo cuando camina. 
Véas.:: jech'. 

Kajcqi·k (v-1 ): permanece en un lugar. se radica. 
habita. 
Ri al Chil xjeqi pa ri Ermit ruk · ri u tia. 
Cecilia se radicó en la Capital con su 1 ía. 
Jcqclik (adj-2 ): radicado. 

Kajiq'ik(v-1): seahoga. 
Raj xjiq' ri ral ri al Lu's pa rija' 
Por poco se ahoga el hijo Je Lucía en el agua. 
Jiq'ol (,): golosina. 
Jiq' (s): comilón. 

Kiijiq'jitik (v-1 ): tiene ganas de comer golosinas. 
Kajiq'i,.¡'ik (v-1 ): está grave Je los nervios. 
Kajiq'jatik (\-I ). sollol'.a. 
Kujiq'aj rib: se alarma. 
Jiq'inaq oj: tos ferina. 

K:ljiq'iq'ik (v-1 ): .:,tú exacerbando. está grave 
de los nervios. 
Ri al Chil aretaq xuto chi xkám ri ral pa ri 
hospital 

siblaj xjiq'iq'ik, :rnxc'j rib. 
Cecilia cuando oyó que su hijo había muerto 
en el hospital, cómo se exacerbó del susto. 
Véase: kl!jiq'ik. 

Kiijiq'jatik (v-1 ): solloza. gime. 
Ri in nuch' a Xuan siblaj kajiq'jat pa ri u 
waram. 
Juanito cómo sollo;a en su sueño. 
Véase: kiijiq'ik 

Kiijiq'jitik (v-1 ): tiene ganas de comer golosinas. 
Ri mc's xaq k!ijiq'jitik. 
Sólo golosinas quiere el gato. 
Véase: kl!jiq'ik. 

Küjililik /Can/. 
Kajilinik /Chi/ (v-11 ): 
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2. está resbaladizo. 
Kajilil ri be ri káqaj bi chuchi' ri nimja'. 
Está resbaladizo el camino que baja al 
río. 
Kiijiljobik (v-1 ): resbala cayéndose. 

Kajiljobik (v-1 ): resbala cayéndose. 
Xjiljob ri Lu's chori juyub. 
l .ucía n:sbaló cayéndose en la subida. 
Véase: kajililik. 

Kiijilowik (v-1 ): se queja. 
Ri yawab tajin kajilow pa ri u ch'at. 
El enfermo se está qu"'jando en su cama 

Káj in inik ( v-1 ): suena al pasar rápido un carro. 
hace estruendo (el aire). 
Jubiq' Ui ktijinin ri kiaqiq'. 
Cómo hace estruendo el aire. 

K!\1 injitik ( \- I ): relincha. 
Rí kiej kiijinjit chrij ri rajaw aretaq xulik. 
El caballo relincha al ver a su amo. 

Kaj isjobik /Can/ ( v-1 ): se rompe. 
Xji,job n nu kamixa' ruma! rijun klawux ri k'o 
chori xan. 
Se rompiú mi camisa por el clavo que está en 
lapared. 
Véase: ku.iiso. 

Kaj ixix uwo u k · ux /Chi/ ( v-1 ): arde el pecho. 
Kajixix uwo nu k ·ux rnmal ri kinaq' ri xintijo. 
1-:1 frijol que comí me dio ardor en el pecho. 

Kajobjobik /( 'hi/ (v-1 ): se hunde la tierra. 
Xjobjob ri ulew chuxe' ri rachoch ri Max arcchi' 
xuban ri kabraqan. 
Se hundió la tierra debajo de la casa de Tomás 
cuando fue el terremoto. 

Kl!joq·oq'ik(v-1): ronca. 
Klljoq'oq' ri al Mariy aretaq kliwarik. 
María ronca cuando duerme. 

Kajorobik ( v-1 ): se enfría. 
Xjorob ri u q·or ria max rumal chi matam 
xulik. 
Se enfrió el atole de Tomás porque vino tarde. 
Véase: joron. 

K!ijororik (v-1 ): está fresca. 
Siblaj ki!jornr rijuqub joron ri xintijo. 
El agua que tomé estaba muy fresco. 
Véase: joron. 

Kajuljutik /Can/ ( v-1 ): brilla. 
Ri u mulq'ab ri al Chil kajuljut che ri uwi' u 
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L¡'ah. 
U anillo de Cecilia. brilla en su dedo. 
Véase: klijulmúk. 

Kajuluwik ( v-1) 
1. /Can/ hri lla.. resplandece. 

Konojel ri ch· imil ri e k · o cho ri kaj 
kejuluwik. 
ruma! ch i man k · o ta sutz · 
Todas las estrellas en el ciclo brillan. 
por4uc no hay nubes. 

2. /Chi/ arde ( de dolor). 
Klijuluv, jun nu 4·ab xink'ato. 
Me arde la mano 4ue 4uerné. 
Kajuljutik ( v-1 ): brilla. 

Küjumjutik (,-!): anda ligero. 
Klijumjut ri al !o'n xhc pa ri k'aybal. 
Antonia se fue muy ligero para el mercado. 

Klijumumik (v-1 ): 
1 produce sonido al pasar rápido. 

Rijun ch'ich' klijumumik xok·ow pa ri 
he. 
FI carro pasó corriendo en el camino. 

2. corre con ímpetu. 
Ria Xuan kajumum pa anim xbc pa ri 
tinimit. che u k 'amik ri kunabal. 
Juan se fue corriendo para ir a traer la 
medicina en el pueblo. 

K~junamtajik (v-1 ): es parecido. se compara. 
Ri nu puwi · klijunamtaj ruk · ri awech al. 
Mi sombrero es parecido al suyo. 
Véase: junam. 

Klijunamtaj ki wlich. /Chi/: se apasigua. 
Xjunamtaj ki wlich ri Xuan ruk' ri Max che ri 

qui ch 'oj. 
.luan y Tomás se apasiguaron. ya no se pelean. 
Véase: junam. 

Kajupi'k (v-1 ): ,e embroca. 
Xa xjupi ri ak'al xwarik. 
El niño se durmió embrocado. 
Kujuha' (v-2): lo embroca. 
Kujupuba' (v-2): la pone a incubar. 
Jupulik (adj-2): embrocado. 

Klijururik (v-1 ): se arrastra. 
Kajururjun kumlitz x4'atan pa ri be. 
Pasó una culebra arrastrándose en el camino. 
Véase: kujuruj. 

Klijutjubik ( v-1 ): se hunde. 

Ri ra4an ria r.u· x_iutjuh bi chupam ri xoq'ol. 
LI pie de Pedro se hundiú <'11 el lodo. 
Véase: kujutu. 

Kaqablajik /Can; (v-1 ): eructa. 
Ri al Lu 's xa4 amaq \:1 kaqablajik. ruma! ri 
kunabal ri xutijo 
Lucía eructa cada poco. por la medicina que 
tomó. 

Kiiqajhexik (v-1 ): sufre un revés como resultado 
dc Algún suceso. 
Ria Xuan xqajhex kan ruma! ri u t1.ijtal ri al 
1o·n 

Juan sufrió las consccucncias de la calumnia 
ile Antonia 
Véase: kiiqaiik. 

Kaqa.i -:htmach k gusta. k agrada. 
Ria Tu 'r kaqaj chuwlid1 ri chak pa taq juyub. 
J\ Ventura le gusta trabajar en el campo. 

Kaqajik(v-1) 
1 dcscicnde. haja. 

Ri Xe'p xqaj chrij ri u kiej. xuq'aluj ri u 
mial. José bajó de su caballo y abra1(1 a 
su hija. 

2. cae rn adv..:rsidad. 
Ria Xuan xqaj chi jumu l pa ri u yabi tal. 
Juan volvió a caer en su misma 
enfermedad. 
Qasna· (s): bautismo. 
Kiiqajbexik ( v- l ): sufn: un revés. como 
resultado de algún suceso. 
Kuqasaj (v-2): lo baja. 
Ktlqaj chuwtlch: le gusta. 
Kli4aj ri rajil: haja el precio. 
Kaqasaxja' puwi': es bauti7,1do. 
Qajinaq u wach: de segunda mano . 
Ktlqasan q'ij: pasa el tiempo. 
Kuqasaj u wlich: lo calma. 
lJ qajbal q'ij: occidente. 

Kaqaj ri rajil: baja el precio. 
Xqaj ri rajil ri ixim pa ri k'aybal. 
Ya bajó el precio del maíz en el mercado. 

Kiiqaj sutz': se pone nublado. 
Siblaj tew chik ruma! chi xqaj ri sutz'. 
Ya hace mucho frío porque cayó neblina. 

Ktlqapowik /Chii (v-l ): tiene color zarco 
(de ojos). 
Kaqapow ri ki baq·wach ri musib re chq~¡a·. 
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Los ojos de los extranjeros son zarcos. 
Kiiqarqatik (v-1 ): rncan::a 

Siblaj k1iqarqat rijun rak' ri al Lu's. 
l .a gallina de Lucía cacarea mucho. 

K¡iqasan ,.¡'ij (v-1 ): pasa el tiempo. 
Ri al Chil xa tajin kiiqasan q' i.i ruk · ri u mial ri 
a Xuan chuchi · ri pila. 
Cecilia nada más está pasando el tiempo con 
la hija de Juan junto a la pila. 
Véase: kaqajil-.. 

Kiiqasaxja' puwi' (v-1 ): es baultLado. 
Ria Tin pa awas q"ij xqasax _¡a· puwi'. 
En la Semana Santa Martín liK bautizado. 
Véase: kaqajil-.. 

Kaqebik ( v-1 ): se acerca. 
R i ak · al xqeb ruk · ri u tat. xuta jun u centavo 
che. FI niílo se acercó a su papá) le pidió un 
centavo. 

Kaqcmqctík /Can/ ( \-I ): habla por las narices. 
Ri u k · ojol ria Tun xaq kiiqemqctik aretaq 
kfü:h'awik. 
LI hijo de Antonio habla por las narices. 

Kaqdetik (v-1 ): se acerca is;; dice dd tiempo!. 
Xqdct lo ri q · ij re ri _iach ·. 
Se acercad tiempo de la cosecha. 

Kaqitz'najik (v-1) rechina. 
Kongan xqit!'naj rijun ch'ich· an::taq xtc1k"ik. 
Cómo rechinó la camioneta cuando se paró. 
Véase: kuqiu·o. 

Kaqororik ( v-1 ): 
1 resuella. 

Kiiqoror ri alaj ak 'al an::taq kawarik. 
LI niílo resuella al dormir. 

2 /chi/: suena la nari,. 
Ri alaj Lu· kiiqoror uput1a·m ruma! rí 
ojartza'm. 
Pedrito suena la nariz por el rntarro. 

Kaqososik (v-1 ): suena las alas <kl pavo al 
estirarlas. 
R i ama 'ib taq no ·s amaq ·e1 keqososik. 
Los pavos machos cada rato hacen ruidos con 
sus alas estirándolas. 

Kaqoyqotik /Chi/ (v-1 ). tiembla una parte del 
cuerpo. parpadea. 
Kaqoyqot ri nu waq·ach. \\e ne k'o kuna· 
chwij. 
Me parpadean los ojos, puede ~er que me 
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pa~a algo. 

Kaqu1.:h \1ch · ik ( v-1 ): n:china. cruje. 
Kaquch · uch · ri u ware ri ín nuch' a Lu' aretaq 
kilwarik. 
Rechinan los dientes de Pedrito cuando 
duerme. 

Kaq · abarik ( v-1 ): se emborracha. se embriaga. 
Xq'abar ria Te'k pa ri nimaq'ij rcch Esquipul. 
Diego se embriagó en la tiesta de Esqui pulas. 
Q"abarel (s): borracho. 

Kaq ·abax chrij ( v-1 ): es culpado por el lo. 
Xq'abax chrij ria Xuan ri juyub ri xk'atik. 

Culparon a Juan por la montana que se quemó. 
Véase: kuq·abaj. 

Ktlq·ach'ianik /Can/ (\-I ): está mantecoso. 
Kaq'ach'ian chi ri u camixa' ri alaj a Lu' ruma! 
chi siblaj t;' il chik. 
La camisa de l'edrito se ve mantecosa porque 
ya está muy sucia. 

Kaq 'ajik (v-1 ): se quebra se fractura. 
Xq'aj ri u telt:b ria Ti'x ruma! chi xtzaq chrij 
ri u ch'ich·. 

Baltazar se fracturó el hombro porque se cayó 
en su moto. 
Xq'aj ri che' ruma! ri kiaqiq·. 
Se quebró el árbol por el viento. 
Q'ajinaq (adj-3): quebrado. 

Kaq'aq'anik /Can/ (v-1 ): arde de dolor. 
Kaq'aq·an rí nu q'ab ri xinqil chn ri xan. 
Arde mi mano que raspé en la pared. 
Véase: q'aq·. 

K:iq'aq'an ranima': está preocupado. 
Kaq'aq'an ri ranirna' ri tat Te'k ruma! chi xbe 
ri u k'ojol pa ri Ermit. 
Don diego está muy preocupado porque su 
hijose füe a la Capital. 
Véase: q'aq·. 

K:iq ·aq 'arik ( v-1 ): tiene temperatura. 
Ri in nuch' a Xuan xq'aq'arik. rumal chi xuxe'j 
rib che rijun wakax. 
Juanito le dio temperatura porque se asustó 
por la vaca. 
Véase: q'aq'. 

Kaq'alajinik (v-1 ): está claro. se ve. 
Aretaq k'o jun puwi' ri xakanul. kiiq'alajin ri 
Xelju·. 
Cuando uno está sob re el volcán. se ve 
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(.)uctzaltcnango. 
Véase: ¡.¡'alaj. 

Kaq·apirik ( v-1 ): se indigesta. 
Ri Lu' aretaq xutij u wa xt¡'apirik. 
Pedro se indigestió cuando comió. 

Kaq 'atanik ( v-1 ): pasa. 
A xuan, ¿jas hor kaq · atan ri ch· ich · waral 
ronojel q ·¡¡·1 

Juan. ¿,a qué horas pasa la camioneta aquí 
todos los días'1 

Q'atanel (s): uno que pasa. 
Kaq·axik /con alguna preposición/ ( v-1 ): 

lo cru;,a, 
lo atraviesa. pasa al otro lado de algo. 
Ri alaj a Lu' xkuinik xq'ax pa ri nim ja·. 
Pedrito pudo cruzar el rio. 
Q'axal tzij: intérprete. 
Q'axanel (s): intermediario. 
Kuq·axaj (v-2): lo pasa. lo traslada. 

Kaq'ayik (v-lJ: se pudre. 
Ri tura's kaq·ay chanim aretaq kak'ol na. 
LI dura;:no se pudre luego cuando se guarda. 
Q'ayinaq (adj-3 ): podrido. 

Kaq·eqarik (v-1 ): se cnncgrcse. se ponc negro. 
Xq'eqar ria palaj ruma! ri q'ij. 
Se ennegreció tu cara por el sol. 
VbL,e: q·eq. 

Kaq'equmarik (v-1 ): se oscurece. 
Xq'equmar ri q'ij ruma! chi xok ri sull' 
chuwach. 
Se oscureció el sol porquc sc nubló. 
Véa~e: q·cq. 

Kaq'elobik (v-1 ): envcjw;. 
Xq'eloh ri nu xajab. e q ·alaj chi uloq ri waqan 
chupam. 

Sc envejecieron mis l'.apatos. ya se pueden ver 
1msp1t:s. 
Véase: q'el. 

Kiiq'ijarik /Can/ (v-1 ): se engrandece. 
Ria Xuan xq'ijar puwi· ronojel ri u q'inomal. 
Juan se engrandeció por su riquel'.a. 
Véa.~t:: ,.¡"ij. 

Kiiq'inomarik (v-1 ): se enriquece. 
Ria Xuan xq'inomarik ruma! chi siblaj ajchak. 
Juan se enriqueció porque es muy trabajador. 
Y éasc q · inom. 

Kiiq 'ipt(ohik (v-1 ).· se quita un pedazo. ... 

Xq'ip,¡'oh ch'aqap che ri u ehi' ri u q'ehal ri 

al Chil. ruma! chi xupaq'ij che rijun ahai 
Cecilia le quitó un pedazo de la orilla de su 
tinaja. porque la golpeó en una piedra. 
Véase: km(ipo. 

Ktiq'ironik /( 'an/ ( v-1 ): causa molestia. 
Ri nu ch'at kaq'ironik ruma! chi man pin ttl ri 
nu sok. 
Mi cama causa molestia porque mi colchón es 
mu) delgado. 
Véase: kuq 'iro. 

Kiiq'iytajik (v-1 ): se cansa. 
Ria Max siblaj xq'iytajik ruma! ri chak ri 
xuhano. 
Tomás se cansó mucho por el trabajo que 
realizó. 

Kaq'obik (v-1 ): se sal.(rna. 
Xq · oh ri ankanej ri k · o pa ri xaqchaj. 
S;; sa;,onaron los bananos que están ;;n el pino 
Kuq'tihisaj (v-2): lo sazona. 

Kaq 'tilq, obik /Can/ ( v-1 ): st: pela la piel. 
Xq '<ilq 'ob ri u tz\11nal ri nu q'ah aretaq 
xint1aqik. 
Se pl'.ló la piel de mi mano cuando me t:aí. 
Véase: kuq ·010. 

Kaq·oxow chik 1Chii: tiene net:csidad de 

excrementar u orinar. 
Kinel na bijun rat. ruma! chi kinq·oxow chik. 
Voy a salir un rato, porque tengo necesidad dr 
ir al sanitario. 

Kaq'oxowik(v-1 ): duele. 
Kaq'oxow ri nu q'ab ri xinqnlo. 
Me duele la mano que me raspé. 
Q'oxowcm (s): dolor. 
Kaq'oxow ranima·: está afligido. 
Kaq'oxov. chik: tiene necesidad de orinar. 
Kaq'oxow u haqil: tiene resfrío. 

Kiiq'oxow ranima' /Chi/: está afligido. 
Kaq ·oxow ,rnnima · rumal rech chi xkiim ri nu 
nan. 
Estoy atligído porque murió mi mamá. 

Kaq'oxow u baqil /Can/: tiene resfrío. 
Kaq'oxow nu baqil rumal ri jab ri xinriqo. 
Me dio resfriado la lluvia que me mojó. 

Kkaq\1yi'k (v-1 ): se acuesta. 
Ri nu chaq· arctaq kapc u wararn kaq'oyi'k. 
Cuando a mi hennano le viene sueño. se 
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acuesta. 
<.)'oyolern (s) posición de estar élCO~tado. 
Kuq·oyoba' (v-2): lo acuesta. 
()'oyolik (adj-2): acostado. 

Kaq'ululik (\.1 ): suena el estómago. 
Kaq'ulul nu pam ruma! ri kinal¡' ri xintijo. 
!lace ruido mi estómago por los frijoles que 
comí. 

Kaq'upik (v-1 ): se quiebra un objeto rollim y 
delgado. 
Xq'up ri u bicileta ria Max chori xulanik. 
Se quicbró la bicicleta de Tomás en la bajada. 
()'upunel (s): mariquita negra. 
Kaq'upla_iik (v-1 ): suena al estar a punto de 
quiebrarse. 
Kuq'upu (v-2): lo quiebra. 

Kaq 'uplajik ( v-1 ): suena al estar a punto de 
quiebrarse. 
Xaq küq'uplaj rijun l!'alam ri' ruma! chi xax. 
Suena esta tabla porque está a punto de 
quiehrarse es que es muy delgada. 
V éasc: kuq 'upu. 

Kaq'ururik (v-1 ): 

1. suena el estómago. 
Kaq 'urur ri u pam ri alaj a l.u ·. 
Suena el estómago de Pcdrito. 

2. canta el sapo o la rana. 
Ri ixpaq siblaj keq·urur pan xoq'ol. 
1.as ranas cómo cantan en el lodo. 

Kfü¡'uyuyik (v-1 ): vibra lavo,. al cantar. 
Kaq·uyuy ri u qui ri al To'n arctq kabixonik. 
<. 'úmo vibra la voz de Antonia cuando canta. 

Kalach · ach' ik /Can/ ( v-1 ) : se porta de manera 
perenisa. 
Ri al Chil siblaj kalach'ach' che ri u patan. 
Cecilia es muy pen.:;osa en hacer sus oficio,. 

Kala!I'obik ( v-1 ): llega a estar estrecho. 
Xlat;'ob ri uwoja ruma! ri_jal sibla_í k'ia. 
El patio ya está muy estrecho porque ha) 
muchas mazorcas. 
Véase: lau·. 

K'1lik · l-1bik ( v-1 ). se dest:nrulla. se extiende. 
X lik 'loh ri _jun wuj ri botom ruma! chi xkirk(lh 
ri batz· ri ximbcm re. 
Se desenrolló el papel enrollado, es que se 
desató el hilo con que cstaha amarrado. 
Véase: kulik ·o. 
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Kalik'ik'ik /Chil (v-1 ): está profundo (un 
precipicio). 
Kalik'ik" ri u wach ri_jun siwan ri'. 
Este precipico es muy profundo. 

Kalo "tajik (v-1 ): se irrita. 
X lo 'taj ri uputelcb ri ak · al ruma! chi xuboq 
_¡a·. 
Se irritó el entre hombro del nene porque sudó. 
Lo 'taj inaq ( adj-3 ): irritada la piel. 

Kalubi 'k ( v-1 ): se deshace un comestible. 
Xlubi' ri ichaj ri xtzakik. 
l ,a verdura se coció mucho. 

Kiiluklubik ( v-1 ): se pandea. 
We _iun ll'alam ri' kaluklubik aretaq kat'uyi 
_1un puw1 
Esta tabla st: pandea al sentarse uno sobre ella. 
Véase: kalukuwik. 

Kalukuwik ( v-1 ): se pandea. 
Kalukuw ri jun tem ri reqam ri Max. 
Se pandea la viga que tiene cargada I omás. 
Kaluklubik ( v-1) se pandea. 
l.uklubinaq (ad_1-3 ): pandeado. 

Kalujuwik ( ,-1 ): se extiende una carga 
voluminosa sobre el cargador. 
Xpc ri Xuan. kalu_juj rijun cqa'n q·ayes 1:hrij. 
Viene Juan. pero nL~i no se ve la cara debajo 
de la carga de zacate. 
Véase: lujunik. 

Kalut'uwik ( v-1 ): se pandea.. se mueve un objeto 
tlexiblc. al ser suspendido en medio. por su 
propio peso o el de su contenido. 
Kalut 'tm ri jun k 'ak' nu chikach. 
Mi canasta nueva es muy flexible. 
Kalut'uw ri_iun tem chrij ri Lu'. ruma! chi nim 
raqan. 
Se pandea la viga en la espalda de Pedro. ,'.s 
que es muy larga. 
l.ut'ulik (adj-1 ): pandeado. 

Kalu'nik (v-1 ): hocica. remueve la tierra. 
Ri aq tajin kalu'n chuchi' ri xoq'ol. 
FI cerdo está hocicando en la orilla de la 
ciénaga. 
Véase: kulu'. 

Kamakakik /Can/ (v-1 ): está profundo (un 
precipicio). 
Kamakak ri u wach rijun siwn ri' aretaq kinka'y 
qa_j chupam. 
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Lstc precipicio es muv profundo al mirar 
hacia abajo. 

Kamakunik (v-1 ): 
1. peca ( en cualquier forma). 

Ronojel winaq h.iimakun ronojel q'ij. 
Toda persona peca todos los días. 

3. tiene rclaci{rn sexual fuera del 
matrimonio. 
Xmakun ri Max ruk' ri al Mari, 
Tomás cometió adulterio con María. 
Véase: mak. 

Kamak ·1ajik (v-1 ): caen las primeras gotas de 
lluvia. 
Tajin kamakk ·1aj chi ri jilb. 
Ya están cayendo las primeras gotas Je lluvia. 

Kilmak'uwik /Chi/ 
Kamach'owik /Can/ (v-1 ): produce rechiniido 

dcgranos entre los dientes. 
Kiimach ·ow u pam ri jun kaxlanwa ri xintijo. 
kran ne xa man na· 1 taj xkicha' ri triko. 
Me rechina en la boca este pan que comí. tal 
ve1_ no 1.arandearon bien el trigo. 
Véase: kumach · o. 

Kamach ·ach · ik /Can/ ( v-1 ): está fino. 
Siblaj kamach'ach' ri u tz'im ria Xuan. 
Juan escribe muy fino. 

Kiimach 'kayik /( 'hi/ ( v-1 ): anda parándose cada 
poco (para ver algo). 
Ri jun tata· xaq kll.mach 'ka 'yik aretaq 
xok 'owik. 
LI señor que pasó iba caminando despacio. 

Kamalalik (v-1 ): anda palpando. 
Arctaq xint'uyi qaj pa ri q'aycs. k'atc kinna·o 
kamalaljun ch'alakan xpaqi chrij ri waqan. 
Cum1do me senté entre la malua. de n;pcnte 
sentí que una oruga estaba palpando mis pies. 
Kumalrna· (v-2): lo palpa. 
Kumalalej (v-2): lo palpa suavemente. 

Kiimalka'nijik (v-1 ). Queda viudo o viuda. 
Job junab xmalka'nij na ria Xuan. te k'u ri' 
xk 'uli chi jumul. 
Juan quedó viudo durante cinco años. después 
se casó otra vez. 
Véase: mal ka ·11. 

Kamararik ( v-1 ): está áspero. 
Kiimarar ri nu q'ab ruma! ehi kinchakun pa 
_juyuh. 

Mi mano está éspera porque trnbajo en el 
campo. 

Kamatrnvik (v-1 ): anda con decoro. 
Ri tat lun karnatzatzik kahinik aretaq kok pa 
tiox. 
Don Antonio anda con decoro al entrar en la 
iglesia. 
Véase: mall'alik. 

Kiima ·matik ( v-1 ): se empapa. se mo¡a. 
Xma·mat ria Xuan pa ri jah. 
Juan se empapó con la lluvia. 

Kameji 'k ( v-1 ): se inclina. se dobla. 
Ri rachoch ria Po'x xrneji' ruma! ri h.ahraqan 
La casa de Scbastiún se iclinó por el temblor. 
Kumej rib: se inclina. 

Kamemarik ( v-1 ): enmudece. queda mudo. 
Ri Mariy xmemarik arctaq xuna· chi xpe ri 
kabraqan. 
María se enmudeció cuando sintió que 
temblaba la tierra. 
Véase: mem. 

Kámernatík ( v-1 ): tartamudi.:a. 
Ria Paulin xa kamcmatik aretaq kilvijonik. 
Paulino tartamudea cuando platica. 

Véase: mcm. 
Kamenorij kanoq (v-1 ): queda huérfano. 

1-: k · i ak · alab ,cmcnorij kanoq aretaq .xuban ri 

kahraqan. 
Muchos niños quedaron huérfanos cuando tite 
el temblor. 

Kamcsanik (v-1 ): queda cabal. 
Ri nu chikach xa kamcsan che ri jun aroh ixim. 
En mi can,tsta queda cabal la arroba de maíz. 

Kamewajik ( v-1 ): ayuna. 
Ri al Xuan ronojcl xcmano kiimewajik arctaq 
kabe pa mixa. 
Juana ayuna cada semana cuando se va a la 
misa. 
Véase: wa. 

Kame' 1 ( adj-1 ): manzo. obediente. 
Sihlaj kiime · 1 ri nu kiej. 
Mi caballo es muy manzo. 

Kll.mikal (s): muerte. 
Ronojcl winaq kuxc'j rib ehuwach ri kamikal. 
roda persona teme la muerte. 
Véase: kakll.mik. 

Kamich'mitik (v-1 ): come hierba un animal. 
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Rijun imul tajin kamich'mitik pa ri q'aycs. 

l !n con<:jo está comiendo <:n el matorral. 
Véase: mich·. 

Kamiq'owik ( \- I ): 

t. está alegre. 

Kamiq'ow ri k'aybal kamik ruma) chie 

k 'i ajk'ayib xe'ulík. 

Estú muy alegre la plaza ahora porque 
vinieron muchos comerciantes. 

2 está bolo. está medio bolo. 
Kamiq·ow chi ria Xuan xtlclej uloq pa 

ri nimaq'ij. 

Juan regresó bolo de la lie\ta. 

Véase: kumiq'o 
Kiimiq'(m ujolom /Chi/- está m<:dio holo. 

Ri Xe'p xaq kamiq'im chi ujolom ruma! rija· 

.losé está medio bolo por d aguardient<: que 
tomó. 

K:iminaq. 

1. ( ad_j-3) muerto. 
R i a L u· k 'a te xril ri u 11 'i · kilminaq chi 

kan pa ri he. 
P<:dro de~pués lo viú su perro ya estaba 

muerto <:11 el camino 

2. (s): cadúvcr. muerto 
K ·o ldiminaq karnik qºalaj ri u ch'id1·at. 

1 la1 muerto ahora. se o::,,t: el sonido de la 
campana. 

3. (ad_j-3 ): paralizado (st: dice del rnerpo o 
di.: una partt: ). 

Man kariqtaj ta u kunabalil ri raqan ri 
fl'.'k ri kllminaq. 

No hay medicina para t:I pie de Diego 

qui.: 1:stá paralizado. 
.t. ,Chi/ (adj-3 ): olvidadiw, que no cumple. 

¡,Su che man xaban ta ria chak'1 Xa at 

kaminaq. man kana·tai ta chawe. 
;,Porqué no hiso su trabajo') lJsted t:s 
olvidadizo porque no lo recordó. 

Véase: kakamik. 

Kflmisanel (5)· ascsin" 
Kamixik chi k 'o jun kamisanel pa ri juyub. 
Din: que se manliem: un asesino en la montana. 
Véase: kakamik. 

Kamoxirik ( v-1 ): se entontece. se vuelve tonto. 
Xmoxir ria Lu' aretaq xkiirn ri u tal 
Pedro se entonteció cuando murió su papá. 
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Véase: mox. 

Kamoyirik ( v-1 ): queda ciego. 

Ri a Tun xmoyir ruma! ri saq ri xpc pa u 
waq·ach. 

Antonio quedó ciego por las nubes en los ojos. 

Véase: moy. 

Kiimoymotik (v-1 ): 

1 a penas alumbra. 
Xa kamoymot ri jun vt:ladora ri kó 

puwi' ri mexa. 
1.a veladora que está en la mesa a penas 

alumbra. 

2. oscurece. 
Kamoymot chik art:taq xul ria Te 'k pa 

SI 

Ya casi estaba oscureciendo cuando 
vino Diego de hacer lena. 

Véase: moy. 
Ktimuk ·uk 'ik (v-1 ): suena una comida dura cntn.: 

ios di<:ntcs 
Jubiq' ta klimuk'uk· ri ixim pa ki \\MC ri ch'o 

chaq'ab. 
Anoche se oia mucho el son ido de los ratones 

comiendo mai1 
Kamuchmubik ( v-1 ): se despedaza, se pulveriza. 

Xmm:hmub ri kaxlanwa pa ri chiciich. 

Se despedazaron lm pant:s en la canasta. 
Véase: kumuchu. 

Kamuehuchik ( v-1 ): se pul\criza. 
Xaq kamuchuch ri kaxlanwa ri u banom ria 

Lu' ruma! chi xachaqi} 
Se pulveriza el pan que hizo Pedro, es que 

está tic;o. 

Véase: kumuchu. 
Kamuch 'uch 'ik ( v-1 ): t:stá tino ( en diámetro) . 

Kamuch'w.:h' ri retl°halil ria po't. 

Está muy tino el adorno de su güipil. 
Véase: much'mul. 

Kilmuqmutik ( v-1 ): aclara el día ( en la 

madrugada). 
Kiimuqmut na xbe ri nu tat Sampra·s kamik. 

Mi papá se fue en la madrugada a San 

Francisco. 
Kamuluw u k ·ux: tiene náusea. 

Ri al Chil kamuluw u k'ux arctaq kabe pa ri 
ch'ich'. 

A Cecilia le da náusea ir en la camioneta. 
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Kllinusmutik ( v- l ): está I loviznando. 
Kamusmut na ri jab. 
Todavía está llovi1.nando. 
Véa,c: musmul. 

Kamut1.rnutik ( v-1 ): come suavemente. 
Ri imul xa kamutnnutik aretaq kawi 'k. 
El conejo come suavemente. 

Kiimuxanik ( v-1 ): nada (en el agua): 
Ria Lench man kakuin taj karnuxan pa rija·. 
Loren.1.0 no puede nadar en el agua. 

Kanababik ( v-1 ): está blando. suave. 
Xa kanabab ri uja ·_¡ ri in nuch' ne·. 
1.a mollera del nern: está muy blanda. 

Kanabcjik ( v-1 ): va adelante, se adelanta. 
Xnabcj ri al To'n rech kutasa ri ki k'olbal pa ri 
ch'ich·. 

Antonia ~e adelantó para ir a apartar lugar 
para ellos en la camioneta. 
Véase: nabe. 

Kanakakik (v-1 ): anda despacio. 
Rijun tata· ri' xaq kanakak chik kabinik rumal 
chi ri ·_¡ chik. 
Fse sei'ior carnina muy despacio porque ya es 
muy viejo. 

Kanak' ak 'ik ( v-1 ): está pegajo,l,. 
Kanak'ak' imo ri xan ruma! ri tz'ajbal ri maja' 
kikhaqijik. 
La pared está pegajosa por la pintura fn:srn. 
Véa~e: kanak'ik. 

K1lnajtin ri q'ij (v-1): atardece. 
Kakowij bik cho awachoch. ruma! chi tajin 
kanajtin ri q'ij chawc. 
Apúrese para ir a su casa porque ya está 
atardeciendo. 
Véase: mü. 

K1!naqaj inik ( v-1 ): se acerca. 
Tajin kanaqajin uloq jun nimalaj jab. 
Se está acercando una lluvia muy fuerte. 
Véase: naqaj. 

Kanaq'tajik (v-l ): se habitúa llega a estar 
acostumbrado. 
Xnm¡'laj ri Xuan che u tijik ri tzam. 
Juan se acostumbró a tomar aguardiente. 
Naq'talik (adj-2): acostumbrado. 

Kanak'i'k(v-1): se pega. 
Xnak 'i ri wuj chori xan. 
Se pegó el papel en la pared. 

... == 

Nal-.'bal (s): goma. 
Kanak'ak'ik (v-1 ): está pegajoso 
Kunak'ba' (v-2): lo pega. 
Kunak'o (v-2): lo pega. 
Nak'alik (adj-2): pegado. 
Nai..·a1 ch'ich': hojalatero. 

Kanatatik ( v-1 ): se asoma. 
Aretaq xinwalij in. te ri kilnatat uloq ri u tun ri 
í.¡' ij pU\V Í • njuyuh. 

Cuando yo me levanté. apenas se estaban 
asomando los rayos del sol en la cumbre de la 
montai'ia. 

Kana 'taj che ( \- I ): lo recuerda. se acu..:rda de 
ello. 
K'iite xna'taj ¡;he ri ak'al matam ri u tajkil. 
Ya tarde se acordó el niño ,u mandado. 
Véase: kuna·. 

Kana'wik (v-1 ): .:s capaz. puede. 
Ria Xuan kfüia'w che u suk'umaxil-. n.:loj. 
Juan puede reparar reloJCS. 

Kiinebi 'k ( v-1 ): s.: cuece bien. 
Xnebi' ri ti'j pa ri t'u). 
La carne se coció mu¡;ho en la olla. 

Kiíniknobik (v-1 ): se hunde. 
Xniknoh bi ri raqan ria Lu· chupam rijun 
niknob. 
Los pies de Pedro se hundieron en el fangal. 
Véase: niknob. 

Kanikowik (v-1 ): arde en llama,. 
lajin klinikow ri pajo ri xk'atik. 
Está ardiendo la paja que se quemó. 

Klinimanik (v-1 ): obedece (tiene la costumbre 
de obedecer). 
K1iniman ri ala che ri u tat. 
El joven obedece a su papá. 
Véase: kunimaj. 

Kiinirnarik (v-1 ): se pone grande. 
Xnimar ri nimja · aretaq xqaj ri nimalaj jab. 
Se puso grande el río cuando llovió fuerte. 
Véa'ie: nim. 

Kanimar u q'ij: llega a ser importante. 
Ria Marian xnirnaru q'ij pa ri qa tinimit rumal 
chi xok che ajkalte. 
Mariano llegó a ser importante en nuestro 
pueblo porque desempeñó el cargo de alcalde. 
Véase: nim. 

Kiinimat~jik ( v-1 ): empeora. 
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Xnimataj chijumul ria Xuan che ri u yabil. 

Juan se empeoró otra va de su enfrrmcdad. 
Véase: nim. 

Kanojik ( v-1 ): se llena. 

Xnoj rijun caxon ri' che rija!. 

Este cajón se llenó con las mazorcas. 

Kunojisaj (v-2): lo llena. 

Nojinaq (adj-3 ): lleno. 

Kanuch ·arik ( v-1 ): se encoge. se reduce. 

Ri nu pantalón xnuch·arik arctaq xch'ajik. 

Mi pantalón se encogió cuando lo lavaron. 

Véase: nuch · 

Kanumik ( v-1 ): tiene hambre. 
Kanum chi ri ak'al ruma! chi man xwi· ta kan 

IWlf. 

El niño ya tiene hambre porque no comió 

anoche. 
Véa~e: numik. 

Kiipakanil. ( v-1 ): se despeja. 
X pakan ri sutz' xka 'y ri q' ij 

Se despejó la nube y alumbró d sol. 

Véase: kupako. 

Ktipakpatik ( v-1 ): amanece. 

Kapakpatik xinpe pa nu tajkil mier. 

Muy de rnaílana fui a hacer un mandado. 
Véase: kupako. 

Kapachi 'k /Can/ ( v-1 ): se agacha. se inclina. 
R i ak 'al xpachi che u sik ·¡1,. ri jun centavo. 

El niño se agachó para pepenar un centavo. 
Kupachba' (v-2): Jo agacha. 

l'achipik (adj-1 ): gacho. 

Pachalik (adj-2): agachado. 
Kapajanik (( v-1 ): pesa. 

¡)oropa katpajan at. a lun'1 

¡,( 'uánto pesa usted. Antonio'> 

Véase: kupajo. 

Kapaqehinik /Can/ ( v-1 ): empuj<1s topea. 
Nojim kaya recha · ri chij rimo· ch. ruma! chi 

l.apaqchinik 

Tenga cuidado al dar el zacate al camero 

porque topea. 
V éa~e: kupaqchij. 

Kapaqi rajil: sube el precio. 
Pa taq q'alaj klipaqi ri rajil ri ixirn. 

Ln el invirno. sube el precio del maíz. 
Klipaqi u q'ij: llega a ser importante. 

Ria Lu' xpaqi u q'ij pa ri q'atb,il tzij. 
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Pedro llegó a ser importante en el juzgado. 
Kapaqi'k (v-1 ): sube. 

Ri k'uch karapapik kapaqi' chikaj. 

El 1opilote volando sube al ciclo. 

Paqalem (s): subida. 
Kupaqba· (v-2): lo sube. 

Paqalik ( adj-2 ): subida, elevado. 

Klipaqi' u q'ij: llega a ser importante. 

Kapaqi· rajil: eleva el pn:cio. 
Kapaq'inik(v-1): se raja. 

Xpaq·in lejun u·alam le' ruma! chi re k'i,is. 

Se rajo esa tahla porque es de ciprés. 

Véase: kupaq·o. 
Kapaq ·najik ( v-1 ): truena la leña al ser partida. 

Kapaq'naj ri u si' ria 1.u· arctaq tajin kupaq·o. 

La leña de Pedro truena cuando la parte. 
Véase: kupaq·o. 

Kapapobik /Can/ ( v-1 ): se raja ohjeto de harro. 
Xpapob ri u truhla· ri al Mariy ri k'olbal re u 

Joron. 
Se rajó el recipiente de Maria donde guarda su 

agua. 

Kapak · i'k (v-1 ): se pone boca arriha. 
Ri ak'alje'l kuna· kiipal.'i' cho ri q'ij. 

Al niño le gusta ponerse boca arriba ante el 

sol. 
Kupak'ba' (v-2): lo pone boca arriba. 
Pak 'alik (adj-3 ): aco,tado boca arriba. 

Kapask'ayik ( v-1 ): se voltea. 
Ri alaj a Lu' kiipa,k'ay chori uwosaq. 

Pedrito se voltea en la grama. 
Kupask · ij ( v-2 ): lo voltea. 

Pask 'im (adj-3 ): volteado. 
Kápatzi'k ( v-1 ): se coloca objeto de tela sin ser 

doblado. 
Man ut1 taj xaq l.iipatzi ri atz'iaq pa taq ulcw. 

No es bueno dejar tirada la ropa en el sucio. 
Kupatzba' (v-2): lo coloca objeto de tela sin 

dohlarla. 
Kupatzo (v-2): lo empaca. 
Patzalik (adj-2 ): colocado sin ser doblado. 

Kapa'nik (v-1 ): 
1. provee refugio ( de la! luvia o del sol). 

Wejun che' ri' kapa'nik aretaq kaqaj ri 

jiib. 
Este árlxil provet: refugio cuando llueve. 

2. se refugia (dela lluvia o dd sol). 
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Ri Lu' tajin kapa'n xc' rijun k'isischo ri 
jlib. 
Pedro se está n:fugiill1du debajo del ciprés 
por la lluvia. 
Panibal (s ): refugio. 
Paninaq (adj-3 ): refugiado. 

Kapa'kinik (v-1 ): se raja la piel. 
Xpa'kin ri ralJan ria Xuan ruma! ri tew 
chaq'ab. 
A Juan se le rajó el pie por el hielo que cayó 
anoche. 
Véase pa'k. 

Ktipék'i'k(v-lJ: se pandea. 
Xpck'i' rijun tz'alam ri' chuxe' rijun quintal 
i:-.im. 
Se pandeó esta tabla dcbao del quintal de maíz. 
Pek'cpik (adj-1 ): torcido. 
Pek\:lik (adj-2): pandeado. 

Kaperi'k (v-1 ): se i.:olm:a de plano. 
Aretaq xutzaq ri tz'alam ri kiaqilj'. ri t;'alam 
xpcri pa ulew. 

( ·uando el aire botó la tabla. se lJUCdó de plano 
en el suelo. 
Cuperba' (v-2): lo rnloea de plano 
Peranik (adj-2): colocado de plano. 

Kiipe royowal: se enoja. 
Kape royowal ri alaj a t u· wc man kaninrnx u 
t1.ij. 
Pedrito se enoja si no se hace lo que dice. 

Kapetik (v-1 ): viene. 
Kamik k1lpe ri ajkaltc che rilik ri chak ri tajin 
kaqabano. 
Hoy viene el alcalde para ver el trabajo que 
estamos haciendo. 
ll petbal (s-3): su \enida. 
Kupetbcj (v-2): lo usa para venir. 
Pctinaq (adj-3): viniendo. en camino. 
Pctem kubano: está saliendo para venir. 

Kape'jenik /Can/ ( v-1 ): está lustroso de suciedad. 
Chanim k1lpc'jen ri u wiich ri u kamixa' ri alaj 
ne'. 

Luego se ensucia la camisa del nene. 
Véase: pe 'j. 

Kapichpobik ( v-1 ): se levanta un objeto ajeno 
de debajo de la piel. 
Xpichpob uloq ri jun k'ix ri xbe pa nu q'ab. 
La espina que entró en mi mano salió sola. 

Véase: kupicho. 
Kiipich 'inik /Can/ (v-l ): se destripa. 

Xpich'in rijun ixjut aretaq :-.intak'ale_j che ri 
nu xajiib 
FI gusano se destripó cuando me paré encima 
con mi zapato. 
Véase: kupich'ij. 

Kiipililik (v-1 ): está lustroso. liso. rcshaladilO. 
Kapilil ri rij ri alaj u tz'i' ri ajkun ruma! ehi 
anialJ 'el katinisaxik. 
Está lustroso la piel del perrito del doctor 
porlJUC lo bar1an cada poco. 
Kiipilq'anik (v-1 ): estpá resbaladi7o. 
KapillJ·atinik (v-1 ): resbala objeto boludo. 
Kapilpitik (v-1) está !!,Ordo. tie11l' pelo 
brilloso. 

Kapilq'anik /Chi/ (v-1 ¡· está resbaladim. 
()'ux ri be. siblaj kilpilq'anik. 
1-.1 camino está rcspaladim porque tiene mucho 
musgo. 
Véase: k1lpililik. 

Kiipilq ·atin ik /Can/ ( v-1 ) está resbalad i;o ( por 
estar compue,to de objetos boludos). 
Nojim kabano ruma! chi kcpilq'atin ri abaj ri 
e k'o pa ri be. 
Poco a poco. porque resbalan las piedras qul' 
están en el camino. 
Véase: k1lpililik. 

Kiipilpitik /Can/ (v-1 ): está ¡?ordo y tiene pelo 
bri ! loso. 
Kilpilpit ri riJ ri in nuch · aq. 
El cerdito está muy gordo. 
Véase: k1lpililik. 

Kapirk·atils. (v-l ): anda cayéndo,e : 
levantándose. está débil. 

Xaq kiipirk'at chi rijun u·i', ruma! chi man 
kiit7uq Ui ruma! ri rajaw. 
Este perro está muy débil, porque su amo no 
le da de comer. 

Kapitzkatik /Can1 (v-1 ): anda solo un niílo en el 
camino. 
Ri in nu.:h · al .u· kiipitzkatik benaq noj imal pa 
ri be. 
Pedrito va solito despacio en el camino. 

K1lpitz'pobik (v. l ): se destripa. 
Xpitz'pob ri pix chkixol ri alanxax ri xuya ulolJ 
ri al Tew pa ri chikach. 
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Se destriparon los tomates entre las naranjas 
qut: trajo Estéfana en la canasta. 
Véase: kupitz'o. 

Kapixk'anik (v-1): brinca, salta. 
Rijun imul siblaj kapixk'an chupam ri u ko'k. 
El conejo está brincando mucho en su jaula. 

Klipoch 'pohik ( v-1 ): se desvaina. 
Kapuch'pob ri kinaq' aretaq man kamak tii 
chanim. 
l .os frijoles se desvainan cuando no se cortan 
luego. 
Véase: kupoch'o. 

Kapoq'ik (v-lJ: 
1. crece ampolla. 

Xpoq' ri waqan ruma! chi k'ak' ri nu 
xajah. 
Creció una ampolla en mi pie porque 
mis zapatos son nuevos. 

2. estalla. 
K' o jun aj xpoq · chaq 'ab pa tinimit. 
Anoche estalló una bomba en el pueblo. 
Kapoq'owik (v-1 ): hierve. 
Kepoq'ik (v-1 ): se multiplican. 
Kupoq'isaj (v-2): lo hace estallar. 
Kupoq'owisaJ (v-2): lo hierve. 
Poq ·owinaq (adj-3 ): hervido. 

Kapoq'owik(v-1): hierve. 
l'ajin kapoq·ow chi ri k'atan. 

Ya está hirviendo el agua. 
Véast:: k!ip()(..¡'ik. 

Kapolik /Chi/ (v-1 ): eructa. 
Ri Xuan xaq amaq'cl kapolik pa ri k'ijlanik. 
Juan eructa a cada rato en el servicio. 

Kapolowik (v 1 ): se sofoca. jadea por condición 
débil debido a edad o i:nformedad. 
Ri tat Me'n kapolowik aretaq kapaqi chori 
juyub. 
Don Clemente se sofoca cuando camina en la 
subida. 

Kaponlajik, kapopobik ( v-1 ): detona truena. 
Jubiq' UI xponlaj rijun aj aq'ab mit:r. 
Cómo tronó la bomba hoy en la mañana. 

Kaposowik (v-1 ): jadea, sofoca por el esfm:rzo 
que hace. 
Kliposow rijun kiej chuxe' ri reqa ·n xok'owik. 
El caballo pasó jadeando deba_io de su carga. 

Kapol7'pobik ( v-1 ): se derriba por ser golpeado 

81 

DICCIONARIO OU!CHE - ESPAÑOL 
o pisado. 
Xpotz'pob ri q'ayes ruma! ri ch'ich' ri xok'ow 
chupam. 
Está derribada la grama porque pasó un carro 
encima. 
Véa~e: kupotz'o. 

Kapoyi'k /Can/ (v-1): se tira una persona al 
suelo. 
Ri a Lu' xa kapoyi pa ri u tajin, man kukowij 
ta che ri u chak. 
Pedro solo se acuasta en su terreno, no se 
apura a hacer su trabajo. 
Kupoba' (v-2): lo tira en el suelo. 
Polik ( adj-3 ): tirado en el suelo. 

Kapuk'uk'ik ( v-1 ): se levanta polvo. 
Siblaj kapuk 'uk' ri ulew pa ri be. 
Se levanta mucho polvo en el cmino. 
Puk'upuj (s): polvoso. 

Kapuch 'inik ( v-1 ): chilla. llora. 
Xaq kapuch'in ri in nuch' a Xuan ruma! ri 
q'aq·. 
Juanito cómo llora porque tiene temperatura. 
Véa,e: puch'. 

Kapujanik ( v-1 ): se infecta de manera que sale 
materia. 

Ria Te'k xpujan ri u q'ab ri xusok che ri 
machte. 
Se infectó la mano de Diego, la que se cortó 
con el machete. 
Véase: puj. 

Kapuq 'najik ( v-1 ): suena un objeto suave al ser 
pisoteado o amasado. 
Kapuq'naj ri xoq'ol pa raqan ria Lu' aretaq 
kupuq' ri xoq'ol re ri xan. 
Cómo hace ruido el lodo en los pies de Pedro 
cuando amasa el lodo para los adobes. 
Véase: kupuq·u. 

Kapulinik (v-1 ): 
1. rebosa. 

Ri u trubla · ri Mari y xpulinik ruma! chi 
siblaj xnoj che rijoron. 
El recipiente de María rebosó porque se 
llenó de agua. 

2. se agita un líquido. 
Kapulin ri u t'uy ri al To'n pa ri q'aq'. 
En el fuego se agita el agua de la olla de 
Antonia. 



DICCIONARIO üUICHE - ESPAÑOL 

Kapulput ik ( v- I ): está celoso. 
()uepulpuhik (v-1 ): se desprenden. 
Kupulij (v-2): lo llena con algún 

recipiente. 
Kupulpubisa_j (v-2): lo desprrnde. 
Pulpubinaq (adj.3): desprendido. 

Kapulputik (v-1 ): está celoso. 
Ria Xuan sihlaj klipulput chrij ri rixoqil. 
Juan es mu:,. celoso de su esposa. 
Véase: kapulinik. 

Kapuk 'inik (v- l ): se quiebra (al ser botado). 
Xpuk 'inri u <.¡'echa! ri Tina chori abaj arctaq 
xutzoqopij. 
Cuando Tina botó su tinaja en la piedra se 

quicbrú. 
Kupuk'ij (v-2): lo golpea. 
Kupuk'ij rib: se choca. 

Kapusirik (v-1 ): se pone mohoso. 
Ri wa xpusir pa ri suhal ruma! chi naj xk'oji 
chupam. 
Se pusiieron mohoso los tamales en la olla 
porque estuvieron mucho tiempo allí. 
Véase: pus. 

Kápuxinik (v-1 ): pelecha. 
Ta_jin kapuxin ri rij ri u kie_j ria Chent. 
Está pelechando el cahafü> de Vicente. 

Káp'un /Can/ (s): novillo. 
Xinloq· jun nu wakax kápu'n. 
Compré un novillo. 

Kakieblan u k'ux (v-1 ): duda, tiene duda, está 
inquieto. 
Kakieblan nu k'ux ruma! chi man xinbe ta ruk' 
ria Max che u toq'ixik ri nu rajil. we ne man 
tz'aqat kllyi uloq che. 
J'cngo duda porque no fui con l'omás a cobrar 
mi dinero. tal vez no le dan cabal. 
Véase: kieb. 

Kakemanik(v-1): teje. 
Ri nu qaw in kakemanik. kukemje'lalaj taq 
uq. 
Mi papá teje, teja bonitos cortes. 
Véasee: kem. 

Kakenketik (v-1 ): tiene mucha grasa (se diee del 
caldo). 
Kakenket ri uwa'l ik. ruma! chi siblaj manteka' 
ri ti 'j. 
El caldo es muy mantecoso, porque la carne es 

gorda. 
Kaketkobik (v-1 ): se corta. 

F ta ne ri' xkctkob ria q'ab ri xapus che ri 
mache't. 
Cuando se hirió la mano wn el machete. se la 
pudo haber cortado de una vez. 
Véase: kuketo. 

Kake'nik (v-1 ): muele. 
;,J\ rna xawilo wc kak..:'n ri motor') 

,,No vi(, si está moliendo el molino'> 
Véa'.;t:: kuke'_j. 

Kakiaqarik (v-1 ): rojea, se pone rojo. 
Xkiaqar ri al To·n ruma! chi xilitaj ruma! ri u 
tat arctaq taj in kiich 'abex ruma! jun ala. 
Antonia se puso roja porque su papá la \ ió 
hablando eon un joven. 
Véase: kiaq. 

Kakikotik (v-1 ): esta contento, está alegre. 
Ri alaj a Lu' siblaj xkikotik aretaq X\i. ri u 

kami·x 
ri xloq· uloq pa k'ayha! iwir. 
Pedrito se puso muy contento cuando le dieron 
su camisa que fue comprada ayer t:n el mercado. 
Kikotemal (s): alegría. 

Kakikuch u banik (v-2): se _juntan a hacerlo. 
Ria Te'k chi'I ria Me'n xkikuch u hanic ri 
rachoch ri Tia 'k. 
Diego y Clemente se _juntaron para hacer la 
casa de Santiago. 
Véase: kukuchu. 

Ktikich 'abej kib (v-2): son amigos. 
Ria Po'x kakich'abej kib ruk' ri u k'ojol 'ria 
Xuan. 
Sebastián son buenos amigos con el hijo de 
Juan. 
Véa,e: kach'awik. 

Ktikijach kib (v-2): 
1. se separan. 

Ria Xuan chi'l ria Tol xkijach kib pa ri 
k'ayhal che u loq'ik rijastaq kc. 
Juan y Bartolo se separaron en el mercado 
para hacer sus compras. 

2. se divorcian. 
Xkijach kib ri al Mari y ruk' ri a Tun. 
Se divorciaron María y Antonio. 
Véase: kujacho. 

Kakiejenik (v-1 ): monta. 
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Ria X uan man kakuin taj kakiejen chrij kiej. 
Juan no puede montar caballo. 
Véase: kicj. 

Kakijubuj kib ( v-2): se esparcen. se dispersan. 
Aretaq xkil jun utiw ri chij. konojel xkijubuj 
kib pa ri juyub. 
Cuando las ovejas vieron un lobo, todas se 
dispersaron en la montaña. 
Véase: kujubuj. 

Kakimulij kib (v-2): se reúnen. 
(- k 'i winaq xkimulij kib ch.: rilik ri llllruj. 
Se reunió mucha gente para ver el corrido de 
toros. 
Véase: kurnolo. 

Kakik 'iaqwachij kib /Chi/ (v-2 ): se somíen el 
uno al otro. 
Ria Xuan kakik'iaqwachij kib ruk' ri al Xin. 
Juan y Tomasa se sonríen mucho. 

Kakirkobik ( v-1 ): se desata. 
Xkirkob ri u kolob ri kiej. ruma! chi man rn taj 
xuxim kan ria Xuan. 
Se desató el 1am del caballo, porqm: Juan no 
lo dejó bien amarrado. 
Véase: kukiro. 

Kakiriq kib (v-2): se juntan. se encuentran. 
Ria Lu' chil ria Xuan xkiriq kib pa Xclju'. 
Pedro y Juan se encontraron en 
Quetzaltenango. 
Véase: kuriqo. 

Kaquitakej kib ( v-2): se abra,,:an mutuamente 
una muchacha y un mul·hacho enamorados. 
Ria l un ruk' ri al Ju'! ki takem kih pa ri he. 
Antonio y Julia están abrazados en el camino. 
Véase: kutakej. 

Kakito · kib che ( v-2): colaboran. se juntan a 
hacerlo. 
Ria Te'k chil ria Me ·n ,kito · kib che u loq'ik 
jun tienta. 
Diego y Clemente se juntaron para comprar 
una tienda. 

Kakitukij kib ( v-2): se alborotan. 
Xkitukij kib ri winaq rumal chi xtzoqopitaj 
uloq jun wakax chkij ri tajin kl!tzurik. 
La gente se alborotó porque se soltó un toro 
i:n la plaza de toros. 

Kllkiynajik ( v-1 ): se mueve (se dice de andrnjos). 
Siblaj klikiynaj ri ratz'iaq ri in nuch' a Lu' 
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ruma! chi q'el chik. 
Cómo se mueven los andrajos de la ropa de 
Pcdrito porque ya es viaja. 
V éa~c: ki 'y. 

Kllkech 'ketik /Chi/ (v-1 ): tiene envidia. 
Kakech'kct kuna· ria Te'k chrij ri u chaq·. 
Diego tiene envidia de su hermano menor. 

Kfik'ek 'etik /Can/ (v-1 ): experimenta escasez. 
Ri al To'n siblaj kl!k'ck ·et che ri jastaq re. 
;\ Antonia le escasea mucho de lo necesario. 
Kuk'ck'ctej (v-2): lo escasea. 

Kfik'extajik (v-1 ): se transforma. cambia. 
Xk 'extaj ri küka 'y ri a Tin ruma! chi xyawaj 
na. 

Cambió la cara de Agustín porque se enfermó. 
Véase: klik'exik. 

Kfik · iaqatik ( v-1 ): pica. escuece. 
Kak'iaqat chi ri wij ruma! ri tz'il. 
Cómo me pica la espalda por la suciedad. 
Véase: k 'iaqat. 

Kllk'íaqlaj kach ·awik 1Can1 ( \· l J: chismea. habla 
a oído de una persona con d intento de 
injuriarla. 
Ri al To'n chil ri al Tia'n xa4 kak 'iaqlai kech\m 
chuchi' ri pila che ri al Tew. 
Antonia y Si:bvastiana están hablando a oído 
de Estéfanajunto a la pila. 
Véase: kuk · iaqo. 

Kak'iarik (v-1 ): abunda. se multiplica. 
Siblaj xk'iar ri ixim ri xkisipaj ri tal taq u tzijol 
ria Pe'I arctaq xkl!m ri unan. 
Abundó el maíz que regalaron los visitantes 
cuando murió la mamá de Felipe. 
Véase: k'i. 

Kllk'ije'k/Chi/(\·l) cstáenunlugar. 
Chweq klik 'ije ri u tat ria Xuan cho ja. 
Mañana va a estar en la casa i:I papá de Juan. 

Kl!k'isk'obik (v-1 ): 
l. escasea. 

Xk'isk'ob ri qaxim che we xernano ri', 
n~jwaxik kaqaloq· chijubiq'. 
Se escaseó nuestro maíz en esta semana, 
debernos comprar otro poco. 

2. se ahuma. 
Tajin kak'isk 'ob ri suba! puwi' ri q 'aq '. 
Se está ahumando la olla de tamales sobre 
el füego. 
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Véase: klik'isik. 

Kiik'isik(v-1): 
l. tennina. 

Kll.k'is na ri nu chak k'a te ri' kinwi'k. 

Cuando tennine mi trabajo. voy a comer. 
2. se acaba, se agota. 

Are chanim kiik'is ri asukal pa ri tienta. 
Se acaba I uego el azúcar en la tienda. 
K 'isbal (s): último. 
U k 'isbalil (s-3 ): su fin. 
Kll.k'isk'obik(v-1): escasea. 
Kuk'iso(v-2): lotermina. 
K'isinaq (adj-3): terminado. 
Kiik'istaj u k'ux: se aburre. 
Chu k 'isbalil: su extremo. 

Kiik'istaj u k'ux (v-1 ): se aburre. 
Xk'istaj u k'ux ri nu na che rijun u po't ri 
k'iaqo'j. 
Mi mamá se aburrió de su güipil cale. 

Véase: klik · isik. 
Kiik'ixik (v-1 ): se avergüenza. 

Siblaj kll.k'ix ri al Mariy rumal chi chweq 
kll.k'uli'k. 
María tiene mucha vergüenza porque mañana 
se casa. 
Ajk'ix (s): uno que tiene vergüenza. 
K 'ixbal (adj-1 ): vergüen:rn. 

Kiik 'iyik ( v-1 ): crece. 
Chanim kllk'iy ri abix aretaq k'o ri jllb. 
La milpa crece rápido cuando llueve. 
Kuk'iysaj (v-2): lo cría lo hace crecer. 
U k' iybal ja': nacimiento de agua. 

Kar (s): pez, pescado. 
¿A e k 'o kllr pa le junja' le kaq'atan chila"! 
¿Hay peces en el arroyo que pasa allí'/ 
Chapbal kar: anzuelo. 
Chapal kllr: pescador. 

Karabi'k (v-1 ): se coloca a lo largo. 
Aretaq xtzoqopitaj hi ri kiej, xrabi kan ri u 
kolob pa ri u kabal. 
Cuando se soltó el caballo. se quedó su lazo a 
lo largo en su galera 
Rabarik (s): longitud. 
Kurababa' ( v-2): lo coloca a lo largo. 
Rabalik (adj-2): colocado a lo largo. 

Karakakik ( v-1 ): se trepa. 
Ri me 's ciirakakik xpaq i puwi · ri jun che' rumal 

chi oqotarn kumal ri tz'i'. 
El gato se trepó corriendo sobre el árbol porque 
los perros lo estaban correteando. 
Véa,e: kurako. 

Karaqinik ( v-1 ): se raja. se agrieta. 
Ri al Tinjoron xuya che u wa ·1 ri subal. xraqin 
k'u puwi' ri q'aq'. 
Tina echó agua fría en la olla de tamales. y se 
rajó sobre el fuego. 
Kurqij ( v-2): lo agrieta. 
Kuraq'tij (v-2): lo rompe (tela o papel). 
Raqininaq (adj-3): rajado. 
Kuraq u chi': grita. 
Raqow chi'aj: grito. 

Kllraq'oq'ik(v-1): hablamucho. 
Ria Wet xa kiiroq'oq'ik. man k'o t1i u bey al ri 
kubij. 
Roberto habla mucho, pero lo que dice no 
tiene sentido. 

Karapapik ( v-1 ): vuela. 
Kllrapap rijun xik xok'ow puwi' rija, tajin 
kutzukuj alaj taq ek ·. 
Pasó un gavilán volando sobre la casa, está 
buscando pollitos. 

Karepq'unik (v-1 ): brilla, resplandece. 
R1 espej siblaj karepq'un chori q'ij. 
El espejo c(lmo resplandece ante el sol. 

Karepretik /Can/ ( v-1 ): tiembla una parte del 
cuerpo, parpadea. 
Kllrepret ri un teleb re nu mox. kraj ne xa k'o 
kubij wa·. 

Tiembla mi antebrazo izquierdo, puede ser que 
algo me pase. 

Karijobik (v-1 ): envejese. 
Xrijob ri nu kiej, man kuch 'ij tl1 chik ri eqa ·n. 
Ya envejeció mi caballo. ya no aguata cargar. 
Véase: ri 'j. 

Karininik (v-1 ): zumba. 
Karinin rijun amalo xok'ow pa un xikin. 
Pasó una mosca zumbando en mi oído. 
Kurininej ( v-2): lo zumba. 

Karipi'k (v-1 ): tienda la gallina sus alas sobre 
sus crías para protegerlas. 

Ri ek' aretaq karilo kiipejun xik, aninaq kiiripi' 
pa ki wi· ri ral. 

Cuando ve la gallina que viene un gavilán, luego 
tiende sus alas para proteger a sus crías. 
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: )j' \ ¡ ( ) '·-. _.\ ¡\ ¡ ( ( ); i( ¡' 

\....'-•;,,_•)(,di 1 '--1 ¡'1._:l,1 1;_ ¡,;¡¡_; "'-'~°!t,¡f,,;,.' ~·!~,,P·,,: 

"-.'.i"lT~I,,,_ l"t; ¡·1~:: ,: "\.'1":L:1 "¡_' , .. :-·: ... 

,cp<:lik ( :1d1-.~ l ,e:ntadt\ "'ll~hrc 1(:-.. \Jr,._'', 

d(,biad(h 

r-:..:1,:h:in~ i \ -1 ! ,l. dll~1n1;.: 

\~:har n li\\1'1 ri ,an. u·cq l't11~ 

"'l· ahunH• ]a rar~1..!. :,;¡ 1-'---,L1 '.ll'.~'.r;: 

\ l':l:'>l'' '.', i ), 

t,-...j\¡t,..·,y,\jh_ (\-J l ;un,i. rn:ll' h:lt.~\n u;~ :l\;: 

R,,nojel ,(111':b1k·,,\\ ri 1u11 mi--· ri ;d '\:i 

lml(is I"' d1a, p"11,· la ['allrn<1 ck Ana. 
K:h1i,m ik ·(.';111 11 - l 1· c,1:1 chri". c,u m,·cl,,, 

\aq l--iisilm1 r1 a l,'k rumal ch1 ,11t1i ¡a· 

IJ1<:¡!o cst,í medio b"I" porqu,· 101nu Jiu" 
K:isipanik (1-i ): tirnc la co,tumhri: d, ,br 

L'P~a~. C'i dadi\ º~º- ¡.ICllt.:1"0:--.P 

Sihlai kasipan ri tat l u11 
Don ,\ntom" es rnu1 ['<.'.fllTo,o 

\'~ase: kusipaj. 
Kihipa,il-- ( 1- I): s, n:gala. ,i.: oh,,yu1a. 

Xaq ki!sipa, ri kunahal pa ri clirnca 
Solo se r,¡!ala la 111cdic1n,1 en la cl1111,·a 
Véase: 1--usipaj 

Kiisipojik (\'-I ): se hincha. 
Xsipoj n u q·ah ria 1.u· n ,ti1a·: rumal jun 

li' 

St: hinchó la mano de l'edrn dnndc le pico un 
sancudo. 
Véase: sipoJ. 

ls.:isikirik ( ,- l ): se ¡iaralinL st: tulle. se d11ennc 
una parte del cuerpo 

Xsikir ri 1\aqan ruma! chi rnan ut:r tii nu hanom 
in (ll\ulik. 
Se parali1.ó mi pie porque no esto: hicn 
sentado. 
Kusikirisaj (\-2): lo parali:ra 
Sikirinaq (adj-3 ): paralinido. 

Kasirnajik !Chii (\-l ): suena la nari; (cuando 
uno tiene catarro). 
Ria Tin kasinrnj ri u ua·rn ruma! chi k ·(\ 
ojart¿a·m che. 
Martín le suena la nari; porque tiene rntarro. 

K:hlohik ( \'- I ): se mucH:. 
Sihlaí kasloh ri u q'ah ri che· ruma! ri kiaq1q· 
( 'ómo se mue, e las ramas del árhol por el 
\Íento. 

'\' l!li ::: ', 1. 

\---,u~ta.::: nu 1..(:1r (lrí.."ldq \Jih .. l ~i: i ~ · 

\le L1,1in11..· L1 :11;1:11.1 l u,1nd1• 1..·\ 1 rt:ü""l.1 ,: n.! ,:' 

\".,..\l:-.L' ~ [¡'--,{\"'\ 1 

"-.[l:SPÍ'-.PhÍ1' ( \ - ] 1 ·,r._' 1sk'-,,.'fl\ \Jt'; \. 

~...;t)i...;(,j. ri tll/-iaq -.,hrii r; raq:1:· r: a í ur

"ll1k!:1]1n;!.,.¡ 

pie hcndn 
\'case· ku,Pi<' 

K/h(>-,nhil-- ( ·,rn 11-l 1 < lksinll.1 

\e dcsintl<1 la pelota de Juan. 
KihL,·,01ik 1,-i 1 '<: n,1p<'ra 

Kü,,,·,ot m,i· ri q·nr ri k·,l pari ,,1rn· rnmal 
ch i ,1hla.i 1-- · atan 

'-e' esta c\'apnrando el atok que c,tp:1 en,,¡ 
Jarro porque: .:sta 111111 cal ientc 

K;isulkati"- ,( :m ( \- I ): anda solo de 1111 lado a 
01rn. 
Ri al Na· ,aq tajin kihulkat pa ri k ·a,hal. man 
1-.·o 1Ü ta¡in kuloqn 
.\na solo cstú andando en el mercado. 11,, c,t;, 
comprando nada 

Kasul,util-. 'Can (,-11· esta lustn"" 
K:isu1'11t1k bhan che ri nu ,a1ah ari:t;1q ka,1,· 
Al limpiar rn1, 1arato,_ dcjaln, hil'n l11stro,1is 

Kiisursutik (_ 'hi 11- I) c,uí dc,cuhicrt1, ante <:I 
sol. 
Ri sin ak al ,aq Uisursut u1ol()lll ch,) n q·11 
F1 nino esta sin sornhrcro ante el sol. 

Kasutinik ( \'- l ): da, uclta. 
Ri al.. ·al Uisutin chri.í n pila 
FI ninn está dando \Ul'.lta alrededor dt' la pila 
Véase ku,ut i.i 

Kasutin u \1ach: se: marca. 
Kasutin u 1\ach ri ali arctaq kaq atan pim 1 · 

ri q·am. 
Se rnar.:a la mu¡;hacha cuando pa,a sohrl' el 
pucntt:. 
V 0ase: I,; usut ij. 

Kasutz'irik (\-1 ): st: nubla. se ohsrnrccc. 
:Xsutz'ir ri u ,1acf ach ri tat ·1c·k ruma! 1:hi ri·¡ 
c:hik 
Se ha nublado llls ojo, de don Diqw porque 
: a es viejo. 
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l:1: 1 !~ .... ~1:-1:1,,·/:· :: \\ · ,:1-i:r:1 "\,._·\ii. 

't1. .. ' ,.:,t,,; nuh1~1~1d'-'· '"l''.'::: 1~: 1...ll;,'.,11..i .__]l 

(_)uel/~i ltcn,mt-1
\ '· 

\ ;_'ª""' '"-ll1/ 

K:11akn<111~ 1, - l 1 ,-u,c:, 

!<.• lli!fl l ti' \:le) k:Jtd\.. 11:ii l'Íi,\_ Cl)J'lii! e\·,: 
\Uq-od: 

1 ··aq.u• 
Dt)ña I lh .. :Íii ~ a ,()/ü ...:~ld c,1.ic<.1ildl, r,l-)ft.(liL '\. 

lllfl'tl) L'\ pi,: 
f..iilak'lllhk1,-l1: ik)!a,kn:p,ntc 

_\aq t,·-1al1k \taki<,b ria \u:111 chnia 
! )e rcpcnt-.." !kgl; .!ua1; J !~1 ca~~1 

f..:itak t<,manik 1, -1) 
1 anda paramiu,c :1 cada pocP I para , cr 

al~nJ 

2 

Ri_jun<1chi 11· ,,cn.:.,a,·ia,¡'0111- ,aq 
kiitak 'tomanik arctaq \1)k -rn, ik 
I· stc homhn: pucd.: ,n ladrun_ porque a 
cada pt)U) ,,, paraha cuanJ() pa,o 
t:1rt:u11udca. habla cun pau,a 
_\tak' toman ri al ( 'h1I che ri u t,1_1 
chu\\üch ri a¡kalti: arc:taq ,J..-01 u d1i' 
( ·ecilia tartamud,t\ al ,,r illl.:rrn)!ado pllr 
,·! ak:t!dc 
véa,.:: \..ütai..·¡-i.._ 

K:it;!jin 1,(·a,,· t:111111. 
Kátaljanik ( v-1 ): manda_ ordena 

\taljan ri alkaltc chi \..:unlll c11chu_1 che u ,akik 
_¡un k'ak' e,kuela 
1 .1 alcalde onknú 4uc ,e rcun1.:rn una 
c·ontrihuciún para construir una nun a c,cucla. 
\' <'a,<: kutaqo. 

Katan1 che: ,kja de hacerlo 
, Jas !11,ra katani ria tat che ri u cha\..'' 
, .-\ qut' hora tkja de trahai,ir su papú'' 

r-,.atan1 'k ( ,-1 ): cc:,,,L ,usp<:ndt:. calma_ 
Xu\\l ,ok ªll'ah ,iani'n kíaljilJ-
S.: calmó el aire al anochecer_ 
Kutanaha' ( ,-2): lu suspende. 
lanalik (adj-2) 'ilt,pcndido. 
1 analtnaLJ (adj-3) que ha ,uspcndido algo. 
l\ütani ch.:: deja di: hacerlo. 

Kütanlajik ( ,-1 ): hace ruido al caminar ( ,e dICc 
Lk lo, pies de una pcr,ona o las patas de Ull 
animal). 
\. 1 nto arctaq ,q -atall ri a X uan chri j ri ja_ 
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k.:i!di"! ia: r: u n;;i ··:1q;m \...; · a1an i \._ 
·),,,,, iu:-¡:1~-...\.h.,lu:rni..:.J,ilhÍ~ p;¡,~ .J .... -,, ,d .. 

~l.· pJ.n.1 
\ tak -1 _\ llll r:1; ctwd; ¡ n::i 
',,· parn Uli fi!h> il !;1 pu,'rtil 
p<1rd 
K:itak-, r1 cl1'1l'i1- chuchi' n he 
La camiuni:ta para al lado d<:I ca111111P 
sé SllSJ)élllk 

;\tal-e-¡ íi chak nunal ch: n1ari k ¡_1 Ul ...:h; 
puaq che w¡hal \..e ri a¡cha\..ih 
Se ,u,pe11drn el traba¡P pnrc1uc > c1 nu 
hahia dinero para el pago d,· lo, 
trabaj:tdorc,. 
rak-hal (,! tranca 
K;ita\.. ·1tnnan1k ( ,-11 a11da parando,c 
Kutak'ba' l\-2)' lo para 
l\uta\..'akj(\-2) ,i:pararncima 
Kutak'pi_i (,-2) ID atranca 
i a\.. 'tik (ad¡-1) alto_ t10:sn 
1 al<. -alik ( ad¡-2 ¡· parado. 
ri\.. 'íli\.. (ad¡-2 ): colocado\ enicalnw11tc 

Kütarnai i\.. t, -1) ,urna un ob_jcto de madna 
_\i11t;1 in cha,¡'ah i..·o ,tarnajik_ \\l' ne' ,;i 

claq om ra_i xok paja 
Yo llÍ un ,t•nido anoche_ tal \C; un ladrón 
lJUi,o entrar en la c.1,a 

r-,.atartatik (, -1 ): ,uena una carreta_ 
Kütartat ri ju11 \..am:ta 'll 'atan pa ri be ruma! 
chi man k ·o tü ruk ·am. 
La carr,·ta pa,t', haciendo ruido por4uc 110 

1 k\ aba nada_ 
Kiita'tajik (\-I I ,e ove_ se c\cul'i1a 

K/ita 'tai ri rnt( e_¡ ri ak 'al pa ri he. ruma! chi ko 
kuraq u chi -
Se n)C el lloro del ni11o rn ,1 carni11ll, pm4uc 
)!lita muy fuerte 
\'éa~e \..uta·o_ 

Kiit,i'taj u l!iiol ,i: Oye la noticia de ello_ 
X1a·1aj u t/i¡ol pa ti11imit ri x\..'ulmax 1\\11 

kuk-
ri qa k ·ulja. 

S,· o, ó la not1c1a en el puchlo de lo que 
ill'()illCCÍ<Í 
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l-<1 l!i.J! :1 Lu· La11n l-.:ilii:it r-;.: :-, uk·\\ 
!\~dnt<' c..:.t/l c11 ;_·i ,L:..:l, 

l--...:'i11i1i,h uk,q 1 \ -1' "1.. Ji.:rrt11ni,;1 

\tiJh,b ulril.i :..:h·aq:1111J:~· r; t.1n11k p:1 n :"'e 
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\ · ... d"1..· k lJ'.\ ,, 

kc!lt1¡,,11:I\ ~ :1.: { \ - 1 

t's" . ! ¡' ) ~ l : ! \' ¡ . ) 1 i., ¡ 1: 

(!::-..··.:::" j\• '.)(' 
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~í.ll\·-qt1•l¡: n .. ! 1..·~ .1:-c::1~ \\<1Ln r..,!i' 1; t: ..... ~tl¡:1~1·,· 

¡•:¡ ¡-, 1: -.,p( 

1 .j 

L'll "'-U f1]:J¡) 

~:il¡Ji..Jhiii1' i \ - l l ..:~1....,,1rL't1 l{! ~a!!::l:, ;:,1; , 1.k Pnn,:1 

t-,. :{1, 'LJL '1 ! , "·k,. ,, ·¡ h.(:-...1 K :'\"'- 11<' 

\ 1.':h1..' r-.,1l(li_j 
0

\..' 

kj1t>r,_¡',1n~1k l an kJtt1rr;1:i\i~ l !·i \'--Í, 

"'-i...' nHll'\L' dn ohi(·tt"i ytlí..: dl'GÍ ... 't:i t..'-.,!ar ª"c~:1r;1d11 

i\_¡p,,r,_,J-íJlYi :t1n chi,._1__, ri Pl, ,\~irc dnqi\\¡il 

\L· !1lliC\C tll)(} Jl) n1i, 1..ilt.'lHC" de :id1..~iani1_ 

Katc-nai i~ t h1 f \ - i : . \( t.L.>arn1~1. 
\tPna¡ hi jun u :-,1L1.L·,, .... :: ;,,:':-i ;)~1 ;-: :11.. 

'it.· dc:-i<.1nnú un:1 rUL':..L: ,k :,,1 l·:nn1n¡1l·t;; -." 
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,l' 

'':-1 ,,, .. f., 1: 

\ c: .. L·· 1 .. ~._¡!:)r, 

~, :11:•'.rn:~ \ 

- ~; 11 ~~; ~'~:. ~. h C~! ~.akat' '.---(TTU~lcl _t..1._J:-,:1l; r; .1 \\; 

\ Jp~l'I:.1 k '~,lC 1..'i!,p:1 Jei rclt1. ¡;\'f~l.1•: '--( L.t\ ::. 

(~l l·aflt/.<l tl.l:Std t..'á .... L: ~!p-.. "i~t1idJlct<... 

¡...__~llll\.(1\ r, ¡l1;\•t1 i,...1..': 1..1'.t.1\.f p¡1 t, luf,\i 

1 i a¡.,ua d<:I tubu t1<:11<: mucha prc\1,,r: 
ls..iito · tapk 1 \ - ! ) l lq!a a la tcrn, :n.icion 

\latam '\to·tai r, ai W:i'r1 ch<: n u ch a¡,n; 
.1 uana tammú mu)' tarde C<'ll su l,n ach! 
r ,, ·1a,1cm (, i: terminac1úr: 

K/ituyarik (\-l 1 ,,: dchil1ta. se· dc,ma,a 
Xtuqar ri nan lo·n ch,, rtJU\Ub ruma! ch1 mm 

\\lllaq chil-. 
1 )or'\a Antonia,.: Lt<:,ma: ,, cr, ia nte'la porque 
\ a i::-- anciana 
\'case: tut¡a·r. 

ls..atulku'p1k ¡,-\) <<: DlflcPlotca. se rnun, ~in 
prnpos1to. 
Ri ak'al xaq tajin lditulku p pc1 ri u sok. man 
ka\,ar ta.i. 
El nii\o solo se esta 1angolotcando en su cama 

no s.: du<:rrne 
ls..atuni'k i\-l l se une cun ntru. s,: pone 1unto. 

:-.e- ca~a 
Ka.mil-. '\luni· r1 a Pe·1 ruk ri al .\ucin pa ri 
,¡·athal llii 
h:lipé, .Juana,..: uni<:rn11 ho: en c·l .1u1.gado 
Ketunl-.utik ( ,-11 amh una parcia 
l)uetunumk I v-1) camma una pare.1a l:,1-:n 

, estida. 
K11tunuba· 1,-21: j¡, une. 
l unulik (adj-2): unido 

Kiitunu1ul-. '( an (, -1 ). alumhra 
ls..iítunun r1 u chai ri iun ch ich · pet111aq. 
La lu, del carro vic:ne alumhrandn. 
Véa~..:· utun. 

Küturtub1l-. 1 \- l ): se de,arma 
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l :1 ::irn11 Je 1nan7~1n<.~ • ... JL~:.· -..., .. ::1:1"r1, l \11~1a" Jt.:~rcL" 

de :,.U ca~~1 retdt)u 

\ (· .. t--.c· l: !U\. 

~fi1lJ\tnÍ~ /\-1) •·t"lP!\~: 

Ri !.. · i,i, rrnrn k.'itu,1n tii chik an:!aq 1-.at' au;\ ;i 

V ,,él.,.: IJ !U\. 

ls..atu 'nik 1-.-1) llHJ!llc! 

Ri 111 nuch· al s1·, ,au an: katu n na.:" ;,1b 
u .1unab chi 1-. ·u, 

La pequ<::!la l rancbca toda, 1a mam:1. , ,. ,: 
lienl' 

cinco año, 
V,:asc: u tu· 

Kat'a1a¡i1' 1 \- l) c:sta hdadu. 
Kat'a1ai ri u y·,1h nin nuch· a lvlink. ruma! chi 
,1blaj aq ah ,\,aliiik 
!.as mano, del p<::quei\l, Domingo est:111 mu: 
hciados. porque se levanto mu: temprano 

Kat'aqaqík Can ( ,-11: está espcsp. 
Kat'at¡aq n II knla ria 1.11· n xukoi che: ri 11 
barrilete. 
1 11 cola que usó Pedro para hac<:r ,u harrilctL· 
está mu: c:s¡x:sa. 

Kiít'aqd, 1 ,-11 queda p<:gada una ,ub'-lanciJ 
espesa 

Kat'aqi'k (,-11 yucda p<:gada una substancia 
esp,:sa cn un r..:cip1-:ntc 
.\t.aqt kan ri u ,e· ri y ·or pan ,aso. 
Vuedo pegada la '\tnga del atok ,:n el ,aso. 
VéJse: l-.at'ayayik. 

Kiit ·a¡.;¡·¡,_ ( v-1) se pega algo <:speso c:n un 
rci.:ipicmc. 
Xt'ayi kanjuhiq· che ri q'm pa ri mntor. q'alai 
man nim ta chik 
()ued(l pe¡rnda un poco de: ma,a en el molino. 
se \ e porque ~ano es mucho. 

Küt' ehnaji)... \ ,-1 \: habla tartamudeando. con 



;¡, ',: 

!·' ¡1,..·,¡ l.! ·~·'.: '< '1 '.ll' -...·~ •1::: 

K:ir";\nab;k i ,-1, ,>;t,,p111J:, 

R.; ,lLi¡ :J \ t: dlll:tL~ LI i...;i: P.i:~1hi~ rur11;1 1 li!: ~ 

1 •!c1rl/;~· :T l.:hl· 

cuarn) 

\ 1.: cl'."-l.' a! l \ n._ih 

K:i1·,iqpi111l 11-l 1 ,, rn1,·111;i 

K:ii·,,c¡rlil \1:;· \\e k,,k,b r; ruma! dll q el c!lih 
1 ,Li l:l/1> ,e\ a :1 re, t.'nt:tr ¡wrqm', :l ,,',, iell' 

\ c'a,c kut 11qp1 i 
Kiit 11inuh1k(1-l¡ tu,c 

\lan ,u:-a· ta¡ \111\\,\rlk rurnal d11 ,,lll amaq ,·1 

k rn1 · uj11uh1k 

'-" pll(k dnr111ir d n1;ct1, p.,r,111c 1: ,·ad:1 ral<' 

1.."st(): l!151L'!1JL1 

Kiit\1it·utik (\-I \· to,<: 
!{1 al 1.u·, kon¡can ldt u1t"ut ra ri cult1 1 

1 u,··ia to,e mudw ,·n ,·1 cul1,, 

l\.iit"ujU\\Jk(1-I ): seturba. se rrrnrnra. ',('. :ttlig,· 
R1 al 1t,·n sihlai kiit'u_ju\1 rani1rn1· die ri r·al 
va11ah. 
,\ntnnia ota mu: prcucu¡i11tL1 por ,u hii" 
que está enfermo. 

Kiit'uqanik Can kiit'uqu\1ik Chi 1 \- I ! se· 
c'nc l ueca 
,\(uqan ri ¡;1-;·_ man kt:I tii d1i ulo4 pa ri u ,o!-. 
S, t.'ncluecó la g.allirnL ,a llD ,ale de su nidn 
\ ,·a,..:. 1·u4. 

Kat'u:,i·i-. (\-!) s..: ,1cnta 
Ri_iun achi ri· xaq amat(cl kiit u:i pa r1 u 
tajin 
F stc homhrc a cada ¡,,1co ,.: ,i.:nta en ,u 
trahaj(l. 

r ·uyulihal (s): scntaderP. 
Kt,t'u:ma·nil-. (\-] ). ,e ,irnta a cada flllCP 

Kui"u:-ilc·¡ (\-2): s<:sientc1rnc1m:1 
1·uyulik (adj-2): sentado 

Ktít"u:-ma·nik Can í,-1): Sl:sicntaacadupucP 

i: 

t.._.:;·/... '¡ ,¡:. ~ ! 

~\.ZH.- .1k t1u'.'·:k ( 1. - , JL''lt.:ar, .. ·,:: ,, 

\i;a~ '¡¡pt"\ .. riaLH;_L:.:111'.l 1· 1 \Uk.Ui..¡ r! ¡p ¡~, 

a J tJ\ ,:ht) n .. 1ba1 

"-e d1..''l(;i--c:::·¡1 l~l \"':ll.ii1?-'.,l:i:l lf~!~' t•,.1, 1. ,~;·ii!· 

:;1 !"'lí.'dr,i 

~.:1liaí1k 1 \- I \ 

\¡¡:¡¡ íl JPr< 1n f'll r: k Ud 

',e "l'((l .:! <lfliéi l·¡; ~¡ r()/1' 

l 'an se· ron, tla,·,, 

R I a In, sJ!,laj dwm nabc t<: ~t; r: k:unii 
\t1a11!-. 
-\ndrc, era ¡.,,inln. pt:w alwr:, '-'' llll,\ 

!lau, 

Kütniqi~ i \- l 1 ;>,1..' 1..;.h:. "l i-i11..-rd1..' 
,\lllt;aq flii ri hé 
\k L"lll l'!l t:I C:t!lll[l(' 

1 l:llj 1>) pnJ1ua 
K{il!a4lnh1k l\-l) ,e cae m11, ,q.,11id,•. 

huva4P\1-.:'\ lur1cnk 
r1aq111aq (ad-,\ caidn. ¡,crdido. 
K ul/a4 u ¡( ab die lo roh1 

Kill/aljl\1hil-. 11- I) se cae mu, ,c:gu1dn 
Ri I u· ,a4 kat;aql¡ib pa ri h, ruma! ch, 
<.1 'aharcl 
Pédrn s,· cae mu: sq,u1dn <.:n <:l c:1min,, rorqu,· 
está chri,,. 

\ ~ase: ktit1a4ik. 
Kilt1ali"l-.1\-I ): se inclina 

Xl.i'.ali ri kahal rulllal chi ,q aj n ¡un aqan. 
Se inclino !a galera e, que se c¡uehro un hl>n:on 
Kaualma·\¡k(\-I): ,ctucrc,· 
Kat;altl'ntik 1 \- I i- mida de un lado a <1tn1 
Kuualha · 1 \ -2 ): lo pone incl 1nado 
l niltzih: (adj-1) inclinado. 
11'.alw:ich ( adí-11 hiso_it> 

Kiit1alma·,¡1s ·('h1 (\-I ): ,e tucréc: 
Küt;alma·: ri rt:qa·n ri kie_i arcdii· 1-.iihlllti-. 
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\ ~ 't '- i / ,j . 

\e: /'\~J(¡(.'.t:,·ú'. \.~) 

f.-..~it?ar,_¡1 ·~11~ ( an i \ - ! 1 ·S:aL:uL:1 ·.<.::. 

,k,pt1-:, ck r,,mc:: 
R. ~1~·:1'. :.irl·T~h.l \d!1\ \.'J<fft.~~1d:·!1 n :..".k. (u1i:·1;h. 

\l'n!:.i ri1 '~1q!l1,,i 

I _! n1fl<1 cuando()! 1' y11e (;__t((.lf(tl i,.: gallina. 

f-.at/a\ i ·" 1 \ -1 1: yut:da _., ,!~;id¡; 

\t;,a~ i h.an r1 u h~irnklL' n ala\;.; 1 li cl1i: r; ¡qr: 

che· 

t)ucdl1 u1lf!ad1, ,:11 el <trh,,i e! hamlt:tc ele f'n!r,.• 

1 ia: 1, 1. u1iumr1,, 
~lll/a\hd. (\-2)· l1) LlJL]t'.(; 

f--ut1.a:c1 1 ,-~ 1 I" lk,a ri:nd1c:11tc 
l 1a,alif-. (ad¡-.:> C(ll¡!adll 

f-.:it1i:k1i" (, -11 rq,:n:,.1 
,_la, lwra ka11i:lcj uloq ria tat carrnf-. pa t)111ch.:' 

·\ que· hora ro.:gn:,a ,u pap:1 h1,, del ()u1Lhc' · 
f-.;it1cr1a11~ 1 \-l 1 ,t· romrc. 

.\.t1,:rta1 n \\at1 iaLJ. ,a man l-.11 t:i chíl.. 
\t.: rnmpio m1 rnpa. pPrc¡uc: a nu ,:,tú dur:i. 
\. éa,c k ul/en, 

l\.;il/.L'l/at u,, ach 1, -11. L',ta alq,rc. c·o11tcntt1 
R.i a 1,·, kü11ct1.a1 u \\:ilh ,tick¡ uloq \clju· 
rt1m<1I chi pac¡al \U) :1 "1 kan ri 11 1-- :1, 
Bal1a1ar rq:rcs,, m11, t·ontc11t11 dL· 
(.)ui:t1altcna11¡20. 
porquc ,cndio su r111:rG1dcria ..:n un rre,11' mu, 
.tito 

f-.;it/c·rn1-. l\-l): ,e m· 
\ihla¡ kiit;c'n ri al l u'-. 
I ucia ,, ric mucho. 
\ t'.a,c 11.: · 

f-.iitnjonil-- 1 t -1 ): plalll'.,L ,Lm, ,T,a 
R1 ,1 l .u· rul-- ri a !'e·¡ tai in kct!Í ¡"n ra ri he 

l'nlro: ! t:l!pt.: i:,tan platicand,, en el crn1r1<1 
V C,lSl' t;i_¡. 

l--.iil/H11nik l'hi 1 ,-1 ). ,ucna un objeto Lk metal 
ls:jttinin ri u ch'ich· n l.u· an:chi. 1-.uhan u"· 
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':t'::.i: k~!:..'1:h1\\ 1·1 , •• ::1.n~;·:--:~1~: re:.:!: 1 ~(c, 

\·;r.ra n1u..:hc, ia car11p:1n;i '-L: ¡,.~: 

f-.ütl1niai 1i-- 11 - l I r..:,11t.'lk 
K:it11m1irq1·11ik (;ir1 1-.-i, c:1rit,ic•c::i![,. 

\ri:1.:.1q ~;H;1nt11n.r'n n ,Ul\(t. ;.:k :1,! jh1 1 :tri.._'(};, 

k1nv,aliiií--
i.. UdllLÍ1, 1.'.t1JH:1 (i L:1!·t1 ;l...'!1l¡''~lf11l ·:1· .. : k· ... i11t, 

hiil111qp11a1il.. 1, - l l ,,· ,u.:11a 

\11l,qp1tai r1 "ª"'Í\ 
'ii: ,,iltn la\ aca 
\ ca,c kut1t14op11 

l(;n1u1'u1n1t1k (,-I 1 :mt.Ía hu,ca11du .i!¡,:,, 
R111·1· ,:1q l--a11uh11t11:t par• ia 
1 1 pLTr,, t·:,ta huscando alg,, en la ca,a 
\·ca,,· 1-.uttul--ui 

f-.:n1·akl/.at1I-- ,( an í\-l l ,:st:1 h1t·n ,qu,ta,J,, 

f-./it,-akt7 atik \u han ria ru·r che u 1--o¡il-- r1 
t;'alam rt ,11ku¡ che r1 radhlch 
\ entura a¡11,t1, b1t.:n i:i, tahia, qut· li'<' par:1 
h:tL n q1 ca,,1 

K;il1· a¡arnk 1, -1 ): ,k¡a ma11d1ada 11trn c-,1,a a! 
tot·arla 

Kiit1·ajan ri U\\(> ri \illl rumal chi maia· 

kfü:haq11 
ri u·a¡hal n ""1orn che 
:\lancha Id pared porque t,1dit\ i:1 c,tú i'rcsc:1 

l:1 

pmtura (1UC ticne 

\ ca.,e 1-.ul/ '*' 
K:it1·ac¡atil,. (\-l ): ,e compkta 

Xl/'ac¡at chi ri ri:c¡a·n ri kic_i 
Ya está compkta la c:arga del .:abal lu 
\' éa,c l/ · ac¡al 

Kai;· aqat u .1unah: s:umpl.: ar)o, 
ctmt.:q Uit/aqat u junab ri :1 Xuan. ,chapktai 
chi n n,maq·¡¡ chu ri radl()ch. 
\fanana ,:, el cumple atil>, dt? Juan.~ a empo,, 
l:t lic,ta en su casa. 

Kiil/ ii,,hik (, - l 1: se cnsu¡;ia. 
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~Zic?·r1:u..,an1}... Ch1 r,-!) ,e rn~1n.:h1t1. 
t\..át/ n1u::in ti h.\1r;·i· 1 <1n:ta0 h~;r;..; :, ~ ·1 

\;,,. !llan:h tlan ia:-- !l\ 1rL~ an1l· e: ...,P; 
K{it.1'nnik 1 \-Ji· l'": rcd1d~1 un:: 1nuchae1:,1 r1;ir '.<: 

familia dd muchadrn 
1'.a:ni~ k:11., 1• 1 :' ri .\:!, k::n1~:: ~l l.L l:litil·h q,.,\\ 

h· 'k 
! L.i, ,t: harn la rt:dida de lnma,a f'()~ !n, 
familiare, de I lreg,i. 
\. ca,-.t· l-..ut1 · ,rno, 

Ka11 · ujuv. ik 'C'hi 
Kiit!'utu\\ik Can, i,-1.1 gotc.i 

Kát'uju\, ri ((chal rnmal chite! chrl,__ 
¡ a tinaja gotea p,,rciue ,a cs,tá rot:1 

!(;¡,, ak · ak · il,_ ( ,-1 ;. andd un <.:an!:'.regll u Ptr,, 

animal parecido 
Kiiwak ·al,· ri _i un tor .,el trl11q pa n ja · 
Salió del agua un cangrejo 
\.\ak·alil, (ad_1-2): parado como cangrejo. 

Kav.achach1k Can 1,-J) ,e pul\eri.ra. 
Rr qunu· ri ,uloq· ri al Sikia· pa ri tienta. ,aq 
k/l\q1chachik ruma! chi diaqi'.i chik. 
El queso que <.:ompro Francisca en la tienda ,e 
puil-er11a. porciuc, a e,tá scrn. 

Kawaqlaiik (,-1 l se deshace faci!menk 
\\'c_jun ladn) ri' ,aq ka,,aqlajil,_ ruma! ch1 man 

naJ taJ ,y1 pa n q ·aq 
!-,te ladrillo se deshac:c facilmentc. por4uc no 
e,tá hicn quemado 

Kawaq'inik (v-1 ): se quiebra un oh_íetc1 
quehradizo. 
A\\aq·in rtJun lemc·r pa raqan ri i,.ici. 
S.: quebró la botella por las patas del cahallo. 
Véase kuwaq·i_¡. 

Ka\,ali_jil, 1,-1) 
1 ,.: levanta. 

.... 
Ri nu tat ronojcl q'ij aq·ah ka,,ali_jik. 
ka.be pa cbak 

't~ 1 ! :: '::·. \ :,·,,,:.,, 

\; ;·. 

t\lt: 

K:iv .. :1:q1· t1k. \ ·, 1 ,,¡i:,1:: 

~:i\\;1IOP ! r1 ah{ii \(J~:.· uln~; ,.:h, 1
,. ·\;\,!:; 

Bd!( 1 rolland,~ un:1 r;t.:'jr:1 d( ia n1PcLui~~ 

K:rv.:m~ i\-J. du·~nnc 
Ri d i.L1 \l~\\;J1 ru~· :· ;,1t·t:i l ch(, 1x 1 ~-1)r:1: ;.:t~ 

Pedn, tu~~: 1..it>rrnir CPn ,u amif'.:n ~i! c,)rrai d1..: 

\.\ararnísl ,uc:ñ,· 
\\arhal (,) dorm11,,rro 
KtJ\\araj ( ,-::' ! H'ia ,t>hít' c1 

Kuv.anisa¡ 1 ,-~ 1 lo dmm.:(c 
\\:mnacjlad-<I dPrn11d,, 

X"a·r I adj-31· dormilon. 
K;-i,\a~najik ¡,-l .1 aulla 

Ka\,a,nai n ti·¡· ruma! dl! ,11oqop;\ 11111,ician 
chuchi · rumai n k1t'J 

1.1 perro aulla porquv el caballo lt: ¡K'!W una 
patada en la trompa 

K'.iv.a·karik 1,-11. pw;ca 
Rr a Xuan .xaq rajin l,.a\\;1·ka1 pa rr rinimn 
luan e,t,í pasc:andn nada ma.s en el puchlo 
Wa'katl'm IS) paseo. 
Wa'katcl (s1· pasean1<: 
wa·katel i.xoq: prostituta 

Ka\,a'ik. ka\\¡·¡., 1,-I 1: come 
Ri u k1ei na I u· taiin ka\\¡· ch,, rr ,aq 
El cahallo de Pedro está com1,ndu en b ¡¿rmnir 
Véase: wa 

Ka,\ ach in il-.. 1, -1 l produ-:e una ,iemhra o un 

,\rhi l. fruCll fica. 
i,A kawachin ri masa·n waral'.' 
,Produce hic:n la man1ana aqui'l 

Vea,t:: u wach. 
Ka\\ i4í4il, 1Can1 ( ,- l ): está\ estidn lujosamente. 

Kawiqiq ri al Chil .xbe pa ri nimaq.ii. 
Cecilia e,tá ,estida lujosamente ,e füe a la 
tiesta 
V <'ase: kuw iqo. 

Kawilijik ( \ -1 ): se derrumbe. se: cae 
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L()n\ lt.:'ni...· 

\tan \J:..~ !¡! h.al\:i>.J ini;.., .1:,¡ 

'\11'\o. n,i mnk,k 
K:h.c":·~ ( \ -l i l1tH.'d<.! i...,.,l~adP 

R; u harnktL' r1 ,d:11 J .\u\_ii: \ ,l·i--1 kan p!l\\ t n 

¡u;, ~·he 
l- l harrii,:ft. 1.i1.: .iut1: 1itt·1 quede cPl~;1d,1 'l'Í"'r1.: ,:1 

arh,,J 

r-.u\dha ,,-:!1. J¡;c·uclga 

Ku\d,éJ i\-:' 1: In lk," cPÍ!,:aJn del l]()rnl,ro 
\d,:,:l;k ( ;¡J¡-2 J c·Plgado 

K:i,íhínik <\-I \ c,panta. ;1,11,111 

K ,, k!i\1h1n [HI\\Í. ri ,¡ a1n n Uihc pa 1111111111 

pa 1aq ník ·¡a¡ al(ah. 
f la: al~o litlL c"'pant:1 en L1 n1ed1a 11\'l"hL· ,,)ht l' 

e·! pucnll' l'Tl el cam1110 qw: 1 a al p11chlo. 

\ ca,c ku,íh1j. 
K:i\il--.1n1k (·h1 11-l 1: rorrc'hrmranJ,, 

f.-;i,1k·,11 ri .iLti al 11 ,ne· ¡,:11, 1a¡k1I. ,11,· kr;11 

kiil/l·ki uloq chanmi. 

l\:,lrito fue c,lrricnJn a haet-r ,11 mandado. 

pnrquc qui,.:r..: rcµ.n:-.,ar- !uc~d 
K,i",1 111n:k ( ;m 1, - l I m,,k,ta 

l-'.• ,1h·:1lah ku"I ¡;¡ kc,111111 pa ri c,cucla 
1 (h nif111, mok'lan mucho en la e,cuela. 

K:ho¡m1ik 11- I ): haila 
R1 a _\uan tajin 1-.:i"\ll¡,rn pa ri 1..¡"Pillrn 
Juan t:,tá hailand(i t:n el ,alon Je baik 
V l',l\C \OJ<l! 

l\.:hoq·n1t<1_1ik(,-l l. se mancha. ,e ensucia 

\,oq.Plla¡ n nu J..:am1,a· rnmal chi ,i1111,1<¡ 
parí,uq·u1 

\e rnanchn nu 1.-11n1i,;1 porqul· Ctil L'll í.'t li)d•. 1 

\ c',l\C \Oq. ,,¡ 
Ka,uburnk 1 ,-1 \ ,ilh:i para li<lmar a i" p11nta ,k 

una cha 

\ \1Jan. 1,m i la· iad1i11 U,uburnk. 

Juan.\ :t: a a, 1.?r qtnl"n -.:ilha. 
f.:á\uhxutik 11 -1 í: ,ilha una rnu,ica 

K:huk(uhik 1,-l 1 ,ilha de kjns para lla1mr 
Kll',uha¡(,-~¡: lo,ilb:i 
Ku,ulq.uhc_¡ (\-2) J,, llama por un ,i!h1d!' 

K:b.uhutik ( 1 - l) silha una mu,Ka rmra di, ertirsc 

R: a 1c·k ka,uh\ut1!-.. \(¡"atan pan be:. 
1 li1.·g<l iha .silhandn en el ui1111no 
\ case kihuhun1k. 

l-,,.ii\u!i'~í1-J¡ ha1atapie1 

\ tI!anik 1, 1 ~;1¡:id:1 

Kj·,u:0 11bi~.: ( ::11 

F. i ii í u ¡ ;1r,_· k ~t\: dq · 'J ~n 1 n t J.... t:n 1; ! k. ·, h i k ·;: r1 ,J 

l u· 

\L.'lltt!L! r>, l'i que L·-.:t.1 ,,f\",1:1d,1. )l::nUPd\ 1 :' 

h:dr,, 

\ L\hc' Li\uhuni~ 

~::,ui..i'k l\-11 ,( drrodilla. "l. pd,trd 

K { 1nojL·! r: ,, 1naq '\l'\ ui....: · d10 r, 111 )·, ;irL·;,lll 

\l-1k ·am h1 che' n hrnl'll1. 

J Pda L1 .ecnt;, __ · -..,l.· p(hlr:) antl.· la pn;1yl:n \'ll:llhk· 

la lle\ an,n en prnCL"\HH: 

Xukukm 1_,1. f'("ic·ion ,k arn,Jil:dr,,·. 

adoracióc 

"-ii\lJr\J!!k(\--J) "lJl'l!;iUtl.L'l)f~(irll•.; 

X tak · 1 ri L'h ·\Ch· a n:taq , , u ru r r 1 t ¡ .:!nrlj( •r; h i r 1 

poli ele! 

'e· part' L.¡ Glrfi) LUand,• ,onp c1 ;!1.H~~t,nlu tk'. 

¡,¡.JICIJ 

\·ca,c ,111 
l'\.3xutunik (\-I 1. ,e re,Jste a h~tccr un:1 dcv1t11: 

se!1alad;; 

Ki aJ.,..,tl ,,ut1111 ka11,1q. ma•1 ,raí t.11 ,h,· ni¡.,. ··, 

u tal 

l· I niñP ,e rc,1stin. no ,¡ui,P 1r C()n ,11 ¡i;1r,.1 
,- ,'a,,:- ku,utu¡ 

Kihu · 11 ik í, _ ¡ i ésta hclac!P 
Sihiai kü\u ·11 1, nu q · :ih rnm:il ri te,, 
\ ! 1 lll,Jll(l esta !)ll!\ helada ror el frjp 

1',!\ 1d•.1hi~ 1 \- l I C"-L: sua, L'. de 1n;i11t-r;i Ljlll' "', 

h1Hhk f1lH cti.l!qui....·r ct.1...,a que ~e rP1h.~ LncnHa 

Ka, ahah r1 !cm ne k 'opa n c·h ·1ch · 
! \''- as1cnf<1, L'l1 l:1, carnJ()!lCla' ~on -...ttd\ L'" 

Ka, ahínik (, -1 ¡· ,e cnkrnL, 
K1 ;11.,. 'a! ,aq amaq'cl kii):ihmii-,.. rumal ,•11 n':tn 

k "o tü lit/ala¡ 1/uqhal kuui(I 
f:I niñ,, a cada poco "e enkrm,L p¡1rquc 1w 
t1c11.: buena alimentar1n11 
Vt'a,<: \ahil 

Klr, akta¡ w1 '''"d I' -1, ,,. c·1111¡a 
\r~1aq Ui:akta¡ n,1011:t, r, ,i \\~L man (u,,· 1 

ta rih kuch · ;n apad1111 11111a,i 

l uJnd(1 \ 1L1nucl "e cnoia. ·1t"~ nl~IIL' n11l'LÍ{1 Ji..:, 
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r~!larll' <1 ..:u,dquit:r persona 
~I..t~atJid_¡¡h. \ \- l ¡ hruh.:::t c1í :-.1...'! ; .. h\.ht~H..ll 1 

R1 in nud, ci \k·n ,,hla¡ \:sau!a11k rnnni ch1 

n .1 Xu.111 \ü\Íhi; 

L'kn1cn1itt1 hnnL·n rur~u...: Juan 11.J a:--:u:-:ti.J 
"Ü\ a'>,a¡11-- ( an 1 \- í 1 ,e c:n1crn1;; 

R, '>'a! ,aq amac(cl Kii.'ª"ªI rumal ri tc:11 

\1, nw• a c:;da r,1cp ,e· cnkrma r,>r el fri,, 

\ ea:--c \ cthli 
";i\:Ü.·unik Chi 11-!1 :mdaac,:c!1and,, 

~ ·ojun '-1Lhi \.:.tq kü~,a~ un i\nq i...'h1 taL1 ri t1i.:nt~1 

I Ll\ un hPmhrc: lJlic and:i :1-:c:..:h:1ndn c11 i:,· 
pucrt,1, de l ,h l ic·nd:1, 

K;t:i k (\ta~l.' ku:a·¡ 
"ii;1k,,·m1k 11-I 1 ,e: PlUc'\é un ,,h1ch> lar/é'': 

al!P 
!{1 ,1 \1u·r \liaq uloq pu111· r1 k"iü .llh,L 

n11nal ch1,1hia11-c;i, 1ln ·m c·hu.\é · rurnal r; 
~1aq1q 
1 ri,toh,il ,e ,;a_1 o del arhoi de e croa. p, 1r4uc: 

,e· mo11a mue hu p,,r ,i ;urc· 

ls.u1ico·m1,a111-21 in rnrH:1c 
l\.:111nk·aul.. ("h1 (1-l 1 ,c'nH1c1c:p,•rc·ic,1111111ln 

i..k una ptT,nna ll anirn.t! 

\:1 kthin~ ·,¡¡ (111~ n ki:mu, n k <1 d111p:rni n 
,:n1 

\l· 11Hlt'\L el Ll<n o quL- 1..·,ta en la J•ar.:d 
Is.a\!\/ 1!/.· u pam ( h, 

Kri: it1' u pan1 ·( 'an ~qú L·'°'tri...·,lido 

\1an 1-.mhc t'.i pa chal-. Ui1111l-c. ,;1 ,tbia; 
l../h 111·i11· 

1111 p;un 

l lt>\ !l\\ \(>\ ;;! tr:1h;i_Jll )'!1'.L]i.lé c·st11_, c:,t1c·1i:dn 
\·L,~l'l ~li\ !!/ i\ 

1':1\PbtdJtl-. CI,! 
f...;i1,1lnnbik ( ,lll I\-I) ,,·,k,rnib 

\1nillPh r: ¡un ¡1,·Jp1;1 rum:il d11 \11riq JU!' <.:ha 

'-.: dc,intl,, la pc·l!lla p,>rq11, ·,c: p,11chn en un 

l"ll;t~ l 

Y,,hta¡maq 1aJ¡.;¡ ah,"adn 

";¡,,,¡k:1ri\..11-I; 1:lL:ia ,·,,n n:la<.:ÍLlll a n!n>. 

1.,· ..... t~1 L"l'!. tk,,acUL'rdo i..:nn otrt \.. 

1, _1u11 11-. · 111..·u1:i11 n al l,·11 ruk ·na 1"·1. te· 

k t, r, · \aq 1-cc~ ,11Ln chik 
\¡1c·11,I'. tlc'll,!l 111\ n1,·, 1 q,:Ltnd, lt1rtnlo de 

ha,,·r,,· 1un1;1dll. \ «1 cmp1c;:an a c<;tar c:11 
lÍ :.:--<t1.._'ill't"d1 ~ 

')il ( ¡: l\..\l'-1( 1 :): l(lll . 1,1'\'\t.ll 

\'case· ku: 1}jij 
Ka,,,j1n:is ( an 

¡.~;i:"·,¡¡aiil.. Ch: i ,-11 
J \é dc,c1111lJ11>Jh:. ,e ck,h:iCC. ,e caé l!lld 

1r:ai..runa \\ (i.HHru~\.:ión 

\~t)_11a_1r111111adH~ t\Lr~~, ~~ :L1 rech kah:in 
u har.1L 
\e· ,k,c,,111p1hn 1111 radiP. l,lll'!l que 

lk\ ar!tt ~1 n:parár 
n1 1 "-L' lle, a ~h:ahn 
.\_,,,_1111 ri >.i ¡._ ulal1L'lli r1 :J l 1:· ruk ri :d 

r ian 

'-" .,e' llc1n .ic:Jhn cl Ghllllllc'nll' de l\:dm 

1 'icbasti:ma 

\ ('.<l'-L' kll\ \\Jlj 

ki:- uh, util-.1 ,-1 ¡: "-' rm1c1 e la llama di: la camkla. 
ls.iilub, ut ri d1ii1 nrnwl ri l,,1,iq14 

l· I aire 111Ué\l.' la llama de ia ..:andcla 
Kü~ul(arn\..11-l 1 ,.e c"1c:1tr11" 

X\ukan n nu ,¡"ah n xinqolo 
',e· ,1catri1,1 L"I ra,pún ,k mi 111a11" 

Veas,· : u!-. 
Kii\,1q\oh~ 1\-l l "c··,tira 

.\1uq1uh 111111 ,:,,c1i, clrc·taq \c·h .iq1k 

\L' .._·"llrard11 nn, ,andalia...; cuando \l" nHqarnr'. 

\'L,a'.'-t.' :t1q;i~ 

Kii\umt,e·111!-. ( an 1,-l 1 ". "'llílc'1: uq,, a ,>tr,, 

P,11;: .:ornun1car alg.() cuando no ,l' prL'"L'llld i;i 

nportunidad rara hablarse. 
R I al I u\ ,1hla1 l,.;i\ 111111,c ·n ruk · n :1 '\a, 
i LIL"la c,ta mu1 ,onncllli: con !gna<.:io 

Kili up1 ·¡._ (, -11 Ctl'IT!lll los ''i'"-
\.11ar n al,.. al. ¡._·alai \:uri· n u "/iq·acl1 

'iL· durrn1P t' l 11 H1n. "-l'. \ l' porq LIL' l'L'rn·, \U'- u ¡1. h. 

Kü, u,"ut1k C:111 ( ,-11. ac,'cha. c,p1c1 
K,\ ;un acht \al.. k/il U\l..:il L·lrnchi. n t1rnL1 rc:d1 

n :1 la·n. r1 r1,,1epl \U\c··¡ nh ru111ai ch: \uch()llld! 

1, e nc \a Jl!ll ..:IJLJ · rnr.. 
l n lw111bn: c\laha a,,c·ch,1m·11 L"ll l,1 p11nt;1 Lk 

la tienda dc: \kiandrn. ,u ,sr<>sa ,i: asu,1,\ 
pc11,ando que· c·r;, un ladn>n 
\'c:i_,c ku,u,k·_:. 

1'/i\ u,~ ·a11!.. ¡ 1 - l 1: cabecea pnr ,·i ,u.:rlP 

R1 nan l u, ,1hia1 Ui;uü·a1 pan i..·1_1i:rn1~. 
rumal chi :,.,:1 u 1,aram pan 1,.. ·ulancrn. 

Doria Lue· ,a caheceah;i mucho e1J L'I c11lt". 

rnrquc pcrd1<, ,11 ,11i:110 en la bnda 



,. ,1 

... 
\!,· 

l'\. ~~, t f : \ ! ,_' 

_-,1s..,._· ._!;1,· ·1·1·,r,:, 

\;~:J,._; ,..._· kL'. '.'''' ¡:.._'¡,' 

{_ ~hLt :-1:,· ".,lÍl L'c ._,\(1L 

L.,,·:'' ~l.'",·: 

h__:_·;-·u:r:.1hih._ j '. - ¡ j ,;.:: .... L:,¡•r\..'! d~·:·1 ;>;,_·:~1 ¡..._ 

\ .:._·;-,tdPli'.~ T"' ;_ ~ t < i. ::¡ 



~c!~11n~1\ik i \" 

\, . '. '.: :: . 

1'.i...'i ~-- 'I~!' ,,:,._: \ ;.1· ', ,H: 1-

"-.cti..(,b-1i1aq ri iun 1...hc 

.• ¡ 
', ! ' .l '• 

'. lt'' p,~•'.._'L~: 

·,t:..: ¡1d.J\I l.>.:L: -__-\•rL1iJ11 ]""'nr..._Jt;:..: f'l1..'1Jrc: k1 l'l)ftp 

\·.~·,1_-...1.,: l,.,t.~i...·:1· 

~1...'l ~·: 11-~ 1 ,id:-= i ji' 11:.._:, 

.\1,1~1tJ n \;( n¡¡,t¡ 1 \t1:111 , .. :h:1.i ri 1::r. n:eJJ í: 

;...L·t,:1 ch·,· 1a 

Juanit(J "C 1._·a,~\ -.. .. )hf'd L1 rueda ,¡uc c,1..~ ~1r~1(L1 

en r.:i pal!n 
\ l'(:t'l' h .. "í-.~ki~ 

~,.:!cl:i-.. {(Hi¡- Ji ¡·1...·l1Pfhhf 

l tnk ama ul<',: n ,.h1k/ic:l1 f! kl't.:i-_1k 

! r:11~:1 l:1 ...:ar~<.hLt rcdntlLL! 

KL·teiih 1·aJ!-2 /. 1iraJ1_: un ohiL'h.J ri...·;.~pnJ1.1 

"e\, 11n C :m I ad, - ~ 1 ,·<'n:1d, 

"-c:t.im 1--:11100 ri !lllt al.i_i k·1,,, ~um,tl r: :ti, al:1!0 

1 '" rnr1u, ckjarnn cortad,, !:1 mata ,k cipn.< 
\ ,·:i:-,,· kukct,, 

r-..c1u11í...t::ik. 1 \. J 1 ....tíllL.t LJJli.1 pt.trt:Ja 

R1 ¡,,,·, ruk r11·i,uqil hctun"u! ,0·1 he· 

\cha~uún, ,u c:s¡w,a andan iunw, en la caik 
\ l':tsc·· l-.a1u111 )._ 

f-.,·,unun1k an 1, -11· L·atrnna una ran:_:a h,n 

R.i" J\,, rnl--· r, :JI Ju.l kcium1111~ ,e()¡__·,"' pa 
r, he 

':d-.c1 ,t 1a11 , .1 ul 1a pasan>n ,:n ~1 .:am1no hJCn 
\ l',ttd1\''\ 

':\ 1' . ' L !lC 

1,J _;·, 

.1\.;,. 

',, (',' ,:. ,1.1..:_,¡! il, 1 

t [, -..¡h 

-..· ._ .: ; , r t 1 i, ¡: · ! 1 ~ _ 1; • 1; l 

l 
. . . . 

,1¡1r' r,._,_ .1i(11..·:, 

L'~! 111l !J• 

'• - . ) • "L¡ :iL1 '. ~ r; i( 

k ... ~ ¡.._.._ l:"'. -..·1)11:~;:~t,1 ( .t! 

R 1, ~1 \Li". kc r~11..·h.1~, nin1 ~H/ab .. :tn1.cy 
lurn.i-.., ,1..',: ,1! tr;1f,a¡,• :1..·n1r,r~1n1, 111;uL1n.~. 

i--..:.:hih.
1 

• ;1 l'h1~dr, ~,,1y:Jn !t,~ t,1a_i¡¡1i·.~ 

\1l'.'.t1q k_¡h¡)uir 1;..._ ¡._d-itir..¡ r1 -..:hi.r..t,r :,,:1, ,,);,_; 
lflt 

'\1 arnaneccr ;,)rjl.·an iti-... r~~1Jn,n c11 l11" .11b,,lL'" 

is.,:·1:111naq 1c1d_1-.ii. 1n,d1u,' 
l-.l'.t:ii1n:1q d:, r, 11: ,.a,.¡ ,u\,· ch, r :- ~,,::( I'" 

L charlo 1..'.ll ( 1 L( 1n1a( 

\éa,e 1--ul<,c·¡ l-,.1 

( rrP-2 l 'll. -..._¡1,. di.- ,.:Jk1-... 
!· h_. Í rJ Í-.. ! 1... h 1 í 

Sl\Il ha,tantc, "'Lh 1..\\ L_l,L" 

¡,¡· rnag.ue>. 
R.i a 1 u· l,illll l-.uclir,) 1·, L1 ,aq k1 ,·¡ ~·,, 

chuch1 · r1 n!lc:,,. 
P.:Jrn 1..·q~¡ ,.:nnm1d\, la" ht'.lª' de n1.1µul'~ 

qut: c,ta c'll la ('l lil:.1 de su t.:rrc·n, 
Ki:iq 1adi-l) w¡,, 

J<.,.¡;¡q l'I ll p<>·t f! a[ l !11! ,·1 U f-llJ\\111 

l'c..:1l1a ucnc· pu.:q,, un ¡.:üipil ,k c<'it" 



"-uk1aqan,;a; 1 ,-~ 1· In hac,· w11, 

Kfü,.iaqarik ( ,-11· rn¡c,1 

Kuk1aq1dkhij 11 -2 l i" i:n11d1a 
K1aqkoj (ad_í-l I roi110 
t,;,1a4arinaq iaJ_í-.11 ht:dw rojo 

K1ae1 WO) "ºJ coioraJ,1 
Kiaq puaq 1,1 cnbrc 

K iaqarinaq Chi ( ad¡- 1) hecho ro¡n 

K1aqarin;.iq ri u pala¡ ri al Ch1I rumal n q 1_1 

Lstá roja la cara de Ct:cilia rnr c'.I calor del sol 
\'cas,e k1:1q. 

l\.,aqko11adi-l) roíirn. rosado. u,lorado 
Xuloq· _1un u ,(u· ri al iv1an) kiaqk,ii kel1k 
Maria eomrró un rnraje de col0r rosado. 
\éa,e· k1a'-l 

K1c1qiq' (',): aire. \iento. 
Ka1nror ri k iaq 1q. PU\\ i. taq ri JU} uh 
1~.s mu) fresco el 3Íre sobre In, cerr1is. 
l' kiaqiq·a1 (5-3) ti vientll lJLH: procede de 
dio 
Kiaqiq· jab huracán. 

Kiaqiq'jah: huracan 
Ri kiaqu.( _iiib ,uk · ,un bik ri u 11 i · ri raclwch ri 
a l.u ·. 
El huradn llevó el techo de la rnsa de Pedro. 

Kiaqix (s) 
1 /( 'arl' guacama) o. papagayo 

K · t, ¡un 1'.ia4ix pa ri zooiogiu,. 
Ha, un guacarna10 en el parqué 
/OOlúgi.:o. 

2. 'Chi' una clitse de hon¡w de color 
anaranjado. 
Ri I u ·s '-Uriqa Jo 1-.iaqi., pa ri juvub. an: 
kutntl-. che rikil 
l .ucia fue a cm:ontrar trnngos anar,mjados 
en la montaña. ~ los I a a cocer para la 
comida. 

K1aq pua<J (s): cobre 
K ·o jun u mulq 'ab ri al L'hil re kiaq puaq 
Cecilia tiene un anillo de cobre. 

Kiaqre'nik ,Can.i(s\: erl\idia. 
Ri kiaqrc'nik are_iun mak ri 1'.uhan ¡.,·¡h che ri 
1'.ojonik. 
La C!l\ idia es un pecado que pervierte la 
religión 
Véase: kukiaqre 'j. 

K-ial]II.'. :,¡ ltllTt' 

"·,, IU!l k1a,jt1' f'll\\i J'J_lll\lJI'. ch1ia kJi \\! lle' 

man k ·P a_;d1 ·oiab e pt:tJna-J 
lla1 una tPrre ,ohn: el cerro. d.:sdt: ah1, 1gil,m 
para\ cr '"ii no\ icnen tropa" cnL·n11~;t", 

ÍS-ialj 110)1101 {ad¡-J ! C(>l1)ra,10 

l\.1,1q "ºY''º¡ ktik:1·\ ria :-;11,m 
i a cara lk Juan e'' c'\\ÍPrad1, 

l<,_1ku¡ l 'h (adj-11 dcs.,ahrido. que 1c· taita ,vuca: 
Xaq 1'.ikoi ri 1'.apc. kra¡ na ,aqi·n a,ukai 
l i café está desahndo. !e taita un roco de 
atucar. 

Kikotemal 1,1: akgna, ¡_'.Plll. satisfacci,in 
Arctaq man k · l' tii hi, o ch oj, 1-. o 1'11-.l1i.:rnal 
pa r1 _Ja. 
( ·uando no ha) triste/a o pk1tP. ha) ak¡cr1,1 
en el hogar 
Yéas,· kiil-.ikotik. 

K1i.., (.s) ,an¡m:. 
Nim ri kik. ,el che ri nu q'ah ri ,1nsol-.o 
Me salió mucha sangre ,k la mano que me 
lastime. 
\' J..ik'el (s-3) ,u sangrt: 
K1k'arinaq (adi-3 ): sangrado 
Kresaju1'.ik'el to~angr.i. 

h1k 'arinaq (adj-3) sangrado. 
Kik'arinaq ri u palaj ri i,oq ha¡ .\a xch·a,1i.. 
Lst:í sangrada la cara de la mujer. ta 1 \e'/ le 

p<:garon. 

Véase ki1'' 
Kich · !Can/ ( ad_i-1). deli.:ado, h1µit'rm:u. 

fastidioso. 
Ria Lu· sih!aj kich·, man kraj tai 1'.ata1'.'ijun 
amalo chuchi n u laq 
Pedri e~ mu, delicado. 110 quiere que ,e para 
una rnos.:a en la orilla de ,u trasto 

Kich(adj-1): dos 
F i..·o k1eh u \\akw, n 11.''k. 
Diego tiene dos va.:as. 
l1kab (adj-1 ): segundo. 
Kamulim ( ad¡-1 ) tk segunda mano 
Klihajir (ad,): anteayer. 
Kiibij (ad\): pasado mañana. 
Kakah (ad,): en pares. 
Karnu 1 ( ad 1 ) dos \ ece,. 
Kabir (adv) hace do, anos. 
Chukah q'ij: el día si¡rnicntc. 
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K,cb u \<ach. indeciso 
L i-.id,. e k1d11chal ambo~ 
Kakieblan u k ·u., está inqu:etc, 
Kuban ki<:'.b u k ·u,. duda 
Kieb 0\1b q'i_j. una 11.:mporada. 
l k;miui chak cai1.1da ck miipa 

K 1cb ,,,ib l( JJ. una tcmrorada. poco,, d1a~ 
\a k1d1 (1,ib (¡'ij ,uban n al ( hil che ,1-,:·¡¡ p.! 
n Lrn11t. rum,tl ch, rrnm ,uk·am ta u 11/id1 

'iolo una tempornda estm o ( 'eci i ia de si1> 1c:nta 
en la CapnaL pPrqul' no se ha!!(). 

K id1 u 11 are· dc dos filos. 
Ri u machte ria Xuan n ,uk ·,u11 hi taq'aj kich 
u \\arc. 
1.1 rnachde de: Juan que: lk1 ti a ia co'1a tiene 
dos Filos. 

K1chu\\:ich: 
1. hipócrita ( no de tod,, corazón). 

Ria Lu' \atJ kich u 1\ach 1-_uh,mo an:taq 
kape pa ri komon. 
l\:dro n,1 1 iene de tod,1 cnr,von a la 
n:umún. 

2. dohiado. dohk. 
Wcjun k'ui ri' nim. ku_1a· k,ihan kich u 

\1ach che aretaq kako1ik 
l sta chamarr:i es ¡'.rande. se puede doblar 
al usarla. 

K1ri (,) cabaílo. hrst1a. 
Man,1, ri kiej n q 'an n, 
l .s manso el caballo amaríl !o. 
Kalicjenik ( ,-1 ): monta <1 un caballo. 
KuliJe.i ( v-2 ): lo monta. 
Kuke¡heJ (,-2): lo monta. 
Kíicnínaq (adj-3 ): montado. 

Kíej ja. ki<.:J ni Ja: ca,a con,truída con caballete. 
Kiej ja xuhan che ri rachoch ría l .u· 
Pedro hi;.,o una casa con cahalktl' 

K1jcb )adj-11: ruatrn. 
K1jeh l.. ·,un uk\, ,uloq· rí I ri,_j.:la' chírhi. ri 
s111an 
Andn:s compró cuatrn cuerda, de t.:rrcno en 
la orilla del barranco. 
l 'kaj ( adj-1) cuan" 
Kijch u xkut: cuadrado 
Kíjeb u t,,altrnal· cuadradu 

Ki.ic:b u tDlltmal ,l'hi1: cuadrado 
K ijch u 11.altmal ri i un 1cm rcch ja. 
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F, c.:uadrada la viga de la casa. 

K1ich u ,kul tl anL cuc1dradt1 
Ki¡cb u ü:ut ri aba¡ n kojom che ri raqan .1a. 
La piedra que han puc,to rara columna d.: l,1 
ca~a e, l'Uadrada. 

Ki1cr11naq I adj-11: nwntadP 
Ri d Po·\ kqe111naq chnJ .iun hur 
\chasti.in c,tá montado sobre un a,rw 
vfasc. kit:¡ 

Kili!-.(\-~). está sujeto a examen. 
fajm kil ri :-,rnab ruma! ri ajkun 

1-.1 doctnr e<;ta c,aminando al c:nkrrno. 
\'<.'a.se krilo 

Kil u ,,ach: na-:c. 
!11 ir xil u 11 ach jun lo' ch pa rachoch ri lu · 

A, er nació un bebé en la casa de Pedro 
Kinaq· (s): frijol. 

R1 al I ti', siblaJ kuloq · ri q · cq kinaq · che ri 
rikíl. 
l .ucía cnmrra mucho el friJol m:gm para la 
comida. 

Kínhc na •Chi . 
Kinc na !Can· \a me ,n,. adió,. 

Krnbe na. Xuan (h.ahc1 chík 
Ya me \O>, Juan. Ha,ta luego 

\'<'ase: he 
Ki lllmal ( s-3 ): ,u ¡di: 

Rí tat \1u·r are kí lllrnal ri wmaq 
Don Cnsté>hal es el kfc de la comunidad 
Yéasi:: nim. 

K mq · ax na awul-: ·. 1wuk ·: 1Lr1 a pasar con u,tcd. 
con ustedes. ron pcnn1so 1se dice para pedir 
rcmliso para rasar al lado d.: una pcrsorw o 
c•ntrc dos personas. 
Krnc¡'a, na ;muk·. a Xuan. ,a kincl na bik. 

Con permi•;o. Juan. quiero salir afuera. 
Kínnk'm, naa11uk'. i11uk' ·Can: (vé,L,e: 1-.mq·a, 

na a11 uk ·) 
Kirkohmaq (adj-J ): medio desatado. desatado 

Kirkobinaq chí rí jun top ,inlo(¡' uloq. 
f· stá medio desatado el cangrejo que compré 

Véase kukiro. 
K1 riqom kih: 1i1cnjuntos un hombre} una 

mu¡cr. sin haber observad\\ la costumbre del 
matrinonio. 
R, al Chil ~a ki nqom 1-.ib ruk' ria Xuan. 

(eciiia, Juan ,L. han juntado. pero no han 



,,'-1 ,;·!:r-.; 

.:(.1• 

~ : 

, J.. t'.¡ur: "! ,nk Jqa_: pU\\1 

\._, !'~J,.J,: \JlJ~ \1" i.::(·-c/;!<.., r1 .~q:i~' ~uh;¡¡ 

:--i;;;;;i\ \il ahi,¡ 1 í1> ,¡',i"lC ....:: ,~¡~·-\,• 

Ki_\ !·t. 1 a ... t1-l I i.h·,trcn-.,aJ( 
R: u\\: r' l i'l~i \;Ú, ~1\ ¡¡~ 

ti ~:dhe-llo ,í~ \~u:·Jin;.i c:-Li d:..·:-;u-¡__·n·.::.~h1l: 

\ ·s':1,,· h., -\ 

l<;\fd, 

i,1d,- l 'i ,k,rc1n:1,l1' 
!<.: :: \,¡· ri ,il \u,:·n ''"! i-..i,i,..11-. c1b:n•um 
! i l..'tihl'lJO Jt: Jll~l!1d l'>t~1 d,:,r"~'Jll:hi1, 

(an 1_,! tkcn 
K () k I; k ik che· r: li q ·u. r• a1 l r-1: 

f I pc:rra_Jc' Je l ccilid i1c:11: lku1' 
\ case ki ., 

Ki. iadi-11-

K J n q o r ;-1 \u:, J r 1 a; l ,; ·-:- i.: \~ \., e 
L~taba -:-,at,ru,\, el ~Hule qul' ':h.' ,!:1.· 

\ ~ntura. 

dulce 
'-ibla¡ Íl.i - n U\1 J - : c:h,: -

l-.s mu: Julcc la rnit:l 
l ¡.,_¡·¡ is-.< 1: ~u dul;ura 

Kuki ·ri,ai 11-21 l" cnJui1J. 
1-s:·, 1,1 c,crementu. 

X1nt al,."alej iun ¡.,_¡·, ¡:-,a ri he 
1'1,, un e·,;crtme!ll,1 ,·n s:I c:unir:1, 

1-s:·, ¡,¡: andrnjP. ¡K,j¡vp de l<.:I.J. 

R1 a lc"k XU)a_Jllll h.1':, iill
0

lélq che rl ~,Je!!' 

rc:\:h ku~uhl?i re n ia..,tJq 

1•r .:,,_1 1 

r'.l' r: ¡u11 chc·. i-.ü\ ri u ¡·u:, ik 
! ,tl' arf",\)¡ 1..~ .... t.1 lit!l"i\_ .... ·ut~q.~ ,, ,1 ... :1\ 

1llt'.fh.: ".'>l.H>' 

Kti ._·h:h ('i ~1 k \)ll 1 L i-..aku1n 1...hl r ..._·¡~,H. 

Su hi¡,i ~;.: e:--. tu1..TlL' , l'"' ... -1¡-,;¡/ l',U,: 

1raha1ar 
f-.:iikP\\ 1~ii,. ,, 1 -i 1 ,e: pnnt Jun·, 
1'..uk\1\\ 1n~dl ( \ -~; ln crh.iurCL1..· 

k,i,•.1la1 k.1c_'. inu::: 
h.\ 1 ran1111...1 de Ci)r,uun dun1 

"'").. ; i 1, _ 1 <e prc:oc·u¡i;L ,,, :1pena. pr11c'lll",i. 

ki :1 I ,1 1-.\A ¡¡ ,'hl' r; u ,.·hak. arl' i,.r;:i nim r: 

¡Ji ku:,ako 
Pedro ,t ¡,rene upa en hacer ,u traha1, ,_ 
porque quiere Cl"t:char muchn 

1-sok' 1ad1-l: tirw 1,t:n L'1m,1,lt:nc:ia1. 
l a_i 1>.nk, ,u han L"l1c u kc · ,ik ri q \,r. 
\1,,li6 hicn fina la ma,a 
1-sui-.nk·,a¡ 1,-:'1 Jp ha,<: 1i11<1 

K,1k ia-nik 11-31 heb,: 
K·()1un raq ri Xu,:n n ,ihlai kok·u·ni~ 
Juan ucnc un c,Khe '-1lK bebe rnuch,, 
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Kol,,·(mik i\-3): pa,a. 

Ria lun .\.o¡.:(n\ \.\Uk. aq·at, m1.:r. 

Antonio pasó conmigo hll\ en la mañana 
Ria !ri\. ok·u\,naq chik chupam ri h ·¡i\...:k ol 

rech ri k · a., lemal. 
.\ndrc, .\ª ha pasado por ia, duras c:-.pcn.:nrnb 

Je la\ ida. 
01,.·(rncl (s): pasaJero. 

l\.rok · ov. isa¡ ( \-2): lo celebra!. 

01.. ·(m inaq ( adj-J ): pasad\\. 
Kok · ov. u \\ ¡ ·: sobrepasa. 

Roi.:ov.bern nh. su dilen:ncia 

Kok·<m u cha,¡"ajal se recuece 
l\.uk·o\\ u w1 sohrepac,¡i. 

Xol,.°<m u \\i. rijun arroba i,im rí :-.upa_i 11loq 
ri nan lo·n. 

l.a arroba de maíz que pesó dor'la Antorna 
sobre¡iasó. 

Kl'ch·onik (s): pa..:1eru:ía. 

R1 nan Che'r s1blaj k·o ri k'<1ch·onik che che 

ri kilik nin taq nuch· ak alab. 

Doña J<befa tiene mucha paciencia para cuidar 
a los nii\os 

Véase: kukoch·o. 

Koi (s): león. 
Ri koj man e k·o ta \\ara! (iuatemala. xanc .xaq 

,uv.1 pa A frica. 
l.os leones no e.,isten ayui en (iuatemala sino 

que solo en A frica. 
Ch·o koj (s): leoncillo. 

1-,;o jar alik /Chi/: bien amarrado. 
Kojat'al ri si· ruma! ria Xuan. 

Juan ha amarrado bien la lena. 

Kojol t1ij /Can/ (s): abo¡rndo. 

Ria 1.u· taim katnjon ruk' ri kojol llij 

Pedro está platicando con el abogado. 
1-,;ojom (adj-3 ): nombrado. puesto. 

Ri tat Te'!,.. are kojom che ajkalte rumal ri 
tinimit. 

Don Diego rue nombrado por el pueblo para 
alcalde. 
V case kukojo. 

Kojonel (~): cn:ycnte. 
Kono¡el ri kojonelab ke·e pa q·ijilanik. 

loctos los creyentes \1Hl al senicio de 

adoración. 

V éasc kukojo. 
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1--:ojpnik 1,1: fe. neencia 

R.1 a \uan k·,¡ u kojonik chri¡ n Dios. 
Juan tiene fe .::n Dios. 

V case: kukojo. 
Koqanik ( \ -3 ): se contagia. 

Koqan n yabii ri i...'o che ri k'k 
l .a cnkm1edad que tiene Diego es contagioc;a. 

Koq'ik ( \-.l\· lll1ra. 

S1blaj koq· ri alaj ak·a1 ruma! chi k'ib. chi u 
,\aram 

Llora mucho el nir'lo. e, porque)ª ti..:ne sueño. 
( )q·c¡ (,) llanto 

Roq·ihal (s-:l): su sonido. 
Krnq ·e¡ (v-4 ): lima por el o ello. 

< Jq cbal ( ad.1- I ) lamentable 

Km¡' ri mam· canta el gallo 
Kuk · is rib che oq · ej ! lora amargamente. 

Koq· ri mam /Chil canta el gallo. 
Kasaq1rik i-.oq · r1 mam. 

i\i amanecer canta el ¡milo. 

Kolob (s): la10. 
Xrnloq· uloq_¡un kolob k·ak· re ri kiei. 

Compré un m1cv<1 la,-o para el caballo. 

Upuchi' koloh: ga1.a. 
Kolonel (s): salvador. 

Are ri Jesucristo qa kolonel. 

Jesucristo es nuestro salvador. 
V ~ase: kukolo. 

Komon (s): conjunto de gc.:ntc . 

.lun komon v.inaq .xepe pa nimaq'i_i. 

lin conjunto de gente vino a la feria. 
1-,;omon \\inaq: reunión de gente. 

Komon juyub: monte comunal. 

Komon tio,: iglesia 
l\.omon juyuh: rnontc comunal ( dd estado o do: 

la municipalidad). 
Xk'am bi ria Lu· pa q·atbal tzij kumal n 

chaj inclab re ri komonjuyub. ruma! ..:hi 
.xuqasaj _juv. i · k · isis. 
Pedro fue lb,ado al tribunal por los 

¡!Uardahosquc,, porque botó un ciprés. 
Komon tiox: iglesia. congregación de crC)Cnl\:s. 

Pa taq domingo 1-..:ikimulij kih riere ri rnrnon 

tio'\ pa ri rachoch Dios. 
l .os domingos se congrc¡rnn los de la iglesia en 

el templo. 
Komon winaq: reunión. congregación, grupo de 



: JI ( C 1 C ! ', .\ R 11 , , > 1 1 t i ! 1 

i _JUTJ k,H1H111 "!!Hhl \K1n1u!1: i-.rh 1,111 cl1" :, 

racl1nch ~1 a \11a1:_ ninitt! L'h: 1-.J.mih ~1it:1· ri 

ri,,,q1! n '"h ".Í<'i 
·\,n ,e reurnn mucha )-'C:!llc c1: id ca,a Jc Juan. 
p( 1ryuc !ll\\ ,e pl·dira la c"rtha de ,u iiiin. 

1--:nn ,ad,-l I tont,,. i,,u, 
1--: ·n i1m 11 k <1Jt1I r, !11! \k'n k,11¡ 
l)rn1 ( 'kmc:ntc tiene un h11u que e·, l<Hil" 

1--:onoid ( aJ_i-1 ) todo,. 
K\>nojt'I ri L' I,_ ·o chupam r1 camit111<:ta ri \t1.1q 
hi ra ri ,i11an ,ccümii,_ 
Muricrnn todo, lo, quc l?stahan en la cam1uncta 
qu..: ,e embarrancó. 
'v Cil\l' W!ltljel 

1--:opaníl,, Can (1-J): lkga(a\\trolugar) 
Matam ,opan ri ali i1.;,ir che u ya·¡¡._ can u 11a n 

u tat. 
1.a 1rn1chacha llq,i'i tarde a, cr para dc1ar la 
cumida a su papú. 
R1 a Xuan k 'i mu! opan1naq pan hmit. 
Juan ha llegadu varia, vece, a Cíuatcmala 
< )¡ianern ( s) 1 kgada 

Kok1l,, ( 1-31: cntra 
Ka11 ilu aretaq kok ri ck · pa ri uj ul 
\11rc cu;índo entra la gallina en ,u cueva 
Okhal (s): entrada. 
Ukem (s): acción Je entrar. 
Kroksaj ( 1-J )· lo entra 
Kok il · se preocupa 
Rokik na: l!empo Jisponihle 

Ko ranima·: de corazon duro. 
Ko ranima· ri achi. man kuhan ta toq'oh. 
FI hombre es de duro cora/Ón. no hace: f,nor 

Kosik(s): cansancio. 
R i ak ·al man kuch -ÍJ ta ri kosik. ruma! ri - man 
xhc ta ruk · ri u nan Sam¡ira ·,. 
El niño no aguanta el can,ancio. por eso no fue 
con su mamá a San Francisc1,. 
V .:as-:: kakosik. 

Kosmaq (adj-3 ): cansado. 
Kosina4 ri nu taL ruma! ri' maja' kav1alijik. 
Mi papá está cansado. por eso no se ha 
le1 antado. 
Véase: kakosik. 

Kotoiik (adj-2): acostado /un animal de manera 
que la;, cuatro patas quedan debajo de su 

\:1 klllt,! · • .'tltk n \,;1k~i, nirn~tl 1.:h1 fit"'!l)Lil¡ l'l:;L 

¡ _J \ a(:a t'.'-Ui aLn:--tada rHJrtlu:.: : tt i,:-.,td ¡ k1i;i 

f-:t1toi-_ik liJlÍi- l) \()i'L'ld!l 
R: ,1·:t1a1r ,11han k,ll!lk•k élh) r: q 1: 

! ,a tahla '>C 1nrl·1u en l'.l "l)i 

"\ 1t / ; ·_¡ { , 1 

il,,r 
\ 1]\ a i-.an k<ll/ ' l r111, 1' r¡ 11 )ll1Jljllh:1i ! 1 

u chuch 
lkjo flores sobre cl sepulcr" d,' ,u 1mm11, 
c·t11htumhre rcll1µÍll,a ![)(ll el us" de 

tlorL''- c'll 1,lr\!ls rito,¡ 
.1c· xinhano aretaq in k'o ra l;ou·, .1 

:\,1 hice : ¡1 cua11dt1 p.1rt1c1¡iah11 I,, 

costumbre tradicional 
l kou'ija! 1,-_l)· su tlor(de una planta) 
1--::ikPtl·ÍJÍnÍk ( ,-11 florece 

r-..u\\tla¡ (1éa,l' l,,01 

K<lllilaj kicj. mula 
Ri kPI\Ílaj taq kie¡ sihlaj kakich 1.1 n eqa'n. 
1 ·ª'· mula, aguantan mucha car¡ca 

Kll\uhaq Can (, 1: cap"tcr,1 
Xq'up ri u ko,nbaq n al Mariy. ruma! <.:h: p1111 
r1t · iso · n 

Se quehn, la capotera tk \·!aria. pc,rque ,11 
co,;tura (\ n1u: grut~\;1 

Véase: baq. 
Ko,tar Is): t.:ostal 

Rcqamjun ko,tar Í'\1111. henarn re cho¡a 
Estaba en camino para la casa. carganJL, un 
coqal de mai1. 

Ko,tar brin (s): hrin. 
Jun quintal i,im kuch·uq·hcj ri 1111 ~o,tar hnn 
r1 
Este brin aguanta un quintal de maí1 

Knylrn arik ·( 'an l ,-.1) se enoja. 
Ri al Chil arnaq'el koyLrnar kuk' ri raL ruma! 
chi man qucniman taj. 
Cecilia a cada rato se enoja con su, hijos. 
porque no obedecen. 
Véase royuwal. 

Ko'k (s) jaula (hecha de pedasos de juncos) 
1- kieh chikop u yo·m ri Max chuparn ri u 
ko ·¡.__ 

Tomás tiene dos páiaros en su jaula 
Kn'lik (adj-2): poco 
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R, ,\e· f1 \t11·,,\ 1un che· \a k,, l u l'llílí 

.Ju,..:· ci1n,1 l;:·: ralll rnu:, --k·!~'.adP 
I a¡ ,a11al·· \a k¡,¡ man \kamii-. 
t ,t,i nitt, cnkrnl\l. pPui tal1,, par,! ciU, mur1.:r<1 

r-..rach1!a111-4 ¡ lcJ ac,Jmpar1<1 
!si tina kra(hila: hin u n:rn k:ihc· pd k :,d,ai 

l ,nd acmnparl:: a ,u rnam;:: ,,e, :1 ,t! rrn:rcaJu 

\ c,hl' rachi'! 

!\.rach1\a¡ 1 ,-4 ¡ lo cda. 

Ri :\na l..rarhi:-.,ij n racha1ii 
Ana cela a ,u e,po,n 

Kach1:-.omani/.; (, -3 ): tiene ,·clo 
.\clu,ani 1ad¡-., 1 ü:l,»o. 

Kra111-4J: 
1 q111cn:. 

Kmhe awu/.;· 11e ka11a¡. 

I .<: acnmpaiill" qu1<:n: 
lo ama. 

Ria Ma\ sihlaj l..ra1 1·i ranah 
·10111,L\ ama mucho a ,11 hcrrnana 
l ra1 ha! ( ,-1 J: ,u d.:sc:o. 
KurayiJ ( 1-2) 

l\.rajaj ( 1 -4 ): tahra un palo 
R I lat Kula\ tapn kra,1a1 ri die· n ,uqasa¡ 

Don ,';irnla1 c:stá labrando c:I palo quc hotli. 
Ajan et 1, ). carpinlern 

Krajilaj (v-4): lo cuenta. 

Ria l un ta,iin krnjila,1 ri u ra¡il 
Antinio está contando su dinero 
\'éase rajil. 

Kraj na: falta. 
K ·a 1..raj najuhic( at/,tm rui..· ri rikil. 
1 oda, ía falta un poco de ,al en la cotrnda. 

Kraj ne:. tal ,e; 
Krnj ne J.,.inbe in pa ri nimaq IJ. 

1 al I a iré n, a la ft:ria. 
Kraj 111,a. tiene: apetito. 

Kra1 chi u wa ria Lux. ruma! ehi xutij n 
kunabal 

Carlos ya ti<:m: apetito. porqu<: tomó la 
medicina. 

Kralaj ( 1 -4) da a lu1 .. 
Ri al I o ·11 xrala.i jun nuch · ala. 
Antonia dio a Ju; un I awncito 
\' éase: ral. 
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Kral1'·uaiJji:,--n loen¡!endra 
R, .1 !';n \:·,llk ·uala: i,.,;ch ,; ~ ,•_Jc•l mi,.. ri 1,:mar 
A¡!u,ttn tu10 ,fo, hi,10, c,,n mi hermana 
\ c·a,e ! :U 

!\.L'.li<lhha¡ i , . .¡, 1,, bacc mas resadc 
R, !Cha,'! \lfl:a d1i ulnq pu\\, n \\Cc¡a·,: 

,raiob1,a¡ d11 juh1q · 
1 ~i h1:.:rha qnc eche ...;cibr ... · n;¡ carµ;: ia h11{ 1 111:-1, 

pe,ada 
\'t:a:--c. ;_t! 

hraluch1i (1·4): lo atala:,a. 
R1 alai a 1.u· tajin l..raluchiJ apanoq 11<.: petínaq 
chi ri u 11an n henaq Xc:l_ju· 
Pedrito e,tá atala:andP ,i ,a 1icne ,u mamú 

de ()uet1altrnan¡w 

Kram:j ( 1-4) lo hace aprisa. 
1 eju11 ach, lai 1-.rancj u banil-. 1-.an¡ut; ¡¡ u 
chak aL(abiL te J.;u ri· UibL· chupam rí qa, mer 

u chal-. 
Fsl' hombrL' siempre procura de,1ar hedw lo 

n1<1s rápido su sohretarea .:n la manana. 1 l ue!!o 
se I a a ,u mc:ro trahaio. 
Véa.,c anim 

Krat1w,aj (1-41 lo bafia. 
R1 /\na l,.ratinsai rí ral. 
Ana hafia a ,u hijo 
Véas<:: 1-.atmíl-.. 

Kr:11,aj (1-4) lo e,condc 
Xra\\aj rí puaq rcch man kariqtaj taj rurnal 
jun elaq·om. 

Lseondio el dim:rn para L]UC un ladrón no lo 
Clll'Ltelltra. 

A11 atali/.; (adj-3 ): escondido. 
Kra\\aj rih: se esconde. 

Krawaj rih ( ,-4) ,e e,c,)fld<: 
Kitm,maj '"h cht111üeh ria Ma\. 
:'vl<: escondo de I o mas. 

Knmasij ( \·4 ): k da, alidc7 por m.:dio Je una 
costumhre. 

Ri nan 1.u ·-;1ajin kr,masij ri J.,. 'ak · u ho.i tza/.;hal 
wa. Tajin 1-.m:h·a~ chejun pas. are kraj 
kachaq·ai ri 1,a chupam. 
Dona Lucia esta pegando a su nue1 a o! la con 
um1 faja. como es la l'Osturnbre. para que se 
muan bien lo, tarnale, en el la. 
Véas.:: a11as. 

Krechbcj ( 1 -4) · lo hereda. se adudla de ello. 
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Ri nu k"oiul nahcal are krcchhc.i kan ri _1a 
an:laLJ kink:imtk. 
~11 hijo mayor va a hen:dar la casa mando 
muera yo. 

\"éase rech 
Kn:chhe_j karHlLJ Chi qucda as1 

Xn:chhc_j kan fl u ,(ah fl al-."al man xjikomata¡ 
ta chik_ 
Se qutdó así la mano dt:l niño. : a rn, ,e 

se endt:raó. 
Krcqaj ( v-4 ): lo car¡za en la cspaldn. 

Ar.: kra_1 ri ak·a1 knFLX rnmal ri u tal. 

1-.1 niñu quii:ri: qut' su papá lo cargue. 
Fqu·n (,): carga. 
rqhal ( ,): car¡c!ador. cacaqc 
Rrqa·n (s-3 ): su carga 

Kri:qlcj (\-4) 

1 carga con la responsabilidad de un delito. 
Ri al 1 alm xn:qlq ri hoi fl hen.11.¡ chi u 

yah. 
( ·atarina cargó con la responsabilidad de 
haber quebrada la olla que ya cstaha 
rajada. 

" la viola. la deshonra. 
Ria Tun xrc4k_i ri u mial ria Tc"k_ 
Antonio deshonró a la hi_ja dl': Diq!o. 
Reqk"n (s-3) su rcsp,rnsahilidad. 

Krelcj ( v-4 ): termina dl': comer 
Ri qc uj xqclcj chanim kamik. 
Ahora nosotros termmamos de comer 
temprano. 

Krelaq·a¡ (v-4): lo roba. 
Ria Ni\\ xrelaq'aj hik ri u chi_i ri u tal. 
Anihal robó la meja de su papá. 
Véase: claq·. 

Krercj ( v-4): lo acarrea. 
Ria Lu · tajin krere_j ri u si· chori juyuh. 
Pedro está acarreando su lcr'\a en la montar'\a. 
Eral cqa·n: cargador. 

Kresa_j (v-4): lo saca_ lo quita. 
Ri ral ri nan Mariy tajin krc,a_j rimes ri k·o pa 
ja. 
La hija de dor'\a María está sacando !a basura 
que está adentro. 
Ria Lu· xesax ri u bi' pa ri lista rcch ri 
coopcrativa. ruma! chi man kopan tapa ri 
sesión. 

<)u itaron el nombrl' de l'cdm en la IJ,ta de L: 

C\l,1pcra11,·,1. porque no lleµa a las _,esionó. 
Lsal \\iich. bailador en baile de convites 
Kresaj u ,~iich hace una rcpn:sentaciún de él 
o de alg111cn 

Kn:sa; h1k io de,pidl' 
Ri tat \1a, xcri:sa_j hi ri kicb rajchakih. ruma! 
chi man utz ta kechakunik 
[),rn I ornús dc,p1diú a ,u, dos mu1l's. porLJu,· 
no trabaja.ron hicn 

Kn:saiukik"d: lo,m\l'rca 
Xcsax u k1l-."el ria Xuan puva·rn ruma! na 
lc"k 

Diego le sacó sangre de la nari, a Juan. 
Kn:,aj u t1iiol lo dirnlµa 

Ri al 1.u·s tajin kresaj u tnjol chi hcch\1_jin ri 
u tal u nan. 
Lucía está divulµando que sus padres pelean 

Krcsa¡ u \\iich: 

1. hace una representaciim de él 
KínwcsaJ u wach rijun xakanul fl k-,, 
chuchi" ri_jun cho. 

Yo:, ;_i dibujar ese \oldrn que está en la 
orilla dd lago. 

2. lo imita. 
Ria Po·, kn:saj u \\Uch ri ajkalte 
Sehastián imita al alcalde 

3 se hurla de él. 
Ria Lu· krc,aj u 1,ach ri u chaq·. 
Pedro se burla de su hcnnano mrnor. 

Kn:taj ( v-4 ): lo mide. 
Ri achi taiin krctaj ri u qajbal rachoch. 
LI hombre está midiendo el lugar donde va a 
construir su casa. 
Chweq ketax ri uk\\ ri xuk·ay1j ria Xuan 
c:hwc. 
Mar'\ana se medirá el terreno que me I endió 
Juan. 
Ltabal (s): medida. 
Etabal k'am: cuerda. 

Kretamaj ( 1-4 ): io aprende 
Ria Tu'r xretamaj ri kcm ruk ·ria Xuan. 
Ventura aprendió la tejeduría 1.:on Juan. 
Véase: rct;_i"m. 

Kretzelaj 1Can1 ( v-4 ): lo descompone. le hace 
dar'\o. 
Ri aTun xretzelai ri retz'bai ri xloq· uloq i1,ir. 
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\ril<'il'<' ,kscompu,o su iuµucte cjllé 

úimprar,,n a, t:r. 
\ C,LSC Íl/CJ 

Kn.:tLela_i u 1\ ach lo aborrt:ce. I<, desprecia. 
'>1blai h:t1eL1\ u wa<.:h ria ! un ruma! ri u_¡¡· 
.-\ntoni(\ L'" mu; aborrecido por su suegro 

Kn:u·be¡ í1-·fr jueg.acon el 
Ri ak ·al ,-rl'l1'h<:j ri pclll!a. 
El niño juega con la pelota 
Véase í,;etz·enik. 

Krdz'bei u 1,aeh: se burla de él. 
R1 a C'hent kret/bej u ,,ach ri al lalin. 
\aq \uq·ateJ u wach man ,Xuli ta ch1 ruk·. 
V1ccn1<.: nada mas se burló de (\Harina. no la 
d..:_ió qu..: sc: casara y no se <.:a.-,ó con ella. 

Kn:~ei (\-4): lo espera 
Ria Lu· reyem ri rixoqil pa ri b..:. 
Pedro está ..:sperando a su esposa en el camino 
( 'hrcyeJ na: que ,e espere. 

Krih .'( ·an.· ( s ): criba. /.aranda cuadri long.a. 
l<'.1 tat Me·n siblaj roy¡rnal. ruma! chi ri u k'ojol 
man xuyak ta kan ri krib ri kásaybe\ re ri triko. 
Don Clcmnlle está muy enojado porque su 
hijo no dejó guardada la criba que sirve para 
1.arandear el trigo. 

Krikra_i (v-4): lo lle,a sobre la cabe,a. 
Ri al Sikia· are ,rikraj hi ri_iun nim childích 
re ka,lanwa 
harn.:isca ! levó cargada en la eahaa la camLsta 
grande de pan. 
R ikram (ad_j- 1 ): lo tiene cargado sobre la 
cabeLa. 

Krichik·a¡ (\-4) lo sueña. 
Xinwichik ·aj d1i tajin kin\\ii'l.;at pa ri Enrnt. 
Soñé que estaba pa~eando en (iuatemala. 
Véa.,c ichik'. 

Krilij (v-4): se prcocupa por él. 
Ri ali are krilij ri ral man küchapan tá chik. 
La muchacha ya sólo se preocupa por su hi_10. 
_> )ª no hcc su oficio. 
Véase: krilo. 

Krilo (1-4): 
1 lo v.:. lo mira. 

lwir ,inwil jun wuj ruk· ria Te'k. 
Ayer ojeé un lihru con Diego. 

2. lo cuida. 
Ri al ro·n tajin kril ri abil 
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'\ntonia estú cuidando al niñn . 
., io rru.:ha 

Ri al Chil tajin krilo we man kt:1 ta 11 

11 iich rt uq rech kuloq · bik. 
Cecilia está probando el corte para 1·cr ,1 
no dcst1r'I<.: e:! color. para ..:ornprarlo. 
!i,inel (',)· comadrona. e,pw .. 
1 · 11 il h-3 ): su familia! de una 111u1er1 
Kcrita· (Y-3): \a a una función o a \ÍS1tar 
a alguien 
Kilik(\-.1): cstasuJetoaexámen. 
Krilij I v-4 ): se prconipa por t'.I 
Ja1\ila· (\-5): \ª)ª a ,erlo. 
Chawilampe· (\-5): irnirel 
!lhal ih espejo. 
Kril u wach: 1c a una persona. da a !u, 
un rnño. 
Chrila na: que se espere. 
Nirn kil wi. es apreciado. 

Kril u wach. 
1 e a una person,1. 
Ri al Che·p ri k·o che ik'il pa Lnnit. 
,kikotik aretaq ,ril u wach ri u tat. 

Josefa. quien está de sin ienta en la 
capital. 
se alegró al ,era su papá. 

' da a lu/ un nir':o. 
R1 ral ri xril u 11/ich xukoj a Xuan che u 
hi'. 
Al hi_io que dio a lu; k puso por nomhrl· 
.luan. 

Kritnj ( \-4 ): lo hechiLa. 
Ria Tc'k xrit1ij ri u_¡¡·. 
Diego hcchi1ó a su suegro. 
V ~ase: iuel. 

Krixk'iaqij /Can/ ( v-4 ): lo rasguña. 
Ri _jun ala xri xk · iaqij kan ri u pal aj n al Mari>. 
lJn muchacho le rasguñó la cara a María. 
Véast.: rixk·iaq. 

Kroksaj ( v-4 ): lo entra. lo mctc:. 
Hi a Xuan tajin kroksaj ri u waka, pa ri u 
kabal. 
Juan está metiendo a su vaca en su galera. 
Véase: kokik. 

Krok·1misaj .'( 'an/ (v-4): lo cekbra. lo fcste_ja. 
C!1\~t:q krok'owisaj u c¡'ij ri u tiox ria Tun. 
Antonio festeja mañana su santo. 
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\ 1 

r,._' p~lll i, 

{ , . .'lll:,, ¡_',U! tll\!\ :tp1l!ddl 1 1.._·¡~ ,u ,q·ll'l(I r(l['-jll( 

11, .. :nL· que ir ~i dl..'i,11 a!n111(r1,i :1 ,u l>f 1 \\'-,(' 

1'-:--,)1...\\.J:11; 1\-·..J.1. lt 1 Cn;,._'1l!Jl!1....'!\dd 

\r\il~\.,1111[ h 1u11 L·:ir·i:1 Lhri! r~ u ~al r 1.:l'll ku:,.i 

:ipdn t.. he ri r.1l'hd.11i. 

I nc1•rncndt• una L~lrt,t :1 "-l! papa rur:1 qtll' Lt 
d11....'r:1 .i "u l-,p~1:--l 1 

i }•,;\:!lllh:1! ¡,,¡ !1lC\P!1. r'l':1.....,tnr: 

i,.r,,y,:11111 r1h ,e l1<"pcd:1 
K rnq·,:n11¡ ,·ih: p1tk po,ad:1. ": h,"pc:cLi 

,\1l·1aq ,be ri .JI \fam p:1 ri l.rn1i1. ma11 '\K11i11 

t;i cl11k \1/Ckl ul<hl \:1 \rtH.¡,:1111¡ kan rih p,t ri 
{1111 Olj\,tnlhaJ Jd 

!,..r,,q·c¡ (\--ll ll<1ra por clk,. iP lalllc11t,1 
R1 :1la1 iJ l u· l..rnt(L'I cl11111:rn ,hi: Ui ruk· r: li 

11;!11 p:t ll\1111111 
l'cJritn !lll1:1 pmLJIIL' 11,J lt1c· cnn ,u mama al 
ptt<.:hlP 
\i:a,c: 1-.oq·¡¡._ 

Kroq·c·¡ u 1\acl1. lo ,,,mpmkcc' 
R1 a! un kru4\:.i u \1:ich ri u l.. niPI rulllal ch1 
,k;i111 n u 11a11 

\11tc,111P ,rnnpadL·cc· 1:i Ji:,¡•racia ,k stl hiin 

pO!Ljlll' \e' lllllrl\l ,11 111illll,1 
Kro,¡' e,a¡ 1 \ -4 ¡: wca un instrumento mu,ic,tl 

H1 a<"'\ y·1 i..uha11 ch<: rn4·<:,a\:k ri u 
!1¡1mpcta. 
( ,rcgoríp w.:a mu: h1c11 ,u trompeta. 

Kruk·:ij (\-41 lo lle\a en la mano. 

R 1 \ u.in \ruk · aj bi r1 u mad1<:tc pa u 4 ah. ,he 
J'il ,¡. 

Juan I k\ ó su machete en la mano. para ir hacer 
kiia 
l '~·abal t(aq· farrnl 

Krula'i (\-.t): Ju ,inc ..:0111,1 huc,pcd. 
Rí al C hil ,ihla_j ut; rul:1.'\ik rí aiu,1 ,uha1111. 

'1 ' 

_¡ t"'1.'h;-

'11.:, ·,,¡•-¡ ~ ., 1 

\. 1,,.', ¡ ">I,.' •• j ~ 

t,...:11\t,1.._·:1 -...\.; ;Jdt1r~a~·:1...·,ta~!1•!!lT\IJ,_·:--:1 .:..._·:,1-

R: pin ch ... ,ru,hc¡ \;¡ ._'1\\(\hth nin-u: ,·h: 
;un ,·lit' ,h1k cfll'T 
! l ~,rhd] ~ucdo h\r1....id1i pP! :..~! \'!rt' ,1d-,1)] qu.: 

:.'.'-:,l~i (fH.:ln1~!. 

\ l':i'--l.' ktl\ J. 
K ru, be· 1, 1 cTLIL'l' de c,1m1110, 

K u 1u11 !1c·11ta pd n J..ru, he 11 k.il'c· \c·l1u 

1 la: una tr,'11,b ..:n el cru,c· del c1n11r;,, uu,~ 
;

1 aL1 ()!!1..'!/,l)ll'lld!l'.--111. 

Ku,; ch 1,1 gc·mi:Ju 
\\e· k1i:h ;1k·:i1:1h ri· ar, e ku,1 ch 
! ~t(y, d¡,:-, r111~t1~ . ...,nn gc-n1L·lo, 

Kuhaiii ( ;rn (\-2): l,1 cl:l\a. lo martilla 
Ria \11a11 k11haiii 11111 i-.la\\t1, die' r; 111c11, 
rnrnal d1i ,to11<1hik 
Juan c,1,1cl,na11J,, 1111 cl,l\o c11,u ,1lla f'Lll\Jtlc' 
i:,tá 1101,,. 
\ca,c aha1 

Kuha40 ( ·an ( \ -2 1: lo a¡cita 
Chahaqa ¡uu·i1 4a choculat. 
f'rt:pareno, 1111 pnc'O de chon,latc 
K t1haq u\\ i · ,e la\ a la cahe1:1 

ls.11ha4 u \I i · ,e I,\\ a la cabeza. 
Ri :ina tajin kuha4 u \IÍÍ. chi' rija. 
1 ina e,t;'1 l,na11do la cahoa en l:1 l'rilla di:\ rw 

Kuha4·a1ij (\-2) lu luercé. lll cnmll.1 
Ki11ba4·ati.i u.1olom \\a· \,c_jun amé!· l'I.. ri· 

Vo) a 1orcn la cahcza de c,tc gallo para 
matarlo 
l-la4'at1m (adi-:1 ): cnrnlladP 
Kuba4 · ati.i rib se enreda. 

Kuhm(atij rih Can ,e .:meda 
Ri raq ri al Ché·p ,uha4·atii rih chri_1 ri jun 
,·he· 

El cerdo Je Jo~l'fa se enredo -::n un palP 
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'l' ... ·, ,/\:__,, ,1 ,.:: 

" ; ! 1 ·~·; ¡ ) . •.h: ¡~ ,i,,'.!<.. .·: 

\r( ,ni L1 k,d,,1:1, k ::if r· d \· .. J~u; i..h1q1.1:1; !:.._' 

h_. U ¡~1 

!u~u1 ,,.'" nh .. ·¡t1r qul· !J. .. ·nl'" in" tr1>¡1 .. > ll1r: 

!1! ~t/l )f1,.' 11'-

1 1 n:r1¡i1c11te al.'II:tnta ,,:, llnaia, 

l-. uhan" a\ ch,· 
1 ,1 11::11 tra1a 

R ;II \l1.i 11 "1bla1 ~uh,111 t-.·~t\ 1..hc 11 tl 

d1aq· 

Jua11:1 111altr:11:1 mm·h" a ,u ht:rn1an1t,1 

le tld(C da11P 
Kuhan k ·:\\ r1 k:!11,, cln,c. rumal l:1 man 
k!lltll tai 
\k han: Ja,i" el ,,¡[J,,. por e,,, mi In 
lllllll\ 

l\.uh:m q·a1,,11 I/ÍJ pu,,,· Chi Jpj11/l.'d 
1{1 a¡kaltc: '-tihan q·at,1,1 t1i_1 p,mi· ri ;, k k 

J I alcalde· i u1µú ¡¡ llin•l\ 

l-.ut>,lll man/\<l ch,· l,1 doin,L le: aman,,t. 
Ria I u·r are kra¡ kuhan man\P die ri u kie1 

Vc·11wr:1 yu1cre d,Hnar :1 '<l eahallP 
Kuhano (, -2) lo hace. io crea. Jo forma 

l I/ \Uh:m che 11 u chak 
Hi/fl bien ,u trahaio 
l<.1 a \uan \uchapki u hanik¡un r:1d10ch ch,· 
ri he 
.lii:111 c1np,111 h11 hacer una casa al lado de la 
l-arrL~tl'ra. 

llana! 1 ,1· el lJLH: hace cierta cosa. 
í hanik 1 ,-3 ): su naturaleza. 
l\.:ihantajik 1, _ 1 ¡ lkga a estar hecho. 
l\.uha11 ll hanik. lo arregla. 

Kuhan k1ch u \,,·u\ duda. titubea. 
R1 a l un kuhan ka:h u k ·u, che ri nxoq1l. 
. \ 111< 1111 ll duda de ~u .:,posa. 

l\.uh:111 ,aq pt'·r ''-' pn11c ¡ialido. 
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R1 ,i Pe·· \Uban 11.i1 i..·hr1i r1 r: .. HJ;J[,_ \Uh1: t'hc> r• 

,1 tat ch1 \.U~ ·a) i_1 h.an 1,;n: p~i ri l!t .. :nt~1 

h:lipc :1cu"' a ,u hcrman;;_: d1¡1, a ,u rap,1 
ljlll' clJ¡¡ Ju,' ;1 \C'lldn m:11; d la l1c'11da 

l\.ubcw u ban1" 1,, c,1m¡i1,nc 
Ri .\hraham tajrn l,,uhan u hanik n u ch·1cr1· 
\hrall~111J l"s.,LJ c1_)111pn111r.:n1.b,_1 ,u h!'lliL'Ll 

l-.uhan u ,¡ul ( ·an J,¡ c11ga11a 

Ri ,1 l .u xay ,ubun u qu! ri :1 \ u:m. man ,utlli 
t'.í chi r1 r,1di,1 ri \Uk ·a111 che 

!'edro cr,gaiw ,1.luan. _1 '"' le pagn el rad11' que 
k com¡ir,, .i crédito 

Kuhan u pal:1j lo c,,·ui¡i,·. !,, talla 

Ria :Xuan ta¡1n kuhan u ¡ialaj ri ¡un aha1 
.luan c,w c,culpicndt1 una picdr:1 

Kuhan u palai che: k ,la 1111a mirada enojada 
RI al:1j a 1.11· kuhan II palaj ch,· n u chau . \:t 

W)O\\al ,·he. 
l'nlrito k h;1cc· rnal:i cara ,1 ,11 h,·m1:11:1t,<. e·, 

lJUC l'Sli! eno¡ado CC>ll él 
Kuhat/o Can 1,-:, luamarraolo,·n\ul'I\L' 

con \ cnda. 
Ko kahau· k ,mue¡ 11c ma¡,· ki:it/aq uloq 
Amarra hic:11 tu c,1rte. poryue ,¡ Illl ,,. , a a ,·acr 

V ca::,e hall· 
t,,,.uhcko <..·an ( \ -21: In rasca con Ja,, u11a, 

Ri .iu11 ck · tajin kubck 1i u ,e· ri ahi, 
I a gallina esta rascando la tierra hajt, la miipa 

Kuhcjo 1( ·an, apalea la, frutas de una ¡ilanta. 

Ri ala¡ ak'al taj,n kuht:J r1 11 wach ri irl\1i· 
masa·n 
L1 nirlo c,tá apakando las frutas <.kl mannrno. 

Hejom ( adj-.~) a¡iakado. 
Kuheyo ·( 'hj, (, -:?. ) lo desgran;.1 

l'hina10 · clit: u ht:qck ri jal 
,'\) údcmc a desgranar las ma/rm.:a, 

Kuhe: o 1 \-2 ¡: lo d<.:ticnc. IP atrasa. 
Matam \Íncl uloq ruma! chi xinuhe, ri a !.u· 
'vlc tardé porque l't:dro me dctu\o. 

..!.!.. 
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ts:ahn ta11h. 1, -1 ). ,e tarda. 
Kub.:_, tai1'ai : v-21 lu detiene: 

Kuhe:,1ai1saj /Can· 1,-2): 1(, atrasa. 
Ria Xuan \II1Uhe\\a11,aj ruma! ri U ruk 
Por la plática de Juan me airas<.' 
Véase: kuhe) ,,. 

Kubij 1,-21 Jo dice. lo -:uenta 
Ri in nuch· a Xuan \ubii die n u tal chi aretalj 
kc ruk· n ranah Xel_iu·. ri ranah kuriq ria f\··1 

Juanito dijo a su papá que mando se ,a a 
QuetJ.altcnango con su h.:rmana. ella 
encuentra a Fdipe 
l hi,ik ( s-3 ): su relato. 
Jahij ( v-5 ): vaya a decirlo. 

KuhiqoiCani(\-2): lodesgrana. 
Ria Xuan xuhiqjun aroh ixim rech kuk ·avij pa 
ri k ·a) hal 

Juan desgranó una arroba de mai, para vender 
al mercado. 
niqom (adJ-3 ): desgranado. 

Kuhit¡"o (,-2): lo traga en un solo peda,o o 
trago. 
Ri [u· xuhiq· hi ri k.ah ri xinloq·o che. 
Pedro se tragó el dulce que le ..:ompre. 

Kubilbayij /Chii (v-2): lo frota. 
Ri tal lc'k ta¡in kuhalhayij ri u ch"ek chupam 
ri kunahal. 
Don Diego se está frotando la rodilla con la 
medicina. 

Kuhilo /Can.1 f\ -2 )· 
1 . 1 o frota. 

Kahil kan le kunabal che le nu ch· ek.. 
cha· kutzir jutz' it. 
Frota la medicina en mi rodilla para que 
se cure un poco. 

2. lo mancha. 
Ri a X uan xubi I ri ,oq · ol chori xan 
Juan manchó la pared con el lodo. 

Kuhisoj (\-2): está triste por ello. 
Ri run kubisoj ri rixoqil ri xkiimik. 
Antonio está triste por su esposa que murió. 
Véase: bis. 

Kuhit"o 1Chi/ (v-2): rompe tela o papel. 
Ri alaj al re\\ xubit' ri u po·t. 
La pequeña Estéfana rompió su güipil. 

Kubiyomisaj /Can/ (v-2): lo mese. 
Ria Lu· tajin kubiyomisa_j ri ah chuxc· ri ne·. 

Pl'.'dro t..'~ta nH.n icnJt) la .11n~K;1 .. k·bajp del nene 

\ C:JSC. k.iihl\\' mil,. 

Kuhlii ( 'h ( \-2 ): lo llena con un lí<.juid<' usand(, 
utro rc-:ip1c11te. 

Ri al fo'n tajin kuhli1 ri u ,(chal ruh. r1 u 

t1ima. 
:\n1P111a está llemu1dP q¡ tina_ia con la 
palangnna 

Kuhochi·.1 (\·2) lo ruega. 
Kuhochi"j ri u tal chi ku:-a n rcchhal. 
Ruega a su papá que le de ,.u hrrcncia. 

Kuhoq_¡a· 'Can·· ,uda. 
Sihla_i kuhoq_¡a· ri ixoq ruma! ri LJ·aq· 

Suda mucho la mujer por el calor. 
Kuhoqo ( ,-2 ): lo .:,trae. lo arranca. 

Ria Xuan tajin kuhoq ri ((ayes pa ri ,aq\\üch. 
Juan está arrancando montes en la, papa,. 
Boqom (adj-3 ): arrancado. 
Kuhoq ja ·. suda. 

Kuholajij (, -2) lo convil.'.rtc .:n forma rnlli;a 
Xa kabolajij rijun che· ri·. a Xuan. rech man 
k"ax UI kariq che rcrc,ik. 
Juan. haga este árbol en tro1ns. para -1ue rw le 
cueste acarrearlo. 
Véa,e: ho1ai. 

Kuholq'otij (\·2J: lo enrolla. 
Kabolq · otij k.an le k · arn chri_i lejun che· ri, 
Deje enrrollada la pita detrás de c~tc palito. 
Véase: holaj. 

Kuhn lo ( v-2 ): 
l. lo tuesta (por CJ. elote. plátano. habas) 

¿,A ka,\aj kaboljun \\aj? 
¡_Quieres tostar un elote para mi'' 

2. lo asa. 
R i Mari y taj in kubol ri ti "j che ri re pa 
q"ij. 
Maria est{J asando la carnc para el 
almuerLo. 

Kuhoto (v-2): enrolla un objeto plano y flexible. 
Ria Xuan tajin kubot ri nimaq taq wuj. 
Juan está enrollando los papeles grandes. 

Kubuk rih: se tapa bien. 
Ria Ju'! kuhuk rib pa ri u q·u· rech man 
kajorob taj. 
Julian se tapa bien con su chamarra para que 
no se enfríe 

Kuhuku (\·2): lo en,uelve o lo tapa para que no 
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si: i:nfrk 
Kahuk kan ri w:1 n:d1 man ka.ioroh taj. 
hnueha hien los tamalc\ para que no se 
enfrkn 
J..:.uhul,.. rih: se tapa bien. 

Kuhuju Chi (\-2) lo apaka. 
Ri in nuch· a Xuan ta_iin l,..ubu_í ri oj 
Jua111tn esta apakarnfo la, trutas ,k agu;i~aali: 

¡.._uhusu 1 ,-2 ): dohla un objeto plano. 
Jabusu kan k a\,at1·ia4. 
Vaya a doblar su ropa. 
Busulik(adj-2) dohlado 

Kul,.. Is) ardilla. 
Xujbi: che tzukunik. ,inl,..iimisaj lo jun ku!... 
Fuimos a ca,,ar. \ )O maté una ardilla. 

Kukach·u¡ (\-2) lo mastica 
Ri al I ia·n siblaj je·t kuna· l,..ukach·u¡ ri 1-.ach' 
/\ Sehastiana le gusta mucho masticar chick. 
Véase: 1-.ach · 

Kukajmaj rih (\-2) 
1. se emociona. 

Ri al Chil siblaj u kaJmam rih che ri 
kahra4an ri xubano. 
Cecilia si: t:mocionó por c:l tcrn:moto. 

1 esta enamorado. 
Siblaj u kaJrnam rib ri al Chil che ria 
Xuan 
Ceci I ia e,tá mu) enamorada de Juan. 

Kukatw (,-2): lo muerde. 
Ri u tL·1· ria Tin xukat, ri u k"ojol na Max. 
Fl perro de Martín mordió el hijo de lomás. 

¡.._uka)C:J (v-2): lo agarra con los dientt:s. 
Ria Xuan man xril taj aretaq ri u·i· xukayej 
h1 ri u \ajab. 
Juan no v ió cuando el perro se lle\ ó sus 
sandalias. 

Kuka·)eJ (,-2): lo mira. 
Ri aehi ri xq'atanik ko ,uka\ej kan ri ak'al 
LI hombre que pasó fijó su mirada en el niño. 
Yéasc: kaka 'yik. 

Kukürnisaj (v-2): lo mata. 
Ri a Trix xukllmisa,j jun kuk pa ri ju~ uh. 
André-, mató una ardilla en la montaña. 
Véa,e: kiikamik. 

Kukümisa¡ rib che: se afana para hacerlo. 
R1 a Xuan kukamisaj rih che ri chak. 
Juan se afana para hacer su trabajo. 
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Véase: kakiirnik. 
Kuk.iirrnsaj nh che ()q·i;;¡_ lloraamargami;;nte. 

Ria Tun xukamisaj rih che oq'ej areta4 xkam 
n unan. 
.-\ntonio lloró amargamente cuando murio 
·,u mamá. 

l\.ukla\\Uxi_i Cani ( \-2): lo cla\a 
Ria l.1011 tajin kulda\,u,ii n rqda pu\,i. 
ri rachoch. 

Dionicio esta cl,n ando la, reglas sohn; ,u 
casa_ 

Ycasc: kla\,u\ 
Kui-.ok·saj (v-2): lo hace tino. 

Ri al Chil tajin kukok\aj ri u q·or. 
t ·ccilia rsta hacicndo tíno su masa. 
Véase: kok'. 

Ku!..ochij ( \-2) lo n:cihe como rcgalo. 
Ri Markux xukochij ulo<.j U kaxlanwa pa Ktilto 
1 \\ lí 

Le rcgalaron unos panes a Marcos anoche en 
el culto. 

Kukoch'o (v-2): 
1. tiem: paciencia con algo. 

Ri al 1.u ·su koch · 0111 ri u no ·j rí racha.i í 1 

ri sihla¡ lav.alo. 
Lucia ha tenido paciencia con ,u c:sposo 
a pesar de ser malo. 

~ se atreve a hacerlo. 
Ria lu' kukoch'o kahin chaq·ah. man 
cuxe'j ta rib chkiwach ri ,ibinclah. 
Pedro se atre, e a caminar de noche. ~ no 
tiene miedo a los espanto,. 
Koch'onik (,): paciencia. 

Kukoj m1im: lo hace: apnsa 
Kokoj anim che ri u pat,m. 
llaci: su oficio apnsa. 

Kukoj kotz·¡·¡ iChi/: siguc lacostumbrc religiosa. 
Xhe ri Max che u kojik kot1.'i'j 
fomás fue a seguir la costumbre religiosa. 

Kukojo(v-2): 
1. lo usa. 

Kiikoj ri asron che tajibal re ri ulc\\. 
Se usa el aLadún para labrnr la tierra. 
Ri ala u kojomjun k.ak. u kamixa' ,he pa 
nimaq·ij. 
El jnven tenia puesta una nueva camisa 
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cuanJo se fue,; la tiesta 
lo poni: 
K inkoj na ri kiej pa ri u kabal 
Vo: a poner el cabal lo en ,u gakra 
Jo cree 
.k· xhix ch\,c Man ,inkn1 ta k"u ri ki 
tzi_i 
·\sí rm: di_icror1. pi:ro :n no In rrt:í. 
KoJoniJ... b): crcenrni. 
Kojoncl (s): uno que cree el mensajt: de 
la Biblia. 
Kojom (adj-:l ): nornl1íado. 
Kuko_i u k"ux: lo convence de algl,. 
Kukoj u chm¡'ah: hace gran <.:slucrm. 
Kukoi u hoton: lo abotona. 
l\.ukoj retal: pone atención a algo. 
Kukoj pa tuj: Jo hornea. 

Kukoj pa tu_i: lo hornea 
Ri Max tajin kukoj ri kaxlarrna pa tui 
l ornás está horneando el pan. 

Kukoj retal: pone atención a algo. 
Ri in nuch' a 1.u· sihlai kukoj retal ri kuhij ri 
ti_jonel chke pa ri escuela. 
Pedrito pone mucha atención en lo que la 
maestra les enseña en al escuela. 

Kuko_i u hoton: Jo abotona. 
Alaj a Lu ·. chakojo ria hoton che ria kamixa · 
Pedritu. abotona tu camisa. 

Kukoj u k ·ux: lo convence de algo. 
Ria Javier xkuin che u kojik u k ·ux ri l.u ·. xhe 
na ruk · pa ri cinc. 
Javier pudo com cnccr a Pedro. y al fin fue 
con él al cinc. 

Kukoj u chuq"ah: 
J. hace gran esfuerzo. lucha. 

Ri Xuan sihlaj kukoj u chuq'ah che ri u 
chak. are kraj kato ·1aj chanim. 
Juan se está esforzando en su trah~io 
porque quiere terminar luego. 

2. insiste. 
Tajin kukoj u chuq ·ab ri a Max che u 
hixik che 
ri tat Pe'I chi kuk·ayij ri u \\akax che. 
Tomás está insistiendo a don Felipe para 
que le venda su ,aca. 

Kukolo ( v-2): 

lt, lkia (111i,ntras LJU1ta Ptra cn,a,. J,, 
prr,,n a 
Ria Xuan xukol kan riju\\1· alaj ui pan 
tai111. 

Juan dcj(, prc:-.cn ada la mata tk ~uacatv 

en su terreno. 
Ronojel ri q ·ª:es xucha: o are k · u n 
kou· i_i xurnl kanoq. 
Jodas las h1erha-; diaporn:o. pero de¡ó 
la mata de tlmes 

2. lo salva de su pccadn. 
Ri Jesús xbmik che 1-.:i kolik ajrnakih 
Jesús rnurió para sah ar a ¡wcadnres. 
Kolonel (s): salvador. 

Kukot1"t,hc_i ,( ·¡fr (\-2) ,e acuesta encuna de 
ello. 
Ri 11·¡· xukot/ohej ri k"ul ri k·o d101a. 
FI perro se acostó sohre la chamarra qu..: c,tá 
en el patio. 
Véase kiiknt1'i"k 

KukLH\ij (v-2): se apura. 
Ri al Mari: xukowi_j u hanik ri u wa. ruma! 
chi aq'ah kuchapkj chak ri rachajil. 
María se apura para hacer la comida. porqut.: 
su esposo empieza a trabajar temprano 

Kuko,\ irisaj ( v-2 ): lo cndurect:. 
Ri achi xuk!mirisaj ri rarnma·. man xu\;1 Ui ri 
nujalomal. 
f:I hombre endureció su corat.ón. no me di() 
mi préstamo. 
Véase: ko. 

Kukuba u k"ux chrij: konfia en él. 
Ri tat Trix man kuxcj ta rib kuya kan ri u 

k"o¡ol 
che rilik ri tiko·n. ruma! chi kukuba u k"ux 
chrij. 
Don Andrés no se preocupa por dejar a su hijo 
para cuidar la siembra. porque confia en él. 

Kukuba' (v-2): lo sienta. 
Ri Julia xukuba ri ral puwi ri ch"at. 
Julia sentó a su hijo en la cama. 
Véase: kakuhi'k. 

Kukubisaj u k ·ux: lo consuela. 
Ria Xuan kukuhisa_i u k"ux ri unan. káhison 
che ri ralih xkamil... 
Juan consuela a su mamá. Está triste porque 
murió su nuera. 
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\' é;isc kakuhd: 

Kukuchu lh (\-2) lo.1unta. 

Ri \k·n kukuch ri q·aq· ronojcl nim aq·ah 

Clemente _junta L'i fuego todas la, mañana..,. 
Kuchuj (s): colecta. 

Kakik.uch u hanik ,e juntan a hacerlo. 
Kukunaj (\-2): lo curn. 

Ria Xuw1 ,ukuna¡ njun rnq ri :awah 

.luan curó a su cerdo enfermo. 
Kunanik (s): acción de curar 

Kunahal (s): algo que se toma para curar una 
enfcnnedad. 

,\_jkun (:,) curandi.:ro. médirn. 

Kunanel Is). médini. 

\, kunahalil ( :,-3) ,u re1m:dio. 

Kukut,, rih 1Chi' (v-2): se enreda. 

Xukut/ rib ri uba1z· ri in nuch· a Xuan. 

Se enredó la pita de ¡uanito. 
Kuku1 u ( \-2 ): lo soporta. lo perdona. 

Chakuyu nu mak. kwaj kinh1_i kieh Uij chawe. 

Perdone la molestia que k hago. quicrn 

decirle unas palahras. 
Kuk· (\éasc ruk'). 

Kuk·ababa' (v-2): lo abri.: un poco. 
R i a X uan xuk 'ababa kan ri u chi _ja. 

Juan dejú abierta un poco la puerta. 
\fas.:: kuk'abo 

Kuk·abo (\-2): abre la boca. 
:\retaq ri u·¡· k.ril ri u wa kul-. 'ah u i.:hi. 

Cuando el perro mira su comida. luego ahn: 

su boca. 
Kuk·ababa· ¡v-2). lo ahn: un poco. 

K'abalik (ad_i-2): abierto. 
Kuk'ak'le'j /Can, (v-2): lo atalalya. lo espaa 

con ancia. 
Ri al Tal in u k'ak'lcm chi apanoq rí rachajil. 

ruma! chi matwn chik. 
Catarina está esperando con mucha ancia a su 
esposo. porque ya es tarde. 

Kuk·ato (v-2): lojunta. 

Ria Si's tajin kuk'al ri u si' 

rrancisco está juntando su leña. 
luk'ak·n (s): un manojo (di.: ki'la). 

Kuk·ama·(,.,·2): ln\aatraer. 

Ri ajik' ,uk'ama ri ti·_¡ pa L1~hal. 

La sirvienta fui.: al mercado a traer carne. 
Véase: kuk'amo. 
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Kul;am hik (\-2): lo lleva. 

Ri t.u· kuk · am hí rí chij pa k ·a~ ixik kamik.. 

Pedro lleva la o,eja a\ ender ho: 

Kuk·amo (\-2l: lo recibe. lo toma. 

Ria Tin xuk ·am ri jun kaniixa · ri xinya che. 

Martín recibió la camí\a que k dí 
Kuk'amowaj (\-2): lo acepta. 
Kuk·ama· 1\-2): lo \a a traer 

f.,_uk·arnuloq: lotrac. 

Kul,.'am hik: lo lleva 

Kuk·am u bt'.: lu guia. 

Kuk'am u wach: se halla. 

K·amal he: guia. 

K uk amowaj ( \ -2) · lo acepta. 

R1 ala kuk·amowaj ri u pi\ab ri u tat. 

l· I joven ac.:pta d consejo de su papá. 
Véase: kuk'amo 

Kuk ·am ri.i Thi/: lo da con mezquindad. 

Ri Lu' xa kuk·am rij ri ki wa ri u rnos. 

Pedro da la comida a sus mows con 

me1quindad 
Kuk.'am u be lo guía. 

Ria Xuan kuk ·;un u be ri u k 'ojol che ri chak. 

Juan guia a su hiJl' en el trabajo. 
Kuk·am uloq (v-2): lo trae 

Ri nu nan kul-'am uloqjun wet;'hal 1-.iimik pa 
k ·avhal 

Mi mamá me trae unjuf'_ude hoy del mercado. 
K uk ·am upuchi ·. le haci.: caer rnn su palabra. 

R1 al·¡ o ·n micr ri · tajin kallijon ruk · ri al Chil. 

xa t¡¡jin kuk'am upur..:hi'. 

Antonia hace rato está platicando con Cerilia. 

quiere hacerle caer con su palabra. 
Kuk·am u w(ich: se halla. 

,.A kuk 'am a wach at waral'' 
;.Se halla usted en este lugar'' 

Kuk'a,o (\-·2): lo compra a crédito. 
Ria Si's xuk'asjun quintal ixim pa ri tii.:nta. 

Francisco compró un quintal de maí1 a crédito 

en la tú.:nda. 

K'asaj (s): deuda 
l I k·as (s-3 ): su deuda. 

Véase: u k'as 
Kuk·asuj (v-2) lo despierta. 

Ria Tc'k xuk'asuj ri u chaq·. 

Diego despertó a su ht:rmano. 
Véase: kak'asi'k. 
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Kuk ·a\ i_i ( \ -2 ¡· IP \ c·1Hk. 

Ri ajk ·a: ri ,ok ·,m ik kuk ·a:, !Í ronoid u wad; 
jastaq re ls.mi'n 
LI comi.:n:iantc que: paso , c:ndi.: tudc1 cla,i.: de: 
co,a, de cocina. 
K a;bal (,1: mercado. 
•\jk·a: (si comc:rciank 
1'k·a)(,-.l) ,ucc:nta 

Kuk'aj1sai u wach (\-2) lo castiga 
Ria Max kuk'ajisaj u wach ri u k.'ojol arctaq 
man kániman taj. 
I llmás castiga a su lli_jo cuando 110 ob..:,kcc 

Kuk ·arncj ri¡ .·Chi · ( \-2 ): lo c:scasca. 
Ri 1.u· siblaj kuk·arnej rij ki wa ri rnjchakib. 
Pedro csca.,..:a la comida de ,Lis trahajadorc, .. 

l\.uk'oko /Can 1 (\-2): despega un objctll duro. 
Ri ajchakih tajin kákik · ok ri ladrillo rcch rija 
ri tajrn kákitum 
Los trabajadort:s est¡m despeg,mdo los 
ladrillos de la casa que están desbaratando. 

Kuk ·ojní (\-2): lo remienda. 
Ri al Talín tajin kuk 'ojoj ri nu karnixa· 
( ·,Harina está remendando mi camisa. 
K 'ojbal (sJ rernit:nda. 

Kuk·oqo /Chi/ (v-2): lo despega. 
Ria Xuan tajin kuk·oq ri ladrillo pa_ja. 
.luan está despegando los ladri I los dentro de 

la casa. 
Kuk'olo (v-2): 

1. 1(, guarda. 
Rajwaxik kak'ol n jal pa ri k'uja redl man 

keiaq·ax taj. 
Se debe guardar las mazorca, en el troje 
p,ua que no las roben. 

2. lo ahorra. 
Ri al Chil u k'olom u rajil rcch kulcx(bcj 
rejun raq. 
Cecilia tiene ahorrado dinero para 
comprar un cerdo. 
K'olibal re: su lugar (donde e, 
guardado). 
K ·ototalik (adj-2) guardado. 

Kuk · o loba· ( v-2): coloca un objeto en forma de 
bola. 
Ri al To·n xuk·oloba ri oj pa ri chikach. 
Antonia colocó los aguacates en la canasta. 
Véase: k'olok'ik. 

Kuk.lll rihí,-:'1 set:ncn¡.>c 
:\uk"ui nh n nu kami,a' aretaq \ch·auk 
Se i:ncogió mi camisa cuandP la laharnn 

Kuk'opii Can i\-2): lo atranca. 
R1 a :\uan ,ul,.·opí_i kan ri uchip. 
Juan dejó atrancada la rucrta 
K ·opiba! (:,): trarn.:a. 

Kuls.·01,, (\-2): lo cscarha. lo c,1\a. 
R1 ,1 l un ta_iin kuk·ot_íun jui chi. ri ,iwan rech 
bamhal chuluj . 
. \ntonio e,tá ca1crndo un ho\t, en la orilla del 

harranco para la letrina. 
K ·otom h): lugar e,carhado. /ar11a. 

Kak\,tk ·obik ( v-1) ,e despega. 
Kiil-"ottajik (\-I ¡ se de,pe¡,a 
K uk · ot u ch i · lo interroga. 

Kuk ·01 u chi.: io rnterroga. 
R11.u· xuk·o, u chi' ri u mial rech káretama¡ 
we are ,pax in ri q · cbal. 
Pedro intcrrog<.1 a su hija para ver si fue ella 
quien quebró la tinaja. 

Kuk·oxrna.i Wan/ (v-2): se preornp<1 por algo 
Ri alaj a 1.u· tajin kuk·o,ma_j rcta·rna:-.il-.. ri 

xk'ut diuwach pa ri escuela. 
Pcdrito está preocupado por aprender lo quc 
Je enseñaron en la e,cuela . 

Kuk'ulaj (v-2): ca a encontrar a una pcr,nna 
esperada. 
Ria Xuan kuk'ula¡ ri u tat bcmu¡ pa tinirnit. 

.1 uan , a al em:uentro dt.: su papá que ,c ha ido 
al pueblo. 
Kuk'ulaj rib: se combina. 

Kuk'ulaJ rib(v-2): sccomhina. 
Are ut/ kuk 'ula.i rib ri kiaq a po ·¡ ruk · ri riix 
awuq. 

Se combina hicn su güipil rojo con <,u corte de 
color verde. 
Vbtse: kuk'ulaj. 

Kuk'ulmaj ( ,-2 ): le sucede algo que no esperaba. 
¡,A man k'o ta xuk'ulmaj ria tat pa ri be'' 
¿,No le paspú nada a su papá en el camino') 
Kak'ulmatajik (v-1 ): sucede. 

K uk' ul re ( Y-2 ): le gusta. 
Ria Lu' kuk'ul re ri hcnam pa ri taq·a¡. 
A Pedro le gusta ir a la costa. 

Kuk'ul u q'ij (v-2): selebra su cumpleaños. 
Ri Xuan chweq kuk'ul u q'i.i ri alaj u mial. 
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f.-..ut\ u~ r¡h (1ran:1.·c. '-l' rrt:'-l'.í1l~¡ 

\be rí ak ·,¡¡ rnk · ri L: nan \:ci1u·. ;ir..: l--ra1 
kui-_'utu ríh lhll\\(i('.l !'i U Ut l'I J... L' pa llh:· 

f ! ní11L' fu<.' -:011 ,u rnam.i ;¡ <)uct1,!Íl<:nan¡.:L1 
qu1~rc 11 a apart:~.:cr antl' "'\U pi.ira que c...,ti:1 l'.r: 

la d1rcel 
Ku!-- uiu,,-.::1 i,,c·11'L'll:J. lo11111c,1r:, 

Ria Xuan kuk · ,Jl ri he chu\1:ich ri ach1 ri l<.:ihc 
pa tin1mí1. 
Juan rnue,tra ,ti homhre l'I carnmo que ><tal 
pu.:hlu 
1s:.·u1hal 1,)· ,er'ictl 
Küh'ut1\/ich1111J...1 \-1 J ,e muestra en ti,rm.t 
,k 1iu,1011 
ls:.11k ·lll rih se presenta 

Kuk·u,u ( 1-2 ). ma,t:rn comiJa dura. lo roncha. 
1<1 un tattajin kuk·u, kinaq· ia"u' 
,\\i papa l',tú mast1c:.rndo haha., 

Kuh ·u· ( an ( 1-21: l,i esn,nLk 
R1 a I un ,11k·u· rí reu·hal ri u chaq· 
·\ntonio .:sconJi1\ el juguL·t<: Je su hc-rmanP 
llll'nor. 
Kuk ·u· rih se e,condt'. 
K 11talik (adj-2J csc·ondido. 

Kul,:u· rih: se .:sconck 
Ria \-Lt, kul-.·u· rih dw ri u chaq· 
1 orna, se e,eo11,k d.: ,u hermano menor. 

Kuchaii¡ (1-2): lo mida 
R1 a s1·,. tajín kucha:ij ri ah1, ch\..11,ikh ri 
chikop 

Francisco t'sti1 cu1Ja11do d, I,» pi1_jaros la milpa. 
Chaji11el ts) cuidador. guardián 
( 'haj1I SJ\\a11: pit_iarn guardaharranrn. 

Kuchaq\, ( 1 -2) lo muele ordinanamcntc: 
R1 al Sikia · k ·;¡ tc tajin J...uchaq ri u l/i. cahlaj ui 
ch1 k ·u1. 
1 rancisca hasta ahorita está rnil1cndo su 
11i,tamal.) )ª ,011 las doce. 
('haqo·n (adj-.1). molido ordi11ariarncnlc 

K1,chaq·i_¡ n raq,m ( l'-2 ): lrop11:1.a. 
Ría \uan ,uchaq'i¡ ri raqan cho iun ahaj 
.luan sc tropuó contra una piedra. 

K11chaq · () ( 1 -2 ): toca la comida o la hehida con 
la 111,Hw 
R i a,\ 11an xa tai in kuchaq · ri rihil. 
luan nada mús l'st:'t lLKanJo la comida 

11) 

Dlll]( )~.'\.RlU ()l;Jl!JL - l.',l't\\Ul 

r~ ucnapki 11 -~ 1 i1' <:mriua 
R1 J ,\uan !,.,uchapk_: r' _Jad;° dn1c1.1. 

.luan cmr,1c1<1 Id tap1sla mafian"' 
\ t':t'>(..' h-uchapn 

Ku-:hapt• 11-::: 1 

!,,) agarra 

Ri faiin !...11chap ri .:\.... b1k ·am h1 pa 
1-.. ·.i, ha! 

e ·,Harina agam, ia gall111,1 para lk1 ;irla al 
mcrcad1>. 
IP empíua. 
l<.1 ch·1ch· ,uchap u ,ul-.. LI!lia,ih ri he 
l·.J tractor crnpuo a crnpan:1ar el camitw 
Chaphal (,\· trampa 
Kad1:1pk,1J... ( 1- 1) cmp1ua 
Kud1apkj11-21 loempiua 
l 'hapal kjr pocadm 

Kucharar<:i l\-2): Jo arrnstrn 
Kongan ,charan:, ria t.u· rnmal n u k1cj ri ,i 

Xuan 
1 1 cahall,i de· Juan arra,1rú mucho a l'cdn, 
Kucharchatc¡ hi!-..: lo llna arrastrando. 

Kucharchaki h1k 11-2) lu licia ,l!Tasirando 
Ri ch1chu· ,ucharchate: bi n ral. .,a U,utun 
1--anoq 
La scr1,ira llc1 u arrastrandu a ,11 hi_io. ,s q1n· llll 

LJLIICrL' lí 

Véase kuchararci. 
Kucha· (\-2) 

1 lo cscogc 
Ri ak·a1 taiin kucha· ri ahai ,0·1 ri kinaq· 
l· I nir1o cstú cscogicnd\i las piedras entre 
los frijolc, 
11, Clll:Ja 
R1 ali kucha· ri cape. 
La muchacha cuela el café 
Cha'hal ¡,¡ colador 
('ha· om ( adj-3 ): escogido 

Kuchaq·a11sai (1-2): lo rnccc. 
Ri t(aq· kuchaq·ajísaj ri rrkil. 
1.1 fuego rnece la comida. 
Véase chiiq · 

Kuch.:to (1-2): lo corta co11 mad1t:k . 
Ria Xuan kuchet ri l¡"ayes chi' ri he. 
Juan corta el ;acate ai lado del camirl() 

Kuchikoj (\-2) 
1. lo rocía. 



I\• "alr!i..:l.1 
R1 \·~··1ch· ,t1cli1t\1)1 l-.ai~ ri \.Pu·,)¡ c~H,1· 

1 d c1!n11,11.:rt !ne 'idlriu· tk lPd, 

R, nu !di ,ucliilhci i-_an n ~,1\Ía11\1;: I' h.,,h. ,liL· 

, , h ·ula!ll·IJ, 

".11 rap:1 tuc ;1 c'ncargar e·! pan para el 

(i.l:...dlll!C!lll) 

\·e:hc' chilah 
Kud1iln1s1: l-.uchill,, 

lhapanau¡iuch1· ri ,1!..ud1ilc,. l..üqach·o1 ri aq 
lk íilP a ,u cuchillP rara que Jc,taL·cmp, ,·I 

runcu. 
Kud1il,.id1a· 11-2) loroC1a. 

Ria Pe:'! tai111 l,.;uchih.icha ri ¡oron ra ia rc'd1 
Lícpi ri u!n, 
fl-lipe l'stá rnciando el a¡.'lla adcntn, para (jllL' 
c,ilm.: el poi\ o. 

Kudii}o Ch· (,-2¡: labra una ¡iil'dra. 
R i lina l..uchi: u 11 üeh n u ka· 
1 rna labra la cara de su p il'dra de mokr. 

Kuchi'j 11-2¡: IP ofrece. lo prnm<.:tc 
Ri :\ua11 '\uchi'j ch1\e chi kinuto· che n rrn 
cha.h. 
.luan me ofrCL·1ó a: udanm: rn m1 trahaju 
Kutaqchi'j 11-2): lo anima 

KUl·hobn :can (1-2): bebe agua 1ora,n11.:ntc un 
animal. 
Ri h.icj tajin kuchob ri joron pa ri k ·u,1· 
1:1 caballo está tomando agua en el ¡io10 

"-uchnjij Can 11-::'¡ 
1 quema con fuego las mi illas nue, ,1s ,k 

barro para hacerlas má, re,i stcntes. 
Kmchojii v.e¡un t'u: ri· pa ri tzi 
Vo: a ¡ioner esta ,,!la en ..:l nixtamal 
caliente. 

2. lo estrena. 
"-inchoii.i \\eJun kami,a· n 
\'oy a estrenar esta camisa. 

Kuchoqba' (,-2): lo abate una parte de ello. 
Ria !\fax t.ajin U"arik. man kuna· tai 
,uchoqba uloq ri u q·u· pa ri ulc11. 
lomá, está durmiendo. no sintió que se 
abatió una parte de su chamarra al suelo. 

= 

l ai!n k.~h .. hPi..lU~1d\ ri ~ü. -1: run1a) ; : ti Ll; 

1 l pap:1 Je! ni:1c, :~: \,.":-.tl.l h~11..·1end(' .._:,1,._,,._1~!:l;a-. 

\ ca,L· Ll1Uql\1; 
""L(hi~r11:l] { \ -2: 

f);\ Lfl:lis 

Pcdr11 pcn,1 1 qu .... · "'L'11,1 ht1'-·1,1: 1r .1i ¡11i1...·l"'I,., ,1 

trnhc1_1ar 
Kiim1k k:ich,,ma.,il-. 1,1cl1Jn r; h · :11, · h ,llll,d h, 
rc·ch n q,i t1111m11 
1 le>) ,an a Je,idir quien ser-a ..:l nuc·1,1 ak.ilck 
de nuestro puebl,1. 
('lwmanih ¡,1 rcn,am1c11to 
l chornab,tl 1 ,-J 1 ,u c:1pac1dad para puhar 

Kud10rnarisai l'--2) lo engorda. 
Ri al 'vlari) kuchomarisai ri u ,,ah.a\ 
\t:HÍd L't1~1 lrJa ~u \ a1..·;,1 

\/.:ase chom 
Kucho:,u (\-::'): In corta c<1n machete 

Raj\,a:,.ih h.ücho:- ri ,(ayes chrij ri ia 
l.s ncT,sano que sc ,·prtl' la mak1a yuc c,t~ 
detrás de l;i casa 

"-ucho ·p1j ( v-2 l: lo atlo.ia 
Xdw'pi\ ri u \alma ri kiej ruma! ria Xuan 
Juan atloió el apare10 del cahalln 
( 'ho' lik I adj-2 ): tlo¡,, 

Kuchubaj ( 1-2) lo escupe 
Ria Xuan kuchubaj na Lu· 
Juan escupe a f'<:dro. 
\' éase: u chuh. 

Kuchui (s): colc<.:ta. contribt1<:1ón. 
Ri ajkaltc ,1akan che u molih. kuchu¡ l'ill' k1 
hanik ri pila churam ri qa rnnt1in. 
F I akalde ordenú recaudar contrihucion..:, 
Para la con,trneción de pil,t, en nue,an, cantón 
Véase h.ukuchu. 

Kuchm¡'u ( \-2) 
l. lo pincha. lo pie a 

:\mchuq· u \1i· un q'ab ruh.· ri haq 
'\1e ¡iinché el dedo con la agu¡a. 

2. lo inyecta. 
Xchuq· uloq ri u q'ab ri al lalin pan 
clínica. 
Catarina füc inyectada en la clínica. 

Kuchului rih 1( ·an (1-2\: se t1\ida. 
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\l:cr111!u'. nh :: ¡,.::~ ch ich rid n :1ie\l, 

· t11l·rr, -''- 1.1\.1J,· '"·1 .._: ,J .... 

\ ca,e u e tlli 
J..._uchun,111 ,-: , i,1 l'O.....:Ld:1 

\ ~d>l' chur: 

}\. Ll\...'huru ( \-~ 1 

lt\ ap.l¡c:.± 

R1 al lu 11 '\lJChUJ' il ih~it 
. \11ton1a .ipago la lu; 
1,, hl,rra. 
R1 a¡ti_1 ,udlllp 11 u h1· r, abi a I u ¡,;, r1 

"u¡ 
rumal c:h1 ma11 k,ipa:i !,\ dnk pa ri <.?,,uela 
I I maestn, horn, él nomhn: de PeJnt11 
de l,1 li'1a porque· \,1 1w lkt'aha a la 
.:,cuela. 

\ Cihc' k!ichup1h. 
f...11ch·ahei (\-2) 

1 habla a uno 

R1 alaj a I u· tajin kuch·ahei ;1pan ri u 1at 
Ptdrito L'c,ta hablando a ,u pap,i 
( uand,, ,c: trata de u11a rn,nna de llln> 

'>C'\l). 

pucck 111d1car rrop(,sit,, ;imPrcho 

R1 a \·la, kuch ·ahci ri al I o ·n ,a chellJ al 
chU1.1ikh í1 n,uq1I. 

1 uma., tiene reiacioni:, con .'\ntoni,L pero 
,u e,ro,a no lo ,ahc 
Véasi:: kaeh·,m1L 

ls-uch·akau¡(i-2): loponcdealmoada. 
Ri Jacoh ,ajun abaj ,uch·akatij kanoq. ,v,ank . 
.lacob pu,o una piedra de almoada: ,i: dunni,\ 
\L,Lse: u di'akat 

f...11ch',1ju(1-:::'): lllLl\a 

Ki ranab ria X11an tapn kuch'a¡ ri hlq n h.,,k pa 
ri ula'nik. 
1 a hi:rmana t.k .1 uan .:,t.í la \iUldo lo, tra,to, 
q uc se: HHl a usar en la fiesta. 
Ch'ajomncl (,): pn,ona lJU<: la\i1 
( 'h ·ojornhal (,): la\adcro. 
< 1i·a¡lln ¡,): rupa para la1ar o \a 1,1\ada. 

ch·a¡bal 1,1 agua que ,1ne para l,l\ar. 
( h'ajch'uj (adj-1 ): li111p10. 
( ·11 ·ajom \adj-1 ): la\ ado. 
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ti·a1t1,\ at/iaq ia1:-tl1o de ropa 

KtJ~! 1 ~ii ni·· l h1 "..: har)d 

R.: 1 u· 1a11n kuch·a1 rih p:; ri mrn ¡,1 

f'eJni ,,· ,:stá haiiandu en ci íll' 

¡..,_ :H.:tf ayha· \, -1 ¡ h• rnc1~1 

Ri ~J.- d; Lapn h.L11.:h aqt1J n L.11:J.ia~ rtJI\ n ll)r1H; 

f..i n 1r1u e.;..ta n10.iand1_i ')~1 ropJ (,H: t:1 Jg.ud. 
\'ca:< kiich·aqd. 

f._;,cl: anahi 11-~1: !udcnudc1. 
1<.1 j,_m¡ ,uct1·a11aha ri raL katcn· ,uch ,l\ll 

1 a mu¡cr t.ksnudo a ,u h1j,,: k pc:go . 
\·ca.,c·· k!kh'ani'\.. 

Is- uch · a¡)I) (, -2 l l\\ mc:te i:n una hendedura. 
Jach'apa h.an k1u11 haq ri· ¡,a ri_jul red1 ri 
1:1pi:1 
\-a:a a mc1i:r esta aguja en la hc:ndcdura dL' la 
pared 
v¿asc kach·api·k 

f...uch'a\!l ( \ -:' 1 lo !,'lllpca. le pq.>.a. 

Ri tat lun taiin h.uch'a:: ri alaj a Lu 
[Ju11.-\111u111u k e,tá J)Ct'i!lldo a l\:drit,, 

( h · a\ anel 1, 1. uno qut: pega a otro,. 
Ch· a\ hal i,) instrumento ue sin e para pqun 
t·li·a::-0111 (,tdj-3) golpeado. 
Ra,ch·a::ch'oh111aq iad-3) act,,lorido 
ch·a::-al ch'ich· hc:m:rn 
Ch'a:om puaq plata lahrada 
( 'h · a:- al puaq platern 

Kuch·a· (\-2): lo reclama. 
R1 a Lu· kuch·a· die ria Xuan ri rahi, ri :--ut11 
ri u h.icj. 
l'edrn reclama a Juan la milpa que con\1(1 ,u 
caballo. 

Kuch ·ah.o i \ -2 ): 
1 lot'ana 

IZi a Na\ .,uch·ah. n toihal pa ri t:u·cnem 
lgnac10 ganó el premio en cljuct'º· 

2 lo\ ene.:. 
Ki a .\.uan xueh'ah. ria l 1111 pan t.:h'o¡ 

chrij ri uk\1. 
Juan !!,alló a,\nton10 en su di,puta ,uhrc 
el terreno. 
Ch.ah.oí (,1 ¡_!anancia 
U1\1cancl (S). t'anad,lr. 
Kaeh 'akanik ( ,-1 ): triunfa. 

Kueh ·aqatiJ ( ,-2 ): lo dc:spc:Jaza. 
Xch'aqati\ h.an ri nu chij rumaljun ko:,o·t. 



1 1 ,(l\ PI, lk,¡wda1<· n1 i "' ,_1:1 

\ ,\t,,' ,·i, '.iqar 
Kuch · cqh,! · 1 \ -2) h, ,ki,1 pcnJicnt,: 

R1 d l.ti '\UCh.cJb;i k.an r111 tai1L. ma11 \11k.·1, 

Uí ,h1k 
Pedro dci,> r,:nJic:n!c ,u trahal\1 Lk ,,Jlti\ ,,_ 
, a no le 1<:r1111110 
\'L\i',L' ~~\C)],L"tJl·~ 

Kuch·,·k-_11,-21 lo In anta. 
R1 a Po·, tajin kuch·élc_¡ iun ko,tar Í\Ím 
'id1a,tiún e'1:i kYantandP un u,stal de ma11 

Kuch·ctctci 1,-21 lo 11c~a 
, Ja,d,,· :,.aq i d1 · ctc:te111 ri 1, írn cho ja. ak · al,1!0 '' 

; NH10,. por 4ué ,ólo han rq:ado el m,111 en el 
pat1,,·. 

'v ,\i,e· kiich ·ctctik 
Kuch'ikh¡¡' (\·2): k1 p,111c hocaha_i() 

Ri 1n nuch· a .\uan ,uti, ri 11 kap,· rum:il cl11 
,uch'ikba n u has 
'ic r<.:gu el caté ,k lua11it<1. ¡wrque rll\o ,u 
\ aso bocabajo. 

Kuch'ikmij (,-2 ): lo empuja 
Ria .\uan ,m:h'1k1nq na 1 u 
Juan ernru_ió a Pedrn 

Kuch'iko (\-2) Ir, cla,,L 
Ria Max .\11<;h'ik ¡un ela,,u, chori ,an 
1 ornús cl,n ó un cl,l\ ,, en la pared 
Kuch'ik u ,(i_iol: sc:ñala una keha 

Kuc:h'ik u q'ijol: señala una fecha. 
Xch · iktaj u q 'ijol ri u k · u lancm ria Po·,. 
Ya fue señalaJa la k,h del casarrnento de 
Schastián. 

Kuch · 1_¡0 ( v-2 ): In a¡!uanta. lo sorrn1a. 
Ri ,abil ,111ut11qari,aj. man kmch·i_j Ui el1ii,, 
kinbinik. 
La enfermedad me dejo débii. ya no a¡!uanto 
( 'aminar. 
Kach'ijtajik (\-I ): puede ser soportado. 

Kuch'ito (v-2): lo vuche a lastimar. 
R1 An,clmo ,uch'it ri u (.¡'ah ri u cha4· ri 
soctaj inaq. 
1\nselmo lastimó la mano lastimada de ,u 
hermanito. 

Ku,h'oho l\-2): lo ,:ntiendc. lo sahe. 
; 0\ kach\1bo joropa· ajunab cilmik'' 
¿ Sabes cuántos años tienes ahora'.' 
Ch ·obonel ( s): adi,inador. 

r-. ll\.. : 1 l ,l' l ¡ \ \ :k'!-1 ¡ 1 ' \. , )1 ¡ \ 1 i.. :~ 

~t1lfl.,il1 l: \\,JL]' !i\ (,.)J11ll'1...' !,1 ll:Li ¡-,c¡,1)!l_t: 

R; 1w ta1 1-.uch 11r u \\;ic!i ri d,,·h,1'.i,' r1 uk\1 

i,, ,1 chun¡;q:11 r1 ¡,11a 

\f: p;1p:l l't)llllCl' l'! di!CJ°111 ~k] ICrfL'1l1 1 UllL' l''.Lt 

ccrc1 de l:1 r1 Í¡¡ 
Kuch nl,11\-:21 

1,, ¡1 c la 
( ·11rnqa1,1 in ,1 l,,u,-Jiil() cha,1c. ,:1 f..111,11 "l 

_iun nu ma,a ·11 

Préstl'.lllC ,·1 cuch1ii,, par:, pcl:ir u1i.1 
,11;111/ana 

( ·h i Jo dc,t:ll:1 
Ri al \1arn k11ch·,11 r, !llll raq ¡,:1 ri 

11inrnq·1¡ 
~!aria , a a dcsta/ar su marrano par,1 l.1 
tiesta. 

.h.olon,·I (si: c:ir111cén> 

( 1i·o1111111ad¡-11 pcl:ido 
Ch'olom sikil pq11t11na. 

Kuch·uqu 11-2) lo tapa. l,1 nihrc. 
Ri lalir1 kuch'uq u\,¡· ri t'u, rech lll;m kn¡:11 
U alllal" chupam n riki! 
( atanna tapa la ()!la para qlle tHl eargan ill(""ª' 
c:n la comida 
( 1i·u4bal (s) tapadera. 
( ·11 ·uqum ( adj-.< ): tafl,hlu 

Kuch·upu (v-2¡ corta frutos o tl0res con !;1 
man() 11110 por 11110. 

Ri Xuan ,he che u ch·upik oj 
.luan fue a cortar aguacate. 

Kuch'utinirisaj (\-2): !,) redm:c. lo drsminu:-c· 
Kl'.n)a kan "e iun ním nu patahin ruk· ri aj 
t · ísomncl. rcch k11Ch · lltinirisai 
Voy a de_iar este rantalún grande con el sastre 
para que lo redu/ca. 
Véa,c: ch·utin. 

Kuinem (s): rodcr ¡!rande. 
\iim ri u kuinem rí Dios. ruma! chi 
,inrullirísai die ri ,abil. 
Dios tiene gran rodcr. porque me sanó de la 
cnfcm1edad. 
Véase: kakuinik. 

Ku_iach hik (, -2 ). il1 despide 
Ri tat Te·i.: ,uiach hi ri raichak rnmal chi 
kaq·aharik 
Don Dic¡w ,kspidió a su 1110/0 porque se 
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" , ,-··,,,'T\1' ·- •. 

f],'(\ 

~;'1~11ad": hih ~l' ,,.:paran 

~1.,¡J._,1.·\, 1 \-: ,1 ,r\·, J-...·"/1~~¡¡; 

Í\: :11 L.din Lqir1 ~uja, .. :t1 • ·¡ í:il ri n1uian 1.·!~ 

{ ;U;irlil(~ l'"t~1 lk-\lh'JanJl) !a-.. m,11,1ri...':i.., q,:~: 

~>tan en ..... ·l p11t1\·, 

\ \._'~\'-..í.' 1 :h. l 1 

1'dJa'-1l) ( an (\-2J !(1 abr1~' li1 dc"tapd 
1{1 :1 \11,m ,11iaq n '·' · 11 jun krn,··1 U\1 :1 l, l,,.
.lu,111 dota¡w iJ butl·ll,1 de nJ1ci 
l:1yalik 1ad1-21 ahicn,, 

"-uiay·11 (_Jn 1,-2: 
r1)n1pc un <1 h11:..'t1~ '-k madcr:1 

R1 clm(omab :..i,i1aq·11 r1 uch:ja ru~ r1 :1 
\k"n 1\\1r. 

\: e, !u, laJr, '"'" n1mp1crn11 l.1 puerta 
de la casa JL, ( 'krncntc 

lo desga¡,¡_ 
Ri kaytJiia ,u:aq "i1 n1un ~ · isi, ri , c1 chi -
ri he. 
f Ira,<> dcsga111 el upr,, LJLIL' c,ta iunt11 

alcamin,, 
1-,._uj¡¡/k ·,ui_11 ,-: ; Ju tra,laJ,1- Í<l c:m1b1a Je lugar 

Ria \fax ,uialk'ati_¡ ri ucl11 u he 
1 ,Hna, earnh1ú i:I lu)-.'a! 1k ,u ¡mrtlln 
\' éasc· ku¡ah, 

t,..u¡al1_i Chi (1-2) lu despoia. l" dc,ti:_1a 
\¡alin u 11i· ri rachllch ria 1.u· ruma/ n l,_1aqiy·. 

1 1, 1c11t" 1k'1c¡i'1 el tcch" de la casa ,k l'cdrn. 
Ku¡alo ( ,-21: 

1 lo camh1a 
R.i a le·¡,_ ,u_1al n u k"olihal ri ral'lmch. 

l )icgn carnhiu l'.l lugar dt' su casa. 

2 1(1 presta para conwmirlo ~ despué, 
repagar lo 
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ron un rcpuc,tP igual. 
Ria I P ·¡ ,ujal _iun almul i,im e herí al .u· 
'-;ihadPr prest,, un almud de ma11 a 

Pcdrn. 
.!aloma! ( s ¡- jlrl'stanw 

Ku.1alui (\-21: IP aparenta. 
Kujall,. 'atii (1-2) !u traslada 

,l,.J Í\. ;¡,, ~;:1r: ·~·-..·;i,__:/ [',:f;: ¡.,1::;1 

J¡ncr1.:. 

k.,_,.u. t/ h,. :iL' ..:,1ra\ Id. 

ki d: ~ hit rnan ,uta Ui ri ti pi,ab r; ll Lit. r~inl,-:! 1 

1:. \L1i;1J 1! hL• 

( (·cil1a r11 atcndi\' el L1)!1--t!1) \.Ít...' "ll r~1ra. \ r,ir 

-: -..t ~ "t.-' l', t r;1, · i 1 :, 

Kui:ilu1 I '> -::' 1 !o ,lJ1,ll"Cnta. 
R: :tlai :1 l II ku1al11111 ,ab. an· \.,,:1: man Uh,· 

ti} ra L''-LUC/.t 

l'L·drit,1 ap:m.:nl,l c,tar cnfcrm". pmquc 1111 

q111cn: 11 ,l l:1 c,cu;:la 
\'case· kuialn 

~...t1jamar1,a111 -2 ¡ io paL·ilica. 
Ri tal J"c"I,. an.: ,jamari,an ri J..i ch·o¡ ,-¡ a ( hil 

ruk · ri a :\ l!a11 

1 uc d('ll [J1c;!O cl 4uc pacrtll"o él pleito de 
( L'Ci!1a cPn .lu,111 

Vt'asc· Ui_iamari\., 
Ku¡am\\1,-21: lo,acia. Jp,k,ucupa 

: .. \ rnaia· ktqam rr_1u11 ko,tar 1.,1m pa r1 d,011' 

, '.\,, se ha 1aciadP el C(),tal de 111,11; Cll L'i ca¡ún·· 
Ká_¡amanik 1, -1 ¡ sc nc!!a 
Jamalil,. •.adj-2¡· ,acio. a111plill 
.lama/ u \\/ich. dcsPcupado. 

Kujarisa_i (,-21: ill desgasta. 
Ri al,. ·al cha111111 ,u_iari,aj ri rat1 1aq 
El niño de~gastó luego su rnpa. 
Jarinay (adj-_l ¡ ga,1ad,, 

Ku_iat'at"c_1 Can r,-2): lo amarr:i ll!LTlélllcntc 

Ko kajat"at"c¡ ri r:1qa·11 ri kic_i rech man ciit1aq 
ta kan pa ri he 
1 la: qui: amarrar Jí1cr1cme11tl' l,t L·arga del 
.:aballo para quc no se caiga cn i.:I camino 

Véase l..uiat'ii 
Kujat"ii (1-2): IP amarra 

Chasipa_i ch·aqap nu k'am. al \'lari;-. ,a 
krn¡at"ii u 111· k iun kn,tar ri· 

'viaria ri:gáleme un pcdaw de pita . .:, que 
, o:-, a ,unarrnr i:stc costal . 
Jat'ihal (s). ligadura. 

Kujat"at"e_¡ (,-2): In amarra tucrtrn1cntc 



Í'-.,:1.1 ;\-. 

t1.'l :: Í •_1 ,--1)1)11!<.:'i JL¡ a!·¡.,¡¡,·_!_' r• l!,.'./l'.l' 

J\.,Jn, nLg¡; ,u,. \c."'rJura> c~1~_L1 fi\U)a.11<1 

\ éZiSl' Id. 

l---.ui;1.r<....a1 (\-2 J lt1 lll·· 1.Jlt ]p 1.kínll' 

" : -~ -

!, , ,:i' · '': c1! d: · 1ch ·\u1a·: ,,n r, plo111t1 i'" 1, li du 
l-1 h"rn:n, dernt,, el rlom,i en <:I tue1•,, 
\ L·a~c _F1 

l---1q<:ch'ha· 1 ,-2¡ 
1 io tuerce 

Ria l.u \u¡ectd,a kan ri uchi h.: 

Pedro dejó ton.:1do ,1 portPn 

lo hace Ji: rnan..:ra ck,i¡,:ual" 111¡u,t;, 
Xjc,h · ha\ n ki:d1hai ri a l.u · rnk · n ,1 
:\uan. 
Repar11en>n la hcrrnc1;, ,k l'i:drn 1 .l11an 

de una manera dc,1gw1i 
Véase· jech · 

Kuj(:qo ('hi 11-21· kdapnncipio. 
Ri tat Wd ,u¡eq kan ri chak chuwad1 ri u k ·o¡,,1 
l\1anuci deil' principiad<' t'i traha_io para ~u 

hijo 
Ku¡cv rih 'Chi 11-2) ,.: ron.: tfojn 

R1 tern \a xui.:: rib ri raqan rurnal chi ,.:1 h1 ri 
jun klawux che. 
l.a pat:i Je la siiia e"lá lloja porque ,e k ,ali(, 
un .:la,\\. 

Kujiko1,-21 
1. lo soha. k da masa_ic. 

Ri :\uan ,ui1k kan ri raqan chupam ri 
kunabal. 
Juan masajcó bien su pie con la pomada. 

2. quita con h,, dedos lo que queda en un 
trastll. 
Ri alaj a t.u· na·1 xujik ri u laq. ruma! chi 
siblaj ki' xuna· rijok·o·m rikíl. 
l'edrito quitó con su, dedos todo lo que 
quedo en su plato. porqw: le gustó muclv.i 
él recado. 

Kujikoma_j ,'Can (\-2): lo end,Tc111. lo ni\ela. in 

\ :.í,~:' 

'' 1 ! '.._' '" / :~ '' '11' ' 

H. 'l. \ 1 :: '\ ·, 1, 1 ~ r, '.l 1 ,! 

{';J!" '.tfl'~~!•,j \Pk ''\\ ~ ,·I, !1. [ 

! ·1. )fll:t, 1.1h~ ,i ',L! hen11an i ~1 \ ·.k L1 ;na!l,. 
·,._ uanll l~ ¡1~1:--., l.; ... a~·¡ 

ln ft'dlh.l 

l\;¡j\\ii\ll k[U!h :i:: 1\ ... 11\: \'antl:i1,·· 

rumai ch1 rnm d11,s.: 
f ' 1 1 _:: l C ':- d J 1 •: q l 1 L i 11 l' r l' 1..: i, / 1..' e:! i .._ , ¡ '-

ran [a J p 11 l'urquc: llH.: queda ¡lramk 

Kujil-. · rih "' encuic'.c 
KníiI-.. rtJ\iah re,rir,L 
Jik'cllli íl ra1hal pc,n 1nc,,ll'[<' 
Jik.hal ni u\\ i ir..:11,1 ,k! cc1hali<> 

Kuiik ríh ,e rncogc 
Xujii..· rih ri 11u I-.am1xa· arctaq xch·a¡ik 
SL' enco~¡n !11Í ca1nis:1 cuando la la, drt.. 1n 

Kui1i..· ru,Jah Thi n>,r1ra 
K ·a., U\\O nu i..·ux arctaq k1nj1k· wu.\Jah 
\fr duck ,.:I rc:clw al n:,rirar 

Ku11ch·1¡ <a1111 21 i,iarranca 
Ri ak·a1 \llJich'iiwn u q'ah riju11i· rna,a 11 

F I nii\\l arrancú una rama de la mata de: 
marl/ana. 

Kujich·1, 'Can. (1-2) kregacnnjunrn. l,1a.1l'ta 
l'hattanaloq. al I res. v,c man katta11i·k. 
katm¡ich' c:h.:jun ,ik';11 
( 'úlate. ·¡ ere-.,a. ,¡ 110 te: calla,. t.::, ,1:- a Jlt:¡l;ll 

con un _1unco 
Kujiq ·a¡ rib 'Can (, -2 J ,e t:mücio1ia_ se alarma. 

Ri al Chil ,iblaí kujiq·a1 rih c·he u hi,ik ri 
xuk ·ulrna¡. 
Cecilia se cmocil1n(1 mu,hll al contar lo que k 
sucedió. 
Véase: kájiq'ik 

Ku_iilba· (,-2): lo coloca en pusicim1 hori1,mtal 
un Objeto largo : grueso. 
.\ Ma\. aretaq kul ria Tun che u :i·k 1-.an ri 
temJ .. abiJ che chi \a kuJilha Lm chri.1 ri 1a 
lomas. cuando \Cnga Antonio a dejar la 11ga. 
dígale que la J,:je tirada detrás Je la casa. 
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i..., ,, 

\),, 

n,¡r,cl'' 

H: :.1'. '·, ~;:: \,:.1..1 -~n:1~ ,_·¡ k: 1,i_'.:-~1-. '..!i '. 

put1a·n1-ru111u! ~h k ,, l"1¡ar11a·rn ~,t1c. 

Cecilia \L ,uen~t l-t n~11 :1 ~1 lt11..L: ~:n~ 1. e-.. LJUl 

tiene ca1an1\ 
r...:. u;¡....,l, t \ -2, !,, rl)111p:.: 

R: rn nud1 al u ,u11:s n u ,1u1 r: u tat 
l\:Jntti r,J111p1v 1...': l1hr, ,1c :--u pt1r>.i 

ls.aiis¡<Jhik (,-11 ,e romr( 
"-u1n1·,1¡ ( 1 -:' ! lu ahm~,1 

R.1 a \uan ,u1iu·a¡ rib rui...· 1un i-.o\p\·. 
Juan se ahorco cu11 un ia.1,1 

Ku10!-..o 1,-21 lo rern¡.!C 1u,n la rnanol. 

\ 1 u . cha¡ok(' ri krnaq · n J..·" cii() 1a. 
i'cJro. rc-:oge lo, fri_1ok, que> e,t,tn en el pat¡¡, 

Ku¡oJ..·,111-21 lumuck 
R: al Chil taJm i..u10~ ri u bp,: 
( c-:ilia L'stá molit>rHk• ,u c.ifc 
.lok·om 1,1. n:caJ,, 
.J,,J,.. Olll ( ad¡-.~ i ílh'!id,,. 

f-Ull\q n ( 'h (\-2) 

l rompt: un oh_1du Je madera. 

2 

Ría rc·k xut1aq ri u l,mc .. ,,, ,u¡o4· d11 

n uchi rachoch 
Diego pnJt(\ ,u lla\\:.: romp1n la punta 
dc su ca,a 
lo dcsga¡a 
R1 ra)o .,u_104· h1 n u 4·ah ri_1u11 che· 
1 1 ray u dc,¡.!aJo la rama del arbol. 
lu arranca. 
Ri ak·a1 xu_1oc:( ulo4_iun raj che ri ahix. 
Li niilo arrancó un dote d, la planta J,· 
milpa. 

Kui,ilq C,m 1 \-:' ): 1() p,me a un lado. lo 4uíta de 
encima. 
!{1 al Mari) an:ta4 xl,."oji ri q·a4· chríi. ,aq 
ama4·c11-..u_jolij ri u 4 u· 
Cuando María tenia temperatura. a c·ada rato 
se qui taha la chamarra. 

Ku1Plu ( 1-2): 

J 19 

)<. f, :. 

.:td\ 

!<'.; :.lt~ :.L '.!1JJ': !\.L:' • . .:t· i\,_.:.h_1._ ""· L ,· L'. 

: ;;1f1,, '.1() ·~uicr~ pc:"H.::-.,,e , ,_.; :..:r:~,r:-10,:·;~:. 

_\ ~¡ -.'aLL~ r•.'u' :--l'. i:t quit~~ 
Ku;,.ir1: 1,-.:, 

ri('µ;1 g.rar1l1, n p1_,J \ P 
la¡11, Li¡,•p'\ r; 11;;..:, ¡,,, n ruk\, ,. 

\.fa\ 
l·_'-tan ;c~a111.11: tr:gl) i..:1: ,.·1 lLT'l'fl\· d:.. 
1 orna, 
1, 1 ;i11enta. 

R1 ;: !.u· ta_¡rn ku1or11 r1 u rnlsu ra riera 
h.:dr" e,ta nentand,, ,u 1ngo en la <.:ra 
Jopmri..1,): a(cH>n de regar 
.lopibal 1,). 111,trumcntn quc· ,inc par,1 
a\ ,:ntar. trigo 

Kuj,,wh1,ai 11-21. lu <.:nfna 
l ha¡orohi,a1 ri u lsaps: ri ,li,."al. al !":din 
Catarina. enfríe el cak ,kl n1il(' 
Vca,e· ¡orun 

l--ui():,c(i.111-2) J,, limpia bi<.:n 
R ! al [ o ·!1 ku¡os,-,q 11 ri ala: ral 
.\ntoma mant1..:nc mu: l1mpi,, a ,u hi_¡1w. 

"-U.1º"' 1 ,-2): 
l. 

2 

1 o reu,rta. 

Rt a t.u· ta¡in ku¡m ri 4'a)1:, c:ho _ía. 
Pedro esta rec<1rtamlo la grama rn i:I 
patH,. 

lo pela. 
Ri ,1 Xuan tajin kujos n ri.i ri u masa·n 
Juan e,t,i pelando una man1.ana 

.1. 1 o ra~ura. 

R1 a 11·\ ta¡in lsu.1os n nsamchi. 
Balta;ar ,e está rasurando. 

4. lo r:bpa 
Ri a In\ tajin ku¡os n t1·aihal cho ri 
:-.an. 
:\mire', está iaspando l,i pintura ,n \,: 
pared 
J usha 1 !s ¡ raspador. 
.los4·m,i-. ('): limpie/a. 
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I / •, \ (,:: ( ' 

!'.C'.Uht::. ~,U(:!~ll' t \ -: 'IC:2.l ~!':ff\¡',,: ~"'\,, 

J<, ,:i:t· ;'. \:Jd~1 \',:1t:i'U• .. : !\.''1'. ,,:h,· 

~e:.10U!il~,; \ - '1 ,l. l""f1t1ru:i 

¡¡¡r'ltH11 I :1d1-; l rt'~',llltl 

K:iki1uh11, ·:' ·,e c,ra,c,·,· 
h.,L!!t!f'll: 1_ \\'.,h:h !(' l·"~"i1IL.·~' 

t-..i11uhu1 U \\:h'h !o ¡_'',rar ... 'l' 

1 [/ i-_a¡t1hli\ li \\ii(h li ,i· r: h "L'i11' i:J i'L'L'\, 

kilL haq I i lf. 
l "hul·nc1 l''-\ldl,:ir l1\d,i L1 k1t1 l]LH.' L',t.·: ..._,11 l'l 

l'at1,, rara q11c ,e sc"qllL' 
l'..:i¡u,·!:·ll l\-2) ll)l';t\;1. 

R, al;IJ ak-,tl ,11¡11ch· n 11 \1111 r, :: 1a1 

11 n11io ra111 el libro Je ,u ra¡<1 
\";1,c: ¡m:h · 

Ku1uq11 ¡1-2J I" c,treµa. Jp lrlliil 
Ria I ri\ ta,iin kuiq n madllL' LhP r: 1,u, ah:1¡ 
1\ndrcs esta frotando ,u rnachetl' ,·n 1:, p1L·dra 
Jo;a para afll:irlP 

KuiulL(upi,1 < an 11-2 ): m,h: un rcc1p1c·11lc' ,n 
,·l agua para llcnarlP 
R1 al laiín kuiulLf11pij ri II L¡'ch,il parí pila 

l ':11arina 111etH> ,u tinaja en la rila ¡,ara llcn:1rl:: 
Ku¡unannai ( 1-2) In compar:: 

\kijunarntai l,.ih ria l 11· •uk· ria \u,m1.1chin r: 
rnrn raqan 
!'edro: Juan ,L' c,,rnrarann1 par,1 \Cí q111en 
era .:1 má~ alto 
\'éa,c: junam. 

Kujunurntai 1Chio 11-.~) In empareja 
R11.u· tajrn kujunurnta¡ r1 u J.. ·olihal rí rachO\:b 

Pedro está crnparejamh> el lu¡,ar donde 
cPnstru1rá su casa. 
Véa.,e· junam 

Kuiupuha· (1-2) 

1 Jo embroca. lo pone h()ca abajo. 
Chajupuha kan ri ,uhal. !\1an a. 
Ponga !a olla hoca ahajo. !\laria. 
la pone: a cncuhar. 

Ri al Chil xujupuha ri ck· ri t"uq. 
Cecilia cncuhú su gallina clui:ca 
Véase Uiiupi·k. 

Kujuru,i (\·2J: !ojala. 
Ría I u· kuiuru_i ri u chaq· pa ri carreta 

',.' 

,i,_.,., ! 1 '.~,l 1:i: '.~P',,• 'l·(·f'';J:~·,...._•·;· 

R1 ala.: ~1}\·d¡ \.UJllt i--.1 r: 1t111 ~Íd\\U\ P<: n 1u 1
· 

,¡·,,q 

l l 1111),, c:11s:1rt,• 1111 cl:11,· c·11 ,·1 c!i:!a,·a,,11,· 

K:iiut¡uh1k 11 - l 1 ,e: illJn,ic 

K11iu, rih l an ,e mc:tc. ,,. ,·ntrc111c·1c 
1, 1 d l ( · il 1 ! , ¡J, 1 a I i e'· 1 !,, r!I,, k u 111 \ r; b •.' ! lf, i '·,,' 1 ' 

ak ·:il:il· 
.-\ ( ,·c1 l1a k µu,t;: mudw cntrc:mctc:"l' c11tr,· 
!os.:. n1:lo:--

K u¡11,11 ( ( a11 11-:'J 1(\m,·lt' 
R1 alai a I u· ,ihl,11 u11 kriln ku¡u, r• 11 q :1h ¡',1 
íl J()fllll. 

l .e l!LJ,ta a l'edrilP mcll'r ,11 m:mn en el :u.'11:1 
KuJU\ rib. se c·nlrc·mck 
Kuj11\U\\(ich 1,,ra1:1. 

Ku¡U\111\:il'h l'hi jp¡·a,:: 

R1 ;ik'al taiin k11p1\ 1: 1\;ich ri ,an riik'ri illJ .11 
l.l 11i110 e,1a r.11:i¡1dll !.1 p:m:d C<'ll L'i ,.srhn11 

Ku1U\l, ('hi 11-21 lu\:J,tím¡¡ 
R1 \1c:q,1'n ,uiu> ri II hoja!\\ ij 
\1i ear¡!a me: lastimo la é,palda. 

Kuqajhl'J ( 1-2 l 
1. cae encima de él lo. lo aplasta. 

Ri jun che· ri ,mt'aqij. ,uqa¡hcj k,111 r, 

alai k'i,is 
LI úhol que boté ca, ,1 encima ,k la 

plantilla de cipr", 
lo ahrurna. Jo Ctllht,·rna. 

Rí u t1ij rí tat k'k \11qajhci n u k ·o¡,11 

1.a, palabra, dé don 1 )iégo ahrumaron ,1 

,u hijo. 
\' éasc ldiqa¡ik. 

Kuqajo ( ,-2): Ju presta para dnolH-rlo. 
Ria Lu' \uqajari u \u'k ria Xuan che u J..'amik 
ri ka\larrna. arctaq xk uli n u k'ojol. 
Pedro fue a prc~tar a Juan ,u pétaca. para 
traer el pan cuando ,i: ca,o su túio 
Qajornal 1s1: pré,tamo. 
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()aianel 1, 1 inyuillrw. 
l)a¡al ¡.i 1, 1 inyt11li1w. 

Kuqa:-sa_i í ,-.:: i I<> ha_¡a 
Rr nu k·o¡ol ldi.mík xuqasa¡ u vdich riju"1· 
masa·n 
I In~ mi h1_io tia_ió la fruta de la mata de 
manLana 
\éa,e: kaqa11k. 

Kuqasaj u q·i¡: está LJCiosn. desocupado. 
Ria I u· ta¡in kuqasaí u t( ij ruma! chi man k ·o 
tü u chak 
!'edro esta ncio,P porqué no tiene trabajo. 

Kuqa,aj u q·,¡ che perstsll' hasta la noche para 1 
hacerlo. 
Ria Xuan sitila.11-.uqasa¡ u q·i.1 che r1 u ..:hak. 
ar..: kraj chi kuk'is chanim. 
Ya es noche mando Juan deja de trabajar. e, 
que quiere terminar luqw 

Kuqasaj u q ·¡j. lo reha_ja de su puesto 
R i aj kalte xqasa\ u q · ij k u mal ri wi naq ruma! ri 
iuel u no"j. 

11 alcalde fue rebajado por la gente por su mal 
carúct<.:r. 

Kuqasaj u w~..:h: lo calma. 
Ri utzalaj u tzij ri tal Tc·k xkuintk xuqasa.i u 

wach ri royowal ri a Lu · 
Las buenas r,alabras de Jon Diq.>o pudieron 
calmar el enojo ,k Pedm. 

Ku4iho (v-2): lu ..:strega 
Al Chil. na·1 kaqib ri rij n alaj a wal aretaq 
Kawatinsaj. rcch kel ri u v·ilol 

( ·ecilia. estn:gue bien a su hijo para qui.'. qued<.: 
limpio. 

K uq1t · rih \, -2 ): pasa contra otra co"t 
répetidamcntc. 
Ri u q·ab rijun che· n k'o xkut rija. an.:taq 
kapc ri kiaqiq' kuqit' rih che ri tmi· rija. 
La rama del árbol que está al lado de la casa 
pasa contra el techo cuando viene el aire. 

Kuqit1·0 (,-2): lo une con pita. 
Ri tal Lu' xujal ri ki corral ri u chij. chuchi. ri 
k'ulhat chiJ.. tajin kuqit/ \\Í. 
Don Pedro cambió de lugar el corral de ,rns 
ove_ías. está amarra11do de nue, o al lado del 
rnonjón. 

K11qolo ( ,-2 ): 
1 lo raspa. 
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R ¡ 1: \aiJb ri .i I u 1--uqul ri raqan rumal 
c:hi _i:¡¡; chaq: ·_¡ tL · um lrnjum ch.:. 

1.a sandalia de l'cdrn le sarpa el ptt. 
porqc1e es ,k cuew mu, duro. 
Can 1() labra 

R1 tar 1 un tajin kuqol _¡un lém n:p. 
Dun Antorno está labrando una, iga de 

:, , Chi arra1H:a hoja, 
R1 a t.u· taiin kuw,I ri .xaqcha_i re n 
nimaq·1j. 
l'edrn c:sta arr.u1cando hojas de pino para 

la tiesta. 
()olnm (adj-.11: labrado de madera. 

Kuqu..:hu Can.' ( v-2 ): lo roe. 
Ri ch'o -.;kiquch ri nu -.;ajah ri k ·o ,t· ri d1·a1. 
Los ratones ro) e ron mis 1apatos qm: éstán 

hajo la cama 
Kuqulu (,-2): quita peda1.os <lejun objelll duru 

con los d itntcs. 
Rijun_j17'¡· tajin kuquljun haq n; tij 
FI perro está quitando pedazos dt: hueso 

Ku4umuj (v-2): lo toma. lo bebt 
Ri ala_i ak ·a1 kuqumuj chi ri u kape utukel. 
1 :1 niño:, a toma ,u café solo. 

Kuqupi_i lv-2) 

1 lo corta con tijn;i 
A X uan. k,nato · che u qupJXik ri "uj rt: ri 
wiqbal 
Juan. ayúdeme a cortar el papel para t:I 
adorno. 
lo poda. 
Ria 1.u· ta.iin kuqupij u wi· njun nuch· 
rnasa·n. 

Pedro esta podando la plantilla de 
rnan1:ana. 
Qupim (adj-3 ): cortado. 
()upil wi·aj: barbero 

Kuq ·abaj ( v-2 ): asigna la rnlpa de ello. 
Ria Lt1· kuq·abaj ri rixoqil chrij ria k.k 
Pedro culpa a Dii.:go de tener relación amorosa 
con su esposa. 
Kaq·aba\ chriJ es culpado dt ello. 

Kuq·aq·a¡ ,Can! (v-2): lo calienta. ponic:ndo 
fuego. 
Kaq·aq'aj nkoq le nu t'u: le'. al To'n. 

Antonia. tal va harás fuego debajo de mi olla. 

-·-



1)1,CIU'\.l..k!f¡ llLlt.lií. - l\l,\\cUL 

\ l'Í1'\(. LJ '~l1.) 

"lle! dL111,;1111-::' 1 111 dc'c:l:ira_ i(l lllilllll:nt.1 

R, al lalrn ,u,(,dap,a¡ chu11ach r, u tal 1;ic:b111 

k;íd1·atK1Jlk 
( a1arin:1 _,a dc:cL1r, 1 ;, ,u p.i¡n qu1,·11 ,, ,u 
n(,, lt' 

\ c:a,c qaiJJ 
K11,(alajis.11 r, 11 mak· cnntic,:i 'U p1'cado ,, del 111, 

R, ala1 ,, 111 ,uq·ala¡1,a111 u mak d1u,1i1ch r, 
u tal. an: kraj man kiich·a:, ta¡ 
!'1'drit<, co11k,i, ,u dclr111 a ,u papa porq111· 1111 
quería qur él le peµar,1 

"uc(,i!uj \ 1-::')· In ahr;l!a. 11, lk,a t'n 1,,, hr,u," 
l<i al Cl11l ,ihla1je'I krilLl kul(alu¡ ri 11 chaq· 
( 11mn le gu,ta a ( ·ccilia ahr·;¡¡ar a ,11 l1nma1111,1 

Klll.¡'atc_J ( an t ,-2) lo ataja. Jp impide 
Xaq te·¡ .,,.(atcx ria l u· ¡ia ri h..: rumal_jur1 
claq·1,m 
!'edro de rcpcnt<.: túc ata¡ado cn cl c:mnn,, por 
un ladrún 
l< i tat Lu · ,uL( atci ri u 111 ial. man , rai tai xok 
pa ri ..:scm:la 
l lon l\:dn, irnpidiú que: ,u hi¡a .se· fucra a 1,, 
t::"ll'UC.:la 

Véase kuq'ato. 
K11<4 atP t 1-::i) 

1 lo corta u lo part1' ,cg-un alµu11a rm:d1d:1 
R i al ( 'hi I ruk · ri al I al in ta¡ in kak iq · :1t ri 
¡¡·¡ che ri re paq·i_j. 
Cecilia: Catanna L',tún cortando la 
carne para el al muer 10 
1Chi lo ata1a. lo ahstru:s l'. 
Ria t.u· .,m¡'at ri he pa ri ruk11 

P<:dro ab"1r11yi'J el camino en ,u tcrrcnu 
()' ato_j ( s): ,i..:ga_ corte dc trigo 
()'athal ( ~): atajaden, 
<)'atq'ik (,): hendedura 
(.l' atatal ( s): pon 1. 

Kuq·a1cj (v-2): lo im¡iidc. 
()' atorn ( ad_i-3 ): cortado. 
()'atbal !lij: _iuzµado_ alcaldía. 
(.>'atal tzij: juc;. gobernador. 
K uq · at tzi_i ¡:im1 i · · lo juzga. 
()'atcl 1,inaq: asaltador. 

Kuq·at t;i_i pu11i· ·Can· lojtuga. 
Ri ajkaltc xuq at tlÍ.J ptmi· ria Xuan rumal ri 

elaq · :--uhano . . 

1 ! ,d1.:al'"k lli/,i..'..\'• :; luan p\H. i..:l n,b1· qu( !1!11, 

"t!q·a,ai l ,in 
ÍS, llLJ :1,11 ( ·h, i \ -::', 

1 1,, traslada. 1,, pa,a. lo tran,porta 
\ 111ta u 11i1,,I ,·h1 J..,iq ,1,,·, ri ,:,cucl;i 

cl1unaq.1: ri lillllllil 

111 110!11·1:1 que, ;m a tra,l:,dar la ,,,uci:i 
cn,·;1 del pu<:hl" 
lt I Crtl/a. 

R1111· ,uq·a,c11 ri_ja. man kr,1i ta1 Uihc 
p11\11· n cJ·an1 
l\'dn> cru;" L'i n<l. ,w q11i,,,, pa,a, "1hr1· 
el pu<:ntc 
\ éaSL' J..iic¡'<txil,,._ 

Kuq·cha· (1-2). loatra11,·s.1 
Ria I un ,uq\'ha ri tem chori rnchuch 
:\ntonio atra1 c,c'1 una I iga en el patio de ,11 

Vc:i,c q·c·l:k. 
Kuq·c_1o'Chi(1-2J: rchaunl1quidoa· 

dcterminadP lugar. 
Ri al Xin \llt:¡'c_j ri _joron pa ribo¡ 
1 rn11a,a ccht'l 1'1 aµua L'll !« ,ill:1 

1'.uq t'loh1,aj '\ -2 ): lo éll\'CJC\L'. lo haCL' 1 ICJ<l 
"ªJ na ,uch·uqhc_i n u 11.',ton 11 al Chil. man 
,uq·cloh,aj t:i chani111. 
-\¡:uantci mucho iicmpn cl li,tl>11 ,k l ccil1,1. 

no lo erncjrc1ó luego 
V tase ,( el. 

Kuq·rchp ,(·a11 (v-2) lodc:sgrana_ ILldt:,liacc 
Ria l u· ta1i11 kuq · ichiu: ata¡ trikt, cho rachoch 
Pedro está dc~granandn un manojo dl' trigo l'n 
,u ca,a 
<)' ichu111 1 ad_j-.l) tk,¡¿ranad,, 

Kuq-i_iilaj (1-2) io adora. 
Ri tat Tun tajin kuq'ijilaj ri u tiox. 
f)pn l'cdro esté\ adorando a ,u ima!21'n 
Yt:ase: q·¡_¡ 

Kuq·¡_¡o .Can' (1-2): lo 1iertc 
t'hawila· mat(ij ri kape pa ri ik. 
Mire quc: no IL, 1 icrtas el café en la comida 

Kuq'il rih (,-2): sc ab'1ic111.:. 
Ria Manuel ,kuinik ,uq'il rih ch1· u tijik ri 
vam. 
\1anuel pudo ahstc11t'rse dc hchcr lic()r. 

Kuq-ino (1-2): lo urde. 
Tajin caq'in ri hatz· ri kok che ri b:m. 
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f ,[an urdic':;d,, ,·! híi.i para !d k1,:dm:, 

\ S.:,L<l': l.j ¡;, 

Kuy'ip(, ! , -::', qu,L1 un p1·1ia1P J, un ,,h11·1,· 

Juw. 
f<1 a: Lillll \lil(il' ch·:1q,w ch, r; l,,¡¡r ri k O p;¡ 

r1 l,.a\,1. rurnal chi iuhiq kra_i na ri u \..1 ! n c:.1rc 
Catarina qu11ú un pcdMu de la panela qtK ,,ta 
l .n k (l•t"1c:. porque c1 cak c,tü u11 r'<.lL'c' 

arnar)c'.u tnd,1 \ 1a 

Kaq'irq·,Jbik 1 \-I l ,,: y1111a un p1·da1,, 

()'iptaiinaq (ad¡-11 Ljlll'hrado 
Kuq·1nq·a· L'h1 

Kuq'ir,• La11 (\-::') i1lapn1·talasu111a11do. 
R1 alai a 1.u· 1aji11 bq·,r r, u q·ah ri ll chaq· 

rurnal chi r<l\(\\\al che. 

l\·drito c,t¡¡ la,t1111a11do la ma110 J1· ,u 
hcnnanito. apretando la duro p,irquc c:,1il 
l'rwjadn cnn <'I 
l-,.iiq·1ru11il,, 1 \- I) pnnoca llWk,t1a 

t\.1H¡·i·o ( 'hi (\-I I lo a¡>uallta. lo ,oporla. 
Ria1.u·,1hliljl,,uq 1'rieqa·,1.,al,,·(,uchuq·ah. 

l't:drn a¡rnmlla mucha car¡>,L e, 4ue tiene lücr 1.a 
Kuq ()hr,a: 1,-::'¡ 

1 lo ,a1ona 
k1 al ( 'hil ,uq ·ohr,aÍ_loh raqan oi pa¡ubiq· 
,aqchaj. 
Cecilia pu,,, c1nu, a¡cuacates en un poc" 
ele pillo p,1T:1 ,a/1111arl,,,. 

2 lo cngonla 
Ri al 1o·11111an 11aj taj ;,.,uq·obisaj ri raq. 
ruma! d11 amaq·e1 sah\a·t ku\a che 
,\ntonio no tardt", <.:ll engordar su ccrdo. 
rorqUL' ,icmpre lt' daha ¡,ranillas 
\ case: J..,iq · ()rÍ J... 

Kuq nclWl\-2)· 
1 lo dohla. lo tue1 n· 

-, 

Ri ala¡ a 1.u· ,uq·()ch¡un raqan ruma! chi 
. ,11aLpl,,. 
l'cdrito ,e tor,;i¡", un pie porque ,e ca:,o 
lo estafa. 
Ri al Talín \l1·och parí 1,,·aybal aretaq 
,ul1lq·Jun ,i;,ab ri sihlaj paqal ,uya·o. 
1 ,tafaron :1 c·atanna l'll d mL:rcado 
1·11,111do compro llll peine. le rnbrarnn 
rnu; caro. 
()'ochq ohinaq1:1dj-3) arrugado 

Kuq.()jrrnj lhi 
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l\.uq·,,¡<l!ll,11 ( .111 1 \-:: 1· t()1'a un 1:1,trull11'nto 

I<., J Lu' tdi in l,,uq ,1_1uma¡ ri ,u· 
1':.:drP .:,t:i tm.:anJ,, !a flauta 
\ 1\!SC lj·l,_i,1111 

Kuc¡',1lii ( dl1 l\-:1 i,,,krriba 
R; ract}(\ch ria \uan \t(oli, h: r111 \\ ¡· rurrn1i 
TI l,,;aljÍLj. 

1 ! IL'L'i1u d1· L1 L;¡,:1 d,· Juan túc Jcrrihad,, por 
,: 1 \ i,:n h, 

\·,:c1,i:: l,,11q ·010 

f.:1H.(oll' ( an. 1 \"-21 

1 lu dc,ho¡a. 
Ri :1 lu' ta¡l!l l,,Ul(OI TI U ,e· ri ,1b1, 

l'edru esta de,lwpmdo la rnilra 
lo rc:manga 
Rr a Lu' ,uq· o! ri u q·ab ri u Lunl\a· 
arela4 ,upil ri aq. 
l'cdrn ,e reman_!.'(' la carrn,a c11andn 
de,taúi el marrano 
K¡üf olq· oh1I,, ( v-1) se lastima la piel 
Kuq · uli_1 ( \ -2 ): lo Lkrriba 

f.:uq·o,11 (\-2) iocla,a. lo aporrea. lo golpea 
lai1n Uq·o,i., cl11 ri ch'1d1' ru\lr· n raL'IHléli 
ria I u· 

Ya estún cla\alldo la la1111na ,ohrc la casa de 

Pedro. 
()'o,hal (,): 111,ua. porra 
l}'osim (ad¡-.,) ciando 

Ku,¡'oyoba· (v-2): lo acuesta. 
Ri I ina ,uq·o:,uba ri mi pa ri d1·a1. ,a '"aril,, 
1 ina acostt"l ,u hi_j() <:n la cama porque ,e 
dunniú. 
Véase: l,,iiq·D\ ¡·¡,, 

Kuq·o· Can· (,-2): lo tirk. 
Ria Iri, 1a_iin kul¡'o· ri ba11· che ri l,,.:111. 
Andrés está !lrkndo el hilo para la tejedura. 
()'obal (,.;): tintura. 
Kuq·o· rib ,e dcstirk . 

Kuq·o· rib Can. (\-2): se destiñe. ,;e mancha. 

Ri_jun llll J....imí,a' ri rih J...uq·o· rib aretaq 

küch · ajik. 
!\1i cami,a verde se destiñe cuando se ht\,L 

Kuq·uchu .1Chi (\-::'): lodeshacc. 
Ri Tc'k tajin kuq·uch_juyataj tri~o. 
1 )ii:g:o estú d.:sgranando un manojo de tri2_0 

Kuq'ulu (v-2): lo despluma. lo deshoja. 
Ri al Mari:, man na') tai xuq·u1 rijun el,,· n . 
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,uk,ün1,a¡ 
\lana 110 ,k,piumo h1cn la ¡¿aliina yu, mato 
Kut¡'uluki 1 \·21 ,aca tml11 in que pcrtcn::cc-

a cllll 
Kuq ulule_¡¡, -2 ): sacü todo lll ljU<.: paten..:ce a 

ello, lo de,poja. IP e,plota. 
R1 al To·n \t1l¡'uluk1 hi rono¡cl ri m:i.,a·n ri 
k · o cho ri u die·¡ 
Antonia ,au1 toda, la, man1a11a., que tenían 

las rnat~ 
Véase kuq·ulu 

Ku4'upu (\·2) 4uichra un ohj.:to rolli1u \ 
dt:lg:ado. 
R1 nan ro·n tajin kuq·up u xil'a~ chuchi. ri 
he. 
Doña Antonia está 4uebrando junco, en la 
orilla del camino. 
Véase: kaq·upik 

Kuq·usu (v-2): lo orquca. lo encona. 
Ria Chent tajin ku4-us ri chomalaj alarnbn:. 
Vicente está encorvando un alambre grm:,o. 
(J'usq'ik (adj-1 ): jorobado. 
()' usulik (adJ-2 ): encorvado. 

Kuq'utu (v-2): lo machaca. 
Siblaj liilf aq'an ri u wi' nu tfah ri nu ,okom 
arctaq ,111q·ut ri ik. 
".1e ardía mucho el dedo qw: me corté cuandt1 
machaqut.' el chik. 
()'utu·rn (s): chilrnolc. 
<Yutbal ik molinillo. 

Kuq·u'j (v-2): lo usa para cubrirse. 
Kahi_j che ri al ( 'hil chi arctaq kel uloq pan tuj. 
are ku4\1'j ri pim I<. ·u1 
l)íg:alc a Cecilia 4ue cuando salga del 
tcrnascal. 
se cuhra con la chamarra gruesa. 
Vé:ise: u q'u' 

Kul:~jo ( Y-2): 
1. /Can/ labra una piedra. 

Ria Lu' tajin kula_j abaj chuchi' ri nimia·. 
Pedro está labrando piedras en la orilla 
del río. 

2. /Chit lo friega. 
Ri tz'i' xulaj ri tril<.o. 
t-:1 perro fregó el trigo. 
Lajom (adj-3 ): labrado. 

Kulaq'ha' .iCani (v-2): deja tirado un oh_icto ancho 

-·-

_, ¡,1:m,, 

R1 al..J_1 al.u· \i1,uiac¡ h,1 f-an ri ;un d1·1d, ch,, 

'ª Pcdntn di:_iú t1r,1dP un peda/(> de lw¡alata en c·I 

patio. 
Véa,e· lat(al1k. 

l(u!..1(.(1_j ·Can (\-2) lo ¡¿olpcacon un oh¡t:t,, 
blando., anl'irn. , pJa,w. o con la partt.' plan" 
de aig:un ohJt'lP 
Xlaq·i, iun patan pa rachaq ri Xuan ruma! chi 
,uch·a\ ri u chaq· 
Juan fue golpeado en la nalga con un mn:apal 
por haber pegado a ,u lwmianito 
Véase laq·alik. 

l(ulaq pui < ·an (,-::') 
l lo abran1. 

Aretaq xhe ria X uan pa ri 1-rmit che ri u 
chak. xulaq'pu¡ kan ri unan u tat 
( ·uando .luan ,e fue a trabajar a 
(iuatemala.. 
dejó ahra.1ados a ,11 rnamú , a ,u papa. 

2. In abarca. 
:\re hat ria Xuan kulay·puj kan rono1cl 
ri ru!cw ri u tat. 
Juan quiere abarcar todo t'l terreno ck ,u 
papá 

Kulat1'ej 'Can (,-21: io 11cm hajo el hra?(\ 
Ria Ma., ,aq u lat7'ern ri u radio. 
fornás lleva su radio hajo el hra10 

Kulav.ej (v-2) lo pone con llaH: 
Ri ala xulawej ri uchi ja. 
FI muchacho lo puso con 11,nt: la puerta. 
Véase: 13\\e 

Kule.10 ( \-2): lo tortea 
Ri al Mari) ta.1in kulcj ri q·or parí kosi'n. 
'viaria está torteando la masa en la cocina. 
Véase lcj 

Kulc·j 1 Can1 (\·2): 

l lo friega. 
Ria Wix tajin kule·_¡ ri u patal<in chori 
ule\\. 
Luís está fregando su pantalón en d 
suelo. 

2. lo rnole,ta 
Man xa4 ta lalc'j ri in nuch· a chat¡'. a 
Lu'. 
Pedrito, no molestes a tu hermanito. 
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":: :ik i \ -21 
ilé,i.:a .1qu1 ,, :11 pum,, ,.k nricntalilln de u11 
rcl ;lll' 
Klilrnk i-.ui r1 ! u· che: nu ,,,!1,1k 
1 In: \ 1en<: Prdrn par:1 \ i,1tarmc 
rcgn:sa. 
Xul r1 c1 I u pa Chu\\ IÍ,1 

Regrc·so Pedrn del 'h1ch1ca,tcnangn 
Kul1!-;·,,1,-21 1,,e,11t:nck 

1{1 :il Chil taJin 1-.ulik. ri saq at,,·iaq f1LJ\\Í r1 
Ii1L"\(L 

(\·cilia esta e,1<:nd1endu t.:! mantel hlancl) 
,obre la me,a 
K:ilil-. · 1ohik 1 \ -11: ,e de,enrrnlla 
1 ik 'il!k 1adi- l I andw. c:,tc:11,0 
l.1k·mikladi-2) extendido. 
L1k·ham tad_i-3) rnlocado un objeto ancho: 
plano 

Kuliloh1,a_i ,( ·an 11-21 lo aplana. 
R1 tat !'vli·n tajin kulilnhisaj n ulel\ n ku\al<. 
\\ 1 ri rachoch 
1 )on Rem1gio rsta aplanando rl terreno donde 
,a a i.;on~truir ~u casa 

Véasr: li'lik. 
K ulochij ( \ -2 ¡· riq:a agua con la, manos 

Ri ala_¡ ak·a1 ta,1in kulochij ri jornn ri k opa ri 
palangana chrij ri cot;·¡·¡ 
1 l 111i'lo está regando el agua qw: e'1a en la 
Palangana sohre las flore, 
Véase: juloch 

Kuloch\1 (,-2): lo despeµa. 
R I al<.· al tapn ku luch · ri \\ UJ ri nak · al chori xan 
l.l nií\P .:stá despqrnndo el papel que está c:n 
lo par.:d. 
! och'nj ts): tablón de siembra. 

1':.11loq'" (\-2) lo compra. 
, A külolj· lohi\1a· \\Cjunchi_¡ri· 11ekenk·ayi_j 
pa ri k · aybal'' 
, Me compraran esta meja si la lkvu al 
mercad u'.' 

l uq'umik (s): cnmpra 
l .nt(ominel (si: comprador 
l uq · 0111 1 ad_¡-.,): comprado 

Kulm¡'oq·c¡ (1-2): lo ama. 
Ri Xtu·p ,ihlaj kulm¡'oq'ej ri n,oqil ruma! 
chi maja· na_j xek·u1i·k. 
l ristobal ,mia mucho a su esposa porque hace 

12 :'i 
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pt1u,"' día:-, LJUl' \( l'ú~anH1 

\ cu~c: l1.1q 
K.ui,,tc¡ Can 1 \-2 ): lo ik1 a .:n ia palma de la 

rnarw 
Ri al ( 'hi! ulotcm iun ¡,l:Jt,1 ti'.t ,ink'ulai ,,)1 ia 
Xeliu· n, 1r 
Ln,:ontrt' a Cecilia ayer ,n la calle d.: 
<)ucti'aite11ango. lln·am1'1 un plato d, carne c·n 
!a mano 
l.otulik iadj-2 ): ancho\ plano. 

Kul pa uiolorn Can . s.: ai:uerda de ello. 
Xul pa un _¡nlom chi ra_j\\;1,ik f..1nhe Xelp1· 
J...:imik. 
~'lt: acnnk que e, 11.:cesarío irme a 
()ueval!c:nangu ahora. 

f,ulu' (1-2): lo hocica. lo picotea 
!{1 ch. taj1n 1-.ulu· u,c·· n abi,. 
l .a ¡1allina está picoteando la planta de la milpa 
Kalu·11ik (1-I ): horn:a. 

Kurnako ·Can ( ,-2) cos.:cha frutos 4ur ,e 
agarran rnn los dedos (pre¡. algodon. frijoles). 
Ri al Mari\ tajin kurnak u kinaq·. 
!\1aria .:,t,í cosechando sus frijolc·, 
Mak<l\\ (,): corte de trutos qu.: se agarran con 
IDs dectn, 

Kumach·o 1Can· 1,-2): lo 111ast1ci.1 
R1 ¡¿·¡· ,umach' jun amalo 
f~.1 perro masticó una IJHhca 

Kan1ach·m\ik (\-l ): rechinan granos entre los 
d1.:11tt:S. 

Kumach' rih /Chi se humilla. 
SihlaJ kumach· rih ri Ma., chori a¡kalte aretaq 
kuk'ulaj. 
Tomás se humilla mucho ,mt.: el alcalde cuandP 
lo encuentra en el camino. 

Kumajkolí_j Can· (, -2 ): enrolla algo qu.: está 
extendido o tirado. 
Ria Xuan ,taq bi che u ma¡kolixik ri k'ul ri sa·1 
cho _ia. 
Mandaron a Juan a enrollar la chamarra quc-r
cstá .:,t.:ndida en el patio. 
Majkolirn taii'n proceso de arrollar el rastrojo. 

Kumaji_j 1Ca11 ( \ -2) lo agarra rápidamcnt.: para 
llernrlo 
Ri 1,·¡· xaq xumajij b1 n u 1\a pa u q'ah ri al 
Chil. 

1.1 peno ag,uTo el tamal r{1pid,m1en\t: de la ma~o 
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R1 ai Chc·r 11 111u,em 11 cli1·. ru11ul ,·11, \1;,,1 
1:111 l-.u11ab.ll chn¡ 111i ,,;1rc r1 k ·,\\ 

.lose!,, tii:nc: c.:rrada la b,1c,1. ¡)()rqu.: .:,ta 
rctcn1c·nd,, una mc·d1cma rara el J(Jlnr Jc ,u 

muc:la 
1'.u111u·.1a.i 1,-21. ¡,, ,umbrca 

R i _1u,1 ¡· o¡ n· l-.umu ·¡a¡ ri abi.,. uv na l-.'.ii" aq,'-'k 
Lsta mata de a¡!tiac·ak ,umbrca la rrnlp,1. e, 
;n(¡(ir botarla. 
Véas.:: mu} 

Kunahal (,): 
1 medicina 

2. 

Ria Si"n \JK pa ri b(1t11<. che u loq"ik¡un 
kunabaL ruma! chi :a,1ah ri u k"ujol. 
.lacính, fue :: rnmprar mcdicrna en l:1 
1¿1nnac!a 
porque ,u h1.10 esta -:11krnw. 
insecticida. 
Ria 1.u· xuloq· uloq_i1111 kunahal che 

kiim"abal ke ri amalP 
Pedro cornpm un en,ectrctda para matar 
las mosc:as. 
Véase· kuJ..unaj 

Kunak ·1ia· (1-2¡: 1() prrndc. lo pega. 
Ri ,n nuch · a Xuan ,a l,;unak ·ha ka11 rr u kach · 
cho taq ri \,lll. 

Jua111tu J,:ja pe¡!.ado ,u cl11clc: en las par..:dc,. 
V ¿ase kanak · í'!-... 

Kunak 0{1-::): 

1 lo pega. 
Ri rn nuch· a Xuan je'I krilo kunak· ri 
wuj chori xan. 
A Juanito le gu,ta pc¡!.ar lo, rape!..:, l'll 
la pared. 

2. lo injerta. 
Ri a Xuan ,unak · jun rt.:ra pu" 1 n 
arnprirn3. 
Juan le i.icrtó una pera al mernri !lo. 
Véase: kanak·¡·i... 

Kunaq·atisaj (1-2): lo acostumbra. 
Ri al Xin \Unaq·atisaj rr in nuch· ral che u tijik 
rr leche. 
lomasa acostumbró a su hi_i1to a tornar leche. 

Véase: nm¡"atalik. 
Kunancl (s): médic:o 

Rt tat Ruhén are _jun utzalaj kunam:l 
Don Ruhén es un buen m¿dico. 

!..!!. 

\ ,·:ist· · k u k un;¡¡ 
f..1man1k 1,, l..ur,1cin11 

Ri ajkun ,ht· che 1<.1rnan1k '>a:11¡,ra , 
1 1 mt:dico fue a San hant·1,c·,, ,t curar 
\·t·a,c·· J..11ku11,,¡ 

h. un,l 1 \ -.:'. 1 

Ri ak·.11 ,una· alL'taq ,,1,,ii¡ 11 unan. 

'" ·a,ta¡iJ... 
F l nene sinllú cuando -e In anto ,11 mmna. 
) s<: despertó. 

2 lu ,ah,,n:a. !,, prut·h:1 

R, al \1ark taj1n J..una· ri u t;a, ti n 11J..il 
Mart,t esta pr,ihanJu <:I ,:abl,r ,k l:1 
L"lllTllda 
-:ntlaquecl' 
Sihlaj ,una· ri al ( hil ruma! ri yahtl 
( ecilia -;e entlaqueeio por la enfermedad 
)\athal (,¡ recu..:rdu 
Kuna ·ta.i { ,-2 ): acul'rda a otn, ac..:rc:t dl' 

algo" algui..:n 
)\aba! re: prueba Je un come,trble 
Kiina · taj che lo re,·11erda. 
Kuna· rih tiene m1..:do 

Kun:i · rib: tiene miedo. 
Ri al Xin J..1111a· rib ruma! ch1 man ,uhan rn ri 
u patan 

lomasa tiene miedo porque no h11n su ofo:10 
Kuna ·taj ( 1 -21: acu..:rda a otro acerca de algo 

n al¡!.uien 
Ria 1.u· ,una·ta¡ pan culto chi yawah rt a 
a Po·, .. 
Pedro acorJt", a lo, otro, en el culto que 
Schastiún c,taha enfámn 
Véas<: kuna·. 

Kunik'o_i (\-~): lo c\amina. lo esrnJrn1a. lo 
rq::i,1ra 
Ri in nud1· a 1.11· tajin kunik ·o¡ u wüch ri u 
,,ujriutat. 
Pedrito está ,,rndriñando <:I lihro de su papá. 

Kunimaj (1-2 l: lo complace. lo ohcdece. 
Ria lc·k ,uc kraj \a kanima\ik. man krnj ta 
k·u1 kutoj jun che ri u chak. 
Diego quiere que le obedetcan. pero no qui-:rc 
pagarle a uno. 
Kanimanik (v-1 ): está acostumbrado a 
ohedccer. 
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Nimanel (adj-1 ): que obedece. 
Kunimarisaj rib (v-2): se enorgulkce. está 

orgulloso. 
Ria Lu · xa kunimarisaj chi rib rnmal chi xpc pa 
ri Ermit. 

Pedro está orgulloso porque ha estado en la 
Capital. 
Véase: nim. 

Kunimo (v-2): lo mete. 
Ri al To'n tajin kunim ri si' pa ri q·aq·. 
Antonia está metiendo la lc11a en el fuego. 
Kunirn rih: se entremete. 

Kunim rih: ~e entremete. 
Ria Xuan kunim rib chkixol ri ak'alab. 
Juap se entremete entre los niños. 

Kunojisaj ( v-2 ): lo llena. 
R i Ancclmo xunoj isaj ri kaxon che ri jal. 
Ancclmo llenó el cajón de maíl'.. 
Véase: kiinojik. 

Kuno'jij (v-2): lo planea. lo piensa. 
Ria Xuan utz kuhano kuno·_¡¡_¡ ronojel ri u 
¡,:ay. 

Juan hace hien planea bien su negocio. 
V éasc: u no 'j. 

Kunuk·u (v-2): 
1 lo junta. 

Ri Mari'y kunuk· ri q·aq·. kumiq' ri wa. 
Maria _junta el fuego para calentar los 
tamales. 

2. lo arma. 
Ria Max tajin kunuk · ri u ch 'at pa ri u 
Kiihal. 
Tomás está armando su cama en su 
rancho. 

3. 1( 'hi/ lo jatea. 
Ria Po'x tajin kunuik" ri si' choja. 
Schastián está juntando la leña en d 
patio. 
Nuk'um(adj-3): jaleado. 

Kunuch"irisaj (v-2): lo reduce. 
Ria l'c'I tajin kunuch'irisaj ri u q'ab u kamixa· 
ruma! chi nim che. 
Felipe está reduciendo las mangas de su can1isa 
porque le queda muy grande. 

Kunutu (v-2): lo Jatea 
Ria Matey ta,jin kunut ri si' xkut rija. 
Mateo ..:stú jaleando la leña al lado de la casa. 
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Nutum (asj-3): jaleado. 

Kupako ( v-2 ): lo desocupa. 
Ri al To 'n tajín kupak rí u paja. 
Antonia está desocupando la casa. 
Kapakaník (v-1): se despeja. 
Kapakpatik ( v-1 ): amanece. 

Kupak'ba' (v-2): lo pone poca arriba. 
Ri al Talin xupak'ha kan ri boj choja. 
Catarina dejó la olla born arriba en el patio. 
Véase: kapak'i'k. 

Kupachha · /Can/ ( v-2 ): lo agacha. 
Ri alaj a Lu· kupachba' ri ujolom chuwach ri 
u tat aretaq kawalijik. 
Cuando Pedrito se kvanta. agacha su cabeza 
para saludar a su papá. 
Véase: kapachi 'k. 

Kupach'lej (v-2): lo patea. 
K'ax ri waqan ri xupach'lej ri kiej. 
Me duele el pie que patió el caballo. 
Y éa5c: kupach · o. 

Kupach·o (v-2): lo traba. 
Ria Xuan xupach· ri uwi' u q"ah ri u chaq· pa 
ri uchi _ja. 
Juan trabo el dedo de su hem1anito en la puerta. 
Kupach"lej (v-2): lo patea. 

Kupach'u_j (v-2): lo trenJ:a. 
Ria Lu· tajin kupach'uj u wi· ri ranab. 
Pedro está trc111'.ando el cabello de su hermana. 
Pach'ubal (s): listón. 
Pach'um (adj-3): trenzado. 

Kupajbej /Can/ (v-2): lo menciona con frecuencia. 
Ria Tun amaq · el kupajbcj che ri rixoqil ri ruq 
ri xuloq·o. 
Antonio a cada poco menciona a su esposa el 
corte que le compró. 
Véase: kupajo. 

Kupajo (v-2): lo pesa., lo tercia. 
¿A are ri a Xuan tajin kapajow ri triko'1 

,,Es Juan el que está pesando el trigo'1 

Pajbal (s): pesa, balanza. 
Jupaj (s): una medida. 
Kapajanik (v-1 ): pesa (refiriéndose al monto). 
Kupajbej (v-2): lo menciona con frecuencia. 
Pajom (adj-3): pesado (ha sido pesado). 

Kupaqoa· (v-2): lo levanta, lo sube. 
Ri alaj a Lu' tajin kupaqba ri paplot ruma! chi 
k'o ri kiaqiq'. -·-
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l'nlrito estú suhicnd,, su harrikt<.: porque hay 

viento. 
V.:ase: kapaqi'k. 

Kupaqchij ( v-2): lo desecha. lo rechaza. 

Ri aq ,a cupaqchij chi ri ujukub. ruma! chi 

nojinaq chik. 
1-:1 marrano ya solo rechaza su comida. porque 

cstú lleno. 
Kapaqchinik ( v-1 ): tope,L .:mpuja 

Kupaq'ij (v-2): 

1. lo raja. 
Ria l .u· tajin kupaq'ij rijun ll:'alam che 

U SI 

Pedro cstú rajando una tabla para su lena. 

2 lo ¡wlpea con la palma de la mano. 

R1 a ! un ,upaq'ij jun q '.ib che u pal aj ri 

rixoqii. ruma! chi man ,ukowij ta uhanik 

n \\a. 
Antonio golpeó la cara de su esposa con 

la palma de la mann. porque no se apuró 

en hacer la comida. 
Véase: kupaq · o 

KupaL¡'o (v-2): 

1. lo par1e. lo raja. 
Ria t.u· tajin kupaq· ri si·. 

!'edro cstú partiendo ld1a 

2. /Canl lo soba duramente. 
Tajin kupaq· ri mentol ri al Chil che ri 

raqan ri raehajil. ruma! chi k'o cho'kiej 

che. 
Cecilia está sobando con mentol la pierna 

a su marido. porque tiene calambre. 

.l. /Can/ lo muerde. 
Xpaq· ria Xuan ruma! jun tz'i'. 

Juan fue mordido por un perro. 

Kapaq 'inik (\-I ): se raja. 
Kapaq · naji k ( v- 1 ) suena la lena al ser 

partida. 
Kupaq'ij (v-2): lo raja. 
Paq ·om (adj-3 ): partido. 

Paq'ininaq (adj-:l): partido. 

Kupaq'pa u q'ah: aplaude. 

Kupaq·pa u q'ab (v-2): aplaude. 

Arctaq xk 'is ri u tzij ri ajkaltc. konojel ri winaq 
,J.ipaq'pa ki q'ah. 

Cuando terminó su disrnrso el alcalde. toda la 

-1._ente aplaudió. 

VL;a,l': kupnq'o 

Kupale¡ /( h1/ ( v-2) lo golpea con un oh_jcto 

ancho I piano. 
Xpale.x ri 1.u· chcjun patan ruma! ri u tal. 

Pedro fue golpeado por su papá con un 

mecapa! 
Kupask'ij /Can/ (v-2): lo H'ltea. 

Ria l.u' tajin kupask ·¡¡ ri lej pa ri .xot ruma! 

chi tajin kck'atik. 

Pedro está volteando las tortillas en el comal 

porque ,e están quemando. 
Véa,t:: kilpask ·ayik. 

Kupatanij ( \-2 ): lo sirve 

Ri ala kupatanij ri u tat ruma! chi loq · chuwfü.:h. 

El muchacho sin e a su papá porqui.: le ama. 

Véase: u patan. 

Kupatzba · ( v-2 ): coloca un objeto de tela sin 

dnblarlo. 
Ria Xuan xa ,upallha kan ri u chakc 't cho ja 
Juan dejó tirado su saco en el patio. 

Véase: kapatzi'k. 

Kupatzo (v--2): lo empaca. 

Ri al Mariy tajin kupatt ri jastaq re rcch kab.: 

pa i\yutia. 

María .:stá t:mpacando sus cosas para \ ia_jar a 

Ayutla 

Véase: bpatzi'k. 
Kupaxij (v-2): quü:hra un objeto que se hau: 

pedazos. 
Xupaxij ri q\:bal ri ni To'n chuchi' ri k'ua·. 

Antonia quebró la tinaja en la orilla del pom. 

Paxinaq (adj-3): quebrado en pedazos. 

Kupatzukai /Chi/ (v-2): lo enreda . 
Ri in nuch· a Xuan '<-Up!itmkaj ri hatz· ri kükoj 

che ri t" iso ·n 
Juanito enredó el hilo que se usa para coser. 

Kupeq'ba· /Can/ (v-2): lo abre completamente 

Ri Xuan xupcq'ba kan ri uchija. 

Juan dejó la puerta completamente abierta 
Véase: peq·clik. 

Kupeno (v-2): lo apelmaza. 
Ri ak 'al tajin kupen ri q ·or puwi · ri mexa. 

El niño está apelmazando la masa sobre la 
mesa. 

Kuperba· (\-2): lo coloca de plano. 

Ri alaj al.u' xuperhajun tz'alam pa ulew te 
k'u ri' xt'uyi puwi·. 
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Pedrito colocó una tahla en el sucio. y después 
se sentó encima. 
Véase Liperi ·k. 

Kupetbcj ( v-2 ): lo usa para vt:nir. 
Ri ajkun ri k·o Sak"ja· siblaj paqal kupethej 
che ri kunanil,,.. 
FI doctor que está en Salcaja cobra muy caro 
por venir a curar. 
Véase: kapetik. 

Kupichq'ij tmi' raqan il'hi/ (v-2) se tropieza. 
Ri ala.i a Lu' xupichq'ijjun U\\Í. raqan chori 
.JUn abaj. 
l'edrito se tropezó contra una piedra. 

Kupicho (v-2): lo levanta con la punta de algún 
(íhjcto. 
R i al Mari y tajin kupich jun k 'ix che jun haq 
ri xhe pa u q'ah. 
María está levantando con una aguja una 
cspina en su mano. 
Kapichpohik ( v-1 ): se levanta. 
Kupichkij ( ,-2 ): lo arroja. 
Kupichk'i.i (v-2): lo Jesharata. 
l'ichilik (adj-2): levantado. 

Kupic11"ij /Chi/ (\-2): lo arroja 
Rí Xuan xupichkij apan rí jun 1,,.umiiLr ruk · rí 
_1un che· 
Juan arrojó la culehra con un palo. 
Véase: kupicho. 

Kupichk'ij iChii (\-2): lo desbarata. 
Ri ck· tajin kupichk'ij rimes. 
La gallina está desbaratando la basura. 
V L'ase: kupichn. 

Kupich'ij /Can/ (v-2): destripa un animalito. 
Ria Lu· xupich'ij njun ixjut che ri u xajtih. 
Pedru destripó el gusano con su zapato. 
Véase ktipich · in ik. 

K upit¡' ij raqan /Can/ ( v-2 ): se tropiua. 
Xinpi1.¡"ij uwi· waqan che lejun abaj. 
Me tropecé en esa piedra. 

Kupilo /\-2): 
l. /Chi/ lo mancha. 

Ri alaj al rix xupil kan xoq 'ol chori xan. 
;\ndresito manchú la pared con lodo. 

2. /( 'an/ lo destaza. 
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Ri al Chc'p le kupil ri raq pa ri Paxcua. 
Josefa va a destazar su marrano hasta en 
Navidad. 
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Pilonel (s): carnicero. 
Pilom (adj-3 ): desta,,:ado. 

Kupiro (v-2): parte un objeto suave con las 
manos. 
Ri ixoq xupir ri jun kaxlanwa chkiwach ri ral. 
La muja partió el pan. y dio un pedazo a cada 
uno de sus hijos. 

Kupit7'o (\ -2): destripa o despachurra una fruta. 
Man kap1u:· ta le nu morral. xa wul,,. 'am ajchel 
d1upam. 
No destripe mi morral. porque traigo 
matasanos adentro. 
Kapitz'pobik (v-1): se destripa. 
l'itz·pohinaq (adj-3): destripado. 

Kupixhaj ( v-2): lo aconseja. lo amonesta. 
Ri Lu · kupixhaj ri u k "tljol rech ut7 ri u no 'j. 
Pedro aconseja a su hijo para que tenga huen 
carácter. 
Véase: pixah. 

Kupoha· /Cani(v-2): locolocaenelsuelo. 
R i alaj a Xuan xupoha kan ri u xajah pa ri he. 
Juanito dejó tirada~ su, sandalias en el camino. 
Véase: kapoyi·k. 

Kupoch·o (v-2): lo dcs\aina. 
Ri ali tajin kupoch' ri kinaq· choja. 
La muchacha está dcsvainando los frijok~ en 
el patio. 
Kapoch ·pobik ( v-1 ): se desvaina. 
Poch 'pobinaq (adj-3 ): desvainado. 

Kupojij /Can/ (v-2): lo hotaen el sucio. 
quehrándolo. 

Ri al Mariy xupojij ri u q'chal. 
María botó w el sucio su tinaja y se quchró. 

Kupoq · isaj ( \-2 ): lo e,talla. lo n::vicnta. 
Siblaj k'ia ri aj xpoq·isax iwir pa ri nirnaq'ij. 
1.:stallaron muchas homha~ en la fiesta ayer. 
Kapoq'ik (v-1 ): estalla. 

Kupoq'owisaj (,-2): lo hierve. 
Ri al Chil kupoq·owisaj na ri laq ronojel q·¡_¡. 
Cecilia hierve los trastos todos los días. 
Véase: küpoq·owik. 

Kupolij (v-2): 
1. /Chi/ sornata un oh_ieto grueso. 

Ria Xuan xupolij kan ria Lu·. 
Juan somató a Pedro. 

2. /Can; lo fríe. 
Kapolij jun we k saqmol. 
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Me frw un rni huevo. 
3. /( ·an• convierte cal (piedra) en masa o 

agua. 
Ri al Chil tajin kupolij ri chun pa ri 

pcnhal. 
Cecilia está hirviendo la cal en el halde. 
Polim (adj-3): hervida la cal. 

Kuponij /Can/ (,-2 ): somata un objeto grueso. 
Ria Xuan xuponij ri u cha<.¡" pa ri ulcw. 

Juan somató a su hermano en el suelo. 

\' éase: juponaj. 
Kupono ( v-2): lo hace a la ligera_ lo improvisa. 

Ri Xuan xkuin che u ponikjun k1ixon. 

Juan improvisó un cajón. 
l'onom (adj-1 ): improvisado. 

Kuponoha' (v-2): acuesta un objeto grueso. 
Xaq xuponoha kan rijun holaj ria Xuan cho 

'ª Juan dejó nada más en el patio su tro,ro. 

Véase: j uponaj. 

Kuporoj (v-2): 
1. lo quema. 

Ri katalinah xkiporoj kan ri juyuh rech ri 

tinimit. 
Los xancos quemaron la montaña 
comunal del pueblo. 

2. /Chi/ convierk la piedra de cal en masa. 
Ri Xin tajin kuporoj ri ehun pa ri kasue 'l. 
Tomasa está hirviendo la cal en el apaste. 
l'orobal (s): lugar donde se quema algo. 
Poro'n (s): hoguera. 

Porohal pom: lugar donde se quema 
copal. 

Kupotz'o /Can/ ( v-2 ): lo golpea o lo friega con 
un objeto duro. 
Ri ak'al tajin kupot1 ri triko. 
U nir1o está fregando el trigo. 

Potz'hal (s): seña de que una cosa ha sido 
golpeada. 
Kiipotz'pohik (v-1): se derriba por ser 
golpeado. 
Pou·pobinaq (adj-3): derribado a golpes. 
Kupootz· rib: se choca. 

KupooV' rib /Chi/: se choca. 
Ri kieh ch'ich · xkipotz· kib pa Los Encuentros. 
Dos carros se chocaron en Los Encuentros. 

K11poysaj rih (v-2): cambia el modo de vestirse . 

..::... 

Ri al ro·n ,upoysaj rih. ,unul chik Uimik. 

Antonia se cambió la ropa. ahora ya es lad111a 
Kupukaj ( v-2 ): cuenta un chiste. 

K 'o Jllll p11k sihlaj tzehal xupukaj ri Si's chwe. 
l lau un cuento mil) chistoso que me eonto 

don Francisco. 
Véase: puk. 

Kupuch 'u ( v-2 ): lo destripa con las unas o lo, 

dt:dos. 
Ri in nueh' a Xuanje"I J..rilo keupuch· ri in taq 

sanik. 
Le gusta a Juanito destripar las horrnigas. 

Kupuq"i,j hi rih (v-2): se ,.amhulle. 
Ria Pe 'J siblaj je ·1 krilo kupuq "ij bi rih chupam 

ri jun cho .ioron. 
A h:lipe le gusta mucho zambullirse en la parte 
honda del río. 

Kupuq·u (v-2): lo mnasa, machaca una masa 
suave con las manos o con los pies. 

Ri al Chil tajin kupuq' ri q'or re ri kaxlarrna. 

Cecilia está amasando la masa para el pan. 
Puq'hal (s): objeto para amasar. 
Kapuq·najik (v-1 ): suena lodo al ser pisotl:ado. 

Puq'um (adj-3): amasado. 
Kupulij ( v-2): lo llt:na con algún recipiente. 

Ri al Mariy tajin kupulij ri u q'ehal chi' ri 
k 'ua· 

María está llenando su tinaja en la orilla del 

pozo. 
Véa,e: kapulmik. 

Kupulpubisaj (v-2): lo desprende. 
Ri kiaqiq' xupulpuhisaj juntir ri u kot.l'.'ijal ri 
juwi · ciruela. 

El viento desprendió todas la, llores de la 

mata de ciruela. 
Véase: kapulinik. 

Kupuluj /Can/ (v-2): mete un recipiente en el 

agua para llenarlo. 
Tz'il rija· ri xuk'am uloq ri al To'n, ruma! chi 

xa xupuluj uloq. 
Fl agua que trajo antonia está sucia porque 
ella solo metió la tinaja en el agua. 

Kupuk'ij /Can/ (v-2): lo golpea. 
Ria Xuan xupuk'ij ri u ch'ek cho rijun ahaj, xa 
kach'oko\\ ehiJ.. kahinik. 
Juan se golpeó la rodilla en una piedra ahora 
camina cojeando. 
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v¿ase: kapuk'inik. 
Kupuk'ij rih/Can,: choca. 

Xupuk 'ij rih jun ch 'ich' cho jun tanatik. 
t 'hocó un carro contra un paredón. 

Kupurij (v-2): lo muerde quitando un pedazo. 
Ria Tin xaq xupurij ch· üqap che ri jun masa· n. 
xuk'iaq k'u kanoq. 
Martín solo mortió un pedazo de la mansana 
) la dejó tirada. 

Kupusu (v-2): lo corta., lo parte en ,arios 
pedazos. 

Are ria Tun chil ria Xuan xetaq che u pusik ri 
Kaxlanwa rech ri k'ulanem. 
Antonio y Juan füeron ordenados para partir 
el pan de la hoda. 
Pusum (adj-3): cortado. 

Kuput,ukai /Can/ (v-2): lo rnn:da. 
Ri in nuch' a Lu· xuputzukaj ri k'am ri kukoj ri 
u tat che ri koral. 
l'edrito enredó toda la pita que está usando su 
papá para amarrar el corral. 
Véase: putzu'k. 

K11pt1y1J /Can/ (,-2) lo empuja. 
R, al l.u's xpuyix kanoq ruma! ri t1 kiej ria 
Xuan. 
1 ucia fue empujada por el caballo de Juan. 

Kukech'o/Canl(v-2): kquitapcdazm, lo 
machaJ..a. 
Ria l un tajin kt1kech' u ch,· rijun tz'alam ri 
kukoj chi' he. 
Antonio está quitando pedazos de la orilla de 
la tabla que va a poner en el portón. 
Kcd1 'kohinaq (ad_i-3 ): que tiene pedazos 
quitado,. 

K11kejhej /Chi/ ( v-2): lo monta. 
Ri Lu· xukejbei hi ri u kie_j. xbe pa tin,rnit. 
Pedro fue al pueblo montado en su caballo 
Véase kiej. 

Kukcmo (v-2): lo tcJe 
Ria Tun kuk'ul re kukem ri uq. 
A Antonio le gusta tejer cortes. 
Véase: kem. 

Kukelo (v-2): corta con machete o hacha un 
palo no grueso. 
Ria l.u' tajin kukct ri jun che' ruma! chi nim 
raqan. 
Pedro está cortando el palo porque es largo. 
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Kaketkobik ( v-1 ): se corta. 
Kctom (adj-3): cortado. 
Ketkobinaq (adj-3): cortado. 

Kukc'.i (v-2): lu muele. 
Ri Talin tajin kuke'j ri tli rcch ri wa repaq'ij. 
Catarina está moliendo el nixtamal parad 
almuerzo. 
Kake'nik (v-1 ): muele. 
Ke'tajinaq (adj-3): molido. 

Kukiaqarisaj (v-2): lo enrojece, lo hace rojo. 
Ri kiaq at7·iaq kukiaqarisaj ri saq at/iaq ruma! 
chi kcl ri t1 wach. 
La ropa roja pone ro_ja la ropa blanca porque 
se destiñe 
V fase: kiaq. 

Kukiaqre·_¡ /Can/ (v-2): lo envidia. 
R i a 1\: 'k kukiaqre 'j ri a Lu' rumal chi xuyak 
jun rachoch nim. 
Diego envidia mucho a Pedro porque 
construyú una casa grande. 
K iaqrc 'nik ( s): envidia. 

Kukiaqwachij /Chi/ (v-2 ): lo envidia. 
Ri Lu· kukiaqwachij ri Xuan rumal chi k 'ak · ri 
ratz'iaq. 

Pedro cm,idia a Juan porque tiene ropa nueva. 
Véase kiaq. 

Kukicho /Can; ( v-2 ): lo desbarata. 
Ri ek · tajin kukich ri 1111:s. 
La gallina está desbaratando la basura. 

Kukijej /Can/ ( v-2 ): lo monta 
Ria Lu' are u kijem ri kicj ri q'an rij. 
Pedro está montado en el caballo amarillo. 
Véase: kiej. 

Kukiro (v-2): lo desata. 
Ri Xuan xtaq bi che u kirik ri kiej. 
Mandaron a Juan para ir a desa,tar el caballo. 
Kakirkobik ( v-1 ): se desata. 
Kirom (adj-3 ): desatado. 
Kirkobinaq (adj-3 ): medio desatado. 

Kuki'risaj (v-2): lo endulza. 
Ri al To 'n tajin kuki 'risaj ri kapc. 
Antonia está endulzando el café. 
Véase: ki'. 

Kuk'ck'ctcj /Can/ 
Kuk ·etctej /Chi/ (v-2): lo escasea. 

Ri tat Tun siblaj kuk'ck'etej ri ki wa ri 
rajchakih. 

... = 
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1>011 1\ntonio da muy poca comida a sus 
trahajadorcs. 
Véase kiik'ek'ctik. 

Kuk'eto (v-2): desgrana elote. 
Ri al Talin tajin kuk'et ri aj. 
Catariria está desgranando elotes. 

Kuk'exo (v-2): lo camhia. 
Ria Xuan xul(ex U\vi' ri rachoch. xrcsaj ri 
xot ch· ich' ch ik xukoj ruwi ·. 
Juan cambió el techo de su casa. queh, las 
tc_ias y puso láminas. 
Xuk·..:x ri u kici ri aXuan ruk' ri u hur ria Lu'. 
Juan cambió su cabalo por el burro de Pedro. 
ll k'exel (s-3): su substituto. 
K:ik \:xtajik ( ,-1 ): se transforma. 
Kuk · ex wachi_j ( \ -2 ): lo representa. 
Che u k'exwtlch: en su lugar. 
Kuk'ex u k'ux: st: arrepiente. 
li k'exbem rib: su diferencia. 

Kuk ·ex u k ·ux: se arrepicnk. 
Ria Xuan xuk'cx u k'ux aretaq k·o chi pari 
cht:' 
Juan se arrepintió cuando ya estaba en al caree!. 

Kuk'exwachij (v-2): lo reprt:scnta 
Ri ka.xlanwa ri kok pa ri q'ijil,mik. kuk ·exwachij 
ri u cuerpo ri Cristo 
El pan que se usa en la Santa Cena representa 
el cuerpo de ( 'risto. 
Véase: kuk'exo. 

Kuk'eyo (v-2): lo hace con pereta. 
Ri al Julia'n siblaj kuk'eyo ktlrcrej rijoron 
aq · abil ruma! ri tcw. 
Juliana tiene pere1.a para ir a acarear agua en 
las mañanas. porque hace mucho frio. 

Kuk'iaqatij (v-2): lo rasca. 
Kuk'iaqatij ri u waq·ach ri ak'al. 
FI nene se rasca los ojos. 
Véase: k'iaqat. 

Kuk'iaq itzel tzij puwi' /Can/: lo maldice. 
Ri tal Te'k xuk'iaq itzel t1.ij pmvi' ri u mial. 
ruma! chi xuxjun ixoq n: nim ch'utin. 
Don Diego maldijo a su hija. porque se him 
una mujer ramera. 

Kuk'iaqo (v-2): 
1. lo tira. 

::..:.: 

Ria Tin xuk'iaqjun ahaj puwi' rija. 
Martín tiró una piedra sobre la casa. 

2 
Ria Wise·n ,11k'iaq kicb imul pa rijuyuh. 
xajun xkum che u kiimisaxik, are k·u r, 
jun man xkiim laj. xanimaj hil,__ 
Vicente tiró a dos cone_jos rn la rru111t,111a. 
solo uno murió. : el otro se escapó. 
K'iaqanel (s): c,vador. 
K 'iaqhal (s): hala. 
Kuk-iaq rib: brinca. 
Kuk · iaq itzcl tziJ puwi -: lo ma !dice. 
K 'iaqow xikin kuban che: hahla 
indirectamente de alguien. 
Kak'iaqlaj kfü.:h'awik: chismea. 
Kuk 'iaq uij chrij: habla tiranía de t.'!. 

Kuk'iaq rib: brinca. 
SihlaJ kuk 'iaq rib ri t1-i' chrij ri rajaw arctaq 
xopan cho _ja. 
Cómo brim:aba el perro tras de su amo cuando 
llcgú a casa 

Kuk'iaq llij chrij /Chi/· habla tiranía de él. 
Ria Lu· kuk'iaq ll.ij chri_j ri fe'k aretaq 
kiid1";i\1ik. 
Pedro habla tiranía wntra Diego. 

Kuk 'ianik ( v-.1 ): hebe atole. 
Siblaj )I.Cllk 'ianik n ajchakib. 
l.os trabajadores tomaron mucho atole. 
Véase: ruk'ia·. 

Kuk'ilij (v-2) 
1. lo frie. 

Ri al Mariy tajin kuk-ilij ri ti'j aq chupam 
ri sartcn. 
María está friendo la carne de marrano 
en el sartén. 

2. luesta granos o pepitas. 
Ri al I ia'nje'I krilo kuk"ilij ri ixim pa ri 
xot. te k'u ri' kukie'j. kutlak che u q'or. 
;\ Sebastiana le gusta tostar maí1. en el 
coma!. y despu¿s molerlo: cocerlo para 
atole. 

Kuk'ip u chi" /Can/ (v-2): hace gestos con la 
boca. 
indicando vergüenza (se dice de una 
muchacha). 
Rijun ali kuk"ip ri u chi' arctaq xok'ow 
chuwach ri aju'I. 
Esa muchacha parecía avergonzada cuando 
pasó cerca de Julián. 
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Kuk'iso (v-2): lo termina. 
Man kuk'is tii ri u rikil ri nu ch'a4·. 
Mi hermanito no termina su comida. 
Véase Uik'isik. 

Kuk · is rih che oq · e_i: llora a gritos o amargamente. 
/\retaq ,ch·ay ri \\anah. xuk'is rih che Olj'cj. 
Cuando pegaron a mi hermana lloró a gritos. 

Kuk 'iysaj (v-2): lo cría. 
Ri nan Chc'p are ,k.iysan ria Lu'. ruma! chi 
xekam ri u nan u tal arctaq nuch · na. 
Doi'la Jos..:fa ..:rió a Pedro. pon1ue sus padr..:s 
Murieron ntando él ..:ra pequeño tadavía. 
Véase: kak'iyik. 

Kurahaha · 1( ·an/ (v-2 ): lo coloca a lo largo. 
Ria Xuan xaq choja xurahaha wi kan ri u 
kolnh. 
.luan solo dejo su 1am tirado en el patio. 
Véase karahi'k. 

Kurako ( v-2 ): lo rasguiia. lo rasga. 
Rime 's curak uwo ri ,an. are kraj ktipaqi chikai. 
1.1 gato está rasgu11ando la pared. 4uiere subir 
arriha. 
Karakak,k (v-l ): trepa 

Kurad1 'qij /Chii (v-2 ): rompe un ob_jeto tkxible. 
Rt \\ak;h xurach\¡ij ri u koloh 
l .a vaca rompió su la;:o. 

Kuraqi¡ !Can/ ( v-2 ): lo agrieta. 
Ki U\\Oja· ,ura4ij biri tap)a xkut ri rachoch ri 
a l\k'n 

l .a creciente agrietó el muro al lado de la casa 
de (_ 'lemente. 
Véase: ktiraqmik. 

Kuraq u chi' (v-2)- grita. 
Ki al Chil kuraq u chi' che u sik'i,ik ri ral. 
ruma! Chi xbe pa taq ri he. 
( \:cidlia grita llamando a su hijo. parque saltó 
al camino. 
Véase: karaqinik. 

Kuraq 'tij !Canl ( \-2 ): rompe tela o papel. 
Ri alaj a Lux xuraq'tij ri u kamixa·. 
Carlito rompió su camisa. 
Véase: kliraqinik. 

Kurn)ij, kurij (v-2): lo desea. lo anhela. 
Ri a Lu · kurayi_j kuloq · jun u ch· ich'. 
i'..:dro desea comprar una moto. 
Véase: kraj. 

Kura'lij rih (v-2): se rnn:da. 
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Xkira'lij kib ri chij chrij ri che'. 
Las mcjas se enredaron en el palo. 

Kuracho ( ,-2 ): escarba debajo de algo. 
Le jun tz·¡· le· tajin kurach ri u ,e· ri xan. 

he perro está escarbando la tierra debajo 
de la pared. 

Kuramo (v-2): lo corta con un golpe. 
Ri a Xuan tajin kurtim ri u q'ah ri masa·n ri 
ramal uloq pa ri be. 
Juan estú cortando la rama de la manzana 
que está estorbando el paso en el camino. 

Kuram u he: corta camino para ir mús recto. 
Ri Xuan xuram hi u be. ,be pa tinirnit. 
.luan rnrtú camino para llegar al puehlo. 

Kurapuj (v-2): lo amta. 
Ri a 1.u · ,rapux ruma! ri u tat iwir. ruma! 
<.:hi xuch·a) ri u chaq· . 
Pedro fue ,votado por su papá ayer. porque 
le pegó a su h..:rmanito. 

Kmech'o (v-2): lo abre con los dedos. 
Ki ajkun ,urech· ri u \\a4·ach ri tal Me'n rcch 
kriloias r1 k 'iix che. 
1 :1 médico ahrió los ojos de don ( 'lcmcntc con 
la mano para vn qué ti:nía. 

Kurcpuj (\-2): tira agua con una vasija encima 
de algo. 
Ria 1.u· tajin kurepujjoron chrij ri u kiej chchi' 
ri nima·. ruma! chi siblai xoq'ol ri rij. 
Pedro .::stá tirando agua rncima de su caballo 
en la orilla del rio. porque la espalda de su 
caballo está mu) enlodada. 

Kurij ( véase: kura) ij ): 
Kuriqa· (v-2): lo va a encontrar. 

Ri ak'al aninaq ,uriqa ri unan. 
LI nir1o fue corriendo a encontrar a su mamá. 
Véasi:: kuriqo. 

Kuriqaxtaj /(\mi ( v-2 ): va corriendo a encontrarlo. 
Al .u·. jariqa,taj ria tal pa ri be. kabij che chi 
kuk'am 11loq jun libra asukal pa ri tienta. 
Pedro. ve corriendo a encontrar a tu papá. y 

dile que traiga una libra de azucaren la tienda. 
Véase: kuri40 

Kuriq na: todavía hay tiempo. 
Matam chik ne cher kuriq na wc kinbc pa 
tinimit che u loq'ikjun nu puwi'. 
Ya es tarde. pero todavía me da teimpo para 
ir al pueblo para comprar un mi somhrcro .• 
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K11riqt1 ( v-2 ): lo encuentra, lo halla, lo alcanza 
Ria l.u' :-:uriq na n u chiJ ri xsach k,m pa ri 
juvub. 
Pedro encontró todavía su oveja que había 
quedado perdida en .:1 monte. 
Kuriqa· (v-2): lo va a cm:ontrar. 
Kuriqaxtaj (v-2): va corriendo a encontrarlo. 
Riqtajinaq (adj-3): encontrado. 
Kuriq na: todavía ha1 tiempo. 
Kuriq ulew: se empolva. 
Kuriq yabil: ,e enferma. 
Ki!kiriq kib: se encuentran 

Kuriq ukw: se empol\a. 
llriqom ulew ri nu wuj. 
l:S,tá empolvado mi libro. 

Kuriq yabil: se cnkrma. 
Ria Lu· tajin wi kuriq yabil 
Pedro siempre se enferma. 

Kuriq, o ( v-2): lo lame. 
R i me ·s tajin kuriq · ri man te ka· ri k · o chupam 
ri maxan. 
FI gato está hm1eando la mantern que está 
guardada en la hoja de maxan 
Riq'ol tzij: chismoso. 

Kurininej (v-2): lo zumba. 
Ria Marceli'n xaq kurinincj ri II ch'ich' pa taq 
ri be. 
Marcclino solo está 1umbando su moto en los 
carmnos. 
Véase: karininik. 

Kuripo ( v-2): 
J lo extiende, lo estira. 

l J ripom u xik · ri _jun k ·uch cho ri q · i_i. 
k'o puwi'rijun che'. 
El zopilote que está encima del árbol. 
tiene extendidas sus alas. 

2. lo crucifica. 
Ri Jesucristo xrip chori ripbal kumal ri 
romanos. 
Jesucristo fue crucificado por los 
romanos. 
Ripbal (s): cru1. 
Karipi'k (v-1): se extiende. 
Kariprobik (v-1 ): se estira. 
Ripilik (adj-2): i;:xtendido. 

Kuroqba · (v-2): coloca un objt:to largo y flojo. 
fretaq xpe u chuq'ab ri q'ij ria Me·n xresaj ri 

u chakt'·t. ,umqha kan pa ri k'ulbal. 
( ·uando vino el calor del día. ( 'lcment<.: se qui ti• 
el saco y fue a pon.:rlo t:n el monjón. 
V éasc: rnqonk. 

Kurubu ( v-2): moja al¡wna comida. metiéndola 
en una bebida. 
Ri alaj ak ·al tajin kurub ri kaxlanwa pa ri kapc 
¡:¡ niño está mojando su pan <.:n t'I cale. 

Kuruju (v-2): lo hale. 
Ri al l'rt:'y ta_1in kuru_j ri saqmol chupam rijun 
laq rech kuhan pa ri sartén. 
Andrea ..:stá batiendo huevos <.:n una escudilla 
para freír en t:I sartén. 

Kusak 'ajij ( v-2): s.:apura a hacerlo. 
Ri rixoqil ria Max siblaj kusak'aji_j ri u patan. 
! .a esposad, Tomás se apura en su o licio. 
Véast': sak'aj. 

Kusacho (,-2¡: 
1. lo pierde. 

Ri ak'al xusach ri rc11'bal ri xloq'ik. 
El niílo perdió sujugucte que le habían 
comprado. 

2. lo gasta. 
Ronojcl ri u rajil ria k'k ri xuch·akn . 
. \USa\.:h che u tijikja'. 
Diego gastú todo el dinero que había 
ganado en aguardiente. 
Véa,e: kiisachik. 

Kusach u mak: lo perdona lo disculpa. 
Ri tat Lu' xusach u rnak n u mial ri xel na bik. 
ruma! chi xuta sachbal u mak. 
Don Pedro perdonó a su hija que durante un 
tiempo se había u sentada de la casa. porque 
pidió perdón. 

Kusach u wilch: 
1. lo extermina lo aniquila. 

Ri !.u' xusach u wiich ri k'ix pa ri rulew. 
Pedro exterminó las espinas en su 
terreno. 

2. lo deshace. 
Ri al Xin xusach u wiich rijun wu_j ri xtaq 
bi che rumal ria Lu·. xuporoj pa q·aq·. 
Tomasa deshizo la carta que le mandó 
Pedro. 
la qut:mó en el fuego. 

Kusaqirisaj (v-2): lo emblanquece. 
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Ri ch'ipaq kusaqirisaj ri at¡'iaq aretaq 
Uich·ajik. 

El jahún emhlanquece la ropa al lavarla. 

Véase: saq. 

Kusaq·ori_j (v-2): lo hace con pereza. 

Ri ali sihlaj kusaq·orij ri u patan. 

La muchacha hace su oficio con pere.1a. 

Véase: saq · or. 
Kusalkapij /Chi/ (v-2): lo voltea. 

Rt Xin tajin h1salkapij ri lej. 

lomasa está volteando las tortillas. 
Kusayo (\-2): lo columpia. lo m1:se. 

Ri alaj ne' je'! kuna· ki!sayik ruma! ri ratz. 

LI nene le gusta ser columpiado por su hem1ano. 

Véase: sa'y. 

Kusay u q'ah: bracea. 

Siblaj kusay u q'ah ri al Na· pa taq ri be. 

;\na hracea mucho en los caminos. 
Kusa· (v-2): 

1 . pone carne en e I fuego para asar. 
Ri nan ro·n taj111 kusa· ri ti'j chori q·alf. 

Doña Antonia está ,L,ando carne en el 

fücgo. 

2. lo asolea. lo pone al sol para secar. 
Al Mari1 chasa· ri ch·a¡o·n dio ri q"ij. 

Maria. va1 a a asolear la lavada c1l sol. 
Kuseple'j (\-2): lo usa para sentarse con los 

pies cru.1ados. 
Ri in nuch· al Chuey xuscplc·_¡ ri u lft1· 

l .a pequc:ña Isabel se sentó sobre su rehoso. 
Véase: kasepi 'k. 

Kuseto (v-2): lo corta parejo. 

Ria Max tajin kuset ri q·ayes ri k"o chi' ri u 

he. 
Tomás está cortando pareja la grama que está 

al lado de su camino. 

Setom (adj-3): cortado. 
Kusik'o (v-2): lo recoge con los dedo. 

Ri alaj a Ja'n tajin kusil..' ri triko ri tikininaq 
pa ri hi:. 
FI pequeño Alejandro está recogiendo el trigo 

que está regado en el camino. 
Kusiqo ( v-2 ): lo huele, acercándolo a la nariL 

Ria Xuan man xutij ta chik ri u wa ruma! chi 
xusiq ri jun tz'i'. 

Juan ya no comió sus tamales porque el perro 

los holeó. 
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l I siqbal (s-3 ): su olfato. 

Ku~ipaJ (v-2): lo regala. 

Ri Te "k xusipaj jun ruq ri u mial che ri nimaq • ij. 

Diego regaló un corte a su hija para la tiesta. 

Sipanik (s): regalo. 

Siphal ( s ): regalo. 

Sipyo ·_¡ ( s): regalo de algo para comer. 

Kasipanik (v-1 ): es dadivoso. 

Kasipaxik ( v-1 ): se regala. 

Sipam (adj-J) regalado. 

Kusipa_i rih: se transmite una enfermedad. 
Kusipaj rih i( ·an/: se transmite una enfermedad. 

de una persona a otra. 

Ri yabil ri ~al are jun yahil ri kusipaj rib. 

La sarna es una enfermedad contagiosa. 
Kusikirisaj ( 1·-2) lo paraliza. 

Ri kunabal ri anestesia u hi' kusikirisaj ri 

wareyaj. 
La anc,;tesia hace insensibles los dientes. 

Véase: kasikirik. 
Kusil.. "ij ( 1-2) 

l. lo llama. 
Ria Xu,m xusik'ij uloq ri u tat rech kuti_ia 

ri u wa. 
Juan fue a llamar a su papá para venir a 
comer. 

2. loimita. 
Xsik 'ix ria Xuan pajun k 'ul,mem taq ·a¡. 

Juan fue invitado a un matrimonio en la 

costa. 
3. lo lec. 

Xsik 'ix ri p1xah pa kijolom ri k ·ulban pa 

ri q'athal tzij. 

Fue leída la ley a los contrayentes en el 

juzgado 
Kw;lohisaj (v-2 ): lo hace mover. 

Ri al Chil tajin kuslohisaj ri juwi' tura"s, are 

kraj kcuaq uloq ri u wach. 
Ce.:i lia .:stá mo\ it:nto la mata de dura.1110 para 
que caigan sus frutas. 
Véase: kaslohik. 

Kusokaj (v-2): 
l. lotrasquila. 

Ri Xuan tajin kusokaj ri u chij. 

Juan está trasquilando sus ovejas. 
Kusokaj u wi •: corta el pelo. 

Sokal wi"aj: harhero. 
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2. lo w,a para lecho o para colchón. 
Ri Pe·! are xusocaj ri is k "uL are k\1 n 
sábana xukoj che u l¡"u · ruma! chi q·aq ·. 
Felipe usó la chamarra para colchón.::, 
la sábana para cobija porque hacía calor. 
Véase: usok. 

Kusokaj u wi": corta el pelo. 
Ria Max tajin kusokaj u wi" ri u k"ojol. 
lúmús está cortando el pelo d..: su hijo. 

Kusokle'j /Can/ ( v-2): s..: acuesta encima d.: .:llu. 
Ri t.t:'i' kusokle'j ri at1"iaq ruma! chi xaq roqol 
pa ulev.. 
FI perro se echa sobre la ropa porque están 
tiradas en el sucio. 
Véase: u sok. 

K usoko ( v-2): lo lastima. 
Xinsok nu q'ab che ri kuchilo. 
Me lastimé la mano con el cuchillo. 
Soktajik (s): herida. 
Kasoktajik (v-1 ): se lastima. 
Soktajinaq (adj-3): ht.:rido. 
Kusok rih: ,e lastima. 

Kusok rih: se lastima. se hier..:. 
Ri al Mariy xusok rib ruk · ri jun xilet aretaq 
tajin kuban ri u t'iso·n. 
Maria si: lastimó con un gillete cuando estaba 
cosicndo. 

Kusoq·o (v-2): lo unta. lo unge. 
Tajin kasoq · ri kunabal che ri raqan ria Max. 
ruma! chi xuq·och pa ri he. 
A Tomás le están untando una pomada en el 
pie porque se lo torció en el camino. 

Kusolij (v-2): 
1. Jo n:visa. 

·ra_¡in kasolix ri chak ruma! ri ,tjkalt.:. krilo 
we qas utz xban che. 
El alcalde está revisando el trabajo para 
ver si salió bien. 

2. lo visita. 
Ri al Na' amaq'el kusolij ri ral ri benaq 
pa che'. 
Ana visita a cada poco a su hijo que está 
en la cárcel. 
Solinik (s): visita. 

Kusolo (v-2): lo desenvuelve. 
Ri ¡¡laja l.u" tajin kusol ri su·t re ri caxlanv.a. 
rumal chi are kraj kutij jun re. 

-·-

h:drito está <lescmolvicndo la servilleta drl 
pan p11rquc quien: comer llll!'. 
K:isobohil-. ( v-1 ): se tkscnrulla. 
Kusoiij (\-2): lo rc1isa. lo visita. 
Solsohinaq (adj-3 ): desenrollado. 
Kusol u xe·: lo investiga. 

Kusol u xe ·: lo investiga. lo escudriña. 
Tajin k:isol 11 xe · ri jun kamik ruma! ri ajkaltc. 
FI akaldc cstú invrstigando el asrsinato. 

Kusubaj (\-2): envuelve tamales. 
Ri al Maria tajin kusubaj ri \\a rech kutzakba 
p111\I· n q·aq 
Maria está cnvolvirndo los tamales en hojas 
para ponerlos en la olla sobre el fuego. 
Véase: suh. 

Kusuhu (v-2): lo engaña. 
R i a Ma>. xsub ruma! ria l .cnch. siblaj paqal 
xuya wi ri .i un reloj che te ri · man ul! taj. 
Tomás fue engañado por l .on:nm. k vcndiú 
tlll reloj muy caro y no es bueno. 
Subunel (s): ..:ngañador. 
Subunik (s): engailo. 

Kusuk·umaj (1-2): 

1. lo empareja.. lo endcrua. 
Xsuk"umax ri be ri kc· pa tinimit ruma! 
ri ch"ich·. 
r:1 tractor ..:mparcjó el camino que va al 
pueblo. 

2. lo prepara. lo alista. 
Ri al Chil tajin kusuk"maj ri jastaq re ri 
kuk ·am hik aretak ke · pa ri Ermit. 
Cecilia está alistando sus cosas que va a 
! levar cuando se va a la Capital. 

3. lo compone. 
Ria Lu" tajin kusuk·umaj ri xnt puwi" ri 
raehoch. ruma! chi xeslob rumal ri 
kahraqan. 
Pedro está componiendo las tejas sobre 
su casa porque se movieron por el 
terremoto. 
Véase: suk'. 

Kusuqu ( v-2 ): lo amarra de manera que se desate 
fácilmente. 
Ria Lu' xaq u suqum ri u kolob ri kiej chori 
aqan. rech man k"ii.x taj kükirik. 
Pedro ha amarrado corredizo el lazo del caballo 
En el horcón, así no cuesta desatarlo. 
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Véase: suq. 

Kusutij (v-2): le da vuelta. 
Ria Xuan tajin kusutij ri u kiej puwi· ri u trico 
pa ri era. 

Juan está dando vuelta a su caballo sobre el 
trigo en la era. 

Kasutinik ( v-1 ): da vueltas. 

K usutí.i rij: lo rodea. 
Kiisutin u wach: se marea. 
Sutim ri_i: circulado. 

Kusutij rij: lo rodea. 
Ri su11· u sutim rij ri juyuh. 
La nube ha rodeado el n:rro. 

Kusu· (v-2): lo limpia. o lo seca con un trapo. 
Ri al Mariy tajin kusu· ri laq pa ri ko,i'n. 
María está limpiando los trastos en la cocina. 
Ri al Mariy tajin ku\u· uwi' ri rncxa. 
Maria está limpiando la mesa. 

su·hal b): objeto que se usa para limpiar algo. 
Kut (ad_j-1) 

1 manco. 
Lejun achi 1c· kut ríjun u q'ah. 

Aquel homhre es manco de la mano. 
2. /( 'hi/ corto. 

Ri_iun xinyora kut u wi'. 
La ladina tiene el pelo corto. 

:l. ;'Chii sin mango. 
Wejun t'u) ri· xa kut. 

Esta olla no tiene mango. 
Kutkik (adj-3 ): corto. 

Kuta (véase: kuta'o): 
Kutakha' ( \-2). lo pone entreabierto. o 
entrecerrado. 

J\ Xuan. chatakba · apan _juhiq · ri uchi ja reeh 
man kok ti1 ri tew. 

.luan. ponga un poco entrecerrada la puerta 
para que no entre el frío. 
Véase: takalik. 

Kutakmij /Can/ (v-2) 
1. lo revuelca.. lo voltea. 

Ri aq xutakmij apan ri u jukub. 
1:1 cerdo revolcó su bebedero. 

2. toma en un solo tiempo. el liquido 
contenido 

en un recipiente. 
Xutakmi_j bi ri _jun vaso kape. 
Tragó la taza de café en un solo tiempo. 
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Kutak'alej /Can/ (v-2): lo pisotea, lo patea.. se 
para encima de algo. 
Ri in nuch· a Lu· xtak'alex ruma! rijun nim 
k'isik'. 

El cabro grande pisoteó a Juanito. 
VL'ase: katak'i'k. 

Kutak'ba· (v-2): 

l. lo para. 
Ria Lu' ko xutak 'ba ri q 'am chori xan. 
Pedro paró bien la escalera contra la 

pared. 
.., lo detiene. 

Ria Kilc't chanirn xutak'ha ri ch'ich' 
an:taq xuto chi xxulq'ub ri policía. 
Anaclcto paró luego la camionda cwmdo 
oyó que silbó la policía. 
Véase: katak'i'k 

Kutak'pij /Chi/ (v-2): lo atranca. 
Ria Xuan xutak'pi_j kan ri uchi_ja arctaq xwarik. 

.luan atran..:ó la puerta cuando se durmió. 
Véase: ktltak'i'k. 

Kutajij (v-2): labra la tierra. 
Ri Te"k tajin kutaji_j ri u qajbal kinaq·. 
1 )iego está lahr,mdo la tierra donde, a a sembrar 

hahas. 
Véase: ta_ji'n 

Kutaqalbej /Chii (v-2): tropieza con algún 

acontecimiento. 
Ri Max xutaqalhc_j jun k ·ax pa be iwir. 

Tomás se accidentó ayer. 
Véase: kutaqo. 

Kutaq hik. 
1. lo envía, lo manda de aquí a otra parte. 

Ri Te' xutaq hi ri alaj u k 'ojol pa tienta. 
Diego mandó a su hijo a la tienda. 
/Chi1 incita a un perro a corretear a algo, 

o a alguien. 
Ri ajyuq' xutaq bi ri u tz'i. chkij ri utiw. 

El pastor incitó a su perro para corretear 
a los coyotes. 

Kutaqchi ·_¡ ( v-2 ): lo anima. 
Ria Ju'! xutaqchi'j ria Pe'I che u tijik tzam. 
Julio animó a Felipe a tomar aguardiente. 
Véase: kutaqo. kuchi 'j. 

Kutaqehi'j che mak: lo tienta. 
Ria Ju 'l xtaqchi'x che mak rumal ri Max aretaq 

xrelaq'aj ri u nüil ria Tu'r. 
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Julio fue kntado por iornú, cuando rPbó el 

dinero de Ventura. 
Kutaqcj /Can/ (v-2): lo \iguc haciendo. lo 
continua. 

Xqaj najuhi(.( ri u chuq'ah ri q'ij. te k'u ri· 
xutaqej ri u chak ria Si ·s. 
Hasta que bajó un poco el calor del sol. 

entonces Francisco continuó su traha_jo. 
Kutaqlc'j /Can/ (v-2): tropiua con algún 

acontecimiento. 
Sihlaj k'ax ri xutaqlc'j ri al Na·. rumal chi 
xclaq·ax ri u rajil. 
Es una lástima lo que le sucedió a An,~ porque 
le roharon su dinero. 

Kutaqo ( v-2 ): lo manda. lo ordena. 
-,.A xataq hi ria Lu· che u taqkil' 1 Xintaqo. 
-¡,Mandó a Pedro a hacer su mandado'1 sí lo 
mandé. 
I'aqanel (s): mandatario 
Taqanik (s): orden. autoridad. 
I'aqo·n (s): nornhrndo. 
lJ taqkil (s-3): su mandado. 
Kataqanik ( v-1 ): ordena. 
Kutaqchi'j (v-2): lo anima. 
Kutaqalhej ( v-2): tropic,a con algún 
acontecimiento. 
Kutaq bik: lo manda de aquí hacia otra parte. 

Kutalkamij /Chi/ (v-2): lo voltea. 
Ri aq xa kutalkamij chi ri u jukub ruma! chi 
nojinaq chik. 
El marrano solo holtea su bebedro porque ya 
está lleno. 

Kutalijisaj /Chi/ (v-2): lo desprende. 
Ri kiaqiq' tajin kutalijisaj uloq ri kot;Tj. 
El viento está hotando las flores. 

Kutamo /Can/ (v-2): corta flores o frutas. 
Ri in nuch' a Xuan tajin kutam ri kotl'i'j ri k'o 
cho ja. 
Juanito está cortando las flores que están en el 
el patio. 

Kutanha· (v-2): lo suspende. 
Ri Ancelmo xutanha ri u chak ruma! chi man 
tojom ta che. 
Ancclmo suspendió su trabajo porque no le 

han pagado. 
Véase: katani 'k. 

Kutakcj /Can/ (v-2): la enamora. 
_:.!.. 

Ria l'c'I tajin 1-.utakcj ri al lo'n chi' ri rila 
h:lipe está enamorando a :\ntonio al lado de la 

pila. 
Kakitakej kih: se ahra,an. 

Kutakcj hik /('hi/ (v-2) lt:vanta y lkva en las 
manos. 
Ri Diego :-.a xutake_i hi ri jun tcm 
Diego levantó y llcv(i la\ ilc!a en las m,UHh 

Kutaso ( v-2): lu separa. lo aparta 
Ri aJu'I tajin kutas rija! me·x chkixo'l rija! 
ri saqwach. 
Julio está separando el maíz negro de entn: los 
hlancos. 
l'astalik (adj-3 ): separado. 
rasow ih: división. 
Kutas u ,0·1· lo separa. 

Kutas u xo'I: lo divide. lo separa. 
Ria Si's xutas ki xo'I ri ,¡'eqab chij kuk· ri 
saq kij. 
Francisco scparú a sus ovejas ne¡ua, di.: las 
hlanca~. 

Kutatabc_i (\-2): lo O)i.:. 
Ri aJu'I kuk'ul re ri u tatahcxik ri q'ojom pa ri 
radio. 
A Julio le gusta oír la música en la radio. 
Véase: kuta·o. 

Kuta toq'oh: suplica o pide un favor. 
Ria Tun xuta toq·ot-, che ri u tat rech kuya ri 
rechhal. 
Antonio suplico a su papá que le otorga su 
herencia. 

K uta u llijol: 
1. lo averigua. 

Jun ajk'a: k'ul. xuta u llijol che ri Xc'p 
ri be ri kabe pa tinimit 
Un vendedor de chamarras, averiguo con 
José el camino que va al puehlo. 

2. pregunta. o visita a alguien para sashcr 
su estado de salud. 
Ri Xuan xuta u tzijol ri yawah pa ri 
hospital. 
Juan fue a visitar al enfermo en el 
hospital. 

Kuta'm (s): tronco (de árbol). 
Ri Max xuboq jun kuta ·m pa ri rule1,,1,. 

Tomás extr~jo un tronco de árbol en su terreno. 
U kuta 'mil (s-1 ): su tronco. 
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Kuta · n. "-uta· /kuta en conjunto:. ( Muchas veces 
se pronuncia cuto cuando no aparece en 
conjunto). (v-2): 

l. lo oye. 
Ri ah~j a Lu' xuto aretaq xoq' ri tun. aninaq 
xubij che ri unan. 
Pedrito oyó cuando sonó la trompeta, y 
luego fue a decir a su mamá. 
lo entiende. lo comprende. 
Ria Xuan kuto ri kabix che. 
Juan entiende lo que le dicen. 

.l. lo pregunta. 
Xta· che ria Pe'! ruma! ri u tat we tajin 
Kretamaj ri U\\O wuj pa ri escuela. 
El papá de Felipe le greguntó si estaba 
aprendiendo a leer en la escuela. 

4. lo pide. lo solicita. 
Ri ak'al kuta u ra_iil che ri u tat. 
LJ nino pide a su papá yue le de dinero. 

5. piden los papás del novio a los de la 
novia que den a su hija para casarse con 
él 
Kamik kata· ri al 1u·1 che rixDqil ria Si's. 
Hoy van a pedir a Julia para mujer de 
Francisco. 
Ta'nik (s): pedida. 
U tmrnbal ( s-3 ): su oído. 
Klita'tajik (\-l ): se oye. 
Kutatabej (v-2) lo escucha. 
Je'l kuto: kgusta oírlo. 
Taba! toq'oh: sacrifü:io. 

Kuteq·o /Can/ (v-2): lo ahrc un oyo. 
Ria Xuan xutcq· u wi' ri hotc rech ri u wa'I 
masa'n. 
Juan abrió la lata de jugo de manzana. 
Véase: teq·. 

Kutelej (v-2): lo lleva sobre el homhro. 
Ri Weljun che u telexik ri tiox. 
Manuel es uno de los que llevaban la imagen. 
V éasc: Ll telch. 

Kutcrembej /Chi/ ( v-2): 
1. lo sigue (atrás). 

Ri alaj ala kutcrembej hi ri u tat. kebc pa 
ri tinimit. 
El muchacho sigue a su papá, para ir al 
puehlo. 

2. lo sigue haciendo. lo continúa. 
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Ri le 'k kutertembej u banik ri u chak. 
Diego continúa su trabajo. 
Véase: katcri 'k. 

Kuternc ·_¡ /Can/ (v-2): 
l. lo sigue (atrás). 

Ri tz·¡· kuterne'j bi ri rajaw aretaq kabe 
cho juyub. 
El perro sigue a su dueño cuando se va al 
monte. 

2. lo acompana. 
Ria fo·¡ xutcrn'ci bi ri u mial arctaq xresaj 
ri u cédula pa ri q'atbal t,i_i. 
Julio acompañó a su hija cuando fue al 
juzgado a sacar su cédula. 
Véase: katcri'k. 

Kutrnchij (v-2): lo bendice. 
Ri tat Te 'k xcutewchij kan ri ralk 'ual aretaq 
majoq kaktimik. 
Don Diego dejó bendecidos a sus hijos antes 
de morir. 
Ri Dios sibla_i xutewchij ri a Me ·n ruk · ri u 

tiko'n 
Dios bendijo mucho la siemhra de ( ·1cmcnt1.:. 
lcwcbibal (s): hendición. 
Tewchirn (adj-3 ): bendecido. 

Kutik anim: corre. 
Ri Ancelmo kutik anim. xbek. 
Ancclmo se fue corriendo. 

Kutíko ( v-2): 
1. lo siembra. 

Ri Talin kraj kutik kotz'i'j chori rachoch. 
Catarina quiere sembrar flores alrededor 
de su casa. 
Ria Xuan xutikjun cien k'am rulew che 
wejunah ri'. 
Juan sembró cien cuerdas de terreno en 
este ano. 

2. lo cría. 
Ri Te 'k kuk 'ul re ki tikik awaj. 
A Diego le gusta criar animales. 
liko ·n (s): siembra. 
Tikonijhal (s): terreno destinado a la 
siembra. 
Tikonijik (s): acción de sembrar. 
Tikoncl (s): sembrador. 
Klitikonijik ( v-1 ): trabaja en la siembra 
de terreno. 
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l'íkom ( adj-3 ): scmhrado. 
fikilik (adj-3 ): asentado. asegurado. 
Tikbal ichaj: hortaliza. 
J"ikol awaj: ganadero. 

Kutik ·oa · ( v-2): lo coloca verticalmente. 
Ri al Sikia · xutik 'ha hik rijun xaro q'or pa ri u 
chikach, xhe pa yow ja ·. 
Francisca colocó verticalmente un jarro de 
atole en su canasta. y fue a dejar el al muer /o. 

Véase: katak'i'k. 
Kutijo ( v-2): lo come. lo bebe. 

Ri ak'al ronojel u wach fruta kuti_io. 
El niño come toda clase de frutas. 
Katijowik ( v-1 ): se puede comer. 

Kutijoj (v-2): le enseña la manera de hacer algo 
Ria Lu· tajin kutijoj ria Mc'n che u sik'ixik 
uwo wuj. 
Pedro le está enseñando a Clemente a leer. 
Ajtij ( s): maestro. 
Tijoxel ( s): estudiante. 
Tijonel (s): maestro. 
lijohal (s): escuela. 
Kutijoj rih: ensaya. aprende 

Kutijoj rih: ensaya. se entrena. aprende. 
Ria Lu' tajin kutijoj rih che eu'ban pelota. 
Pedro se está entrenando para jugar pelota. 

Kutij u chuq'ah: lucha. se esfucr/a, procura 
Ria Lu· tajin kutij u chuq'ab che u yakik ri 
rachoch. 
Pedro está luchando para construir su casa. 

Kutij u q' ij: se esfuerza. lucha. procura. 
Ria Xuan siblaj kutij u q'ij che ri u chak, are 
i..raj kaq' inomarii... 
Juan se esfuerza en trabajar para enriquecerse. 

Kutiqo (v-2): lo aumenta. 
We ml! kubana ria kolob kuya' katiq chi 
ch ·aqap che. 
Si no alcanza su lazo, puede aumentarlo con 
otro pedazo. 
Tiqom (adj-3 ): que tiene algo añadido. 
Tiqbal re: añadidura. 

Kutik' ej ( v-2 ): lo lleva en la mano. 
Ri al To'n u tik'emjun plato kaxlanwa xel 
uloq pa ri tienta. 
Antonia salió de la tienda con un plato de pan 
en la mano. 

Kutitz' rib (v-2): se entremete. .. 

R i a Po 'x siblaj kutitz' rih xo' I taq ri t;ij ri 
man k'o ta re c,;he. 
A Sehastián le gusta entremeterse en palabra, 
en las que no tiene que ver. 

Kutixo ( v-2): lo riega. 
Ri ak'al kutix rijoron chrij ri kotz'i'j. 
El niño riega agua sobre las flores. 
Kiitixil,. (v-1 ): se riega 

Kutiya· /1,.utiya en conjunto/ (v-2: lo muerde. 
Ri u tz"i' ria Lu' xutiya· ri Xuan. 
f:I perro dc,; Pedro mordió a Juan. 
l/ tiabal ( s-3 ): su mordedura. 
Katiyo 'nik ( v-1 ): ladra. 

Kuto (véase: kuta'o). 
Kutohlcj /Chi/ (v-2): lo traga. lo absorbe. 

Ri Max xa xutoblcj hijun vaso ruk"ia' ruma! 

ri u chaqij chi'. 
Tomás tragó solo en un ratito su atole. porque 
tenía mucha sed. 

Kutoch'o (v-2): lo raja_ lo parte con machete. 
Ri al Mari y tajin kutoch · ri u chaj ri kul,.oj che 
nuk'bal re ri u q'aq· chweq. 
Maria está rajando el oeotc que le va a snv1r 
para juntar su fuego temprano mañana. 

Kutojhej re (v-2): lo paga por causa de ello. 
l'aqal xutojhej re ri u k 'ay ria I .u· pa ri k ·aybal 
i..amii... 
Pedro pagó muy caro el impuesto de su venta 
en el mercado hoy. 

Kutojij /Can/ (v-2): lo derrama. 
Ria Ju'I xutojij ri ixim ri k'o pa ri koxtar pa ri 
tonel. 

Julió derramó en el tonel el maíz que estaba en 
el saco. 
Katojojik ( v-1 ): vierte un líquido. 
Katojinik(v-1): sevacía. 

Kutojo (v-2): lo paga. 
Ri al Matey are· kutoj ri u k · as chanim. 
Matea ella paga luego su deuda. 
Tojbal (s): pago. alcabala. 
Kl!tojik (v-1 ): recihe pago. 
rojtajinaq (adj-3 ): pagado. 

Kutoqij /Can/ (v-2): se lo quita con violencia. 
Ria Ju'I xutoqij ri rulew ria Xuan. 
Julio le quitó a .luan con violencia su terreno. 

Kutoq'aj /Can/ 
Kutoq'ej /Chi/ (v-2): lo sostiene . 
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Ria Pe'! xaq u tm(arn chi ri rachoch chejun 
che'. 
Felipe ya solo tiene sostenida su casa con un 
horcón. 

Kutoq · ij /Can/ ( v-2 ): 
1. lo persuade. lo rnnvence. 

Ria Pe'I xukoj u chuq'ab che u toq'ixik 
ri rixoqil chi kabe ruk · taq 'aj. 
Felipe procuró convencer a su esposa 
para que fuera con él a la costa. 

2. lo cubra. 
Ria Xuan xhe che u toq 'ixik ri u rajil ruk' 
ri tat tu·. ruma! chi kraj kuloq' jun u 
puw1 
Juan fue a cobrar su dinero con don 
Pedro.porque quería comprar un 
,omhrero. 
Toq'inel (s): cobrador. 

Kutoq·o (v-2): lo puya. 
Xtoq' ria Lu· che ch'ich· rurnaljun t¡'abarel. 
ll n borracho puyó a Pedro. 
Kiitoq'onik (v-1 ): topea. 

Kutoq'obis~i u wach (v-2): tiene piedad de él. 
Ria Max u hanumjun j.;'ax chwc. xintoq'ohisaj 
k'u u wach xinya ri u_jalomal 
lornás me había hecho un daño. pero tuve 
pit:dad de él, le dí su prestamo. 
Véase: toq'ob. 

Kutolha · ( v-2): lo deja vacío. lo desocupa. 
Ria Ju'I xutolha u pam rí coxon rech kak'oji 
ri jal chupam. 
Julio desocupó el cajón para que se guarde en 
él el maí1. 
Veasc: tol. 

Kutolo 1Chi/ (v-2): 
1. lo poda. lo dcspop. 

Ria Xuan tajin kutol ri u q·ah ri che·. 
Juan está podando las ramas del arhol. 

2. lo labra. 
Ria Lu' tajin kutol jun che' rcch kukoj 
che u tema! ri rachoch. 
Pcdro está labrando un palo para usar 
romo viga de su casa. 
Véase: tol. 

Kutoro (vc-2): 
1. lo abre. 
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Ri kiaqiq' xutor bi ri uchi ja ruma! chi 
man k · opta! taj. 
El aire abrió la puerta porque no la han 
atrancada. 

2. lo libra. lo desempeña. lo rescata. 
Ri tal Ti· x ruk' puaq chik xutor ri u k 'ojo! 
pa ri che'. 
Don Aaltar.ar libró a su hijo de la cárcel 
con dinero. 

J. /Chi/ lo desbotona. 
Kintor ri nu kamixa· ruma! chi q·aq 
kinna'. 
Voy a desbotonar mi t:amisa porque 
siento 
mucho t:alor. 
Katortobik (v-1 ): se abre. 
Katortaj ik ( v-1 ): se desarma. 
Tortohinaq (adj-3): abierto. 

Kutota' (v-2): lo sat:ude. 
Ri al .Ju'! tajin kutota ri u q'u' ruma! chi xtzaq 
pa ulcw. 
Julia está sacudiendo su perraje, porque rayó 
al suelo. 
Katototik (v-1 ): le cae polvo. 

Kutowo /Chi 1 ( v-2 ): lo golpea. 
Ri Lu' xutow bi ri waqan ruk' ri u che'. 
Pedro me golpeó el pie con su palo. 

Ku10· /Can/ 
Kuto'o /Chi/ (v-2): lo ayuda. 

Ri Max xuto ·ria Xuan che u hamk ri rachoch. 
Tomás ayudó a .luan a construir su casa. 
Tobanik (s): ayuda. 
Tobanel (s): ayudante. 
Kuto'tajisaj (v-2): lo libra. 
lo 'J re: su defensor. 
Kuto · rih: se defiende. 
Kuto' u wi': lo apoya. 

Ku10· rih: se defiende. se ayuda. 
Ri ala kuto' rib pa u q 'ah ri u k 'ulel. 
El muchacho se defiende de su enemigo. 

Kuto'tajisaj (v-2): lo libra. 
Ri al To'n aretaq xtzaq ri ral pa rija', xkuinik 
xuto'tajisaj. aninaq xuchapo. 
Antonia cuando su hijo cayó en el río, pudo 
librarlo. lo agarró luego. 
Véase: kuto'. 

Kuto' u wi'. lo apoya. lo defiende. 

... 
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Ria Ju·1 xuto· u wi' ri u k·ojol. ruma! ri· man 

xok tli pa che·. 
.Julio defendió a su hijo. y por eso no lo 
metieron en la cárcel. 

Kut"oy~j bik /Chi/ (v-2): lo roba. 
Ria Lu· xut"oyej bi le raq ria Max. 
Pedro robó el cerdo de Tomás. 

Kutkik /Can/ (adj-3): corto. 
Kutkik wc jun pantalón ri' chwc. 
Este pantalón me queda corto. 
Véase: kut. 

Kutubaj (v-2): lo fuma. 
Ri Lu· kutubaj u sik•. 
Pedro fuma su cigarro. 

Kutukuj /Chi/ ( v-2): lo esparc.:. lo riega. 
Ri ak·alab xkitukuj bi ri sanyeb. 
! ,os niños esparcieron la arena. 

Kutujaj /Can/ (v-2): lo hornea. 
Ria Lu· tajin kutujaj ri kaxlanwa. 
Pedro está horneando el pan. 
Véase: tuj. 

Kutuquj /Chi/ (v-2): se lo quita con violencia. 
lo arrebata 
Ri alaj Max xutuquj bi ri ret7"hal ri alaj u 
chaq' pa u q'ab. 
Tomasito arrt'bató el juguete de su 
hennanito. 

Kutulkupij (v-2): lo trastorna. lo remueve. 
Ri a !u' tajin kutulkupij ri jal cho ja. 
Pedro está removiendo las rrnuorcas en el 
patio. 

Ri policía xutulkupij ri jastaq ke ri winaq 
pa ri 
ch'ich'. xuu:ukuj we ne k·ojun ruk'am u 
ch·ich·. 
l ,a policía trastornó las cosas de los 
pasajeros en la camioneta. buscó si había 
alguien que llevaba cuchillo. 

Kutumaj /Chi/ 
Kutumij /Can/ (v-2): lo retuerce. 

Ri Xin tajin kutumaj ri u batL' rech ri u 
kem. 
Tomasa está retorciendo su hilo para su 
tejido. 
Turnim (adj-3): retorcido. 

Kutumumej /Chi/ 
Kutununej /Can/ (v-2): lo alumbra. 
..!.!.. . 

Ria 1.u· \Utununej <!pan ri u chaj puwi· r·i 
juyub. 
Pedro alumbró su lámpara hacia el cerro . 
V éasc: u tun. 

Kutunu (v-2): lo tiende. 
Ri al Chil xutun ri u wi · ri ch ·at mier. 
Cecilia tendió la cama hoy en la mañana 
Tunum (adj-3 ): tendido. 

Kutunuha · ( v-2 ): los une. los pone juntos. 
R i a X uan ,utunuha ri kieb tem chkc ri k ·u Iba' 11. 

Juan puso juntos las dos sillas para los 
contra1 entes. 
Véase: katunik. 

Kutukij /Can; ( v-2): lo esparce. lo riega. 
Ri <Jlaj a Lu· tajin kutukij ri ixim ri k·o pa ri 
chikiich. 
Pedrito está regando el maí/ que está en la 
canasta. 

Kuturq·i_j 1Can/ (v-2) lo traga, lo absorbe. lo 
toma. 
Ria Xuan xuturq'ij bijun vaso ujoron ruma! 
ri u chaqij chi·. 
Juan tomó un vaso de agua porque tenía sed. 

Kuturu ( v-2 ): lo descompone, lo desarma. 
Ri <J Ju ·1 xutur ri u kabal ri u kiej. rumal chi 
kuhan chi jun nirn. 
Julio descompuso la galera de su caballo. 
porque quiere hacer otro más grande. 
Katurtubik ( v-1 ): se desarma. 
Turtuhinaq (ad-3): desarmado. 

Kutuwij /Can/ ( v-2 ): incita a un perro para que 
acometa algo o a alguien. 
Ri 1e·k xutuwij bi ri v·¡· chkij ri elaq\imab. 
Diegó incitó a su perro para que acometiera a 
l ,os ladrones. 

Kut"abo (v-2): 
1. bebe una bebida espesa. 

Ri in nuch · a Lux tajin kut'ah ri q'or aj ri 
xuban tzatz. 
Carlito está bebiendo el atole de elote 
que sej puso espeso. 

2. lo relata. cuenta todo lo que vio que hizo 
otra persona. 
Ri alaj a Xuan xut·ab che ri u tat jas 
xuban ri ranab Xelju ·. 
Juanito contó a su papá lo que hizo su 
hermana en Quetzaltenango . 
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Kut'arij ( v-2): lo golpea con los dedos. 
l{i alaj a Lu· xut'arij ri u q'ab ri u chaq' ruma! 

chi royowal che. 

Pedrito golpeó la mano de su hermanito con 

sus dedos porque está enojado con él. 
Kut'iqo (v-2): 

1. /Can/ lo enciende. poniendo fuego. 
l{i a Ju'l tajin kut'iq ri lámpara. 

Julio está encendiendo la lámpara. 
2. lo sella. 

Ri ajtz'ib xut'iq uloq ri u wiich ri nu 
cédula. 
El secretario selló mi cédula. 
T'iqbal (s) ,ello 
l 'iqom (adj-3): sellado. 

Kut'iq rib: se contagia. 
Kut'iq rib /Can/: se contagia. 

Kakun~j ri ch'a'k ri k'o chawij rech man kufiq 
ta rih chawij. 
Cura la llaga que tiene para que no se contagie 

en todo su cuerpu. 
Kut'ino (v-2): lo remoja. 

Ri alaj a Lu' tajin kut'ín ri kaxlanwa pa ri 
uwa·t 

che' 

Pcdrito está remojando su pan en la miel. 
Kut·iso (v-2): lo cose 

Ri ali kut'is ri u po't ri alaj ral. 
La muchacha coso.: ..:1 güipil do.: su hijita. 
f'iso·n (s): costura. 

Ajt' isomnel (s): sastre. 
Kut'oko (v-2): 

1. lo llena bien. lo repleta. 
Ri Lu' tajin kut'ok ri salwa't pa ri koxtar. 

Pedro está repletando el afrecho en el 
costal. 

2. le da puñetazo. 
Ri alaj Lu' kut'ok ri u chaq·. ruma! chi 
royowal che. 
Pedrito puñetca a su hermanito, porque 

está enojado con él. 
Véase: fok. 

Kut'oqpij (v-2): lo revienta. 

Ri kiej xufoqpij ri u kolob. xbe pa taq ri abix. 
El caballo reventó su lazo y se fue a la milpa. 
Kat'oqpinik (v-1 ): se revienta. 
1· oqpininaq (adj-3 ): reventado. 
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Kut'orij /Can/ (v-2): lo defrauda. lo roba. 
Ri al Tal in xut'orij bi jun ch'ipaq pa ri tienta. 
Catarina robó un jabón en la tienda. 

Kut'ubij /Can/ (v-2): lo despedaza con los 

dientes 

o con las manos. 
Ria Lu' siblajje'l kuna· kut'uhij ri ti'j. 

A Pedro le gusta comer carne. 
Kut'ult'utej /Can/ (v-2): come hojas dejando el 

palo pelado 
Ri ck' xut'ult'utej ri u xaq ri abix. 
l .a gallina dejó pelada la planta de milpa. 
Véase: kut'ulu. 

Kut'ulu (v-2): lo deshoja. 
Ri ck · xut'ul ri u xaq ri abix. 
La gallina dejó la milpa sin hojas. 
Kut'ulfutej ( v-2 ): come hojas. 
T'ulum (adj-3): pelado de hojas. 

Kut'uyilc'j (v-2): se sienta encima de ello. 
Ri ak·at xut'uyile·¡ ri bol aj che·. 

f-:1 niño se sentó encima del trozo. 
Véase: kiit'uyi'k. 

Kutz (s): 

l. nudo de árbol. 
Ri si· ri kutz sihlaj ko kiipaq'ik. 

Cómo cuesta rajar la leña que tiene 

nudo. 
2. /Can/ cicatriz. 

Ria Mc·n xuhanjun kutz ri rij ri u q'ab 

ri xusoko. 
Clemente quedó con un cicatriz en la 

mano que se lastimó. 
Kutzakba · /Can/ (v-2): lo encarama sobre el 

fuego. 
X utzakha ri bo 'j ri ali re ri wa re xq · cqal. 
La muchacha ya encaramó su olla de tamal 

para la cena. 
Y éasc: kutzako. 

Kutzako (v-2): lo cuece. 
Ri Talin kinaq xut7ak che ri rikil 
Catarina coció fri.1oles para la comida. 
Kutzakha' (v-2): lo encarama sobre el fuego. 
Tza.kbal \~a: olla para cocer tamales. 

Kutzak rib: se cu~ja. 
Kutzak rih: se cuaja. 

Xutzak rih ri leche. ruma! chi chunaqaj ri q'aq · 
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k'o WJ. 

La leche se cuajó porque está cerca del fuego. 

Kutzaqo ( v-2): 
l. lo bota. 

Ria Wix xutzaq ri t'uy chori ulew. 

Luís botó la olla en el suelo. 
2. lo pierde. 

Ri a Lu · xutzaq kan ri u robe 't pa ri 
k'aybal. 
Pedro dlció perdida su gorra en el mercado. 

Véase: klitn14ik. 
Kutzaq rij: hace surcos. 

Ria Tc'k tajin kutzac.¡ rij ri mojkolim tajin. 
Diego está haciendo surcos sobre el rastrojo 
en su terreno. 

Kutzac.¡ u c.¡'ab che: lo roba. lo toca sin pcm1iso. 

Ri al Chil xutzaq u q 'ah che ri u rajil ri unan. 
Cecilia robó el dinero de su mamá. 

Kutzac.¡'o /Can/ (v-2): le pega. 
Ri al Mariy tajin kutzac.¡ · u pan:haq ri ral che 
q'ab. 
María le está pegando a su hijo en la nalga. 

Kul/alba· (v-2): lo pone de lado o inclinado. 
Ria Xuan xa xutzalba kan ri u machte chi ·_¡a. 
man xukoj t1i kan paja. 
Juan dejó su machete inclinado en la puerta. y 
no lo pu~o adentro. 
Véase: klitzali'k. 

KulI.ayba' (v-2): lo cuelga. 
Ri tajinel xutzayba ri u chakc't puwi' ri che·. 
El jornalero colgó su saco en el árbol. 
Véase: klitzayi 'k. 

Kutzayej (v-2): lo lleva pendiente en la mano o 
de las garra~. 
Ria Lcnch u tzayem ri u morra 'I xbc Chuwila. 
Lorenzo llevó su morral en la mano se fue a 
Chichicastenango. 
Ri xik xutzayej bi jun ral ri t'uq ek·. 
El gavilán se llevó uno de los pollitos de la 
gallina clueca. 
Véase: kl!tzayi'k. 

Kutzayij (v-2): lo hace salado. 

Ri Tina xutzayij ri rikil, maya chi jumul 
atz'am ruk'. 

Tina ya echó sal en la comida, ya no eche más 
sal. 
Véase: tza . 

..!.!.. 

Kutzalij ( v-2): In devuelve. 
R~jwaxik ketzalix kan ri ikiaj ri xeqaj ruk · ri 

a 

Tu'r. 

Es necesario ir a devolver el hacha c.¡ue 

fueron 
a prestar con Ventura. 

Kutzalij rib: se arrepiente. 
Ri :~mak ri kut,:alij rib pa ri mak. kuric.¡ 

sachbal 
mak. 
LI pecador qui; ~e arrepiente e~ perdonado. 

Kutzlilij u wlich: lo contesta. responde a él. 
Ria Tun matam xutzalij uloc.¡ u wlich ri jun 
wuj ri xintaq bi che. 
Antonio contestó muy tarde la carta c.¡ue le 

mandé. 
Kutzero /Chi/ (v-2): rompe tela o papel. 

¡¡¡ 
In kintzer wejun wuj ri' ruma! chi man k'o 

chi u patan. 
Yo rompo este papel porque ya no sine. 
Klit7ertajik (v-1) se rompe. 

Kut?ey rih /Chi/ ( v-2 ): se mueve un objeto 
largo 

o alto. 
Ri q'am kutz.cy rib chinuxe· aretaq xinq'ax 
puw1. 
El puente se movía cuando pa~é sobre él. 

Kutze·_¡ (v-2): se ríe de ello. 
Ria Max xa kutzc 'j arctac.¡ kl!yajik. 
Tomás solo se rk al ser regañado. 
Véase: tze'. 

Kutze ·_¡ u wlich: se burla de él. 
Ri tu· kutze'j nu wlich aretaq xintzaq pa ri 

be. 
Pedro se burló de mí cuando me caí en el 
camino. 

Kutzijo (v-2): lo enciende. 
Alaj a Lu'. chatzija ri chlij paja. 
Pedrito. enciende la candela en el cuarto. 
Tzijtalik (adj-2): encendido. 

Kutzijoj (v.2): 
1. lo cuenta lo relata. 

Ria Tun xutzijoj chque ri ralc'ualjas 
xkiban che u chupik ri juyub ri xk' atik. 
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Antonio contó a sus hijos cómo hicieron 
para apagar el incendio de la montaña. 

2. cuenta los hechos de una persona. sean 
o no todos veraces. para elogiarla o para 
despreciarla. 
Ri al Marta siblaj kax kuna · ruma! chi ri 
al Che'p chil ri al Talin tajin cakitzijoj 
chuchi' ri pila. 
A Marta le duele mucho porquic Josefa 
y Catarina están hablando de dla cerca 
de la pila. 
Véase: tzij. 

Kutt.irik ( ~-3) 

1. llega a estar listo. 
Xut1.ir ri wa. 
Ya está lista la comida. 

2. se cura, se recupera. 
Ya xutzir ri al To'n che ri yabil. 
Antonia ya se curó de la cnfcnnedad. 

3. abunda la cosecha. 
Siblaj xut1ir ri kinat¡' q·cq che wcjunab 
ri'. 

U frijol negro abundó mucho en este año. 
4. tiene suficiente en un tiempo de comida. 

Xinutzsirik. maltiox. 
Ya comí suficicnta. gracias. 
Véase: utz. 

Kutzir ruk': se reconcilia con él. 
Ria Xuan xutzir ruk · ri al Chil ri rixoqil. kiimik 
man kech'ojin ta chik. 
Juan al fin se reconcilió con Cecilia su esposa. 
ahora ya no se pelean. 
Véase: utz. 

Kutziya· (v-2): lo muele medio fino. 
Ri al Ju'l tajin kutz'iya' chi ri u q·or. 
Julia ya está haciendo mcdio tino su masa. 

Kutt.ok ·o (v-2): lo esculpe. 
Ri Na's tajin kutzo'k u wlichjun abaj. 
Ignacio está esculpiendo una piedra. 
f"zok'om (adj-3): esculpido. 
lz'ok'tzopbinaq (adj-3): descascarado. 

Kul/.uqopij (v-2): lo suelta. 
Ri alaj a Lu' xutzoqopij bi ri alaj ch'ok ri 

xuchapo. 
Pedrito dejó suelto el zanate que agarró. 
Klitzoqopitajik (v-1 ): se suelta. 
Tzoqpitalik (ad-2): suelto. 
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Kutzolq'omij rib (v-2): se voltea. 
Ri Te'k aretaq xinch'abej apanoq, xutzolq'omij 
rib che wilik. 

Cuando le hablé a Diego, se voltió para venne. 
Kutzukuj (v-2): lo busca. 

Ri alaj a Lu' tajin kutzukuj ri u puwi', man 
kuriq taj. 
Pedrito está buscando su sombrero y no lo 
encuentra. 
lzukunel ( s ): cazador. 
Kavukutzutik (v-1 ): anda buscando algo. 
ltukum (ad-1 ): buscado. elegido. 

Kutzuk'uba' (v-2): coloca verticalmente un 
objeto pcqueílo y no grueso. 
Ria Wix xull:uk'uba ri kantcla pa ri tzuk·ubibal 
puwi' ri mexa. 
Luis colocó la candela en el candelero sobre la 
mesa. 
Ri alaj ral ri al Mariy ya kutzuk'uba chi ri u 
jolom. 
El hijito de María} a puede sostener la cabeza. 

Kut1uq rib: se alimenta. 
Ri tal lt:'k utukcl kut1uq rib an:taq man k'o 
tli ri rixoqil. kuban ri u wa. 
Don Diego se alimenta solo cua11do no está su 
esposa. y hace su comida. 

Kutzuqu (v-2): lo alimenta. 
Ri a Pal kutzuq ri aq ronojel q · ij. 
Gaspar alimenta el cerdo todos los días. 
rzuqbal (s): alimentos. 

Kutzuru ( v-2): 
1. lo molesta. 

Ri in nuch' a Pe 'I _ie'I krilo kutzur ri u 
chaq'. 
El pequeílo Felipe le gusta molestar a su 
hermanito. 

2. lo torea. 
Ri tzurunel ri tajin kutzur ri waklix. 
xtzaqik xpitz' k'u chori ulcw. 
El torero cuando estaba toreando el toro, 
se cayó y fue prensado en el suelo. 
Tzuruj (s): juego de toro. 

Kutzu'u /Chi/ (v-2): lo mira fijamente. 
Ri alaj ak'al u tzu 'um ri chikop ri k 'o puwi' ri 
che'. 
El niño está mirando el pájaro que está sobre 
el árbol. 
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Kutzu· u wach: lo mira con dc,precio. 
Kutzu· u wach: lo mira con desprecio. 

Ria Lu· amaq'el kutw· u wtich ri u mialhal. 

Pedro a cada poco mira con desprecio a su 

hijastra. 
Kut/ajo (v-2): lo pinta. lo tiñe. 

Sihlaj jc'l chik kel ri qachoch arctaq xu·ajik. 
Nuestra casa ya está muy honita después de 

su pintada. 
Tz'ajhal (s): pintura. 
Ki.!tz'ajanik (v-1 ): mancha. 
lz'ajom (adj-3 ): pintado. 

Kutt.'aqo (v-2): llena de lodos los agujeros. 
Ri tat Marian tajin kutz'aq xoqol pa taq ri jul 

cho ri xan. 
Don Mariano está llenando con lodos los 

agujeros de la pared. 
Véase: tz"aq. 

Kutrz·apij (v-2): lo cierra. 
Ri Max xutz'apij kan ri u chija. 
Tomás dejó cerrada la puerta. 
fz'apihal (s): tapadero. 

T1'apilil. (adj-2) cerrado. 
T1.'aptalik (adj-3): que está cerrado adentro. 

Kutz'arcj (v-2): lleva en la mano un objeto pache 
o delgado. 
Ria Lu'x xa kut1\1rej hi ri u cuaderno pa 11 

c.¡'ah. 
Carlos llevó nada más su cuaderno en la mano. 
Véase: tt'artz'ik 

Kutz'chej (v-2): da suficiente de ello. 
Ri al Chil sihlaj xut;'ehej ri siboy ruk· ri kalto. 
Ccci lía echó suficiente ceholla en el caldo. 

Kut,,'ihaj (v-2): lo escrihe. 
Ri al Just xutz'ihaj bi jun wuj che ri u tal. 
Justa escribió una carta a su papá. 
Véase: tz'ih. 

Kutz'ibaj u bi': lo inscrihe. se inscrihe. 
lwir xutz'ibaj u bi' ria Xuan pa ri escuela. 
Ayer fue Juan a inscribirse en la escuela. 

Kutz'ilobisaj (v-2): lo ensucia lo mancha. 
Ri ak'al chanim xutz'ilohisaj ri ris. 
El niño luego ensució su pañal. 
Véa,c: tl:'il. 

Kutz'onoj (v-2): lo pide, lo suplica. 
Ri Ancelmo xutz'onoj ri n:chhal che ri u tat. 
Ancelmo suplicó su herencia a su papá. 

..!.!.. 

Kmz·onik ( \- l ): es pedida una muchacha poi 

la familia del muchadho. 
Kutz'ububej /Can/ (v-2): absorhe o hehe un 

animal el agua. 
Ri kie.i sibla.i kachaqi.i u chi·. sihlaj kutz'uhuhcj 
ri Joron chi · ri hinel ja ·. 
El caballo tiene mucha sed. está ahsorbicndo 
mucha agua en el río. 
Véase: kul/·u·. 

Kutz'ujaj ( v-2 ): impide que caiga la lluvia sobre 
la siembra. sólo dejando caer unas gotas. 

Rijun k'ixk·obcl ri· kut;'ujaj ri abix. ruma! ri· 

xufaqij ria Max. 
Tomás botó el árbol de ccrc;a porque impedía 
que cayera la lluvia sobre la milpa. 

Kut,'urnaj (v-2): lo hcsa. 
Ri al To'n amaq'el kutz·urnaj ri ral ruma! chi 
loq· chuw1ich. 
Antonia cada poco besa a su hijo porque lo 
ama mucho. 

Ri tat Lu' xut/umaj u q'ab ri u kumalc. 
Don Pedro besó la mano de su comadre. 
·1,·umanik (s): beso. 

Kutz·u· (v-2): lo chupa. 
Ri alaj aLu· tajin kutz'u· jun u kah. 
Pcdrito está chupando un confite. 
Kutz'uhuhcj ( v-2 ): absorhe el agua. 

Kuwach \i /Can/ ( v-2 ): lo machaca. 
Ria Matey tajin kuwach' ri u haq· jun mop. 
Mateo está machacando la pepita de jun 
coyol. 
Wach'om (adj-3): machacado. 

Kuwaqo ( v-2 ): lo muele ordinariamente. 
Ri al l'hil tajin kuwaq ri ki q'or ri alaj laq ek·. 
Cecilia está moliendo el poso! de los pollos. 
Waqwoj (adj-1 ): molido ordinariamente. 

Kuwaq'ij (v-2): quiebra un objeto frágil. 
apretandolo con la mano. 
Ri alaj a Lu· xuwaq'ij rijun saqmol ruma! chi 
Ko xuchapo. 
Pedrito quebró el huevo en la mano. porque 
lo agarró muy duro. 
Kawaq'inik )v-1 ): se quiehra objeto frágil 
por presión. 

Kuwalijisaj ( v-2): lo levanta, lo alza. 
Ria Ju'I arctaq xta'ik ¿Jachin kraj kabe pajun 
wakatcrn: Ri are· aninaq xuwalijisaj ri u q 'ah . 
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Cuando preguntaron quién quería ir a un 
paseo. 

Julio. luego levantó la mano. 

Véase: kawalijil,.. 
Kuwaraj (v-2): lo vehl vigila sohre algo o alguien. 

Ria Ju'I xa tajin klmaraj ehi ri u tat rumal chi 
nimtajinaq chik. 

Julio ya solo está velando a su papá. porqL1e 
ya está grave. 
Véase: kawaril,.. 

Kuwartisaj (v-2): lo adormece. 
Ri al Ju'! tajin kuwartisaj ri ral puwi· ri ch'at. 

Julia está adom1eciendo a su hijo sobre la cama. 
Véase: kii\\arik. 

Kuv.ehej (v-2): k, dcbora. 

Ri al Chil are siblaj kuv.ehcj ri kax lanwa. 
Cecilia dehora mucho pan. 
Véase: wa. 

Ku\,cch ·u ( v-2 ): lo golpea con un objeto de 
metal. 
Ria X uan xuwcch · ri u chi · ri mexa. 

Juan golpeó la orilla de la mesa. 
Kuwno (v-2): rompe un oh_jeto plano. delgado. 

tlexihle y liso. 
R1 a 1.u· tajin ku\1ex rijo'q che rccha· ri kie_i 
Pedro cstá rompiendo tusa para pasto del 

cahallo. 
Wcxwobinaq (adj-J ): rompido. 

Kuw iqo ( v-2): 

1. lo aumenta. 
Ria Ju'I xaq u wiqom ri u qui u pantalón 
ruma! chi nuch · che. 
Julio nada más tiene aumentado el ruedo 
de su pantalón porque le quedaba corto. 

2. /( 'hi/ lo injerta. 
Ri a l.u' ,uwiq ri pna puwi' ri juwi' 
masa·n. 

Pedro injertó pera a la mata de manzana. 
1. lo adorna. 
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Ria Tun t,~jin kuwiq ri raehoch ruk' taq 
wuj. ruma! chi k'o nimaq'ij kahan ruk'. 
Antonio está adornando su casa. porque 
va a haber fiesta con él. 
Wiqohal (s): adornos. 
Kawiqiqik ( v-1 ): esta vestido 
lujosamente. 
Kuwiq rih: se viste lujosamente. 
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Kuwiq rib: se adorna, se viste lujosamente. 
U wiqom rib ria Po'x xbe pa nimaq'ij. 

Sebastián se fue a la fiesta vestido lujosamente. 
Kuwilij (v-2): lo derriba. 

Ri aq xuwilij ri ki_jul ri ek'. xulu' ri u xe· ri xan. 

U cerdo derrihó la cueva de las gallinas. 
escarbó la tierra debajo del adohe. 
Kawilijik ( v-1 ): se dcrriha. 
Wilijinaq ( adj-3 ): derribado. 

Ku\\ikia'.i /('an/ (v-2): lo haec poco a poco 
Ri Lu' tajin kuwikia'j ri u tajin ronojel aq'abil. 
Pedro está addantando su trabajo poco a poco 

todas las mañanas. 
Kuwoko (v-2): lo construye con tabla. 

Ria Lu · xuwok jun rachoch re tz'alam. 
!'edro construyó una ca~a de tahla. 

Kuwolqotij (v-2): lo revuelca. 
Ri aq xuwolqotij ti rijun q'ehal ikim. 
FI cerdo revolcó la tinaja hacia ahajo. 

Kuwolqotij rib /Chi1: está rcshaladizo (por estar 
compuesto de ob,1etos holudos). 
Ri ahaj ri k'o pa ri be xa kuwolqotij rib pa 
waqan. 
Están rcsbaladi1as las piedras en el eamino. 

Kuwonoba' (v-2): lo ahandona. 
Ri adii xel híc. xuwonoha kan ri rixoqil chil ri 
aralc'ual. 
El hombre salió y dejó abandonados a su 

esposa y a sus hijos. 
Véase: kilwononik. 

Kuwon rib (v-2): 
1. /( 'hi/ se encoge. 

Xuwon rih ri u q'ab ri Xuan ruma! ehi 
xt1aq pa ri q'aq'. 
l.as manos de Juan se encogieron como 
resultado de su caída en el fuego. 

2. se humilla. 
Ri alaj a Lu' xa kuwon rih aretaq kayaj 
ruma! ri u tal, man k'o tajas kuhij. 
Pedro se humilla cuando su papá lo 
regaña. pues no dice nada. 
Véase: kawononik. 

Kuwot;'ot/irsaj (v-2): lo tuesta. 
Ri q'aq' xuwotz'otz'irsaj ri lej pa ri xot. 
LI fuego tostó la tortilla en el coma!. 
Véase: wotz' otz'. 

Kuwot1'wobisaj ( v-2): lo abolla. 
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Ri ak"al .,uwot1·,H1bisaj ri jari~. 
11 niño abolló lajarrilla. 
Véase: \~ ot;' ot;,. 

Kuwupi_j /Can/ (v-2 ): lo escupe. lo expulsa de la 
boca. lo vomita. 

Ri ak"al xuwupij uloq ri kunabal ruma! chi man 
utz taj kuna·o. 
El niño escupió la medicina porque no le 

gu;,taba. 
Kuwuyij rib /Can/ V-2): se cuaja. 

Xuwuyij rib ri leche ruma! chi man xtzak ti! 

chanim. 
Se cuajó la leche porque no lo cocieron luego. 

Kux /Ch/ (s): comadreja. 
Ri kux kutij u kik'el ri d,· 
La comadreja chupa sangre de gallinas. 

Kuxabaj ( v-2): lo bomita. 
Ri ak ·al xa xuxahaj ri kunabal ri xutijo. 
FI niño vomitó la medicina que tomó. 
Véase: klixabik. 

Kuxaqi_j. kuxaqirisaj (v-2): lo tizna, lo ennegrece. 
Ri u sibel ri q"aq· xuxaqij ri uwo ri xan. 
1:1 humo del fuego ennegreció la pared. 
Véase: xaq. 

Kuxaq"i_j (v-2): tira una cosa e,pesa. 
Ri al Chil xuxaq'ij apan ri _iun laq q · or üj 
chkiwfü:h ri tz"i". ruma! chi ch·am chik. 
Cecilia tiró el atole de elote que estaba en 
la escudilla a los perros. porque ya estaba xurn. 

Kuxaq·tcj (v-2): lo pisotea. 
Ri kiej xuxaq'lcj jun ixpaq. 
El caballo pisoteó un sapo. 

Kuxalq 'atij (v-2): pasa encima de ello. 
Ri ixoq man xuxalq "atij ta ri u kolob ri kie_j n 
yuqul chi" ri be. xa pa ri tajin xok'ow ,,i. 
l.a mujer no pasó encima del lazo del caballo 
amarrado al lado del camino. sino pasó por el 
terreno. 

Kuxayo (v-2): lo peina. 
Ri al Lu·s xuxay bi ri u wi·. te k ·u ri' xbe pa 
K"aybal. 
l ,ucía se peinó y después se fue al mercado. 
Xaybal (s): cepillo. 
Xiylib (s): peine. 

Kuxekba' (v-2): lo cuelga. 
Al Chil. chaxekba ri ti'j che ri argoy. 

• ~ccilia. cuelga la carne en la argolla. 

Véase· k/ixcki"k 
Ktm:kc_i /Cm1 1 ( v-2 ): lo lle, a rnl¡wdo del hombro. 

Ria Xuan II xekem u chim xhe pa chak. 
Juan fue al trabajo con su morral colgado rn el 
hombro. 
Véase kaxeki 'k. 

Kuxermi_j 1(.'hil (v-2): menciona con fruecuencia 
algún favor. 
Ri Xu,m ku,ermi_i ri ullil ri .,uban che ri rnnah. 
Juan menciona cada poco el favor que hizo a 
su hermana. 

Kuxet'o (v-2): lo pellizca. lo aruña. 
Ri in nuch· al Marte siblaj kuxet" ri unan. 
Martita pelli1.ca mucho a su mamá. 

Kuxc·j rib (v-2): se asusta. tiene miedo. 
Ri alaj al.u· kuxe·_¡ rib clíbe u tukcl pa escuela. 
Kareyej na bi ri rachi'I. 
Pedrito tiene miedo de ir solo a la escuela. 
tiene que esperar a su compañero. 
Véase kuxibi_j. 

Kuxihij (v-2): lo espanta. lo asusta. 
Ri ala_j a Lu' xuxibij ri u chaq·. man !,.·o ta 
kunabcj aretaq xuraq u chi" pa u xikin. 
Pedrito asustó a su herrrnu1ito. de repente 
gritó en su oido. 
Xibinel (s): espanto. 
Xihrikil (s): temor. 
Kiixibinik ( v-1 ): espanta. 
X ibibal (adj-1 ): que da miedo. 
Xibrib (ad_j-1 ): miedoso. 
Kuxe ·_¡ rib: se asusta. 
Kuxibla rib: va con miedo. 
Maxej awib: no tenga miedo. 

Kuxibla rib (v-2): va con miedo. 
Xaq kuxibla rib ri a Tun pa ri be, ruma! chi 
xuto chie k"o claq'omab. 
Antonio va con miedo en el camino, porque 
supo que hay ladrones. 
Véase: kuxibij. 

Kuxik (v-3 ): llega a serlo. 
Kux sal ri atz"iaq chori q'ij. 
La ropa se pone pálida en el sol. 
Kruxbej (v-4): adopta un estado impuesto a 
ello. 
Uxinaq (ad_i-3): convertido en un estado. 

Kuximo (v-2): lo amarra . 
Ko kaxim ria si' rech man ktitukin taj. 
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Amarre bien su leña para que no se riegue. 

Ximbal (sJ: objeto que sirve para amarrar. 
Ximom (adj-3): amarrado. 

Kuxininej (\-2): lo llena bien. 
Ri a Te'k xuxininej bi ri jun k 'at u pajo. 

Diego llenó bien su red de paja. 
X inixik (adj-1 ): bien lleno. 

Kuxlabik(v-3): respira. 
Chana· okoq wc kuxlab ri ),mab. rcch q'ala¡ 
\\e k'aslik. 

1 oque el enfermo para ver si está respirando. 
así sabremos si todavía está vivo. 
Ruxlah (s-3 ): su respiración. 

Kuxlanik (v-3 ): descansa. 
1 ajin kuxlan ria Lu · chuxc · ri rcqa 'n pa ri be. 
Pedro está descansando en el camino debajo 
de su carga. 
L:xlancm (s): descanso. 
l lxlaninaq (adj-3 ): tranqutlo. 

Kuxojowisaj ( v-2) lo baila. 
Ri ala.í al Xua·n tajin kuxojowisaj ri rala's. 
.luan ita está bailando a su mui'lcca. 
Véase: xojoj. 

K uxoq ·olaj (v-2): lo mancha. lo ensucia. 
Ri ak'al xuxoq'olaj ri u q'ab. xch'ajtaj k'ut. 
L.I niño ensució su mano. habiendo sido la\ada. 
Véase xoq'ol 

Kuxolbej u q 'ab /Chi/ ( v-2): lo hace poco a poco 
en horas extras. 
Xa kinxolbej kan u q'ab ri nu taJin. 
Mi barbecho es mi sobre tarea. 

Kuxolo ( v-2 ): lo metda. 
Ri in nuch · Xin tajin kuxol ri ixim ruk' ri kina4 ·. 
·1 omasita esta mezclando el mai; con él frijol. 
Xoltalik (adj-2): mc/.clado. revuelto. 

Kuxotba· (v-2): lo rnclina. 
Ri al Chil xaq chija xuxotba wi kan ri u bo'j. 
l 'ccilia dejó su olla inclinada en la puerta. 

Kuxubaj (v-2 ): lo silba. 
Ria ('hit tajin kuxubaj jun ojer bix xok'ow pa 
ri be. 

Cecilio pasó en el camino silbando una antigua 
canción. 
Véase: kaxubunik. 

K uxuklej /Can/ ( v-2 ): lo aplasta. 
Ria Me·n xxuklex kan rumaljun k'atjal ri 
xl/.aq uloq pa ri camión. 
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Clemente fue aplastado por una red de 

mazorcas que se cayó del camión. 
Kuxulq'ubej (v-2): lo llama por un silbido. 

Ri alaJ a Lu' amaq'el kuxulq\1bej ri rachi'I 

aretaq kabe pa escuela. 
l'cdrito siempre pasa si !bando a su compañero 
cuando se va a la escuela. 
Véase: kaxubunik. 

Kuxutuj (v-2): lo desprecia. lo rechaza. 
R i alaj al .u· xuxutuj kan ri u wa. xbe pa escuda. 
Pedrito dejó despreciada su comida) se fue a 

la escuela. 

Kaxutunik ( v-1 ): resiste a hacer una acción 
,cñalada. 

Kuxut'uj (v-2¡: lo sopla. 
Rt al Chil xbc chaj pa u waq·ach arctaq 
xuxut'uj ri q'aq· 

Entró ceniza en los ojos de Cecilia cuando 
st,plo el fuego. 
Xut'bal q'aq· (s): soplador. 

KuxL1'ya1 /Can/ ( v-2): lo da con me,quindad. 
Ri lc'k kuxu ·ya1 ri ki wa ri rajchakih . 
Diego alimenta a sus trabajadores con 
mezquindad. 
Véase: xu'y. 

Kuya kano4 /kuya can en conjuntoi: lo dcja. 
Ri Lu' xuya kan ri Max cho rachoch. 
Pedro fue a dejar a Tomás a su casa. 

Kuyako (v-2): 
1. lo levanta. 

Raj man xkuinik xuyak ri rcqa·n. 

Apenas pudo levantar su carga. 
2. lo recoge. 

Ria Lu· tajin kuyak ri u rnscch karnik. 
l loy Pedro está levantando su cosecha. 

.1. lo construye. 
Chanim xyactaj ri rachoch ria Ye'r. 
Muy rápido se construyuó la casa de 
Gui l lcrmo. 

4. lo compra para revender. 
Ria Jusi xuyak bi ri q 'oq' rech kuk 'ayij 

pa taq'aj. 
Justo compró chilacayotc para revender 
en la costa. 
Yakbal (s): capital. 
Yakalja(s): albañil. 
Yakow bi ·aj: censo. 
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Kuya"ya· (,-2): sacude o ajitc en su lu¡rnr un 
objeto largo o alto. 

Ri al Mari y tajin kuyakya ri jun tura 's rcch 
kcl/aq uloq ri u wi.lch. 
Maria está sacudiendo el árbol de durazno 
para que caigan sus frutas. 

Kuya chrij: lo culpa. 
Xya· chrij ri ala chiare xelaq\111 bi ri machtc. 
Lo culparon al muchacho de que él había 
robado el machete. 

Kuyajo (v-2): lo reqaña. 
Ri ixoq kuyaj ri ral rumal chi rnan kanirnan taj 
La mujer regaña a su hijo porque no obedeu:. 
Yajkil (s): regaño. 

Kuyajun u wach che: le da un vistaso. lo mida. 
Al Me'n. kayajun a wach che ri nu chikach. xa 
kenloq·oxtaj uloqjun nu kunabal pa botik. 
Clemencia, dé un vistaso a mi canasta. es que 
voy a comprar medicina a la farmacia. 

Kuya lat/: estorba. 
K u ya latz ri u be ja · ri xuhan ri a Pe·¡ pa ri he. 
Fstorba mucho la nmja que hi/0 Felipe en el 
camrno. 

Kuya rib pa k"ax: se pone en pclligro. se arriesga. 
Ri al Na· siblaj kuya rib pa k ·ax. man kukoch · 
taj kuta ri u wa we k1inumik rurnal chi siblaj 
kak'ixik. 
Ana sufre porque no se anima a pedir su 
comida 
cuando tiene hambre, porque tiene vergüenza. 

Kuyari q'aq' chuxe· /Chi/: lo calienta. poniendo 
fuego debajo. 
Catok il al Talin. caya ri t¡'aq· chuxc· ri t'uy 
rcch kachaq 'aj ri ri k i 1 

Catarina, se apura a poner fuego debajo de la 
olla para que se cue,.a la comida. 

Kuya saq che: vuelve en si. 
Pa ri be k'o wi aretaq xuya saq che ri al lo'n. 
ruma] chi xutij rija·. 
Antonia volvió en sí en el camino. porque había 
tornado aguardiente. 

Kuyato (v-2): hace manojos de ello, lo manojea. 
Ria Ju'I man kakuin ta che u yatík ri triko. 
Julio no puede hacer manojos del trigo. 
Yata_j (s): manojo. 
Yatom (adj-3 ): manojeado. 

Kuya u chuq 'ah: lo fortalece . 
..!!-

Ri kunahal ri xuli_i ria l un are kuya u c·huq·ah 
! .as , itaminas que torno Antonio son para 
fortalecerlo. 

Kuya u q'i_j. lo aprecia. lo honra. 
Ri q'atal t7i_j sihlaj ki!yi u q'ij kurnal ri winaq. 
ruma! chi xokoj ki joron cho taq kachoch. 
El alcalde es muy honrado por el pueblo. 
porque introdujo agua potahlc en sus casas. 

Kuva u \,i·. 
1. lo aumenta. lo sobrepasa. 

R.i a Lu' xuva u wi' ri nu chak. 
Pedro aumentó mi trabajo 

2. lo exagera. 
Ria Me 'n che ri xpe pa 7ona. cuya u wi · 
ri kiltzijoni". 
Clemente solo porque prestó sevicro 
militar. Cómo exagera en hablar. 

Kuyawajij /Can/ (v-2): lo padece. 
Ria Ju'I xuyawajijjun yabil sihlaj nim. ruma! 
ri' xuk'ayij ri u wakax. 
Julio padeció una enfennedad mu1 grande. por 
eso vendió su vaca. 
Véase :-,ahil 

Kuya· !Can/ 
Kuya ·o !Chii ( kayi cuando ocurre en forma de v

i) 

1. ( ,-2): lo pone, lo coloca. 
Ri al Chil u yo'm chi ri laq puwi' ri mexa 
ri rech ri kape 
Cecilia ya ha colocado en la mesa lm 
vasos para el café. 

2. (v-2): lo da. 
Xuya ri u chake't ria Lu· pa ch'ajik che 
ri al To'n. 
Pedro le dio a Antonia su chaqueta para 
ser lavada. 
Ri jun chikach wa riman xtijow taj. ut; 
kayi chke ri k'ul taqja. 
Seria bueno si se diera a los vecinos la 
la canasta de tamales que sobró. 

3. (v-5): se puede. está permitido. 
-¿La kuya' kinokík'! -kuya'. chatokoq. 
-¿,Puedo entrrar? -se puede. pase 
asclante. 
Ya'talik (adj-2): pt:rmitido. 

Kuyiko 'rnisaj (v-2): lo mueve en su lugar 
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un objeto largo o alto. 
Ri al Na' kuyiko'misaj rijuwi' alanxax. are 
kraj ktitrnq lo jun u wfich. 

Ana mueve la mata de naranja. quiere que caiga 
una fruta. 
Véa,c: kayiko 'mik. 

Kuyikya· (v-2): lo zarandea. 
Ria lun ruk· ria Xuan tajin kakiyakya triko 
pa ri era. 
Antonio y Juan están zarandeando trigo en la 
era. 

Kuyit,·o (\-2): lo exprime. 
Rajwaxik ktiyitL' na ria t/iaq k'ti te ri' kayi 
cho ri q'ij. 
Es necesario exprimir la ropa antes de ponerla 
al Sol. 
Kay itz' ri u tu·: la ordena. 
KayitJ' u pam: está extrenido. 

Ktl) iv · ri u tu·: la ordcr)a. 
Ri al To·n tajin kuyitz· ri u tu' ri wakax. 
Antonia está onknando la vaca. 

Kuyocho: n:coge la orilla de algo. 
Ria 1.u' tajin kuyoch ri u chi. ri koxtar ri rech 
ri triko, ruma! chi man kuban ta chik. 
Pcdro está recogiendo la orilla dcl costal de 
trigo porque ya no aguanta. 
Yocho'ch (adj-1): plegado. 

Kuyojij /Can/ (v-2): lo derriba. lo desbarata. 
Ri tat Me'n XU)oji_i ri jun k'uja. man kli.kuin 
ta chi k'u che u banik. 
Don Clemente desbarató su troje, y ya no Jo 
pucdc armar de nuevo. 
Kayojinik ( v-1 ): ~e descompone. 
Ktiyojka'rik (v-1 ): vacila. 

Kuyoq'ti (v-2): 
1 lo amasa. 

Ria Xuan tajin kuyoq· ri <.(or pa rijukub. 
Juan está amasando la masa en la arte1,a 

2. platica de uno con despn:cio. 
Ria wix rachi'I ria Max kongan kakiyoq· 
ria ·1 un. 
l .uís y Tomás cómo están hablando mal 
de Antonio. 
Yoq'oj (s): trilla. 
Yoq'onik (s): crítica. 
Yoq'om(adj-3): amasado. 

Kuyuch rib: se amiga. 
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Síbla_i xuyuch rib ri nu kamixa' aretaq xch ·ajik. 
St: arrugó mucho mi camisa cuando la lavaron. 

Kuyuch'u (v-2): 
l. 1 o arruga. 

Ri ch'ipaq xuyuch' ri kamixa'. 
Eljahón arrugó la camisa. 

2. !Can/ lo molesta. 
A Trix, man xaq ta kayuch · ri a chaq ·. 
Andrés. no molestes a tu hermanito. 
Kuyuch rib: se arruga. 
Kuyuch · u ,~aq·ach. guina el ojo. 

Kuyuch · u waq ·ach: guina el ojo para hacer sena. 
Ria Ju'I kuyuch' u waq·ach che ri_jun ali. are 
kraj kape ruk,. 

Julio guina el ojo a la muchacha, es que quiere 
que ella venga a él. 

Kuyuja ·_¡ ( v-2 ): e!ría un líquido. 
Ri al Mariy tajin kuyuja'j ri u q'or ri u tat. 
María está enfriando el atole de su papá. 

Kuyuju (v-2): lo mezcla. 
A Xuan. chayu_ju ri chun ruk' ri ulew. 
Juan. mezcla la cal con la tierra. 
Ku)'ujya· (v-2): lo agita. 

Kuyujya · ( v-2 ): lo agita. 
Ria !.ion xuyujya na ri kunabal pa ri leme ·1, 

k · ii te ri · xuq · ij pa ri kuchara. 
Dionicio tuvo que agitar el remedio en la 
botella. y después lo vació en la cuchara. 
Véase: kuyuju. 

Kuyuqu (v-2): lo estira. 
Ri in nuch' a Max tajin kuyuqjun hule. 
Tomasito está estirando U!l hule. 
Véase: yuqyik. 

Kuyuq'uj (v-2): lo pa,torea. 
Ria Just tajin kuyuq'uj ri u wakax chuchi' ri 
111m _¡a . 
Justo está pastoreando su vaca en la orilla del 
río. 
Véase: yu<.¡'. 

Kuyum u chi' (v-2): hace gestos con la boca, 
indicando vergüenza u orgullo. 
Ri To ·n siblaj kuyum u chi ·. 
Antonia hace muchos gestos con la boca. 

Kuyupuba · ( v-2): cierra los ojos. 
Aretaq xpe ri ulcw rumal ri kiaqiq·, ria Lu· 
aninaq xuyupuba ri u waq 'ach. 
Pedro cerró los ojos cuando el viento levantó 

..!!-... = 
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el polvo. 
Véase: yupulik. 

Kuyut"u (v-2): lo ata. 
Ri al Ro\ pajun su't uyut'um wi ri u rnjil. 
Rosa tiene atado su dinero en un pailuelo. 
Yut'uyik (s): atado. 
Yut"hal (s): ligadura. 
Yut'um (adj-1 ): atado. 

Kuyuxha' (v-2): lo indina. lo agacha. 
Chiyuxha' ri ijolom. kaqahan ri ch'a,\crn 
ruk· Dios. 
i\gachen sus cahaas para ekvar una oración. 
Ria !un kuyuxba' ri alaj u k"ojol chuwach ri 
tal le 'k che u ) i 'k rut,il u wach. 
Antonio im:lina a su hijito ante don Diego 
para saludarlo. 
Véase: kayuxi 'k. 

Kuyuxlc'j /Can/ ( v-2): lo espía. 
Ria Tu'r ronojel ,¡'ij kuyuxle'j ri u k'ulcl pa 
ri be. 
Vc:ntura espía todos los días a su enemigo en 
c:I camino. 
Küyu"kutik ( \- I ): espía. 

Ku'lhal (s): asiento. hanco. sentadero. 
Chakojo we j un che· ri · che a ku' lbal. 
1 !se este palo para hanco. 
Véase: kakuhi'k. 

Ku'lbal k'ux: esperanLa. 
Rijun cien k'am ule,\ ri xintiko. are ku'lhal 
nu k 'ux che ri junah ri kapetik. 
l .os cien cuerdas de ll:rreno que semhré, son 
mi esperanza para el año entrante. 

Ku'lik (adj-2): sentado. 
Ria Lu· ku'I puwi' ri xila. 
Pedro está sentado sobre la silla. 
Véase: kakuhi'k. 

Ku · 1 u k 'ux: está confiado. 
Ria Tin ku'l u k'ux chi kaloq' ratz'iaq ruma! 
ri u tal. 
Martín está confiado que su papá le compra 
su ropa. 

K' 
K'a (adj-1 ): amargo. 

Sihlaj k ·a le kunahal le xintijo. 
La medicina que tomé es muy amarga. 
U k'ayil (s-3): su amargura. .. 

K 'ahalik (adj-2) medio ahicrto. 
Xehok amalo chupam ri t'uy ruma! ch1 
h1bal ri tz 'apihal re. 
Entraron moscas en la olla porque la 
tapadera estaba medio abierto. 
Véase kuk'aho. 

K"ak' (adj-1 ): nuevo. 
Ri nu k'ojol k'o "'ak' u karnixa· 
Mi hijo tiene una camisa nueva. 

K ·acharz·am (adj-1 ): muy salado. 
K'achatzam ri nu rikil. 
Mi comida está mu) salada. 

K ·achc'laj (s): hosquc. 
K'i ri chomaq taq che' k'o pa ri k'achc'laj. 
Hay muchos árboles ~rucso, en ..:1 bosqtu.: 
Véasc: che· 

K'arn (s): 

1. pita. 

"l 

Rijun k ·am ri' laj nuch' wa· 
Esta pila es rnu_1 corta. 
cuerda ( medida de terreno). 
Ri Trix k · o oxih k ·am rulew chuchi, ri 
¡a· 
Andrés tiene tres cuerdas de terreno a la 
orilla del río. 
l('hi/ trampa para pájaro. 
Ri ala tajin kuhan ri k 'am chke ri chikPp. 
11 muchacho está preparando la trampa 
para los pájaros. 
K'amhal (s): trampa para pájaros. 
l J k 'arna! ( s-3 ): su rai1, su correa. 
Etahal k ·arn: medida para una cuerda. 

K ·ama! he (s): guía. 
Ri tat Víctor are k'amal he chqe aretaq xujpe 
pa Zona Reina. 
Don Víctor fue nuestro guía cuando füimos a 
la Zona Reina. 
Véase: kuk'amo. 

K 'amaninaq che (adj-3 ): acostumhrado. 
Ria Xuan k'amaninaq che kutij ri trago. 
Juan ya está acostumbrado a hehcr licor. 
Véase: kiik'amanik. 

K'arnbal /Can/ (s): trampa para pájaros. 
Ri u k'ambal ria Lu' ri u kojom chuchi' ri 
siwan. xkuin che u chapik kieb ch'nk. 
La trampa de pedro que puso a la orilla ,kl 
barranco, pudo agarrar dos sanates . 
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Vé,L~c: k'am. 

K 'ambal n 'oj: un ejemplo 4uc influye el carácter, 
o que enseña algo. 

Ri 11L1 tal areta4 xinupixbaj, xukojjun c'ambal 
no 'j chnuwach. 

Cuando mi papá me aconsejo, me puso un 
ejemplo. 
Véase: no·j. 

K ·amo/Can/ ( int): ¡4ué bueno' 
¡C'amo xatpc che nu so!ixik kamik' 

1Qué bueno 4ue vino a visitarme ahora! 
K ·asai /Can/ (s) deuda. 

<.)uintoj na ri k·asa.1 che v.e xemano ri'. 

Pagaré la deuda en esta semana. 
Véase: u k'as. 

K 'aslcmal (s): vida. 
Xa k 'o na u k 'aslcmal ria Xuan. ruma! ri' man 

,kam ta ruma! ri nimala.i yabil. 
Juan no murió por la cnfermcdad porqm: 
todm ía tiene que vivir más. 
V case: kak 'asi 'k. 

K'aslik /c'asal en conjunto: (ad.i-2): 
l. \ ivo. 

Ri yawáb k 'a.,al na, man kaminaq taj 
El enfermo toda,ia ,i\e, no se ha mueno. 

2. despierto 
K 'a k'asal ri ak'al maja' kü\\arik. 
El niño todavía está despierto. no se ha 
dormido. 
Véase: kak·asi·k. 

K 'astaJibal (s): resurrección. 

l'a taq k 'astaj ihal ri tat nan ronojcl junab 
kakich'ay ri kalk ·ual. are wa' .iun naq'tasibal 

ojcr. 
lodos los años en el día de resurrecíon, lm 
padres pegaban a sus hijos, corno una 
costumbre antigua. 
Véase: kak'asi'k. 

K'at (s): red. 
Xcnojisataj konojel ri k'at che ri jal. 
todas las redes)ª están llenas de mazorcas. 

K'atan 
l. 

2. 
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(adj-1 ): caliente. 
K 'atan ri kape. matk'atik. 
El dafé está calicnk. no sc quemi: 
(s): agua caliente. 
,.A k'o k 'atan cho le q'aq") 

DICCIONARIO QlllCHE - ESPAÑOL 

¡,Tiene agua caliente en el fuego') 
3. /Chi/ (s): sudor. 

Al ri weqa'n sihlaj kel ri k'atan ehwij. 

Pesa mucho mi carga. cómo esto) 

sudando. 
Véase: kak'atik. 

K'atik/Can/(s): incendio. 
K'ojun k\ttik xban Í\\ir, are xk'atri rachoch ri 
Xuan. 
Ayer hubo un incendio, se quemó la casa de 
Juan 
Véase: kák'atik. 

K 'atinaq juyub /(. ·an/ ccrro quemado. 
Xinpaqi in puwi' ri k'atinaqjuyub. 

Yo subí encima dcl cerro qucmado. 
Véase: kak'atik. 

K ·a~ bal (s): mercado, plaza. 
Ri al Kante'l xbc pa ri k'aybal. 
Candelaria sc fue al mercado. 
Véase: kuk ·a:- ij. 

K ·a·n (adj-1 ): bravo. de mal humor. 
Ri nu tat !aj k'an. 
Mi papá es bravo. 
Kák'ananik (v-1 ): se por1a de una manera 

bra\a. 
K · J ( adv ): hasta. 

K ·a van ja xcnti,a wi kan ri mes. 
! lasta las orillas del pucblo fui a tirar la basura. 
We man katkuinik katpe kiirnik, utz k 'a chweq 
ls.ntpetik. 
Si no puede venir hoy, puede venir hasta 

mañana. 
K'iite (adv): hasta cse momcnto. 

K 'Hj (s): arina. 
Ri k'üj rech ri triko, laj.ie'I che kaxla.nwa 

I ,a harina de trigo es muy bueno para pan. 
Kak'ajinik (\-I ): se despedaLa. 

K 'aja /Chi/ (s): troje. 
,.A nirn rija! kuq'i' ria k'aja? 
,,agu,rnta muchas mazorcas su troje'> 

K·amaja·: antesque. 
lJtz we kujwi chanim k'a maja' kok aq'ab. 
Es bueno 4ue comamos antes que entre la 

noche. 
K ·ate (adv): haste ese ( o estc) momento. /Se 

refiere al principio. no a la duración de un 
hecho/. 
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K 'üte pa x,(cqal kc11hana nu taqkil ruk · ria 
Lu·. 
! lasta la noche voy a hacer un mandado con 
Pedro. 
V~,L,t:: k ·¡¡.te·. 

K·ax 
l. ( s): sufrimiento. problema. lucha. 

Más k '1ix xinhan chke ri nu nan nu tat 
o_¡er. 
Provoqué muchos sufrimientos a mis 
padres los a/los pasados. 

2. (adj-1 ): ,·ostoso. dificil 
sihlaj k'1ix kahan wc q'ct ri' ruma! chi 
nimaq. 
Es muy dificil hacer estos surcns. porqm: 
son grandes. 

3. (adj-1 ): doloroso. 
Ria Po 'x sibla_j k ·ax raqan. 
Duele mucho el pie de Schastian. 

,1 (adj-1):malo. 
Siblaj k'ax ri u no·_¡ ri al ro·,1. 
Fs muy malo el carácter de Antonia. 
K 'ilxk ·,11 (s ): sufrimiento. 
K '1ixk'otiinaq (adj-3 ): afligido. 
K'1ixk'olik: cstáenfermo. 
K'1ix rnnima·: está preocupado. 

K ·axalaj taq Vij: palahras amargas. 
Ri q-abarelab k1ikibij k'axalaj taq tziJ ruma! ri 
ja' ri ki tijom. 
Los borrachos hablan palahras amargas por el 
licor que han tomado. 

K 'iix kach 'ahexik: está necio. desobediente. 
Siblaj k ·¡¡, k/\eh 'ahex ri in nuch · al ro·n. xaq 
amaq'el kuchap r; jorPrL 
La pequeña Antonia es muy necia. toca el agua 
a cada rato. 

K ·¡ix kapetik /Can/: parece feo. 
Ri_jun q'aharel siblaj k'ax k1ipetik ruma! chi 
xtzaq pa ri xoq'ol. 
El borracho se ve muy leo. porque cayó en el 
lodo. 

K ·ax kataqik: provoca dolor. 
K'ax kataq rijun nu xajab ri k'ak' ri xinloq·o. 
Me provoca dolor el zapato nuevo que 
compré. 

K ·axk 'obinaq /Can/ (adj-3): afligido. 
Ri we in !aj k'axk'obinaq ri wanima'. 

..!.!... 

Yo ahora esto) muy alll igido. 
Véase: k'iix. 

K ·a.xk'ol. k'axk'ulil (s): sufrimiento, aflicción. 
Sihlai nim ri k'/ixk'ol tajin kuriq ria J .u· rumal 
ri mebayil. 
Pedro está sufriendo mucho a causa de la 
pohroa. 
Véase k'iix. 

K 'üx k ·olik cstá enfermo. 
Siblaj k'ax k'o ria Xuan rurnal chi k'ax u qui. 
Juan está muy enfermo porque time tos 

K · ax ranima · 1( ·an,: estú preocupado. tiene' pena. 
K ·ax ranirna· ri nan Mari1. rurnal chi sihlaj 
yawah ri in nuch · ra!. 
J)oña María está preocupada porque su nene 
cstá muy enfermo. 

K 'tlx tew: hace frío 
.lo' jun rat chori q'ij. k'ax tew paja. 
Vámos un rato afuera para asolearnos. hac.: 
mucho frio adentro. 

K ·ax u lrnnorn 1Ch1· parece feo. 
K ·ax u hanom ri ak'al rurnal chr man ch'ajom 

tai 
LI niño parece leo porque no lo han har)ado 

K ·¡¡x u k ·ux che/( ·an/: lo estima. 
Chanim :-.q\:lob ri u puwi' ria Tu'r. ruma! chi 
man k ·ax tii u k ·ux che. 
Luego envejeció el sombrero de Ventura. 
porque no lo estima. 

K ·ax u chul /Can/: quiere orinar. 
Ri alaj Lu' tajin koq'ik ruma! chi k'ax u chul. 
Pedrito está llorando porque quiere orinar 

K'el 
l. (s): chocoyo. loro. 

Jubiq' ta kaki han ri k 'el che ri abix. 
Los chocoyos perjudican mucho la 
milpa. 

2. /Chi/(adj-1) verde. 
Ri u bau· ri Tina ri tajin kukoj che ri u 
kem, k'el k11ka'yik. 
i\gustina está usando hilo vcrdc para su 
tejido. 

K'et (int): expresión para llamar a los pollitos. 
-k'et k'et. k'et. -kacha ri al Talin chkc ri rak' 
aretaq keusik'ij. 
-Quet, quet. quct. dice Catarina cuando llama 
a sus pollitos . 
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K ·¡ !Chii 

K 'ia 1Ca111 (adj-1 ): mucho. muchos. bastamc. 
suficiente. 

i.A xe·opan k'ia wmaq pa ri nimaq'ij'1 

i.Llegó mucha gente a la fiesta'1 

Che 1\,: _íunab jri · k ·o k 'ia qa triko. ruma\ chi 
nim ,qariko. 
l·n este año tcm:rnm hastantc trigo porque 
scmhrarnos mucho. 
Kak · iarik (\-1 ): ahunda. 
Kek'iarik ( 1-i) se multiplican. 

K ·,aq b): pulga. 
S1hla.i k'iaq e ¡,_·o chrij ri in nuch' a Pe'\ ruma\ 
l'hi keuchap ri in taq nuch' tz'i'. 

1.1 pequeño l·elipc ticm: muchas ¡rnlgas porque 
agarra a los pi:rrito,. 

K 'iaqalik (adj-2): apropiado a las circunstancias. 
Ri tat Me'n k'iaqal kauijonik. kaqaj pa 
11an1ma . 
Don Clcrncnte habla pahihras apropiadas. me 
toc;i el nlra,ún. 

K 'iaqal kiej. Ma,atenango. 
,.A k,maj kathc wuk· K 'iaqal kicj. kqila 
k·a~ha\ ,icla"' 
,.<)urcrc ir conmigo a !'vh11atcnangu para 
u,mprnr en la pla7<1·> 

K ·iaqancl (s): c,uad,,r. 
Ri ¡,_·iaqancl ,kuin che II k'i,1qikjun 1n1ui 
1 l candnr pudo ca?aí un conc,io. 
VcasL· 1'uk ·iaq,, 

K'iaqat 
l. (s): comuún. 

Ri t'mi'aq ri ,chel uloq chrij ri ,! Xuan 
XU\ a k · iaqat chrij 
Los granos que k salieron a Juan le dieron 
co1111.;,nn. 
(ad.i-1) tr,I\ ii:sl>.Juguctón. 
Ri in nuch' a Xuan sihlaj k'iaqat. jc'l 
1'rilo kapaqi pm\i' taq le che'. 
Juanito es muy travieso. le gusta suhit 
en los 
palos. 
Kak'iaqatik(\-1): pica. 
Kuk'iaqatij (v-2): lo rasca. 

K'iaqbal (s): 
1. bala. 
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Ria Xuan aretaq xupoq'saj ri q'aq·. ri 
k'iaqhal xuriq ri imul. 
Cuando Juan disparó su escopeta la bala 
derribó al conejo. 

2. /Chi/ flecha. 
Ria Xuan xcuk'iaqa kuk ruk' k'iaqhal. 
Juan fu¡; a cazar ardillas con flechas. 
Véasi:: kuk'iaqo. 

K · iaqhal ch· ab: arco. 
Xq'up ri u k'iaqhal ch'ab ria Lu·. ruma! chi 
\lrzaq chrij an:taq roqatam jun imul. 
Si: quebró el arco de !'edro, porque se cayo 
ctH:Íma cuando iba correteando un conejo. 

K · iaq,m xikin kuhan che: habla indin:ctamcnte 
de él en su r,n:scncia para despreciarlo. 
Ria Ja ·11 chil ri rixoqil xa k 'iaqlm xikin 
ki1ka·n chkc ri kajchakih. ruma! chi ko::,ov,al 
chke. 
Ak¡andro::, su i:sposa están despreciando a 
sus trabajadores. porque están enojado, con 
ellos. 
Véase: 1'uk · iaqo. 

K'iaqoj(adj-1) dcrnlorcafr. 
Chal,. ·ama uloq ri su·t ri k'iaqo'j. 
!raiga la si:r\ illeta d: color café. 

K ·1m Is) paiún. 
Ri k'im kak,tij ri 1,akih. xuquje' kukchctl\lÍ. 

taq Jª 
El pajón corni:n las vacas.) tamhi¿n sine para 
e I techo de las casas 

K ·in /Can/ (adj- l ): diminutivo que implica akcto. 
Are ri k'in l--ie_1 kcqan I i nu si· 
M1 caballito i:s el qu..: trai: cargando mi lena. 

K 'ia ki \,ilch: 1arias clases. 
K 'ia ki wach awaj e k ·opa ri parque soológico. 
En el parque soológico ha) varias clases de 
animales. 

K·ishal (adj-3): último. 
K ·¡¡ l<.: kinco.i ri nu xajah k'ishal. 
Después voy a pom:rme los rnpatos por 
último. 
Véase: kak'isik. 

K · isk 'ohinaq (adj-3 ): ahumado. 
K · isk · obinaq ri wa ri xqaloq · pa ri k · aybal. 
Los tamales que compramos en el tm:r..:ado 
están ahumados. 

K'i\i1'' (s): cahro. 

.. 
= 
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;.A katij al ri ki leche ri k'isik''' 
;, I orna usted la leche de cahra'I 

K 'isnaq (adj-3): acabado. agotado. terminado. 
Are k'isnaq ri kaxlanwa pa ri tienta. 
Se ha terminado el pan en la tienda. 
Véast:: kak'isik. 

K 'isis (s): ciprés. 
Are ut/ ri k'isis kakoi t:he tem reja. 
Ls mejor el ciprés para viga de casa. 

K 'ix (s): 

1. 

2. 

espina. 
Xc'jun k'ix pa raqan ria Jun. 
Lntró una espina en d pie de Antonin. 
/( 'hi/ güisqui!. 
Paqal rajil ri k'ix pa ri k ·ayhal. 
Lstá muy caro el güisqui! en el mercado. 
U k'ixol (s-3): su espina. 
K 'ix (adj-1 ): eri.rado. espinudo 

K · ixhal ( s): vergüenza. 
K 'ixhal ri' we ria Te'k are alaq·om. 
Seria una vergüenn si Diego fuera ladrún. 
V <.'ase: kak · ixik. 

K 'íxk'oh (s): cal.rontes. 
Kamik are kinkoj chi ri k 'ixk ·oh puwi· ri kahal. 
1 lo) \OY a poner los calzontes sohre la galera. 

K 'ixk 'ohel ( s): ceren1. 
Laj ki' k1un k'ixk'ohel. 
Fsta cereza es muy dulce. 

K Tx /Can/ (adj-1 ): eri.rado. espinudo. 
Ri al Chilje'I kcril ri k'i'x taq ek·. 
A Cecilia le gustan las gallinas espinudas. 
Véase: k'ix. 

K'o(véasc: k'olik). 
K ·o krcchhej: lo apnnccha. 

K ·o xrechhcj ria Xuan che ri u pixah ri u tat. 
Juan aprovechó el consejo de su papá. 

K 'ok· (adj-1 ): fragante. oloroso. aro1rnítico. 
Sihlaj k 'ok · ri kaxlam\a tajin kcl ulm¡ pa ri tuj. 
Es muy oloroso el pan que está saliendo en el 
horno. 
ll k 'rik 'al (s-3 ): su fragancia. 
Kak'tik'otik (v-1 ): está fragante. 

K 'oj (s): máscara. 
Ria Max man xxojow ta chkixo·1 ri ajxo,ilob. 
ruma! chi man xuriq ta ri u k'oj. 
Tomás no bailó con los bailadores porque no 
consiguió máscara . 

..!!... 

K ·o ,iastaq re: está próspero. tiene hicne,. 
Ria X uan k ·o _jastaq IT. ruma! ri · xuloq· 11 

d1'ich'. 
Juan tiene bienes. p()r c,o compró un carro. 

K ·o¡a· chupam /Chi ': tiene diarrea. 
K ·o¡a· chupam ri Xuan. 
Juan tiene diarrea. 

K'ojbal(s): remiendo. 
¡,man k ·o ta ne ch· aqap nu k ·ojhal awul,_ ·. a 
Xuan'1 

Juan. ¡,no me puede conseguir un pedam de 
remiendo'.' 
Véase: kuk'ojoj. 

K'olhal(s): lugar. 
K 'ojun k'olhal xin\\il kan chuchi' rija· ,ohlaj 
je'lik 
Hay un lugar muy honito que ví en las orillas 
del río. 
Véase: kllk'oji'k. 

K ·olem (s): estancia .::n un lugar. 
Ri k'olem taq'aj sihlajjc'lik. ruma! chi k'ia u 
wach fruta k'olik. 
J ,a estancia en la costa es rnuy agradahlc. 
porque hay muchas e Jases de frutas. 

Véase kak'lJji 'k. 
K'olihal re(s): su lugar(dond<:esguardado). 

Wc laq ri' are!,_ 'nlihal re ri al/\un. 

Este trasto es para guardar sal. 
Véase: kuk 'olo. 

K ·olik 'k'o en f.:onjunto.' (adj-2): 
1. existe. que existe. 

-¡,A k'o ria \\a·¡ -k'olik. maltiox. 
-¿Todavía tiene tamalitos'.1 

-· Si·. tengo. 
gracias. 

2. prescntc. quc está en un lugar. 
Man k'o ta ri nu nan cho ja. bcnaq San 
Krix 
Mi mamá no está en la casa. se ha ido a 
San(. 'ristóbal. 

Véase: kak 'oji 'k. 
K'olok 'ik /pi. k'olok'aq/ /Can/ (ad.i-1 ): en forma 

de hola. 
Ri al Mari y xuloq· uloq nik' iqj docena u ch· ipaq 
ri k'olok'aq. 
María compró media docena de jabón de hola 
Kuk'oloba' (v-2): coloca un objeto en fonna 
de bola. 
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K "olotalik (adj-2): guardado. 
Kºoiotal ri ra11·iaq ria Xuan pa ri alma·r. 
Está guardada la ropa de Juan en el ropero. 
Véase: kuk'olo. 

K ·010 ·1 (adj-1 ): colocho, rizo. 
K ·010 ·¡ ri u wi' ri al Tal in. 
Catarina es colocha. 

K ·o muqul pa ranima ·. guarda rencor. 
K ·o muqul pa ranima· ria Max. q'alai man 
kach ·aw ta chwc. 
( reo que Tomás me guarda rencor. porque .:1 
no me habla. 
Véa,e: kumuqu. 

K ·o na: hay suficiente. hay todavía. 
K ·o na ri qiLxim ruma! chite rijubiq' xqachap 
u kojik. 
Iencrnos todavía su ticientc maíz. porque hace 
poco que empezamos a usarlo. 

K ·opa che': es preso. 
Xcpc ri rachalal ri ala ri k·o pa chc· che u yiºk 
u \\a. 

Vinteron los familiarcs del joven que esta pre,o 
a dejar ,u comida. 

K ·opibal /Can/ (s): tranca. 
Ri in nuch' a Xuan tajin karctz"bej ri k"opibal 
uchi ja 
Jua.nito estájuga.ndo con la tranca de la puerta. 
V,.:ase: kuk·llpij. 

K ·o saq pa u wl\q'ach il'hii 
K ·o su11· pa u wllq'ach /Can, tiene rntarata 

en el ojo. 
K'o sut/ pa u waq\1ch ri achi ri tajin· 
kuq·ojornaj 
¡.-.uitarra pa k 'a:, bal. 
El hombre que estú tocando la guitarra en d 
mercado tiene catarata en los ojns. 

K ·otom is): escarbado. 1.anja. 
Xinbanjun k'otorn chuchiº ri wulcw. 
l lict.: una ,.anja en la orilla de mi terreno. 
Véase: kuk'oto. 

K · o u kuinem: es poderoso. 
Ri Dios k"o u kuinem. are xbanow ronojcl ri 
Jastaq. 
Dios es poderoso. él hizo todas las cosas. 

K ·o u kºu:-.: rinde mucho, ahunda. 
Kºo u k"ux ri triko wa, ruk" jun klinojjun. 
La tortilla de tri¡?.O rinde mucho, porque con 
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una sola se llena uno. 
K · o u no·_¡: está diligente. ingenio, prudente. 

Ria Ti'x siblaj k'o u no·j che u banik ri u k'ay. 
Baltanr es muy prudente en su negocio. 

K ·ox (s): guacal de jícara /sirve como palangana/ 
Chak'amauloqjun k"ox nujoron. 
lráigame un guacal de agua. 

K 'oxob (s): achote. 
Ri al Ió'n man uv ta kuna· ri chuchit ri k'o 
k'oxob ruk'. 
;\ /\ntonia no le gusta los chuchitos que tienen 
achote. 

K'oy(s): mono. 
Ri k'oy jeºl kuna· ri say. 
Le gusta al mono columpiar. 

KºL1 (véase: k'ut). 
K ·ua' /Can/ (s). po.m. 

¿,A nojinaq wa' we k · ua · ri · che joron'' 
¿Estará lleno de agua este pom'I 
Kuch (s): zopilott.:. 
Kºojun k'uch puwi' rijuwi' oj. 
J Ja1 un 1.opilok sobre aquella mata dl'. 

aguacate. 
K ·u_¡a /Can/ (s): troje. 

;.A k"i kºatjal kuch'uq'hej ria k'uja' 1 

¡ Aguanta muchas redes de nm,oreas su troje'' 
K ·u1 (s): chamarra. cobija. 

Siblaj pimaq ri kºul ri kuk'ayij ria Max. 
Las chamarras que vende l'omás son 11111:, 

gruesas. 
K 'ulanem (s): casamiento. 

Kinasik'ij paria k"ulanem. 
1 nvíteme a su casamiento. 
Véase: kak'uli·k. 

K 'ulanik (adj-2): casado. 
;,A k'ulan chik ria k'ojol'' 
;, Ya está casado su hijo'' 
Véasl'.: kak·u1i·k. 

K" ullim ( s ): pita fuerte y dura. 
Chejun k"ulam xinxim wi le koxtar. 
( ·on una pita dura amarré el costal. 

K 'ulbat (s): monjón. 
Rajv\axik kiiqahan u banik ri u k'tilhat ri qulew. 
Ls necesario que compongamos el rnonjón de 
nuestros terrenos. 
\1 k"ulbatil (s-3): su limctc. 

K" ulelanik ( s ): contradicción. 

.... 
= 
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Ri k'ulclanik arcjun k'üx che ri \\Ínaq. 
La contradicción es ofensa a la per,ona. 
Véase: u k 'ulcl. 

K 'ulu'm /Can/(,): vahído 
K ·o k'ulu'm che ria I in. lditzaqik an:taq kiipc 
che. 
Agustín tiene vahído. cuando le viene :,e cae. 

K ·um (s) ayote d.: la costa. calah:va. 
Sihlajje'! ri k'um n kiipt'. taq'aj. 
El ayote de la costa es mu) sabroso. 

K'ut /k'u en coi1j1111to/(conj): pues, entonce,, 

pero. 
-xinta tuq'oh che we kukuy ri nu k'as. -;,.las 
l,.'uxuh,j ri are''' 
-le mgu<? 4ue pl·rdunc mi deuda. - puc,, qué 

dijo .:I'' 
Man xuyatii pcrmi,1>. Xuhij l,.'ut chi ra_Í\\axik 
u hanik ri cha\.- chanim_ 
No dió pnrni,o Pues di_10 que ha\ que hacer 

el trahajo luc~o. 
K 'uthal (s): sei\aL muestra. 

Ri ajk'a, l\:l ll )O'mjun "ª puwi· n u d11\.-ach 
Ch.: \.-'utha: :,: ri u k'ay. 
La Yendedrn :1 ,k tmnalcs tiene un tamal sohn.: 
su canasta, :. 1110 muestra de su Yenta. 
Véase: k,1k·.,1u. 

K 'm\ex (,): anona. 
-¿Jas \1a· v.c_jun die' ri''> -'\re k 'uwe, la' 
-¡,qué es este árbol'' -1:s la anona. 

K 'uxumk'cl /Chi1 (' i: ccroa. 
Siblaj k'a rijuv.i' ,_·uxuml,.'cl ri'. 
Fs muy amarga ,:,la mata de .:ere7a. 

K't1'talik Can.1 (adj-2¡ e,condido. 
K ·uta! kanoq n saq r' 1aq pa ri 11lcw, 
kumal ri qa n::n qa tat d1ki\\ach ri musi 'h_ 
Nuestros radres escom,":ron la plata debajo 
la tierra. para que los t:p:_1r,olcs no la 
encucnl ran_ 
Véase: kuk'u'. 

L 
La i( 'an/ 

l. (pro-2): usted (dirigiéndose a una 
persona 
mayor de edad. o encargada de una 
responsabilidad de alta categoría). 

l'at Tun. ¡jas hora k:ihe la pa chak 
kfunik? 
Don Antonio. ¡_;i qué hora se , a usted a 
Trabajar hoy'> 

2. (pro-J ): ,u_ de ustt:d. 
Je'I kim\il \li ri k'al( achoch la ri .xhanik. 
Me gusta su nueva casa 4ue 
construycron. 

1 a(,): ortiga. ehichica,te 
Kük · ia4at ri waqan arctaq \Uriq ri la_ 
l'icaha mi pie cuando ro10 contra el L'hichicas\c'_ 
( ·t111wila (:-,): ( 'hichica,tcnan¡.:o. 

lajom abaj (adj-3 ): piedra labrada 
l ltz chi ri he ri kok pa tinimit. rurnal chi lajom 
abaj chik man k ·o tii chi \oq',ll. 
Ya esta bueno el camino 4uc entra al pueblo_ 
porque :, a está empedrada:, no ha:, lodo_ 

Lajuj (adj-1 ): dio 
1.ajuj centavo xinloq· \\i ri aiaj un chikach 
Compré mi canastilla por dio ccnta\o, 
li la_iujil (s-3 ): la décima parte de (·!lo 
l llajuj (adi-1) Jécirnn. 
l'ablaju1 (adj-1 )_ don: 
Wa4lajuj (adj-1) dicciseis. 

1.aq (s): trasto. \ajilla ,k me,a. 
Ri al Mari) ,upa,1_j n 1un laq ,m:taq tajin 
kuch'aio 
María quebró un trastll cuando c,taba lavando. 

La4 · alik (adJ- l) ancho> plano. 
Ri lina xuya ri ,ikil ch,, iun h4'alik ch'ich· 
Cri~tina pu,o la~ pc:p11a, en una lata. 
Kula4'i_j (v-2) lo golpea con un objeto ancho 
\ rlano. 
Kulaq'ba' (v-2): cpJt,cacn él sucio un ohjttl, 

anclrn y plano. 
l .aq ·anik ( adj-2) colocado o tirado un objeto 

ancho y plano 
Kaq'ban (adj-3 ): tirado al suelo ,111 ob_ji:to 
ancho: plano. 

l .aq·anik iCan 1 (adj-2): colocado,, tirado un 
objeto ancho: plano. 
Mattak'i puwi' rijun ch'ic:h' ri laq'an cho¡a. 
No pisotee la lata que está tirada en .:1 patio. 
Véase: lak'alik. 

Laq'bam /Can/ (adj-3 ): tirado en el sucio un 
objeto ancho y plano_ 
K'ojun ch'ich' xa laq'bam kan pa ri he. 
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! lay una hojalata tirada en el camino. 
Véase: laq'alik. 

Lal /Can/ (pro-!): usted ( dirigiéndose a una 

persona mayor de edad o encargada de una 
responsabilidad de alta categoría). 
E k'u ri lal. tat Max. ¡ waral pa tinimit r.k'iy wi 
la') 

Y usted, don Tomás, ¡,creció aquí en el pueblo') 
Laplik /Can/ (adj- ! ): plano. 

Ri fun taJin kuya ri kaxlanwa puwi' n laplik 
taq ch'ich·. 
Antonio está poniendo los panes sobre las 
latas. 

Lat1' (adj-1 ): i:strecho. reducido. 
Latz' u pam ri qachoch rumal ri jastaq qe. 
Está muy estrecha nuestra ca<;a por nuestras 
cosas. 
k1ilatz'obik (v-1 ): llega a estar estrecho. 
Latz' u w1ich: ocupado. 

Latz' u w1ich: ocupado 
Ria l'c'k siblaj lat1' u wfü;h pa ri u chak. 
Diego está muy ocupado en su trabajo. 

1 ,malo (adj-1 ): muy malo. bravo. 
l .awalo ri al To· n, e han im k1ipc royowal arctaq 
kataq che ri u patan. 
Antonia es muy brava. luego se crwja cuando 
,e le ordena hacer su oficio. 

Lawetalik(adj-2) están,n llave. 
l.awetal ri uchi ja. man kuya' taj kujokik. 
La puerta está con llavi:. no podemos i:ntrar. 
Véase: lawc. 

l.awe (s): llave. 
Xinl!aq ri lawe rech ri alma·r. 
Se me perdió la llave del ropero. 
Kulawej (v-2): lo deja con llave. 
La\\ctal ik ( adj-2 ): está con llave. 

Lantc'r. 11inta'r (s): delantal. 
K 'ak · ri u lante'r ri al Chil ri u kojom cho ra . 
Ls nuevo el delantal que Cecilia tiene puesto. 

1, /('an/ 
l. (adj-4): cl.la,los,las. 

¡,Jawije xaloq · wi le a ch 'ich '9 

¡,l)óndc compró su bicicleta'' 
2 (pro- 7): que. quien. quienes. 

K'o chi u wilch lejuwi' tura's le :,,.atiko. 
Ya tiene fruto el duraznero que sembró. 

l.ej (s): tortilla. 
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Xk 'at ri u lej ri in nuch · al Si 's pa le xot. 
Se quemaron las tortillas de la pequeña 
Francisca en el coma!. 
Kulejo (v-2): lo tortea. 

Lejtajinaq ( adj-3 ): torteado. 
Lcj xaj1ib: caitcs. 

Lejtaj inaq (adj-3 ): torteado. 
Ya lejtajinaq chi ri u kaxlanwa ria Wix aretaq 
Xul pa chak. 
Ya t:staha torteado el pan de Luís cuando vino 
del trabajo. 
Véa,c: lej. 

Lcj xaj1ib /Chi/: caitcs. 
Ri Max xuloq · juk ·ulaj lej xaJiib. 

Tomás compró un par de caites. 
Leme't /Can/ (s): botella. 

Rajwaxikjun leme't che ri kunabal ri kink'am 
uloq pa hotik kamik. 
Necesito una botella para traer hoy el remedio 
de la farmacia. 

Lcrnob (s): aliso. 
Ri lemob are j un che· ri man ko taj. xaq che si· 
kok wi. 
El aliso es un árbol no tan resistente. solo 
sirve para leña. 

Lcrno· (s): espejo. 
Ri Max tajin kril rib pa ri lemo·. 
[omás se está viendo en el espejo. 

Le· (pro-6 ): ése. ésa. 
-¿,A mil awilomjawije k'o wi ri xaro re kape'1 

-Le'. xekel cho le xan. 
-¡,No ha visto dónde está el jarro de café? -Ese 
es lo que está colgado en la pared. 

Lia'nik 

l. 

2. 

/Chii ( adj-2 ): tendido. 
Ri tat Po'x xaq lia'n chik rurnal ri nimalai 
q'aq. 
Don Sebastián está tendido por la fiebre. 
/Can/ (s): llano. valle. 
Pajun lia'nik k'o wi ri fábrica reQ'antc'I. 
La fábrica de Cantel está en un llano. 
Véase: li'lik. 

Lik 'ham /Chi/ (adj-3 ): colocado un objeto ancho 
y plano. 
Rijun ch'ich' xaq lik'bam kan pari be. 
La lata está tirada en el camino. 
Véase: kulik'o. 
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Lichilik (s): pliegues. paletone, 
K 'o lichilik che ri u gabacha ri al ( 'hil. 
1.a gabacha de Cecilia tiene paletones. 

Limita /Chi/ (s) botella. 
Xpax n limita aretaq xtnq chori abaJ. 
Se quchró la hotel la cuando cayó en la piedra. 

Lik'ilik (adj-1) 
1. ancho. extenso. 

Nim lik · ilik u wüch ri u q ·u· ri al l\1lin ri 
Xuloq' uloq pa k'aybal iwir. 
Está muy ancha la chamarra que Catarina 
compró ayer en el mercado. 

2. plano. 
Siblajje·I kel lejun lik'ilik ulcw 1c· 
Fsc terreno plano es muy lindo. 
Véase: kulik ·o. 

Li'lik (s): plano, llano. 
Pa li'lik k'o wi ri tinimit Xelju'. 
La ciudad de Quctniltenango está en un lugar 
plano. 
Kulilohisaj (v-2): lo aplana. 
Lia'nik (adj-2): tendido. llano. 
Li'lobisam (adj-3): aplanado. 

Li 'lohisam (adj-3): aplanado. 
Li'lohisam chi ri uwi· rijuyub ruma! chi puwi' 
kiiyak wi ri escuela. 
l .a cumbre de la loma ya cstá aplanada porque 
sobrc ella van a construir la escuela. 
Véase: li 'lik. 

Lo ( ad v): ex presa duda. 
¿h~ lo ri' ri kinsik'ix wi pa ri q'atbal tzij'> 
,,Qué será parn que me llamarían en el juzgado'> 
¡,A tzij lo chi k'o q'aq· chuxe' ri ulew'1 

¡,Será cierto que hay fuego debajo de la tierra" 
Loch'oj /Can/ (s): cama o tablón de siembra. 

Pa taq junio queban juntir taq ri loch 'oj che u 
tikik triko. 
En el mes de junio preparan tablones en los 
terrenos para la siembra de trigo. 
Véase: kuloch'o. 

Loq'(adj-1): amado.querido. 
Siblaj loq' ri alaj a Lu' chuwiich ri u tat. 
Pedrito es muy amado por su papá. 
Loq'oncl (s): comadrona. 
Loq'onelab (s): personas que lavan a un 
difunto. 

Loq 'oxik (s): hostia. 
.!.!.!. 

Kuloq'oq'cj (v-2): lo ama. 
1.oq·alaj (adj-3 ): apreciado. querido. 
Loq'oq'ebal u k'ux: su amor. 

Loq'alaj (adj-3): apreciado. querido. 
Xuloq· jun nu po't ri loq'alaj wachajil 
Mi apreciado esposo me compró un güipil. 
Véase: loq·. 

Loq'alaj t¡'ij /Chi/: Semana Santa. 
Konojel ri winaq tajin kakiloq· ki k'aj. rurnal 
chi xpe ri Loq'alaj K 'ij. 
Toda la gente está comprando harina. porque 
se está acercando la Semana Santa. 

Loq'obal /Chi/: viruela. 
Ri nan To'n k'o u k'olibal ri loq'obal che ri u 
pala_j. 
Doña Antonia tiene cicatrict:s de virul'ia en la 
cara. 

Loq'oq'cbal u k'ux (s): su amor. 
Ri ixoq man k'o ti1 loq'oq'ebal u k'ux che ri 
ral. 
l .a mujer no tiene amor a su hijo. 
Véase: loq·. 

l.oq'om (adj-3): comprado. 
Wc ulew ri' loq'om chik ruma! ria Wix. 
Este terreno ya lo ha comprado Luís. 
Véase: kuloq·o. 

Loq'omik (s): compra. 
Al Chil, katz'ebej bi ri puaq che ri loq'omii,. 
rech kak ·am uloq juntir ri rajwaxik. 
Cecilia. lleve suficiente dinero para las 
compras para que traiga todo lo necesario. 
Véase: kuloq·o. 

Loq'tinel /Can/ (s): wmadrona. 
Ri al Lo! are loq'onel aretaq xi! u wiich ri in 
nuch· a Xuan. 
Lola era la comadrona que asistió en el 
nacimiento de Juanito. 
Yéa~e: loq·. 

Loq'onelah /Can/ (s): personas que lavan a un 
difunto. 

Ria Xuan are jun chkc ri loq·onelah ruk · ri 
q'etz tat Lu'. 
Juan fue uno de los que lavaron el cadáver de 
don Pedro. 
Véase: loq·. 

Loq'oxik (s): hostia, sacramento de eucaristía. 
Ri al Chil xuk'am loq'oxik iwir pa tiox . 
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Cecilia recibió ayer la hostia en la iglesia. 
V éa,e: 1 oc(. 

1.otolik /Can! (adj-1 ): ancho y plano. 

Lotolik ri u xaq ri jun a pu\, i · xaloq ·o. 

Es ancha la hoja de su somhrero que compró. 

Véase: kulotej. 

1 o ·ch /Can/ (s): recién nacido. nene. 

K ·ax ri ojartza·m die ri lo'ch. 

LI nene tiene mucho resfrío. 
Lo 'tajinaq (adj-3 ): irritada la piel. 

Lo'tajinaq ri uxo"I ra· ri lo"ch. 

Está muy irritada la piel de las piernas del 

nene. 
Véase: kaloºtajik. 

l.uklubinaq (adj-3) pandeado. 

Luklubinaq ri u q ·ah ri jun tura·s ri' ruma! ri 11 

,,ach. 
La rama de este dura.mero está muy pandeada 
por el peso de sus frutas. 

Véase: kalukuwik. 

1.ujunik (adj-2): que despliega follaje denso. 
Ri jun masa ·n ri· siblaj lujun ri u q "ah chori 

ulcw. 

Las ramas de este jrnan1:ano se extienden hasta 

el suelo. 

Kalujujik (v-1 ): se extiende una carga 
voluminosa. 

Lut'ulik /Can/ (ad_i-1 ): torcido. pandeado. 
lut"ulik u hanom ri uxaq ri u pu,vi' ri alaj a 
1.u ·. 

El sombrero de Pedrito está torcido su hoja. 
Véase: klllut·uwik. 

M 
Mak (s): 

1. pecado. 

Ronojel rnak k ·o u tojhalil. 

fodo pecado tiene su pago. 
2. error. 

Ri nu chaq' kºojun u mak xubano. 

Me hermanito cometió un error. 
Ajmak (s): pecador. 
U mak (s-3 ): su culpa. 

Kfimakunik (v-1 ): peca. 
Makow /Can/ (s): corte de frutas que se recogen 

con los dedos. 
Ria Te"k xbe pa makow kape taq'aj. 
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Diego fue al corte de café a la costa. 
V éasc: kumako. 

Mache't. machtc (s): machete. 

K'ak" ri u mache"! ria Tin xuk'am bi pa si·. 

El machete que Martín llevó para hacer leña es 

nuevo. 

Majanel (s): arrebatador. 

Ria 1.o ·¡ are majanel, ruma! chi xum,tj ri wulcw. 

Dolores es un arrebatador, porque se apropió 
de mi terreno. 
Véase: kurnajo. 

Maja' (adv ): todavía no. 

Maja· kutzir ri wa. 

lodavia no está la comida. 

M~jkolim taji 'n /Can/ (s): proceso de cnrrollar 

el rastrojo para hacr surcos. 

Ria l.u' xusok ri raqan che ri asron arctak tajin 
kuban ri rnojkolirn taji"n. 
pedro se cortó el pie con el azadón cuando 

estaba cnrrollando los rastrojos. 
Véase kurnajkolij. 

Majoq /Can/ ( adv ): antes. 

Majoq chul ria Xuan arctaq xpil ri aq. 

Antes que viniera Juan. destazaron el cerdo. 

Maquw pav·an /Chi/ (s): proceso de enrrollar 
d rastrojo. 

Xbc ri a Xuan che maquw patz'an. 
Se fue Juan a enrrollar el rastrojo. 

Malka'n 

l. (adj-1 ): viudo. viuda. 

Ya xc kiehjunab malka·n .:hik ria Lu·. 

Pedro ya tiene dos años de estar viudo. 

2. (s): viudo. viuda. 
Ria I in xk ·uli ruk · jun malka"n. 

Agustín se casó con una viuda. 
Malka'nil (s): viudez. 

Klimalka·najik (v-1 ): queda viudo. viuda. 

Malka'nil (s): viudez. 
Job junah xk 'oji na ri Te ·k pa malka'nil, matam 

xuriq chijun u k"ulaj. 
Diego estuvo cinco ar1os en viudc1:.) ya tarde 

encontró a una compañera. 
Y fose: mal ka ·11. 

Maltiox (int): gracias. 
-Maltiox che nu wa a Tun. -xajuoa·. 
-Gracias. Antonio por mi comida. -es solo un 

bocado. 

... 



DICCIONARIO ()UICIIE - f'SPANOL 

Maltioxinik (s): acción de gracias. 
Kumaltioxij ( v-2 ): lo agradece. 

Maltioxinik ( s ): a¡;ción de gra¡;ias. 
Kiimik kiiban jun mulin ib re rnaltioxinik ruk' 
ria Tun, ruma! ¡;hi xt:t'aqat juwinaq u junab 

ri u mial. 
Hoy celebran acción de gra¡;ias en la casa de 
Antonio por haber cumplido veinte años su 
hija. 
Véase: rnaltiox. 

Mam /Chi/ (s): gallo 
Ri mam siblaj kurak ri abix. 
El gallo cómo escarba la tierra debajo de la 
milpa. 

Ma /rna en conjunto/ (adv): deja abil;rta la 
posibilidad de negación. 
¿Ama awilom ri un machte? 
¡,No ha visto mi machete') 
Matam chik. We man kiipe chanim ri a Xuan 
keqatzukuj na. 

Ya es tarde. Si Juan no vicn<.: luego, debemos ir 
a buscarlo. 
()etam chi w..: mii kujchakunik, man k'o Ui ri 
qa rajil. 
Sabemos que si no trabajamos, no vamos a 
tener dinero. 

Man alk'ualancl taj: estéril /Se dice de una mujer/ 
Ria Si's man alk'ualancl ta ri rixoqil, ruma! ri' 
man k'o tá ral. 
l.a esposa de Francis..:o es estéril. por eso no 
tiene hijos. 

Man al taj: liviano, ligero. 
Ria Te'k aninaq kuban chuxe' ri reqa'n, ruma! 
ehi man al U! ri reqa'n. 
Diego va corriendo con su carga, porque su 
carga es liviana. 

Man kan a 'taj tá che: se le olvida. 
Ri Tin man xna 'taj ta che ri u kojik kan ri kiej 
pa ri u kabal. 
A Agustín se le olvidó entrar su caballo en su 
galera. 

Man kaniman taj: desobedece. 
Ri ala man kaniman ta che ri unan. 
El muchacho desobedece a su mamá. 

Man kak'extaj taj: permanece constante, 
persevera, 

Man kak.'extaj tl! ri u no'j ri al Lu's pune 
!.!!. 

kayajik. 
Fl carácter del .ucia pcrmanec..: constante. 
aunque 
la regai'\an. 

Man ko ta ranima': dadivoso. 
Ria Max siblaj man ko U1 ranima·. kusipaj 
kixim ri rajchakib. 
fomás es muy dadivoso. regala maí1 a sus 
010/0S. 

Man kuriq ta u q'ij: aborta. 
Rijun ati't chij man xuriq ta u q'ij ri raL 
La oveja hembra abortó. 

Man kuta taj· es sordo. 
Ri nan l ,u 's man kuta ta chik ruma! chi ri ·_¡ 

chik. 
Doña Lucía es sorda porque ya es\ ieja. 

Man kuta ttl tzir es desobediente. 
Ri alaj a Lu' man kuta ta tzij. amaq'el kuehaq' 
ri joron. 
Pedrito es desobediente. ,iempre toca el agua. 

Man k'o taj: no hay. 
Man k'o ta k'aybal kamik. k 'l! te pa domingo. 
No hay mercado ahor.1, hasta el domingo habrá. 

Man k'o tii kunabej: ignora. no se ha enterado de 
ello. 
Ri al Chil man k\1 ta kunabej. xa te·¡ xlcbix che 
chi kuta najun u tajkil pa q'atbal tzij. 
Cecilia ignoraba todo, y de repente mandaron 
a decirle que tenía que presentarse en el 
juzgado. 

Man k'o U1 risl!mchi'. lampirlo. 
Ri tat Me'n siblaj kurayij are' risamchi', ruma! 
ehi ri are' man k ·o tl! ri,amchi'. 
Don Clemente desea mucho tener barba, 
porque él es lampiño. 

Man k'o tl! ruk'am: manivacío. no lleva nada. 
Man k ·o tl! ruk'am ria Xuan xbt: Xelju'. 
Juan fue manivacío a Quetzalteango. 

Man k'o tl! u patan: inútil, vano. 
Man k'o tl! u patan we batz' ri'. xaq amaq'el 
Ktit'oqpijik. 
Este hilo es inútil, a cada poco se rompe. 

Man k'o tl! u suk': desordenado. 
Man k'o ta u suk' katzijon ria Wix. 
Luís habla desordenadamente. 

Man k'o ta u yab: sin defecto, excelente. superior. 
Man k'o ta u yab ri ek', ruma! ri' xloq· chanim. 

164 



La gallina no tenía defecto. por eso se vendió 
luego. 

Manjikom ta kaVijonik/Can/: ma~culla. no habla 
claro. 

Man jikom ta katzijon ria Xuan. 
Juan no habla muy claro. 

Man qas ta ki': desabrido. 
Man qa, tü ki' ri kape. kr,ü na sqi'n asukal. 

FI café está desabrido. 1c falta un poco de 
aúiear. 

Man 111a11teka · ta_i: mol lar. no tiene mucha grasa 
(de carne). 
Ria Chcntjc'I kuna· ri tí'j rí man mantcka· taj. 

;\ Vicente le gusta la carne flaca. 

Man nimanel t,ü: desobediente. rebelde. 
Ri ak'al man nimanel taj. ruma! ri' xch'¡iyik. 
1:1 niño es desobediente. por eso le pegaron. 

Man nim ta u k'ux: dadivoso. 
Ri tat Me'n siblaj man nim ta u k'ux. chanim 
kcuto' ri mcba ·. 
1 >on Clemente es rnu1 dadivoso. ayuda a los 
pobres sin demora. 

Man nim ta u q'íJ chu\,ach: no lo estima. 
Ria Lu' man nirn ta u q'ij ri ratz'iaq chuwach. 
Pedro no lo estima su ropa. 

Man kel ta u tJ:i_i /Chil: tartamudea. 
Ri Manuel man qas ta kel u tzij kach·awik. 
Manuel tartamudea al hablar. 

Man ... tai /man .... ta en conjunto/ (adv): señala 
negación. 
-Xa ne Jo xach·a) le ak'al. a Max. ¡,Jas k'u che 
koq'ik'' -Man xinch'ay taj. 
-Creo que pegaste al nif\o, l'omás. ¡,Porqué 
está llorando'> -Yo no Je pequé. 
Man in taj kinbc che ri loq·omik kamik. are 
kabe ri al Chil che nu k'excl. 

Yo no voy a comprar ahora. Cecilia irá en mi 
Jugar. 
Nim ri xoq·o1 man kaq'ax ta ri ch'ich· waral. 
l la1 mucho lodo. no va a pasar la camioneta 
aquí. 

Mantcka· /última sílaba lleva acento/ (s): manteca. 
Ri al ro·n xuban ri kinaq' pa mantcka". 
Antonia frió los frijoles en manteca. 
ll mantcki'I (s-3): su manteca. 

Man tz'ajtajinaq taj: puro. no contaminado. 
Wejoron ri' saq. man tz'ajtajinaq taj. 
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Esta agua está limpia. no está contaminada. 
f\.lan v·aqat taj: incompleto. 

Man tz'aqat ta ri u pajbal ri ajl(ay ixim. kran 
na nik 'iaj libra che ri jun arroba wixim. 

Está incompleta la balanza del vendedor de 
maíz .. a mi arroba de maíz le falta media libra. 

Man utz taj: malo. 

Man utl taj katijow jo ron ri man paq · owinaq + 
taj. kuya yabil. 
Es malo tomar agua que no está hervida. 
porque trae t'.nfcrmedad. 

Man uu ta chik: está gastado. ya no sirve. 
Man ut,, ta chik ri nu xajab. 
Ya están gastados mis zapatos. 

Manxo /última sílaba lleva acento/ /Can/ (adj-1 ): 
manso. 

S1blaj manxo ri nu kicj. 

Mi caballo e~ muy manso. 
KL11nanxorisaj (v-2): lo doma. 

Mareta \\a· !Man are ta wa'/: éste no cs. 
-;,A are Jo rachoch a Xuan wa· icJa ri"1 -Mare 
ta wa· rachoch. Are wa·. 

-,.Será que ésta es la casa de Juan·> -Esta no es 

su casa. Es ésta. 
Martansa (s): mosta.rn. 

Ri al Lu·s sibla.1 kutij ri martansa. 
;\ Lucía le gustan la, hojas de mostaza. 

Matam (adv): tarde. 
Matam xpe ria Xuan ruma! chi xbeytaj pa ri 
be. 
Ya tarde llegó Juan porque se atrazó en el 
cammo. 
Véasi:: tan. 

Matzalik (adj-2): quieto. 
Matzal ri ak·a1 pa ri u ch'at. 
El niño está muy quieto en la cama. 
Kamatzatzik ( v-1 ): anda con decoro. 

Matzati' (s): piña. 
Sibla,i je'J ri u wa·1 n matzati·. 
El jugo de la piña es mu) sabroso. 

\1au· (adj-1 ): chpado el cultivo de granos. 
Siblaj matz' ri triko. 
El trigo está muy chupado. 

\.1awi /Can/ (adv): ni, ni aún. 
Mawi jun chkc ri ek' kutij abix. 
Ni una de las gallinas come la milpa. 

\faw1 jumul: nunca. ni una vez. 
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Mawijunrnl wilorn u wiil;h ria Lu' pa ri csrnt:la. 
Nunca he visto a f'cdro rn la escuela. 

Maxc·_¡ awib: no tenga rnic<lo. 
Maxe·_¡ ,mih. man kati)o·n ta ri tz'i'. 
No tenga miedo. el perro no muerdi.:. 
Véase: kuxihij. 

Maybal (s): m,u-avilla. milagro. 
Ri Dios kuban maybal. kuqasaj ri jiib. 
Dios hat:c maravillas. hace caer la llu\ ia. 
Véase: kumayij. 

Ma (véase· man¡_ 
Mil 1e·1 Wjumul /Chi/: nunca. ninguna veL 

Müjc'l ta_jumul nu ti_jom_ja·. 
Num:a he tomado trago. 

Maq'in (adj-1 ): calientc. 
Ria Xuan are kra_j ri wa maq'in. 
Juan quiere tamalitos calicnh:s. 
Véase: kumiq·o_ 

Marin /Can/ (s): escarabajo 
Ri marin kakichap clcm uloq pa ri ulew aretaq 
kuban ri nabc taq j:tb. 
1.os <.:sL·araba_jos empie1,an a salir dl.' la tierra 
cuando caen las primeras lluvias. 

Mem (ad_j-1 ): mudo. 
Ri alaj a Lu' are mern pa ri u k'iybal uloq. 
l'edrito es mudo de nacimit:nto. 
Mema! (s): mímica. 
Kümematik ( v-1 ): tartamudea. 
Kiimemarik ( v-1 ): enrnudccc. 

Mema! (s): mímica. gestos. 
Ri al .u· ruk' ri a X uan xaq pa me mal kcch · aw 
pa ri chak. ruma! chi man kata'ta_j ta ri ki 
ch'abal. 
Pedro) Juan hablan con mímica en el trabajo. 
porque no se hoye al hablar. 
Véase: mem. 

Mcncho ·r (adj-1 ): estéril /se dice de una mu_jcr.1
• 

Ri rixoqil ri tu· are mencho·r. 
l .a esposa de Pedro es estéril. 

Mes (s) 

1. basura. 
Chawesasj bi rimes ri k'o paja. 
Saque la basura que está adentro. 

2. abono natural. 

-·-

Rajwaxic ri mes pa ri ulcw rech cuya ri 
abix. 

1-:n m:cesario abonar la tierra para que ck 
bicn la milpa. 
Mesbal ( s): escoba. 
lJ mesa! (s-3 ): su abono. 
Kumeso (v-2): lo b,mc. 
Kumesa_j (v-2): lo abona. 
Mesom (adj-3): barrido. 

Mcsa'q (s) jején. 
Xinutiya· _jun mesa·q pa ri _itl\uh 
Me picó un jején en el bosque. 

Mesbal (s): escoba. 
Ri al Chito xuloq · uloq_jun mesbal ra ri k ·a\ bal 
che meshal re ri warbal. 
Cecilia compró una escoba en el mercado para 
barrer el dormitorio. 
Véase: mes. 

Mcsom (adj-3): barrido. 
Mesom chik ri uwo_ja rumal ria Xuan. 
Juan ya barrió el patio. 
V ~ase: mes. 

Mct (s): algodlin. 
Xbe ria Max che nwko\\ met_jela· pa taq·a¡_ 
Tomás fue a cortar algodó a la costa. 

Mex ixim /Can/: maíz negro. 
Siblaj ch ·uch ·u_¡ ri \\a re mex ixim. 
Son muy suaves los tamalcs de maí; negro. 

Mc's /Can/ (s): gato. 
Ri me·s ta_jin kutij _jun ch ·o. 
El gato está comiendo un ratón. 

Mc'x(ad_j-1) cam:he. 
Sibla_j me ·x k¡ika ·y ria Xuan. 
Juan es muy canchc. 

Mich' (s): arranque de hierba o monte entre 
la siembra. 
Bcnaq ria 1.u· pa mich' ruk' ria Xuan. 
Pedro se ha ido con Juan para arrancar 1acatc 
entre las siembras. 
K¡!mich'mitik ( v-1 ): come hierba un animal. 

Mier (adv): hace rato. 
Ria Lu' mier ri' reyem ria Xuan pa ri he. 
Hace rato Pedro está esperando a Juan en el 
camino. 

Miq 'ena · (s): agua caliente, aguas termales. 
Ri a Xuan xbe pa atincm pa miq ·cna'. 
Juan fue al baño a aguas termales. 
Véase: kumiq'o. 

Minter taj /man ínter taj/: anormal. 
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Mintcr taj kachoman ri a Xuan. 
Juan es anormal de pensamiento. 

Mokom (s): sirvienta. 
Ria Lu' tajin kuuukujjun u mokom ri rixoqil. 
Pedro está buscando una sirvienta para su 

esposa. 
Véase: kumoko. 

l\fokokil (s): trabajo por día. 
Xhc ria Xuan pa mokokil ruk' ria Te'k. 
Juan fue a trabajar por día en la casa de 
Diego. 
V bsc: kumoko. 

Moja 'r ican/ (s): sierra con armazón de madera. 
unido con lazo en la parte ;,upnior. 
Ria Tnx xuloq · uloq jun u moja ·r rcch kiikuin 
che u ,.(atik ri che'. 
J\ndré\ rnrnpró una sierra para que pLteda 
cortar la madera. 

Moloncl /Can/ ( s): 1 imosm.:ro. mendigo. 
K 'ojun rnoloncl chuchi · ri k ·aybal. 
Hay un limosnero en la entrada del mercado. 
Véase: kumolo. 

l\1op (s): coyol. 
Siblaj k'ok' ri mop ri xyi ruk' ri garbanzo. 
1-:s muy oloroso el coyol que echaron con 
los garbanzos. 

l\1ortom, mortoma (s): mayordomo. 
Ri tat Mc 'n are mortom rech ri tiox. 
Don Clemente es el mayordomo de la iglesia. 
Mortomanik (s): mayordomía. 

Mortomanik /Can/ (s): mayordomía. 
,,Jachin che lo la· kayi wi wi kan ri martonmnik 
che u patanixik ri tiox· 1 

¡,()uién será dcsignado para el mayordomo de 
la i¡!lcsia'' 
V t'a;.e: mortorn 

Mox (adj-1 ): tonto. olvidadim. que no piensa 
hit:n. 
Sihlaj mox ri al Chil. man kakuin t1i che ri u 
patan. 

Cecilia es muy tonta. no puede hacer su oficio. 
Ri al Xin sihlaj mox. xuya kan ri u pernj chi' ri 
pila. 
Tomasa es muy olvidadin. dejó su pcrrajc en 
la orilla de la pila. 
Ki!moxirik (v-1 ): entontece. 

Moxpi (s): sonso. 
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Sibl(\j paqal rajil ri moxpi pa ri k'aybal. ruma! 
Chi sihlaj k'ok' xuquje· ki'. 
El sonso es muy caro en el mercado, porque es 
muy oloroso y dulce. 

Moxrik yabil /Chi/ (adj-1 ): vahído. 
Ri Te'k u riqom ri moxrik yabil. 
Diego padece vahídos. 

Moy /Can/ (s): ciego. 
Ria Tu 'r sihlaj kumayo. ruma! chi xril jun 
moy kroq · isaj ri acordeón. 
Ventura se admiró mucho al ver un ciego 
tocando el acordeón. 
Kamoyirik ( v-1 ): queda ciego. 
Kümoymotik ( v-1 ): apenas alumbra. 

Mo'ch (s): carnero. 
Ri nu mo·ch xutoq· jun ak'al. 
Mi carnero topeó a un niño. 

Mo'r /('an/ (adj-1 ): gris. 
Mo 'r ri u chike 'tri tat Te 'k. 

El saco de don Diego es de color gris. 
Mubarn (adj-1 ): empapado. 

Muham ri kaxlanwa pa kah. 
El pan está empapado con panela. 
Véase: muºlik. 

Mukun (s): 

l. ayotc. 
Sihlaj k'o rajaw ri mukun pa taq ki q'ij 
sant. 

LI ayote es muy vendible en la fiesta de 
los difuntos. 

2. güicoy. 
Ri ixoqih sihl,1j ki!kiloq' ri in talj nuch' 
mukun che ri kalto. 
l .as mujeres compran mucho los 
güicoycs para el caldo. 

M uchrnubmaq (adj-3 ): despedazado. 
Muchmubinaq ri kaxlanwa ri xuloq· uloq ri al 
Chil pa ri tienta. 
El pan que compró Cecilia en la tienda está 
despcdazado. 
Véase: kumuchu. 

Muchurn (adj-3): despedazado. machacado. 
Mudrnm chi ri kaxlanwa ri k'o pa ri su·t. 
Está despedazado el pan que está en la 
servilleta. 
Véase: kumuchu. 

Muchu'l (s): astillas. 

..:.:.. 
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An:taq xinqasaj ri che· k 'i ri mudrn'l ,clik. 
Caundo hoté el árhol salieron muchas astillas. 
Véase: kumuchu. 

Much · ( s): chipilin ( verdura silvestre di: la costa). 
Wc katbe tat¡'aj. kaJ.;am uloq qc ri much· 
kaqaya ruk · qa wa. 

Si se va a la costa. tráiganos chipil in para echar 
con los tamales. 

Much ·mul /Cm1/ (adj-1 ): más pcquc110 que el 

el tamaño corriente de su clase (de granos). 
Much·mul ri kinaq· ri kak'ayix pa ri k'ayhal. 
! .os frijoles que venden en el mercado son muy 
pequc11ns. 

Muqnajik /Can/ (s): entierro. 
F k'i winaq :-:chepa ri muqnajik. 
Mudia gente fue al entierro. 
Véase: kumuqu. 

Muqtalik (adj-2): enterrado. 
Muqtal kan ri u xaiab ri ak'al pa ri ulcw. 
LI rapato del niño está enterrado en la tierra. 
Véase: kumuqu. 

Muqubal /Chi/ (s): entierro. 
Arctaq kinkamik. k \i kan puaq che ri muquhal 
we. xuquje' ri waldix are muqubal we wa·. 
Cuando yo muera. hay dinero apartado para 
mi cnti..:rro. tamhién el dinero de la vaca <.:s 
para mi entierro. 
Véase: kumuqu. 

Muquj (s): siembra de trigo. 
Chweq kinbc pa muquj ruk · ri a Xuan. 
Mañana voy a ir con don Juan a sembrar trigo. 
Véa~e: kumuqu. 

Muqulik (adj-2): que da cubertura. 
Muqul ri sutz' puwi· rijuyub. 
l .a nube tiene cubierto d cerro. 
Véase: kumuqu. 

Muqum (adj-3 ): enterrado. sepultado. 
Muqum rimes pa ri ulcw rech kaq·cyik. 
La basura está enterrada en la tierra para que 
se pudra. 
Véase: kumuqu. 

Muq·e (s): enfermedad de la enda. 
Xk'iy uloq jun muq ·e chrij ri u ware ria Max. 
ruma! chi xubol ri ak'eljawux. 
Tomás contrajo enfermedad de la encía. porque 
tostó abas eamagüas. 

Mul (s): calzado de milpa. ... 

Xcqaj ri ahix ruma! ri kiaqilf. rumal ch1 maja· 
kühan ri mul .:he. 
El viento bü!Ó la milpa porque no lo habían 
calzado. 

Mulanik (adi-2): amontonado. 
Sihlaj k. i ri ujal ri a Me. n ri mu lan choja ruk .. 
Clemente tiene muchas mazorcas amontonadas 
rn el patio de su casa. 
1· mulan nik'iaj winaq pa ri he. 
llay un grupo de personas en el camino. 
Véase: kumoln. 

Mulin ih (s): reunión. 
Chweq pa xcqal kabanjun mulin ih choja ruk· 
ri tat J'un. 

Mar1ana en la noche van a tener una reunión en 
la casa de don Antomo. 
Véase: kumolo. 

Mulni·y !Can/ (s): molinillo. 
Ri al Chil xuqaj bi ri mulni 'y cht: u q ·utik juhiq · 
rik ri rachajil. 
Cecilia prestó el molinillo para machacar un 
poco de chile para su c,poso. 

Mulul (s): jícara. 
Siblaj je· 1 kri I ri tal Si ·s kutij ri joch · chupam rí 
mulul. 
A don Fran..:isco le gusta tomar atole en la 
jícara. 

Muluw k'ux (s): náusea, hasca. 
K 'o muluw k'ux che ri alaj a t.u·. 
l'edrito tiene náusea. 

Musmul (s): llovima. 
Xinch·aqi ruma! ri musmuljah. 
Me mojé por la llovizna. 
Véase: kamusmutík 

Mux /Can/ (s): granos de elotes cocidos en d 
atole de elotes. 
Ri nan Lu'sje'I krilo kuya ri mux ruk' ri q·or 
aj. 
Le gusta a doña Lucía echar e lotes desgranados 
en el atole de elote. 

Mu'j (s): sombra. 
Ri al mariy xuban u mu·_¡ ri in nuch · ral 
chuchi · ri pi la. 
Maria hizo una sombra para su hijita en la 
orilla de la pila. 
U mu'jal (s-3 ): su sombra. 
U mu·_¡ (s-3 ): su sombra (de una persona) . 
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Kumu'jaj (v-2): lo sombrea. 

Mu jam (adj-J ): sombreado. 

!\-1u'jam (adj-3 ): sombreado. 

Xa l¡'an u banom ri triko ruma! chi mu'jam 

ruma! njuwi' oj. 

LI trigo esta amarillento porque esta 
sombreado por la mata de aguacate. 
Véasi.:: mu'j. 

Mu'lik (adj-2): empapadn. calado. remojado. 
Mu'I ri atz'iaq pa ri palangana. 

La ropa está remojada en la palangana. 
Kumuba· (v-2): lo empapa. lo remoja. 

Mubam (adj-2): empapado. remojado. 
Mu's (s): ladino. mestim. 

X ul jun mu ·s ri k · o rcqlc · n ¡;hi.:rilik ri u k 'ol iba! 
n escuela. 

Vino un ingeniero ladino para ver el lugar donde 
se construirá la escuela. 

N 
Na (ad\): 

1 (Oíl \ erbo. señala an:ión que sc cspi.:ra 
seguir. 

, 

Chwcq kaqak ·arn na bi ri saqwach pa 
k·aybal. 

Mañana I In aremos las papas al mcrcado. 
con adjetivo u otro adverbio. se11ala un 
grado más intensivo que el expn:sado 
Nim na xuya ri abix kamik ¡;huwlich ri 
junabir. 
La milpa rindió más en i:ste año qui: el 
año pasado. 

Nahajul (s): Huchui:trnango. 
Kwaj in kinwetamaj ri tinimit Nabajul. 
Yo quino ir a conc11.:i:r el pueblo de 
11 uehuetenango. 

Nabc (adj-1 ): primero. 
Nabe xtzi:lej uloq ria Xuan chuwach ria tu· 
pa si·. 
( ·uando Pedro ) .luan fueron a cortar le11a. 

Juan regresó primero. 
Kiinabajík (v-1 ): se adelanta. 
Naheal (adj-1 ): primogénito. 
Nabejinaq (adj-3): adelantado. 

Nabeal ( adj-1 ): primogt:nito. 
Xkfün ri nabeal ralk'ual ria Max. 
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Se murió el hijo primogénito de Tomás. 
Véase: nabe. 

Nabejinaq (adj-3 ): adelantado. 
Nabejinaq ri awai.:hi'l,jariqa·. 

Se ha adelantado su compañero. vaya a 

encontrarlo. 
Véase: nahe. 

Nak 'al ch'ich· (s): hojalatero. 
Ri nak·a1 ch'ich' utz xuban che u nak'ik ri tcl 
che ri un jariy. 
El hojalatero n:mrndó bien la hendedura de mi 
jarrilla. 
Vé,L,e: kanak'i'k. 

Nak 'alik (adj-2): pegado. prendido. 
:\Jak'al ri u diploma ria Max chori xan ri xyi 

che pari escuela. 
Tomás tiene pegado en la pared el diploma 
que le dieron en la escuela. 
Véase: kanak'i'k. 

Nak 'bal (s ): rnla. goma. 
Ri in nuch· a t.u· xutix ri nak'bal red1 ri u 
barrlete. 
Pedrito regó la goma que estaba usando para 
pegar su barri lctc. 
Véase: kanak'ak'ik. 

Naj (adv): lejos. 
Siblaj na_i xk·uli wi bi ri al To·n. ruma! ri' man 

kesolix ta mas kt11nal ri unan u tat. 
Antonia se rue a casarse muy lejos. por eso 
sus padn:s no la visitan con frccuen(ia. 
Naj aq·aninaq: alto. 
Naj u pam: profundo. 
Kanajtin ri q · ij: tardece. 

Naj aq ·aninaq (adj-J ): muy alto. 
Siblaj naj aq·aninaq ri u barrilete ri alaj a Lu'. 
Lstá muy en alto el barrilete de Pedrito 

Véase: kaq \m ik. 
N aj u pam: profundo. hondo. 

Naj u pam we jun siwan ri ·. 
Es profundo este barranco. 

Naj u wi ·che/Can/: lo está mirando fijamente. 
Ri in nuch' a Lu' siblaj naj u wi' che ri ctz'bcn 

pelota. 
Pedrito está muy atraído por el juego de futbol. 

Naqaj (adv): cerca. 
Naqaj k 'o wi ri tinimit Xelju·. kuya · kujbe chi 

qaqan. 
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La t:íudad de ()uctzaltenango está t:crrn. 
podemos irnos a pie. 
Naqaj che ri rachoch ri a Lu · xqaj wi ri jun 

kaqulja. 
Cerca de la casa de Pedro cayó el rayo. 

Kanaqajinik ( v-1 ): se acerca. 
Naq 'atalik /Can/ (adj-2 ): acostumbrado a hacer 

algo. 
Ria Si's naq·a1alik kutij u kapc benaq taq l.¡'i.i 
Francisco está at:ostumbrado a tomar café en 

las tardes. 
Naq·atasbal (,) t:ostumbrte. 

Kanaq'tajik ( v-1 ): se arnstumbra. 
Kunaq'atisaj (v-2): lo acostumbra. 

Naq'atasbal (s): rnstumbrc. tradición. 
Ri na(.¡'ata,bal ri kaban ojer chke ri k 'u Iban. 

man kaban ta chi kamik. 
l.a tradición antigua del casamiento. ya no se 

hac.: ahora. 
V~a,c: naq'atalik. 

Nan (Can/ (s): señora. doña (dirigiéndose a ella). 
Xe4'ij, nan. xutzir ri 4a wa. 
Buenas tardes. señora. ya está la comida. 

Napux /Can/ (s): nabo. 
Ri al Chay je'! kuna· ri napux kuban pa 
mantcka·. 
;\ Rosaria le gu~ta freír los nabos en manteca. 

Natam (adv): tarde. 
Natam chik xinul iwir Xelju·. 

Ayer vine ya tarde de <)uctzaltenango. 
Natbal (s): recuerdo. 

We su't ri' are natbal re ri nu nan. 

Lste pañuelo es un recuerdo de mi mamá. 
Yé.L,e: kuna'. 

Nawal (s): espíritu. encanto. 
Ria Xuan xxibix ruma! ri u nawal ri juyub iwir. 
Juan fue espantado ayer por el encanto de la 
montaña. 

Nax (s): plátano. 
Xok'tiwjun ch'ich· ri kuk'ayij nax. 
Pasó un pick-up en que vendían plátanos. 

Na'bal re (s): prueba de comestible. 
Ri ajk 'ay oj are kuya na'bal re arctaq kuloq· 

jun ri c~j. 
El vendedor de aguacate da a probar antes que 

uno compre aguacate. 
Véase: kuna'. 

Nu'I (adv): bien. con esmero. 
Ri al t.u·s ut1. krilo na'I kuch'aj ri la4. 

A I ucía k gusta lavar hien los trastos. 
Ne (adv): expresa inccrtidumhre. 

,..lampa ne ,impe tac.¡·a¡') Man kana·taj tachwe. 

¡ Cuándo fue que fui a la costa') No recuerdo. 
Niknob/Can/(s): fangal. 

Siblaj .1un nim le niknoh u banom chuchi' le 

mm.1a. 
Si: ha hecho un fangal grande en la orilla del río. 
Kaniknobik ( v- l ): se hunde. 

Nich· /('hil(adj-1 ): delicado. fastidioso. 
Ri Max siblaj nich · che ri u wa. 

Tomás es muy delicado en cuanto a su 
alimentación. 

Nirn !pi. nima4/ (adj-1 ): 
l. grande. 

Siblaj nim chik ri alaj a Xuan. 
Juanito ya es rnuv grande. 

2. abumhulte. 
Sihlaj nim ri ujal ria Lu' ,u~ak che \\e 

junah ri · 
Ln cstt" afio Pedro cosechó una gran 
cantidad 
de maí1 .. 

Nimal (s): orgullo. 

Nima4'ij (s): fiesta. 
Nima' (s): río. 
Ki ni mal ( s-3 ): su jefe. 

Kanimatajik (v- l ): empeora. 
Kanimarik ( v-1 ): se engrandece. 

Nimtajina4 (ad-3): grave. empeorado. 
Nim winaq: anciano. 
Kunimarisaj rih: se pone orgulloso. 
Nim kril wi: lo honra. 

Re ni mal: de lujo. 
Nim tinimit: la capital del país. 
Kanirnar u q · ij: llega a ser importante. 

Nimaq ketambal: sabios. científicos. 
Ri achijab ri nima4 kctambal kakitz'ibaj taq 
wuj. 

Los científicos escriben libros. 
Nim aq'ab (adv): madrugada. 

Nim aq'ab na xul ria Te'k che nu solixik. 
Diego vino a visitarme en la madrugada. 

Nim a4'anina4 (adj-3): muy alto. 
Siblaj nim aq'aninaq rijuwi' che· ri'. 
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Está muy alto este árbol. 
Véase: kaq'anik. 

Nimaq'i,j (s): 111.:sta. 
Siblaj xmiq'ow ri nimaq'ij ri xok'ow pa tinimit. 
Estuvo muy alegre la fit:sta en el pueblo. 
Véase nim. q'ij. 

Nimal /Can/ (s): orgullo. vanidad. 
Ria Xe'p nimal kubano ruma! chi xpe pa ri 
cuartel. 
José se siente orgulloso porque estuvo en el 
cuartel. 
Véase: nim. 

Nimalaj abaj: pet'tasco. 
Ria Te'k takºal puwi' ri nimalaj abaj. kaka"y 
apan naj. 
Diego está parado sobre el peñasi:o. mirando 
hacia lejos. 

Nimalaj q·aq· (,) fiebre 
Ri al Mariy raj xkam ruma! ri nimalaj t(aq· 
María se iba a monr por la liebn:. 

Ni mane! (adj-3): obediente. 
Ria Xuan sibl,~j nimanel che ri u tat. 
Juan cs mu) obcdicnte a su papá. 
Véa,e kunimaj. 

Nima· 1can/ (s): río. 
Ria Mc·n man xkuin taj xok'<m pa ri nima· 
ruma! chi siblaj cho. 
( ·1cmcntc no pudo pasar por el río porque 
estaba lllU) hondo. 
Véase: nim.ja·. 

N 1m be: carretera. camino real. 
Pa taq ri nimbe kebin wi taq ri ch'ich'. 
En las u1rreteras corren los carros. 

Nim kril w i: lo honra. lo alaba. 
Ri ixoq nim kril wi ri ral ruma! chi ul/ u no'j. 
l .a mujer alaba a su hijo porque tiene un 
carácter bueno 

Nimja· /Chi/: río. 
Ri al Xin xubana u ch'ajon pa le nimja'. 
Tomasa fue a lavar ropa en el río. 

Nim qºatbal llij: juzgado de pa?. 
Ri a lu' xukoj tzij pa ri n im q · atbal tJij chrij 
ri u k'ulcl. 
Pedro fue a demandar a su enemigo en el 
juzgado de paz. 

Nimol rib (adj-3 ): atrevido. metido. 
l .e jun achi le· are xaq ni mol rib pa taq tzij 
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ri maj re che. 
Fse hombre es un atrevido en cosas ajenas. 

Nim kil v.i: es apreciado. 
Ria Xuan siblaj nim kil wi ruma! ri rixoqil. 
Juan es muy apreciado por su esposa. 
Véase: kri lo. 

Nimtajinaq (adj-3 ): grave. empeorado. 
Ri al Je·n sihla.i nimtajinaq ruma! ri nimalaj 
q·aq 
Eugenia está muy gra,e por la fiehre. 
Véase: nim. 

Nim tinimit: la Capital del país. 
!'a ri nirn tinimit k'i kamik tajin kak'ulmatajik. 
Fn la Capital del país ha habido muchos 
muertos. 

Nim u qa\, /Chi/: su abuelo. 
Are ri nim nu qaq xloq'<1w ri nu camixa·. 
Mi abuelo me compró esta camisa. 

Nim u q'ij: importante. honorable. 
Ri tal Miguel are nim u q'ij pa ri tinimit ruma! 
chi q · inom. 
Don Miguel es una persona importante en el 
pueblo porque cs rico. 

Nim u wach: ancho. 
Ri tz'alam ri' siblaj nirn u waeh. 
1:sta tabla cs muy ancha. 

Nim winaq: anciano. \icjo. 
Ri Te'k nim v,inaq chik. man kuq'i' ta chik 
kachakunik. 
Diego está muy anciano. ya no aguanta trabajar. 

Nin (adj-1 ): que tiene mal olor. 
Nin ehi ri ujolom ri ak'al ruma! ri tz'il. 
l .a cabeza del nit'to ya tiene mal olor por la 
suciedad. 

Nik'iaj (s) la mitad. una parte. 
Xaq nik'iaj ri rechbal ria Lu' xya· na rumal ri 
u tat. 

Solo la mitad de la herencia le fue entregada 
a Pedro por su papá. 
ll nik'iajal (s-3): su medio. 
Nik'iaj ciento: cincuenta. 
Nik'iaj chik: otros. 

Nik'iaj ciento: cincuenta. 
Ri wanab xuk ·ayij nik 'iaj ciento tura ·s pa 
k'aybal. 
Mi hermana vendió cincuenta duraznos en 
el mercado. 
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Nik'iaj chik: otros. 
Chak·ama uloq nik'iaj chik ki \\a ri ajchakih 

al xua ·n. 
!'raiga otros tamalitos para los trahajadores. 

Juana. 
Nik'iaj saq/Can/: universo. 

Qonojcl xaq ujok'owel cho we nik'iaj saq 

fodos nosotros s;cm10, pasajeros en d 
universo. 

Nit1.· /Can/ (adj-1) pequeño. chiquito. 

Xaq ni!I' chi ri nu ch'ipaq. 
Ya está mu) pequeño mi _jahún. 

Ni'j /Can/ (s): lagartí_ja. 

Arctaq XU) ak ri _jun aha_j ri a Lu ·. xel hi jun ni·_¡ 
chuxc·. 

Salió una lagartija debajo de la piedra cuando 

Pedro la levantó. 
Nochti' b): tuna. nopal. chumhera. 

Ri u wiich ri nochti' sihla_i ki ·_ 
l ,a fruta de la tuna es muy dulce. 

Nojim. nojimal (adv): despacio. lcntmnente. poco 

a poco. con moderación. 
Ria 1.u· nojim kuban n u chak, are kra_j utl 

kt:lik. 

Pedro hace su trabajo lentamente porque 

quien: que salga bien. 
Nojim katbek /nojim kabc la Can/ ( forma 

respetuosa): vaya con cuidado. que le vaya 

bien. 

Nojim katbek. mattzaqik. a Lu'. 

Vaya con cuidado. no se caiga, Pedro. 
Nojinaq (adj-3): lleno, henchido. 

Nojinaq ri k · uja che ri jal 

LI troje está lleno de mazorcas. 

Véase: canojik. 
Noq ·e ( int): ¡no hombre' 

-Pa ri nimaq'ij re Lsquipula e lajuj camioneta 
\\ inaq xehel bi pa ri tinimit Nahualá. -¡noq ·c 1 

siblaj e k'i ba ri'. 

-En la fiesta de Esquipulas. die, camionetas 

llenas salieron del pueblo de Nahualá. -¡no 
hombre! Eran muchos, entonces. 

No·s (s): pavo, chompipe. 

Ri al To'n xupil jun no·s che ri rikil re paq'ij. 

Antonia destazó un pavo para el almuerzo. 
Nu (pro-3): mi. 

Xetzeltaj ri nu reloj. kinya napa suk'umaxik. 

.. 

Se descompuso mi reloj. voy a llevarlo para 

que lo reparen. 
Nuk ·um !Chi/ (adj-3 J: jateado. 

Chak'ama uloq kieh qc ri si· ri nuk'um. 

l"ráigano, unas leñas que están pteadas 

Véase: kunuk'u. 

Nuch' (adj-1 ): pequeño. chiquito. 
Sihlaj nuch · na ri nu k · ojo!. te kieh ujunab. 

M, hijo es muy pqueño todm ía. apenas tiene 

dos años. 

Kanuch'arik (Y-1 ): se reduce. 
Kunuch'irisaj (v-2): lo reduce. 

Nuch' raqan /Can/: bajo. de baja estatura. 

Sihlaj nuch · raqan ri tat Tun. are k ·u ri u k 'ojo! 

sibla_j nim raqan. 
Don Antonio es muy bajo de estatura. pero s11 

hijo es mu) alto. 

Numik (s): hambre. 

K ·o numik pa tac.¡ ri tinimit rumal ch1 paqal 

chi ri 1xim. 

Hay hambre en lo, pueblos porqm: ya está 

muy caro el 111aí1. 

Kanumik (\-I ): ti<.:r1c hambre. 
Nuturn /( 'an 1 (adj-3 ): jaleado. 

A fon. are kapaq · ri si· ri nutum. 

Antonio. la k11a que estájateada es lo que va a 
rn¡ar. 
V éasc: kunutu. 

o 
Okbal (s): entrada. lugar donde entra 

Nim kaban kan che ri kokbal ri chij pa ri corral. 
Deja una entrada grande en el corral para las 

ovejas. 
Véase: kokik. 

Ok'cmel (s): pasajero, viajero. peregrino. 

Ronojel winaq xaq ok·owel \\aral chori 

uwachulc\\-. 

Joda persona es pasajera en este mundo. 
Véase: kok·owik. 

Ok \1winaq (ad_j-3 ): pasado. 
Ok'owinaq chik ri ch'ich· aretaq xinopan 

chuchi · ri be. 

La camioneta ya había pasado cuando llegué 

a la carretera. 
Véase: kok'owik. 

Och· (s): _jilote. elote tierno. 
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F k ·o chi ri och · che taq ri abix, ruma! chi u 

hanom ri jáh. 

l .a milpa ya tiene jilotes. porque ha llovido. 
o¡ /C'hi/ 

1. (pro-1 ): nosotros. 

Xujpe oj che ri chak ri xubij ri tal Po'x. 

Nosotros venimos para hacer el trabajo 

que dijo don Sehastián. 

2. (pro-2 ): nosotros. 

üj oxib kaqa'n najuntir rijach'. 

Nosotros tres vamos a levantar toda la 
cosecha. 

o¡ (s): aguacate. 

Sibl~jjc'I ri oj ri kapc Nablljul 

Son muy sabrosos los aguacate\ que vienen 

de Huehuetenango. 
( lj. ojob ( s ): tos. 

K ·l) oj chwe. k'ax ri nu qui. 

1 cngo tos. me duele la garganta. 

Ojartza 'm ( s): catarro. 

Jiq'inaq oj (adj-J) tos ferina. 
Ojartza'm /Can/ (s): catarro. 

Xuya ojart7a'm ri jab dme. 

Con la lluvia medió catarro. 
Véase: oj, u va·m. 

Ojhir iCa1V (adv): hace cinco años. 

Ojbir chi kan ri' in ulinaq waral. 

Ya hace cinco años que vine aqui 
Véase: joh. 

Ojcr (adv ): antiguamente. hace tiempo. 
Ojcr kanoq ri in k 'ayinik kinbano. 

Hace tiempo )O 1m.: dedicaba al comercio. 
Ojcr taq qa chuch qa qaw /Chi1: nuestros 

an tcpas¡¡dos. 

k wa· xka'n ri ojer taq qa chuch qa qaw ojcr. 

rq¡waxik k'ut.1e ktlqa'n uj. 

Así hicieron nuestros antepasados, y así 

tenemos 4ue hacer nosotros. 
Ojer taq qa mam /Can/: nuestros antepasados. 

Ri ojertaq qa mam naj xek'asi ri e are'. 

Nuestros antepasados vivieron muchos ai)os. 
Ojer taq qa tal qa nan /Can/: nuestros 

antepasados. 

Ri ojer taq qa tat qa nan siblaj e ko che ri chak. 

N ucstros antepasados eran fuertes para el 
trabajo. 

Oqoq /Can/ (s): una malcn ( lengua de vaca). 
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Ri oqoq siblaj kakitij ri imul. 

Los conejos comen mucho la malcLa lengua 
de vaca. 

üqxanibal /Can/ (s): mesón, posada, pensión. 

Pa ri tinimit Xelju' e k'ia rija re oqxanibal e 
k'olik. 

Fo la ciudad de Quetzaltenango hay muchos 
mesones. 

Véase: kroqxanij. 
oq·ebal (adj-3): lamentable. 

S1blaj oq 'ebal ri xk 'ulmatajik an:taq xuhan ri 
kahraqan. 

Ls muy lamentable lo que sucedió cuando fue 
el terremoto. 

Véase: koq · ik. 
Ot¡' cj ( s ): 1 lanto. lamento, lloro. 

lajin oq'ej pa rachoch ria Xua11. ruma! chi 
xkam ri rixoqil. 

Hay lamento en la casa de Juan. porque murió 
su esposa. 
Véase: koq-ik. 

Olajuj (adj-1 ): quince. 
Olajuj centaH1 xinya ri nik'iaj libra arroL 

Me costó quince centavos la media libra de 
aITO/. 

Véase: job. laJUJ. 
Opanem (s): llegada a otra parte. 

Ri qalk·ual klikeye'j ri' ri qopanem kamik. 

Nuestros hijos esperan hoy nuestra llegada. 
Véase: kopanik. 

Okcm (s): entrada. acción de entrar. 

¡,Joropa taq tojom ri okem che rilik ri t1uruj'1 

¿,cuánto es la entrada para ver la corrida de 
toros') 

Véase: kokik. 
Oxbir /Can/ (adv): hace tres a1)os. 

Oxbir kan ri' xinpe in pa ri nim tinimit. 

Hace tres ano~ fui a la Capital del país. 
Véase: oxib. 

Oxk 'al ( adj-1 ): sesenta. 
Oxk 'al centavo xinya wi we nu puwi · ri' 

Me costó sesenta centavos este sombrero. 
Véase: oxih. 

Oxk'al lajuj: setenta. 

Le nu tal k\1 chi oxk'al lajuj ujunab. 

Mi papá ya tiene setenta años. 

Véase: oxib. 

... = 
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(l\ih(adj-1): tn:,. 
L oxih ach1jah tajin kakiyak bi"aj cho ta4ja. 
Tres homhre, están haciendo censo de casa 
en casa. 
Oxk"al (adj-1 ): sesenta 
Oxlajuj (adj-1 ): trece. 
(h-ox (adj-1 ): por grupo de tres. 
Urnx (adj-1 ): tncero. 
Oxhir (adv): hace tn:s años. 
Oxk"al lajui: setenta. 

Oxlajuj (adj-1 ): trece. 
1\1 ir xu·a4at oxlaju_i u _junam ri nu mial. 
Ayer cumplió trece a1)os mi hija. 
\'<.'ase: oxib, lajuj. 

(h-o, (ad_j-.1): por grupo de tres. tres en tn:s. 
Xaq ox-o, kaxla1ma küyi chk..: ri ,1ina4 ri 
xehul che 4a solixik. 
Solo tres panes se dan a cada una de las 
personas 4ue vinieron a I isitarnos. 
Véase: o,ih. 

Oyo11al (s): enojo. 
Ri oy1mal kuhan k"ax chejun 
1-:1 <:nojo hace daño a uno. 
V éasc: royowal. 

o· (adj-1 ): as4ueroso. 
Machap lejun u ki, 11'i' 1c·. o· la'. 
No to4ue ese <:xcremento de perro. por4ue es 
asqueroso. 

p 

l'a (pn:-4): en. 
K 'o joron pa le lJ "ebal. 
Hay agua en la tinaja. 
Véase: u pam. 

Pak · (s): cucharón rústico hecho dcjicara. 
Xpax ri pak" rech ri rikil. 
Se quebró el cucharón 4ue se usa para la 
comida. 

Pak 'alik (adj-2): acostado boca arriba. 
Pak · al ri alaj a Lu' cho ri uwosaq. 
l'edrito está acostado boca arriba en la grama. 
Yéa,e: kapak'i'k. 

l'achalik (ad-2): agachado. 
Pacha! chi ulo4 jun U l¡° ah ri oj. ruma! chi 
X4·us4'uh rumal ri kiaqiq'. 
Ya está agachada una rama del aguarnte 

• r.orque el viento lo rncorvó. 

Véase: küpachi"h. 
l'a ch<:·: en la cárcel. 

Ri al To·n xok pa che· rumal chi .,rcla4·a¡ jun 
ck· 

Antonia la metieron en la cárcel por4ue rnho 
una gallina. 

l'achipik ,Tan/ (ad_j-1 ): ¡rncho. rncorvado. 
l lt,r \\C kat"oy ri u q'ab rijun tura·s ri pad1ipih. 
rurnal chi kuq \ttcj ri be. 
Sería bueno cortar la rama de este duran1ero 
que está gacho. porque ata_ja el camino 
Véase: Uipachi 'k. 

l'ach"uhal (';): listón. 
Ri nan To·n xuloq' uloq_jun pach'ubal u wi' ri 
ali ri ral. 
Doña Antonia rnmprú un listón para su hi_ia. 
Véase: kupach'uj. 

l'ach ·um (ad_j-3 ): trensado. 
l'ach'um chi ri u wi' ri alaj ali. 
Ya está trensado el cabello dL' la n111a. 
Vbtse: kupach"uj. 

Paja (adv ): ackntro de la casa. 
lajin kl'l/·cn ri ah 'al paja. 
Está _jugando el niño adentro. 

Pajhal (s¡: balan1a. 
Wc kak ·ayij ri ixim. kana 'taj hi ri pajhal ch:mc. 
Si va a v.:nder el 111aí1. recuenk linar la 
balar11a. 
Véase kupajo. 

Pajo /lan/ (s): paja 
K · o na triko pa ri pajo. rumal chi man na· 1 tai 
xuke ·_¡ ri ch· ich ·. 
Hay todavía trigo en la paja. porque la trilladora 
no trilló bien. 

Pajom (adj-.1): pesado (ha sido pesado). 
Pajom chi ri i>.im rumal ri al Chil. v·aqat xuhan 
che u pajik. 
El maíz ya está pesado. Cecilia lo pesó cabal. 
Véase: kupa_jo. 

Paqalem (s): subida (acción de subir). 
Pa4alem kuhan ri nan To 'n chori juyub. 
Doña Antonia está subiendo por el cerro. 
Véase: kapa4i·k, 

Paqalik 
l. (s): subida, cuesta (inclinación). 

Ri nan lo'n amaq'el kape ranima· chori 
paqalik 
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Doña Antonia siempre desmaya cuando 

suhe por una rnesta. 

(adj-J ): caro. costoso. 

Sihlaj paqal chi ri ixim pa ri k'aybal 

kfünik. 

Ahora está muy caro el maíz en cl 

mercado. 

Véase: kilpaqi'k. 
Paq·ininaq (adj-3): rajado. 

Pa,¡"ininaq chi ri ll'alam re ri uchija. 

I .a tabla de la puerta ya está rajada. 
V case: kupaq ·o. 

l'aq'om (adj-3): partido. 

Chak"ama uloq kieb qa si· ri paq·om. 

1 ráiganos unas leñas que están partidas. 
Véase: kupaq·o. 

Palomiix (s): paloma. 

Ri kalto re ri u ti'jal ri palomtlx siblaj ut/ che 

rI anuna . 

FI caldo de la carne de paloma es muy bueno 
para la enfermedad del cor;vón. 

l'anku· (s): banca. banco (para guardar cosas). 
Ri tat Xuan xubanjun u pank·u· ri rixoqiL ar, 

k'olihal re rijastaq n; ri kosi'n. 

Don Juan hizo un banco para los utensilios de 
la cocina para su esposa. 

l'anibal (s): refugio de la IIU\ ia o del sol. 
K ·o Jil!l panihal chi' ri he ri kahe Xclju· jav.ije 
keye., v.i ri ch'ich· 

1 fa::, un ref'ugill al lado d, la carretera que va a 
Queualtenango. donde se esperan las 
camionetas. 
Véase: kapa 'nik. 

l'ani11aq (adj-3 ): refugiado de la lluvia o del sol. 

Paninaq kan ri aTun xe· rijun k'isis xinok'ov. 

uloq. ruma! chi tajin ri jiib. 

Cuando yo pasé. Antonio estaba refugiado 

Dehajo de un ciprés. porque estaba lloviendo. 
Véase: kl\pa'nik. 

Par(',): zorrillo. 

l 'haq 'ah iwir ri par xutij bi jun chke ri alaj taq 
t:k · ri ke'Aar cho ja. 
Anoch.: el zorrillo comiP uno de los pollitos 

que donnían en el patio. 
Pare (s): SiKerdote. 

Ri pare xuban mixa Zunil. 
1:1 saccrdote fue a ccld1rar misa a Zunil. 
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Pas (s): faja. banda. 

K 'ak' ri upas ria Chil u kojom xe· u pam. 

Es nueva la faja de Cecilia que tiene puesta 
en la cintura. 

Pa,k'im (adj-3 ): volteado. 

li pask"im chi apanjeta· ri ujukub ri aq. 

El cerdo ha dejado volteado su bebedero. 
Véase: kapask·ayik. 

Patan ( s ): mecapa!. 
Ri al.u· arctaq xpe pa si' man xna 'taj tii hi 

ri u patan che. 

Cuando Pedro fue a cortar leña. se le olvidó 
llevar su mecapa!. 

Véase: u patan. 

Pataninel (s): servidor. 

Ri Max ko'I na. are k"ujun utzalaj patanincl 

chik. 

Tomás es pequeño todavía. pero>ª es un buen 
servidor. 
Véase: u patan. 

l\1tax (s): pato 

Xekam ri u patax ri al To ·n. 

Se murieron los patos de Antonia. 

Patre /Chi/ (s): sacerdote. cura. padrc. 

Siblaj nim raqan ri paire ri xbanow ri mixa pa 
tinimit. 
El cura que c..:lctm1 la misa en el puehlo es 

mu:,. alto. 
Patzalik (adj-2): tirado sin ser dohlado un ohjct,1 

de tela. 
Chaya ri atz'iaq pa ri alma·r ri xa patzal pa ri 

chikfü:h. 
Ponga en el ropero la ropa que está colocada 

en la canasta. 

Véase: kapatzi'k. 
Pat;.apik (adj-1) tupido 

A Xuan. sihlaj patlapik chi ri awisamchi' 

Juan. ~·a está muy tupida su barha. 
Véase: pa"tz. 

Pat/ /Can1 ( adj-1 ): apachado. 
Ri u puwi' ri alaj a Lu' xuban pal/' ruma! chi 

xkubi chrij. 
El somhrero de Pedrito está apachado porque 

se sentó sobre él. 
l',Lxinaq (adj-3 ): quebrado en pedazos o de 

manera que put:de despedazarse. 
f'axinaq ehi ri q · ebal. ¿jachin xpaxinik'1 

.:.:.:. 
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Ya está quebradn In tinaja. ¡,quién la quebrú'' 
Véase: kupaxij. 

Paxq'ol /Can/ (s): ciénaga. 
Chuxkut le paxq'ol k'o wi le rachoch ria Xuan. 
l .a casa de Juan está cerca de la ciénaga. 
Véase: xoq'ol. 

Payu· (s): 

1. /l'hi/ pañuelo. 
Xinloq' _iun k 'ak · nu payu·. 
Compré un nuevo pañuelo. 

2. /Can/ tela transparente (por ej. velo) 
Payu· ri nu kamixa· man kuya· taj 
kineqan ruk ·. ruma! chi karaq'chinik. 
Mi camisa es de tela transparente. no 
puedo cargar cuando la tengo pue,to 

porque se rompe. 
Pa'. pa /Can/ (adv): verdad. 

-uu we ta kaban u banik ri he. -Ut1. pa' 
-Sería hueno si arreglaran el camino. V1:rdad. 
,.Pa chweq kujbe Xelju") 
¿,Verdad que mañana nos \amos a 
()uetzaltenango'7 

l'a'k (s): hendedura en el pie. 
K 'üx ri pa 'k ri k ·o che ri waqan. 
Me duele la hendedura que tengo en el pie. 
Kapa 'kinik ( v-1 ): se hahre hendedura en la 
piel. 

Pa'chaj (s): pino blanco. 
Ri tz'alam re pa'chaj sihlaj utz kaban che porta. 
La madera de pino hlanco es muy bueno para 
fabricar puertas. 
Véase: ch~j. 

Pa'tz (adj-1 ): peludo. lanudo. 
Ria l'o'x are siblaj pa'tz ri u wi'. 
Sehastiá.11 está mu) peludo. 
Patzpik (adj-1 ): tupido. 

Panet /Chi/ (s): gorra. 
Ria Lu' xuloq· uloqjun u plinct pa ri k'aybal. 
Pedro compró una gorra en el mercado. 

Patet (s): malacate. 
Ria Lu' tajin kutumij ri u batz' ruk' ri pate1. 
Pedro está torciendo su hilo con el malacate. 

Patz'an (s): caña seca. rastrojo. 
Siblaj chomay ri piitz'an rech ri saqwi!chjiil. 
Es muy grueso el rastrojo de la mazorca blanca. 

Pck (s): cueva. 
Chuxe · ri jun pek xujpan wi aretaq xpe ri jtih. 

.!.!!a 

No~ n:fugiamos en la cueva cuando, ino la 
lluvia. 

Pcq (s): cacao. 

Ri u haq· ri peq l~j ki' ktitijowikaretaq ki!bolik. 
Las pepiliL'i del cacao son mu) ricas cuando sc 
tuestan. 

Peq'elik .!Can/ (adj-2): abierto el cuello de la 
camisa por estar desahotonado. 
l{i alaj a 1.u· peq'el ri u kamixa· ruma! chi man 
k · o ta boton che. 
Fstá abierto el cuello de la camisa ,k Pcdrito 
po.que no tiene hotún. 
Kupcq'ba' (v-2): lo abre completamente. 

Penahal (s): balde. pequeño recipiente de agua. 
Ri al Chil xupaxij ri u penaba! ri k'o xkut ri u 
ka' ri k'olihal ujoron. 
Cecilia quebró el halde para guardar agua que 
tenía junto a su piedra de moler. 
Véase: upc'n. 

Pck'clik (adj-2): torcido, pandeado. 
Xtzaq ri a Xuan chrij ri jun tz 'alam ri pek ·el 
kan cho ja. 
Se cayó Juan contra la tahla torcida que habían 
dejada en el patio. 
Véase: ki!pek'i'k. 

Pek'cpik(adj-1): torcido. 
Rijun t¿'alam xuhan pek'epik chori y'i,i. 

Se torció la tabla por el sol. 
Véase: kapek'i'k. 

Pcraj xajah /Can/ (s): caite. 
Xt'oqpin ri u k'amal ri peraj u xaJah ri tat 
Me·n. 

Se reventó la pita del caite de don Clemente. 
Pcranik (adj-3): colocado de plano. 

Ri jun ch 'aqap tz'alam xa peran kan xkut ja. 
El pedazo de tabla está colocado a un lado 
de la casa. 
Véase: ki!peri'k. 

Petem kubano (s): está saliendo para venir. 
Petem kuban ria Pc'I arctaq xinel uloq in. 
Felipe estaba viniendo cuando yo salí. 
Véase: ktipetik 

Petinaq (adj-3): viniendo, en camino. 
In k'o in pa ch'ich' aretaq xinjal kan ria Lu· 
petinaq pa ri be. 

Yo venía en la camioneta cuando pasé a Pedro 
viniendo en camino . 
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Véase: küpetik 

Pe 'j /Can/ (adj-1 ): lustroso de suciedad. 

l'c',i chi ri u lentc'r ri al Chilo ruma] ri ll'il. 

Se ve lustroso de suciedad el delantal de 
Cecilia. 

Kape'jenik (v-1 ): está lustroso de suciedad. 
Pe'q 1Chi/ (s): olote. 

Xk 'is chi ri ixim, xaq xuwi chi ri pe' q k 'olik. 
Ya s.: terminó el maí1, ya solo quedan los 
o lotes. 

f'ichilik (adj-2): levantado de debajo de la 
supc:rticic. 

Man utz ta xuban ria Tc'k che ri tajin, pichi! 
kanju_iun che ri pall'an puwi' ri ule\\. 
Diego no hi?o hirn el barbecho, se ven las 
puntas del rastrojo levantadas encima de la 
tierra. 
Véase: kupicho 

Pentc /Can/ (s): pimienta. 
K ·¡ ri piente xu)a ri al ('hil ruk' ri ral ik. 

C1:cilia echó mucha pimicnta en el recado. 
Pila/última silaha llevaacento 1 (s): pila 

Sihlaj say rí jornn pa ri pila. 
E, muy limpia el agua de la pila. 

l'iky (s) pilo). 
k'I katijow ri piley an:taq kajok'ík. 
b sabroso el piloy molido. 

Pilcy kinaq' /Chí1: fríjol colorado. 
Paqal rajil ri piley kínay' pa ri k'aybal. 
1J frijol colorado está muy caro en el mercado. 

Pílom /Can/ (adj-3 ): dcsta1ado. 
Pi lom chi ri jun ek, xinul ik. 

Cuando llegué, ) a estaba destazada la gal I ina. 
Vé~e: kupilo. 

!'iloncl /Can/(<;): carnicero. 
Ri tat li'x are pilonel ke aq. 

Balta,,ar es un carnicero dc c1:rdos. 
V t:ase: kupilo 

Pim (adj-1 ): grueso (de un ohjeto plano). 
Rijun t.(alam ri' siblaj pim. 
hta tabla es muy gruesa. 

Pino! h). atole de aba o maí/. 
Ri in nuch' a Lu' je'I kuna' rí pino! rejawux. 
A l't:drito le gusta el atole de aha~. 

Pístalik (adj-2): envuelto 
Chak·ama uloq ri wa ri pista! pa ri su·t. 
1 raiga los tamales que están envueltos en la 
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servilleta. 

Pit/pobinaq (a~j-3 ): destripado, despachurado, 

Pít/pobinaq chi ri pix xo'l taq rí cya'n. 
Los tomates se destriparon entre la carga. 
Véase: kupitz'o. 

l'íx (s): tomate. 

Pa taq q'alaj kapaqi rajil ri pix pa ri k'ayhal. 
Ln el invierno sube el precio del tomate en el 
mncado. 

Píxab (s): consejo. mandamiento. ley. 
Rí tat Pc'I xuya k'i pixab che ri u k'ojol 
arctaq xk'ulí'k. 

Don Felilpe le dio muchos consejos a su hijo 
cu,mdo se casó. 

Pixbcnik (s): proceso de aconsejar. 
Kupixbaj (v-2): lo aconseja. 

Pixbenik (s): proceso de aconsejar. consejo. 
l Jt1 ri u nimaxik ri kí pixbenik ri tat nan. 
h bueno obedecer los consejos de los padres. 
V l'ase: pix,1b 

l'í,ik' (s): bellota. fruto de la t.:ncina. 
Ri kukje'I kakina' kakitij ri u wach ri baqít. ri 
pixik' kabix che. 
A las ardillas les gusta comer el fruto de la 
rncína, que s,· llama he Ilota. 

l'ixnak' (s): verruga. 
c'.Jasche man kl:I U\ ri pixnak' che ri u q'ab rí 

alaj a Lu "' 
¡,l'orqui: no se quita las verrugas de la mano de 

Pcdrito. 
Pixtan /Can/ (s): combinación. 

Xloq· uloqjun u pixtan ri in nuch' al To'n. 
l .c compraron una combinación a la pcquc11a 
Antonia. 

Pi'q /Can/ (s): olotc. 
Chak'ama bí nojel ri pi'q re ri ixim choja. 
Lleve todos los olotes del maíz al patio. 
LI pi'yal (s-2): su olote. 

Plajaj (s): cara. rostro (o una repn:sentación de 

ellos. 
Ri plajaj ri k'o chuwach rijun centavo are u 
plaj ri ojer q'atal l!ij. 
El rostro que tiene la ficha de un centavo es el 
de un antiguo gobernador. 
Véase: u palaj. 

Plato /última sílaha lleva acento/ (s): plato. 
Chak 'ama uloq le plato le k'olibal kj. 
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!miga el platu para las tortillas. 
Plo/Can/(s): mar. 

Ria Lu' chil ri rixm¡il xche chuchi' ri plo. 
Pedro y su esposa fueron a la orilla del mar. 

l'och'pohinaq (adj-3 ): desvainado. 
l'och'pobinaq chi ri kinaq' chori q'ij 
Las abas ya están desvainadas en el sol. 
Véase: kupoch·o. 

l'oqlaj (s): polvareda. 
Jubiq' ta poqlaj xuyak kan ri ch'ich' aretaq 
:>.ok'owik. 
l .a camioneta que pasó dejó levantada una 
polvareda. 

l'oqon (adj-1 ): picanh:. 
Sihlaj poqon ri ik ruma! chi man k'o ta pi, 
ruk ·. 
Pica mucho el chile porque 110 tiene tomate. 

Poq'ov.inaq (adj-3): hervido. 
Poq·owinaq chi ri kapc. 
El café ya está hervido. 
Véase: kapoq · ov. ik. 

Poi/( 'an/ (s): maí/ amarillo de granos ¡_'.ruesos. 
/\rctalj :ij na ri poi, ,ihlaj ki' "ªºº' cho q·aq· 
Cuando está tierno el maí, amarillo. sale 
sabroso tostados en el ÍUC¡i.ll. 

l'olik /Can/ (adj-2): tirado al suelo. 
Jayaka uloq ri u pU\\ i · ri ak · al n poi chu ja. 
Yaya a levantar el sombrero del niño que está 
tirado en el patio. 
Véase kfipoyi' k. 

Polim /( 'an/ (adj-3 ): hervida la cal con agua fría o 
caliente . 
.lak'ama uloqjubiq' chun ri polim chik ri kakoj 
che ri tzi. 
Yaya a traer un poco de cal hervida que va a 
servir para el nixtamal. 
Véase: kupolij. 

Pom ( s): copa!. 
Ri tal Te'k tajin kuporoj pom puwi' ri juyub 

ruma! chi ajq'ij. 
Don Diego está quemando copa! sobre el cerro 
porque él es zajorín. 

Pomaj. pmnaj /Can/ (s): diarrea. 
K'o pomaj che ri alaj aLu' ruma! chi k'ax u 
pam. 
Pedrito tiene diarrea. es que le duele el 
estómago . ... 

Véase: 11 pam. 
Ponolik, punulik (adj-2): tirado un ohjeto grueso 

en el sucio. 
Xa ponol chi ri aq chori rnu·_¡ ruma! chi nijinaq 
chik. 
FI cerdo está echado en la sombra porque esta 
lleno 
Véase: .1uponaj. 

l'onom ( adj-.'l ): improvisado. mal hecho 
Xaq nimaq ponom rijun kahal ri "'º chuchi. 
ri he. 

Fstá mal hecho la 1:hon1 que cst{1 al lado del 
camino. 
Véase: kupono. 

l'nnopik (s): enano. chaparro. 
Xaq in ponopik xhc ria Tc'k ruma! chi man 
xk'iy Ui chik. 
Diego e, enano porque) a no creció. 

Pop (s): petate ise ponc en el sudo para dornm 
cncirna/. 
Xuttaq kan u pop ria I un pa ri u hincm. 
.i\ Antonio se le perdió su petate en su viaje 

l'orohal (s): lugar de quemar algo. 
Tzam ja pa tinimit k · o jun porohal mes Fm i_i, 
k!lporox wi juntir rimes. 
Ln la orilla del pueblo hay una hoguera donde 
se ljllcma toda la basura. 
Véase: kuporoj. 

Porobal pom: lugar donde se quema copa! 
K'ojun pornhal porn puv.i' lcjunjuyuh le·. 
Sobre ese cerro hay un lugar dond;: queman 
copal. 
Véase: kuporn1. 

Poro'n (s): hoguera. 
Ria Xum1 '\Uban jun u poro 'n iwir. ruma! chi 
iwir xok·ow ri u q'ij ri Konse'p. 
Anoche Juan hini una hoguera. porque ayer 
fue la tiesta de Consepción. 
Véase: kuporoj. 

Porta (s): puerta. 
Xok ri porta che ri k 'ak · ja. 
Pusieron la puerta a la nueva casa. 

Pospo 'y (adj-1 ): esponjoso. 
Ri ku'lhal chupam ri carro siblaj pospo'y. 
Los a:;iento\ de los carros son muy 
esponjosos. 

Potz' /Chi/ (s): ciego. 
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Ri potl· tajin kuta u rajil chke ri winaq pa ri 
k ·a: hal. 

FI ciego está pidiendo I imosna en el mercado. 
l'ot1 · hal /Can/ ( s ): ,eña de que un oh jeto ha sido 

golpeado o pisado. 

K · o kan u potz'hal ri u he ri kiej pa taq ri 

q'ayes aretaq >.animaj bik. 
! la quedado st."ña donde pasó el caballo entre 

él zm.:ate cuando huyó. 
Véase· kupou·o. 

l'ot;'pobinaq /Can; (adj-3 ): derribado por ser 
golpeado o pisado. 
l'ott'¡mhinaq kan ri triko kumal ri aJ... ·alah n 
:-.c·ev·cn chuparn. 
¡.:¡ tngo está pisoteado por los nir'ios que 
jugaron allí. 
Véase: kupotJ'o 

l'o:, ( s ): espantapájaro. 
Ria Ma:-. xuhan jun poy rech kuya puwi· 

ri u ciruela. rech man katij<rn ta chi kumal ri 
chikop. 
1 o más hi;o un cspantapájaro para ponn sobre 
su mata de ciruela. para que las aves no si¡rnn 
comiendo. 

Po'r u \\iíq'ach 1Can1 (adj-1 ): de ojos zarcos. 
Ria I un po·r ri u v.aq·ach. ruma! ri' man 
kakuin taj kaka': chori q'ij. 
Antonio tiene ojos 1arn>s.: por eso no put'dc 
mirar en el sol. 

1'0·1 (s) güipil. 
K'ak· ri u po't ri al Jia'n ri xukoj pa ri nimaq'ij. 

Sebastiana uso un güipil nut'vo en la tiesta. 
Pror /Can/ (s): hígado. 

Ri ak 'al siblaj kutij ri pror. ruma! ri' amal(cl 
kuloq· ri unan. 
El niño le gusta mucho comer hígado. por eso 
su mamá siernpn: lo compra. 

Puaq (s): dinero. moneda. 
,)achin ajchac.(e le puaq ri' le k 'o puwi' le 
lllC'\a. 

;,()uién es el dueño de este dinero que está 
sobre la mesa'> 

l'uk /( \m/ b): chiste. cuento. 
Ri tat Xe'p reta·m k'i puk. 
Don José sabe muchos cul'ntos. 
Kupuk,ü ( v-2): cuanta un chiste. 

Puk'pik /Can/ (s): 
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l. hulto. 
K 'ojun pui,;'pik chrij u \\i. rijun wakax. 

Sobre d cuello de la vaca hay un hulto. 

2. barriga grande. 
Jun puk'pik u parn ria Xuan. 

Juan es un pan1ón. 
Puk 'puj (adj-1 ): polvoso. 

J ubiq' t/1 puk · puj ri he kumal ri ch· ich · ri 

amaq·c1 kcq'atanik. 
Hay mucho polvo en el camino por los carros 

que pasan cada rato. 
Véase: ktípuk'uk'ik. 
Puch' (adj-1 ). 

1. tierno. 
Sihlaj puch· na ri iij. man ku)a· taj kahol 
cho q'aq'. 
Fs IllU) tierno todavía el elote. no ,e 

puede asar al fuego. 
?.. llorón. chillón. 

Ri ak'al sihlaj puch'. 

LI niño .:s lllU) llorón. 
Kapuch'inik (v-1) llora. 

Puj (s): materia. pus. 
[ ajin kcl puj che ri ra4an ri a Xuan ri xusoko. 
Está saliendo materia del pie de Juan que 
lastimó. 
Kapujanik (v-1 ): se infrct,l dc manera que 
sale materia. 

l'uq'hal (s): hatidora. amazador. 
Chak ·ama uloq ri puq'bal re ri ch'an. 

!'raiga la batidora de la levadura. 
Véase: kupuq'u. 

Puq·um (adj-3): batido. 
Puq'um chi ri ch'am re ri ka:-.lanwa. 

Ya está batida la levadura dcl pan. 
Véase: kupuq'11 

l'ulpubinaq /Can/ (adj-3 ): desprendido. 
Pulpubinaq chi wejun koll'i'j ri' ruma! ri 
kiaqiq·. 
[ .os pétalos de esta flor se desprendieron por 

el viento. 
Véase: kapulini1'. 

Purnp (s): tecomatc. cantinflora. 
Job vaso kape kuch'uq'bej ri nu purnp aretaq 
kinhe pa chak. 
Mi cantintlora aguanta cinco vasos de café 

cuando voy al trabajo. 
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Pune (con_j): aunque. 
Pune man kathe ti! al. kinhe wi in. 
Aunque usted no se va. yo siempre me voy. 

Punulik ( véase: ponolik). 
Punupik (adj-1 ): 

1. enano. 
Ria J'u'r xaq in punupik. man xJ.. 'iy taj. 
Ventura es un enano. no creció. 

2. gordo. 
Ria Max xaq in punupik. 
Tomás es gordito. 

Pus (adj-1 ¡· mohoso. 
Pus chi ri kaxlanwa ruma! chi ixk'o chik 
k'olorn. 
Ya cstft mohoso el pan porque ya tiene tiempo 
de estar guardado. 
Kapusirik (v-1 ): se pone mohoso. 

Pusum (adj-3 ): cortado en varios ped,vos. 
Are kaloq· uloq qe ri kaxlanwa ri pt1-um 
Pan cortado es lo que va a comprar. 
Véase: kupusu. 

l'utn1'k (adj-1 ): enredado. 
l'utLu'k u banom ri u koloh ri aq. 
Está enredado el la;o del marrano. 
Kupuuukaj (v-2\: lo enreda. 

f'uwi' 
l. (pre-!): sohreello. 

Xpaqi rijun ek · pu\~¡· ri_ia. 
Suhió la gallina sohre la casa. 

2. (s): somhrero. 
K'ak' ri u puwi· ria Xuan. 
El somhrero de Juan es nuC\o. 

Pu) (adj-1 ): que tiene pelusa. 
Maja· kuya · katijow ri tura 's ri pu 'y. 
Los duraznos verdes con pelusa no se pueden 
comer todavía. 

Q 
Qajalja(s): inquilino. 

Ria Xuan are e qajal taqja ruk' ri tat Lu'. 
.luan y su familia son inquilinos en la casa 
de don Pedro. 
Véase: kuqajo. 

Qajanel /pi. qajanelah / (s): inquilino. 
Le jun achi le· chil ri rixoqil xaq e qajanelab 
chupam ri rachoch ria Me 'n. 
Aquel hombre y su esposa son inquilinos en .... 

la casa de ( ·1emente. 
Véase: kuqajo. 

Qqjaw ( s-3 ): 
1. nuestro amo. 

Xubij uloq ri qajaw chi rajwaxik kujok il 
che ri chak rcch kujto 'taj bi chanim. 
Nuestro amo dijo que dehemos 
apuranws para que terminemo, luego. 

2. nuestro Señor. nuestro Dios. 
Ri qajaw Dios kujutewchij ronojel q'ij. 
;\Juestro Senor I>io,. nos ht'.rHlice todos 

los dias. 
Véase: raja\1. 

()ajinaq u wach (adj-3 ): 
1. tk se¡rnnda mano. 

Xuloq· jun u chikc't ria Pe·I ri qajinaq 

chi u wi\ch. 
fdipe compró un saco de segunda mano. 

2. calmado. 
()ajinaq u \1ach ri cho rumal chi man k ·o 
ta kiaqiq·. 
U lago está calmado porque no ha~ aire. 
V éa,e: küqajik. 

()ajomal (s): préstamo que se de1uelve. 
empréstito. 

Ria lun xubanjun u qajomal ruk ·ria Lu ·. an: 

xuqaja kablajuj xila che. 
Antonio fue a hacer un préstamo con Pedro. k 
prestú una docena de si I las. 
Véase: kuqajo. 

(.)as (adj-1 ): 
1 mero. verdadero. 

Ri nu chaq · are qas ral ri nu nan. 
Mi h.:rmanito es verdadero hijo de mi 
mamá. 

2. seguro. 
A Tun. qas kahij che ri a Xuan chi 
kinreycj chwcq cho rachoch. 
Antonio. dígale a Juan que manana me 
espere seguro en su casa . 
Qastzi_j (s): verdad. 

Qasna· (s): bautismo. 
Kamik kahan u qasna · ri u k' ojol ri a Tun. 
Hoy van a bautizar al hijo de Antonio. 
Véase: kaqajik. 

(.)astzij (s): verdad. 
,.A qastJ:ij xkam ri al Wise 'n') 
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¿Es verdad que murió Vicenta? 

Véase: qas. tzi_i. 

()a tat /Can/ (s-3 ): 

1 nui:stro padrt: /Si: usa al hablar con mucho 

respeto de un hombn:/. 
¿A k · o ri qa tat cho ja'> 

¿,Está nuestro padre en la casa'> 

2. nuestro Cn:ador. 

Rajwaxik amaq"el kana·t~i ri qa Tat chqe. 

Debernos acordarnos de nm:stro l'n::ador 
siempre. 

()aw 1Chi/ (s-3): 

1. papá /Se usa al hablar uno a su papá/. 
Xcq'ij. nu qaw. ¿,A ut, a wach'l 

Buenas tardes. papá. ¡,Cómo está'' 

2. señor /Se dice cuando uno habla a un 
hombre respetado por su edad o por el 

puesto que 

ocupa. sin mencionar su nombre/. 
Ch"abej chik. nu qaw 
Nos vemos. sci)or. 

Véase: rajaw. 
()a \,inaq: nuestro paisano. 

¡,A qa winaq la· le jun tata· le xqil pa Ennit'1 

¡)'s nuestro paisano aquel señor que vimos 
en la Capital'' 

()axirnal (s-3 ): rnaí7 de nuestra tierra. 
Ri I ina are kraj ri qaximal che u banik ri \\a. 

Cristina quiere maíz de nuestra tierra para 
hacer tamal itos. 
Véase: ixirn. 

()ech (pre-2): de nosotros. nuestro. 
()ech uj ri wakax ri k'o chuchi. ri be. 

h, de nosotros la vaca que está al lado del 

camino. 

()olom (adj-.1): labrado (de madera). 
()olorn chi ri che' ri kok che tern. 

Ya cstú labrado el palo que va a servir como 
viga. 

Véase: kuqolo. 
()onojel (s): todos nosotros. 

()onojel kujbe pa ka ·ycm. 
l'odos nosotros vamoa a ver la diversión. 

Véase: ronojcl. 
()uk · ( véase: ruk • ). 

()uq /Can/ (adj-1 ): húmeda. fé11il (de tierra). 

Ri abix xuquje· ri triko siblaj kutzir napa ri 
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quq ulew. 

E I maíz y el trigo producen más en tierra 
húmeda. 

Qupil wi"aj (s): barbero. 

Ria Me'n are kraj kux qupil wi'aj. 

Clemente quiere ser barbero. 

Véase: kuqupij. 

()upim (adj-3 ): cortado con tijeras. 
()upim ri k'am re ri corral. 

Está cortada la pita del corral. 

Véase kuqupij. 

Q' 
()·abare! ( s ): borracho. 

()'abare) ria Wise·n xink'ulaj kanoq. 

Vicente estaha horracho cuando lo encontré. 
V <:ase J.. aq · abari k. 

()'ajinaq (adj-3 ): fracturado. 

()'ajinaq raqan rile 'k, man kuch 'ij taj kabinik. 

Está fracturada la pierna de Diego. y no puede 
andar. 

Véase: kaq·ajik. 
()'aq· (s) 

1. füego. 
Aretaq xuporoj ri pajo ria Xuan. raj xk'at 
bi ri rachoch ruma! ri q'a4·. 

Cuando Juan quemó la paja. el füego iba 
a encender su casa. 

2 calor. 
Waral pajoronjuyub k'o tew, are k'u ri 
taq'aj k'o q'a4·. 

Aquí en tierra fría hace mucho frío. pero 

en la costa hace calor. 

3. escopeta. pistola. 
Ria Xuan man xna·taj ta bi ri u q'aq· 

aretaq Xbt.: che ki uukuxik ri imul. 

Cuando Juan fue a casar conejos. se le 
olvidó llevar su escopeta. 

4. temperatura devada del cuerpo. 
K'o q'aq· chrij ria Tun. ruma! ri' man 

xbe tapa chak. 
Antonio tiene mucha temperatura, por 
eso no fue al trabajo. 
Ch'umq·aq· (s): luciérnaga. 

Kaq ·aq 'arik (v-1 ): tiene temperatura. 

Kaq'aq·anik(v-1): arde de dolor. 
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Kuq·aq·a¡ (\·2): pone fuego debajo de 

ello. 
Kaq'aq'an ranima': está preocupado. 

Q'aq· chikop cocuyo. 
Nimalaj q'aq': tit:brc. 

Q'aq· chikop: cocuyo. 
Ri in nuch · a Lu · xichap ri jun q'aq· chikop. 
rumal chije'I kril ri u chaj. 
Pcdrilo agarró un cocuyo porque k gustaba 

mucho su luz. 
Q'alaj (adj-1 ): 

1. claro. visible. 
Waral Sak 'ja · siblaj q 'alaj ri xk/lnul re 

Santa María. 
Aquí rn Salcajá se ve bien el volcán de 

Santa María. 
2. que se sabe. ividt:ntc. cierto. 

Man q · alaj taj we kapc ri · ri a X uan 
ktimik, ruma! chi lajin ri q'cqaljab 
No se sabe si Juan viene hoy, por causa 
del temporal. 
Kaq'alajinik(v-1): seponeclaro. 
Kuq'alajisaj (\·2): lo hace claro 
<..)'alajisam (adj-3): declarado. 
Kuq'alajisaj ri u mak: confiesa su culpa. 

o· alajisam (adj-1 ): declarado. atestiguado. 
manifiesto. 

<..)'alajisam chi chuwach ri ajkalte ri u mak ria 
Lu'. 

U delito de Pedro ya está declarado ante el 
alcalde. 
Véase: q'alaj. 

<)'am (s): 
1. puente. 

Tajin kaban u hanik ri q'am puwi' ri nim 
ja', man kuya' taj kahan q'axem. 
Están componiendo el puente sobre el 
río. ) no se puede pasar. 

2. escalera. 
ATun,jaqaja uloq rí u q'am ri tat Te'k. 
xa kinhan u banik ri xot puwi · ri ja ri 
xuslohaj ri kiaqiq'. 
Antonio, vaya a prestar la escalera de 
don Diego. quiero componer las teja~ del 
techo que el viento movió. 

Q'am kasayo 'pik: puente de hamaca, puente 
colgante. 

!!!! 

R i alaj a Lu · kuxe ·_¡ rib kaq · atan ptl\\ i · ri <( am 
ri 1'1isayo 'pik. 
Pedrito tiene miedo de pasar sobn; el puente 

de hamaca. 
<..)'an /Chi/(ad.i-1 ): que tiene mucha grasa (dc 

carne). 
Sihlaj q'an ri nu ti' ri xinloq· pari l(ayhal 
La carne que compré en el mercado es muy 
grasosa. 

Q'apoj (adj-1 ): 
1 virgen. 

R, al Mariy man q'apoj ali rn chik. 
María ya no es virgen. 

2. animal hembra que no se ha apareado 
con el macho. 
Q'apoj na ri rak' ri al To'n. 
La gallina de Antonia no se ha aparcado 
con el gallo. 

3. joven /Se dice <le una seilorilai. 
Ri tu· xk ·uli ruk · .1un q ·apoj ali. 
Don Pe<lro se casó con una joven. 

Q'atal t7ij (s): _juc,. gohcrnador. 
Ri q'atal t/ij xul che rilik ri chak. 
Vino el gobernador a ver el trabajo. 
Véase: kuq'ato. 

o·atanel (s): viajero. pasajero 
Ri tat !un xa q'atam:l pa ri qa tinimit, ruma! 
chipa Ermit k'o wi ri rachoch. 
Don Antonio es pasajero en nuestro pueblo. 
su casa está en (iuatemala. 
Véase: ki!q'atanik. 

<..)'atatal (adj-1 ): poco /Se refiere al ticmpo/. 
Xaq q'atatal q'ij chi wa· k'o ri ali quk', ruma! 
chi kuriqa ri q · iJ ri ,ch· ik kan che ri k ·ulancm. 
Pocos días le quedan a la señorita de estar con 
nosotros. porque llegará el día de su 
ca~amiento. 
Véase: kuq·ato. 

Q'athal (s): atajadero o muro que se pone como 
obstáculo al paso de algo o alguien. 
R i a X uan xutik ki, che q · atbal re ri he ri xaq 
ki hanom ri winaq pa ri rulew. 
Juan sembró maguey en la orilla de su terreno. 
para atajar el camino que han hecho la gente. 
Ria Lu' xulem ahaj chrij ri rachoch che q'atbal 
re rija'. 
Pedro colocó piedra detrás de su casa para 
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atajadero del agua. 
Véase: km¡'ato. 

() · athal tzij: 

1. juicio. 
Siblaj utz ri q'athal tzij ri xuban ri ajkalte 
paquiwí' ria Max chil ria Lu·. 

F.l alcalde hizo un buen juicio en el caso 
de tomás y Pedro. 

2. ju.1gado, alcaldía. gohiemo. 
Ria Xuan -.;sik'ix pa q'atbal ttij ruma! ri 
ajkalte. 
.luan füe llamado alju,gado por el aka!dt:. 

()'athal u numik: su refacción. 
lJV kaqatij hi juquh qa kape pa k'aybal che 
q·athal qa numik. 
Tomemos un vaso de café en el rnen:ado como 
refacción. 

()'ate! \\inaq (s): asaltante. 
Kau.ijoxik chie k ·o q'atel taq winaq pa ri he 
m:h Nahualá. 
Sc menta que hay asaltantes t.:n el camino a 
Nahual{i 
Vó1se: kuq'ato 

()'atq.ik (s): hendedura producida por pn.:siún 
prolongada. 
Ri l,_oloh xuhan jun q'a14·¡¡._ che ri u 4ul ri rae¡ 
ri al fo ·n. rumal chi xchnmarik. 
El bvo hizo una hendedura en el cuello dcl 
marrano de Antonia porque ha engordado. 
Véase: l,_uq·ato. 

Q'atoj (s): siega. corte de trigo. 
Ria Po'x xhe paq'atoj ruk' ria Xuan. 
Sehast ián fue al terreno de.luan a cortar trigo. 
Véase: kuq'ato. 

() · atom ( adj-3 ): cortado. 
Ri patz'an q'atom chik che ri n.:cha· n kiej. 
1.1 rastrojo ya está cortado para el pasto del 
rnhal lo. 
Véase: kuq'ato. 

Q'a, (s): chiltcpe. chile verde. 
Sihlaj poqon ri q'ax ri yom chrij ri kalto. 
Pica mucho el chile que tiene el caldo. 

Q'axal tzij (s): intérprete. traductor. 
Ri tat Po'x are q'axal tzij pa taq ri q'athal llij. 
Don Schastián es un intérprete en losju,gados. 
Véase: kaq'axik. 

Q'axal u t1ij ri Dios: profeta. 
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Qastzij rí xkihij ri q'axal taq u tzij ri Dios.je' 
1ajin kak'ulmatajik. 
Lo que dijeron los profetas es cierto. se está 
cumpliendo. 

Q'axancl (s): intermediario que recibe un objeto 
de una persona para pasarlo a otra. 
K' o jun achi pa ri hospital q · axanel re ri jastaq 
ke ri yawahih ri keyoq kan kumal ri ilol taq ke. 
f-n el hospital hay un homhrc intermediario 
que rccihe cosas de los visitantes para 
entregarla, a los enfermos . 
Véase: kaq·a,ik. 

o·ayes (s): monte. hierha. zacate, pasto. 
R i nu I,; iej sihlaj k · ia ri q 'ayes kutijo. 
Mi caballo come mucho zacatc. 

Q'ayinaq (adj-3): podrido. 
()'ayinaq wejun masa·n ri'. 
Esta mansana está podrida. 
Véase: kiiq'ayik. 

Q'alaj (s): invierno. 
Pa taq q · alaj k · o na q · ay e~ chko.: ri awaj rumal 
chi k'ojah. 
Fn t:I invio.:rno hay más pasto vo.:rdc para el 
ganado por la lluvia. 

Q'amalik !Can/ ( adj-2): amarillento. 
K ·o chiJujun q'arnalik chkc le u wach le masa 'n. 
FI manza110 ya tic11e algunas frutas 
amari ! lentas. 
Véase: q'an. 

Q'an (adj-1 ): amarillo. 
Ri al Lu's xuloq' jun upo 't q 'an pa ri k'aybal. 
l ,ucía compró un güipil amarillo en el mercado. 
Q'amalik (adj-2): amarillento. 
Q'tlnq·o¡ (adj-3): overo. 
Q'anpu'r(adj-3): amarillento por suciedad. 
Q'an puaq: oro. 

()'anq\ij (adj-3 ): overo. amarillento. 
Ri u wakax ria Si's q'ilnq'oj rij. 
La vaca de hancisco es de color overo. 
Véase: q·an. 

Q'tln puaq: oro. 
Ri u melq'ah ri al Cante'! are q ·an puaq. kahixik 
chi sihlaj paqal rajil. 
El anillo de Candelaria es de oro, dicen que es 
muy caro. 

()'anpu ·r (adj-3 ): amarillento de suciedad. 
.lun q'anpu'r chik kcl ri u kamixa· ri alaj a Lu' 

!!!! 



DICCIONARIO QlllCHF · FSPAÑOL 

ruma! ri 11'il. 
La camisa de pedrito ya está amarilcnta por 

la 
suciedad. 
Véase: q'án. 

Q'ehal (s): tinaja, cántaro. 
Ri al To'n xupaxij ri u q'ebal chi' ri pila. 
Antonia quebró su tinaja en la pila. 

Q'ehun /Can/ (s): hierba buena 
Ri q'ebun utz che ri k'ax u pamjun. 
l .a hierba buena. es muy buena para el dolor 
de estómago. 

Q'eq(adj-1): negro. 
Conojel ri u chij ria l.u' e q'eq kij. 
Todas las ovejas de Pedro son negras. 
lJ q·eqal (s-3 ): su negrura. 
Kiiq ·eqarik ( v- 1 ): se ennegrcse. 
Kaq'equmarik (v-1 ): se obscurece. 
Q'cqq'oj (adj-1): prieto. 

Q'cqarinaq (adj-1 ): ennegrecido. 
Q'eqmuj (ad_j-1 ): nublado. 
Q'equ·m (adj-3): obscuro. 
Xq'eqal (adv): al anlll:hcccr. 
Q'eqal jiih: temporal. 
Q'eq rij: de color negro 

Q'cqal jab /Can/ (adj-1 ): temporal. 
Ri (.¡'cqaljáh oxih q'ij xuhano. 
Tres día, duró el temporal. 
Véase: q·eq. 

(J'eqarinaq /Can/ (adj-1 ): ennegrecido. 
Q'eqarinaq chik ri kosi·n ruma! ri sib. 
Ya está ennegrecida la cocina por el humo. 
Véase: q·eq. 

Q'cqq'oj(adj-1): prieto. 
Q'eqq'oj rij ri u wakax ria Xuan. 
La vaca de Juan es de color prieto. 
Véase: q'eq. 

Q'cqmuj (adj-1 ): nublado. 
Siblaj q'cqmuj ri q'ij kamik. 
Ahora está muy nublado el día. 
Véase: q · eq, mu 'j. 

Q'eq rij: de colornegro. 
Qech uj la' lejun wakax le' le q'eq rij. 
Esa baca de color negro es de nosotros. 

Q'cq uluw: barro. 
Ria l.u' tajin karerej ri q'eq ukw ri k'o chi · 
ri siwan, are kraj kuban nik 'iaj u xot rech ri .... 

rachoch. 
Pedro está acarreando el barro que está en la 
orilla del barranco. porque quiere hacer unas 
tejas para su casa. 

Q · e4um ( adj-1 ): obscuro ( del estado 
admosférieo ). 
Sihlaj q'equm man kinwil tá ri nu he. 
Lstá muy obscuro. no veo mi camino 
Véase: q ·e4. 

Q'el (adj-1 ): viejo. 
Q'd chi ri \\al/'iaq rurnal chi ya xhc_jun_junah 
nu lo4'om. 
Mi ropa está muy vieja. por4uc la compre el 
año pasado. 
Kllt¡'elohik (v-1 ): envejece 
Ku4'elohisaj (v-2): lo envejece. 

Q·e·t (s): surco. 

1. surco. 
Ria Max q·c·t tajin kuhan che ri u tajin 
Tomás está hacicndo surcos en su 
terreno. 

2. ola en el la¡w del mar. 
Ko'l tll kuhan ri u 4·e·t ri cho ruma! chi 
nim ri kia4iq'. 
Se lcvantan las olas del lago. porque está 
muy fuerte el viento 

Q"etz (s): cadáver. difunto. 
Xinwichik'aj u wach ri q'etz tat Max 
Soñé el difunto don Tomás. 

Q'e'lik (adj-2): atravesado. 
Ri jun che· q ·e·¡ pa ri he. man kuya' taj knk · <m 
ri ch'ich'. 
Un árbol está atravesado en el camino. no puede 
pasar la camioneta. 
Kuq'eba' (,-2): lo atraviesa. 

()'ichom /Can/ (adj-.1 ): desgranado. deshecho. 
Ri juyataj triko q'ichom chik. 
El manojo de trigo ya esta desgranado. 
Véase: ku4'icho. 

Q'i_j (s): 

l. sol. 
Ko'I ta u chu4'ab ri 4'ij. 
Está muy fuerte el calor del sol. 

2. día 
lwirjun q'ij kiaqiq' xubano. 
El día de hayer hizo mucho viento. 
Ajchi4'i_j (s): jornalero. 
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Nimaq'ij (s): tiesta. 
<.)"ijlanik (s): culto, adoración. 
Ajq'i_j (s): 1.ajorín. 
(.)'ijinik (s): ritos de zajorín. 
Saq'ij (s): verano. 
U Lfijol (s-3): su mero día. 
Kaq'ijarik (v-1 ): se engrandece. 
Kuq'ijilaj (\-2) lo adora. 
Xeq'ij (int): huenas tardes. 
Bcnaq q · ij. en la tarde. 
Kuya u q'ij: lo aprecia mucho. 
Nim u q'ij: importante. honorable. 
Kapaqi u q'ij: llega a ser importante. 
Kanimar u q' ij: llega a ser importante. 
Chheq'ij saq: la eternidad. 
(.)'ijjunab: período de muchos af\o~ 
Kabe q'ij: atardece. 
l I saq 'ijal ri junab: la canícula del año. 

(.)'ijinik ts): ritos de 1:ajorín. 
K 'ojun ajq'ij tajin kuban u q'ijinik puwi' ri 
juyub. 
1 ht) un l'.aJorín que cstá practicando sus ritos 
,obrc el cerro. 
Véase: q'ij. 

(.)'ij Jlmab: pníodo de muchos anos. 
0·,¡ junab ri' kuban ria Tc'k pa ri che·. 
Dicgo pasará muchos años en la cárcel. 

(.)'ijlanik (s): culto, adoración. 
E k'ia xeopan pa ri q'ijlanik iwir. 
Anoche llegaron muchos al culto. 
Véase: q 'ij. 

l)'ilil ch'ich' /Chú (s): hojalatero. 
Xenyajun nujariy che ri q'ilil ch'ich' rech 
k11k'ojoj uloq. 
¡:ue a dejar una_jarrilla con el hojalatero para 
que la remiende 

(.)'in 
1 (s): hilado 

(.)'in tajin kuban ri Max ruk' ri Tc'k. 
Tomás está trabajando con Diego en el 
hilado. 

2 ,'Can/ (adj-1 ): cntcrmo hasta tal punto 
que ya 
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Don Clclmcnte está agonizando. lo 
calientan Sólo para que viva unos días 
más. 
Q'inbal (s): urdidera. 
Kuq'ino (v-2): lo urde. 
Q'inol batz': urdidor. 

Q'inbal (s): urdidera. 
A Xuan. chak'ama uloq ri q'inbal batz'. 
Juan. traiga la urdidera. 
Vl'a~e: q'in. 

(.)'inol batz' (s): urdidor. 
Ria Max are q 'inol batz· ruk' ria Tun. 
Tomás es un urdidor con Antonio. 
Véase: q'in. 

()'inom 
1 

2 

(,): jocote. 
Siblaj ki' kiltijow ri q'inom. 
Es sabroso comer el jocote. 
(adj-1 ): rico. 
Ri aTun are q'inom pa ri cantón. 
Antonio es el rico en el .:antón. 
(.)'inornal (s): riqueza. 
Kaq'inornarik (v-1 ): se enriquece. 

(.)'inomal (s): riqueza.. bienes. 
Ri tat Lu' are siblaj nim ri u q'inornal. 
Don Pedro es muy rico. 
Véase: q 'inom. 

Q'ipip /Can/ (s): ardor en el pecho. 
Kongan q'ipiol chwc, are xbanoq ri q'cq kinaq' 
ri xintiJo. 
frngo ardor en el pecho. porque comí frijol 
ne¡,.rn. 

(.)' iptajinaq /Chi/ (adj-3 ): quebrado en dos un 
ob¡eto duro. 
(.)'iptajinaq chik lcjun che'. man k'o ta u 
chuq'ah. 
1-.stá quebrado el palo. ya no tiene resistencia. 
Véase: kuq'ipo. 

(.)'ohal /Can/ (s): tintura. 
Paqal chi ri q·ohal batz' pa ri almacén. 
E~tá muy cara la tintura de hilo en el almacén. 
Véase: kuq\1·. 

Q'ochq 'obinaq (adj-3 ): arrugado, con dobleces. 
Ri u chikct ria Lu · siblaj q·ochq 'obinaq chrij. 
El saco de Pedro está muy arrugado dc la 
e\palda. 
Véase: kuq·ocho. 
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()'ojom (s): instrumento. marimba. 
Xok q'ojom pa ri k'ulanem. 
Tocaron marimba en el casamiento. 
()'ojomancl (s): músico. 
Ajq 'ojom (s): músico. 
Kuq'ojomaj (v-2): toca instrumento. 

()'ojomanel (s): músico. 
Ria Xuan are q'ojomancl pa ri komon tiox. 
Jum1 es el músico de la iglesia. 
Véase: q'ojom. 

()'oq· (s): ehilacayote. calabaza. 
Ri al Tal in tajin kuya ri q'oq' chke ri aq. 
Catarina está dando chilacayotc a los cerdos. 

Q'ol (s): trementina, resina. bálsamo. 
Ri in nuch · a Lu' xuk ·am uloq nik · iaj q ·01 cho 
rijuyub. rcd1 kuk'ambej u q·aq· ri unan. 
Pedrito trajo una porción de trementina de la 
montaña. para que su mmná la usa para 
encender el fücgo. 
U q'olal u xikin (s-3): su cerumen. 

Q·or (s): 

l. maza. 
Ri al To'n tajin kupuq· ri q'or rech ri lej. 
Antonia está amasando la masa para las 
tortillas. 

2. /( ·ani · cualquier clase de atole ( pro ej. 

mox. incaparina. o de maiz). 
Xtzak juqub u q'or ri al To'n ruma! chi 
k'o q·aq' cbrij. 
( ·ocieron un poco de atole para Antonia 
porque tiene temperatura. 

Q'or pa xaro !Can/: atole de masa. 
Ri tat Tc'k kuk'ul re ri q'or pa xaro. 
A don Diego le gusta el atole de masa. 

()'o,bal (s): maza. porra. 
¿,a ma awilom jawije k ·o wi ri che' ri q 'osbal 
kinaq"1 

,.No ha visto dónde está el palo para aporrear 
frijoles'? 
Véase: kuq'osij. 

Q'osbal klawux: martillo. 
Kinqaj na ri q'osbal klawux chawe a Tun. xa 
kinklawuxij jun nu klixon. 
Antonio. présteme un rato su martillo. solo 
voy a clavar un cajón. 

()'osbal tcw: resfrío. 
Ri atinem pajoron xuy·a q·oshal tew chwe. .... 

-·-

1-.1 baño en agua fría me di() rcsfríu. 
()'oshal uwo che' /Chi/: abeja. 

Xinwil jumut1 q ·osbal uwo che' pa ri ju:-,ub. 
Vi un pur)o de abejas en la montaña. 

v·osim (adj-3 ): aporreado, clavado. 
Ko q'osim wejun klawux ri·. man kuya· tai 
kaboqik. 
r:ste clavo está bien clavado. no .sL: puede 
sacar. 

Véase: kuq·osij. 
Q·oxowem. q'oxom (s): dolor. 

Ri al lalin k'o q'oxomjolomaj che. 
Catarina tiene dolor de cabeza. 
Véase: kaq'oxowik. 

()\1yolem (s): posición de c,tar acostado. 
Ri nu chaq · xa q · oyolem kraj are che ri yawab. 

Mi hermanito sólo quiere estar acostado 
porque está enfermo. 
Véase: ki!q\¡yi'k. 

v·oyolik (adJ-2): acostado. 
()'oyol na ri Lu·. rumal chi matam xel uloq pa 
chak iwir. 
Pedro esta acostado todavía. porque ayer saliú 
lllll) tarde del trabajo. 
Véase: kliq ·oyi 'k. 

Q'o·rn !Can/ (s): güipil cnn bordado antiguo. 
Ri q·o·m taq po't man kariqtaj tii chi kamik. 

Ahora es dificil conseguir los güipiles antiguos. 
o·uch /Can/ ( s): una unión informal de personas 

que se ayudan entre si t:n determinados 
tiempos. 

Ria Lu· chil ria Xuan xka'n quch che u k'isik 

ri ki chak. 
Pedro y Juan se juntaron para terminar sus 
trabajos. 

Q'uq· (s): quetzal. 
Ri q'uq· arejun chikop nim u banik pa ri amaq· 

(iuatremala. 
El quetzal es un ave muy importante en el 
país de Guatemala. 

<)'umar 
l. (adj-1 ): apolillado. 

Ria Lu' xut'aqijjun che' q'umar. 
Pedrn botó un árbol apolillado 

2. /Can/ (s): lobo. 
Xinwil jun q 'umar pa ri k'ache 'laj. 
Vi un lobo en el bosque . 
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Q'upunel ./Can/ (s): mariquita negra. 

Siblaj k ·a:, katiyon ri q ·upunel. 

La pucadura de la mariquita negra es muy 
dolorosa. 

Véase: kaq'upik. 
(l' usq · ik ( adj- l ): jorobado. 

Ri alaj a Lu' xuxe'j rib che ri jun tata' ri qusq'ik 

rij ri xqak ·ulaj pa ri be. 
Pedrito se asustó del seiior que encontramos 
en el camino que estaba jorobado. 
Véase: kuq·usu. 

()'usulik (adj-2): encorbado. 
Q'usul ri u q'ab ri_1un che· rumal ri ralal rí u 

wach. 

La rama de este árbol está encorbado por cl 
peso de su fruto. 
Véase: kuq'usu. 

Q·utbal be !Can/ (s): atajo. 
Siblaj k'ax rijun q·utbal he ri kahe Sampra's. 
FI atajo que va a San Francisco es muy costoso. 

()\ithal ik /Chi/ (s): molinilln. 
R1 al Xm xuk'atísaj ri q'utbal ik pa ri q·aq·. 
1 ornasa quemó el molinillo en el fuego. 
Véase: kuq 'utu. 

Q'utu·m. q'utum ik (s): chilrnole. salsa de chile 
con tomate. 
Siblaj poqon ri q'utu'm ri xuban rí al Chil 
l'íca mucho el chilmole que hi10 ( ·ecilia. 
Véase: kuq'utu. 

()'ux (s): musgo. 
Ri q'ux siblaj kaloq' kumal ri winaq ríe k'o 
pa ri nirn tinimit pa taq di¡;iembre. ruma! chi 
are kakikoj chuxe' taq ri ki arbolitos. 
Ln el ñ1es de di¡;iembre. el musgo es muy 
rnmprado por las personas de la ciudad. 
porque es lo que ponen debajo de los arbolitos. 

R 
Rah 1Chi 1 (s-3): su raí;. 

Ri Xuan xukamisajju\\i' k'ix ruma! chi xn:sai 
ri rah pa ri u le,\. 
Juan mató una mata de güisqui! por hab..:r 
sarndo su raíz de la tierra. 

Rahalik (adj-2): colocado a lo largo. 
Rajwaxik kayak ri kolob ri xaq rabal cho ja. 
Ls necesario levantar el lazo que solo está 
tirado a lo largo cn cl patio. 
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Véase: karabi'k. 

Rabarik (s): longitud. 
Nim rabarik ri kolob ri xuloq' uloq ria Me'n 
iwir pa k 'aybal. 

Es muy largo el lazo que compró Clemente 
ayer en el mercado. 
Véase: karabi'k. 

Rak' ju)ub (s): faisán. 
Siblaj u xe'm ribri aMe'n xopanchoja. rumal 
chi xq'atux u he rumaljun rak' juyub, xuchomaj 
chi k'ojun k'ax petinaq chrij. 
Clemcnte llegó muy asustado a la casa. porquc 
un faisán había cruzado su camino. y .:1 pensaba 
que un peligro se le estaba acercando. 
Véasc: ck ·. 

Rachajil (s-3): su esposo. su marido. 
Ri X..:pa c kieb ruk' ri rachajil xehe pa tinimit. 
Josefa y su esposo se fueron al pueblo. 

Rachaq ( s-J) 
1 su nalga. 

Ri alaj a Lu' xch'ay che ri ra¡;haq rurnal ri 
u tat. kongan koq'ik. 

P..:drito fuc pegado en la nalga por su 
papá. ) está llorando mucho. 

2. su exnemento (de animales). 
Chomaq kuban ri abix '-\aral ruma! chi 

k'orachaq chij pa ri ulew. 
Abunda la milpa aquí porque el terreno 

tiene excremento de ovejas. 
Rachaq amalo: lana de mosca. 

Kakoj atz'am chrij ri ti'j rcch man kec·oji ta 
rachaq amalo chrij. 
Eche sal sohrc la carnc para que no crezcan 
larva5 de moscas encima. 

Rachaq q 'aq ·. brasa. 
Kuraq u chi' ri in nuch' a Xuan rurnal chi xuaq 
pa ri rachaq q'aq'. 
Juanito está gritando porque se cayó en la 
brasa. 

Rachalal (s-J ): su hermano. su pariente. 
Xhe che u solixik ri rachalal pa tinimit. 
Fue a visitar a su hcrmano en el pueblo. 
Rachalaxik (s-3 ): su parientc. 

Rachalaxik (s-3 ): sus parientes (los que 

pcrtrnccen 
a su familia en el sentido más amplio). 
,.A ke'asik'ij ri awachalaxik che ri k'ulancm') 

!!!! 
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¡,Ya a invitar a todos sus parientes para el 

casamiento'.' 
Véase: rachalal. 

Rachi'I 
l. ( s-3 ): su compañero o compañera. 

-¿,Jachin awachi'I pa ri chak, a Tun'l -
Are wachi'l ria Xuan. 
¡,Quién es su compañero de traha_10. 
Antonio') 
-Mi compañero es Juan. 

2. (pre-2) /chil en discurso rápido/: junto 
con él. en compañía con él. 
Ri al To'n chil ri al Talin xebe pa loq'omik 
Xclju'. 
Antonia en compañía de Catarina ~e 
fueron para hacer compras a 
Quetzaltenango. 
Achi'I (s): compañero. 
Rach (s-3): de su mismo género. 
Krachilaj (v-2): lo acompaña. 

Rachoch ( s-3 ): 
1. su casa. 

Xtzaq ri rachoch ri \Jloj ruma! ri 
kabraqan. 
El terremoto destruyó la ca~a de Eulogío 

2. su depósito, se estuche. su vaina. 
Ri jun policía xutzaq kan ri rachoch ri u 
q'aq'. 
FI policía dejó perdido el estuche de su 
pistola. 
Ajuworachoch (s): los que pertenecen a 
la casa de uno. 
Rachoch Dios: templo. 

Rachoch Dios templo, capilla. 
Chweq kaban q'ijlanik pa ri rachoch Dios. 
Mañana hay culto en el templo. 

Rajaw (s-3): su dueño. 
¡.Jachin rajaw wc jun asron ri"! 
¿Quién es el dueño de este azadón') 
i\jaw (s): patrón. 
Q,ijaw (s-3 ): nuestro amo. 
Qaw (s): papá, señor. 
Ajawaxel (s): el Señor. 
A_iawab (s): los señores de más influencia en 
un pueblo. 
Ajawinel (s): uno que señoree de posesiones 
o personas que pertenecen a éL rey. 

!!!! 

Rajawihal (s-3 ): las posesiones que pertenecen 
a ~L 

Ra_jawibal (s-3 ): las posesiones o personas que 
pertenecen a él. su reino. 
Ri comon tiox are rajawihal ri Dios. 
La iglesia es el reino de Dios. 
Véase: rajaw. 

Rajil 
1 

2. 

(s-3): su precio, su valor. 
¿J11mpa rajil ri uq? 
¿Cuánto ,ale el corte? 
(s): dinero. 
Ronojcl ik' kink·o1 kanjubiq' nu rajil. 
kinloq 'bej re _jun nu ch' ich'. 
('adames ahorro un poco de dinero. para 
comprar una moto. 
Ajilabal (s): fecha. 
R~jilabal (s-3 ): su número, su fecha. 
Kra_jila_j ( v-3 ): lo cuenta ( la cantidad). 
Rajil u k'cxcl: su recompensa 

Rajilbalil (s-3) 
! .su número, su cantidad. 
¡Joropa kajilbalil ri ak"alab ri e k'o pa ri 

escuela') 
;.Cuál es la cantidad de niños que están en la 
escuela'' 
2.su fecha. 
Ri ik' marzo are ra_jilhalil ri awex. 
Marzo es el mes de la siembra de maí;_ 
Véase: rajil. 

Rajil u k 'ext:I: su recompensa, su pago. 
Ri Dios kuya r~jil u k'exel ri utzil ri kubanjun. 
Dios da la recompensa por el bien que uno 
hace. 

Rajwaxik (sdj-3 ): preciso. necesario. 
Rajwaxik katik más ri abix chuwach ri triko. 
Es preciso sembrar más maí1 que trigo. 

Raqan (s-3): 

l. su pie. 
Man kok ta ri raqan ri al Chil chuparn ri 
xajl!b ri xinlo4' uloq iwir Xclju'. nuch' 
che. 
El pie de Cecilia no entra en las sandalias 
que compré ayer en Quet?altenango, le 
quedan muy apretadas. 

2. su cabo, su mango ( de una herramienta). 
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xq·a_¡ ri raqan ri rasron ria Te"k. ruma] 

chi siblaj ko ri tajin ri kuhano. 
Se quebró el cabo del azadón de Dieg.o. 
porque la tierra donde estaba trabajando 
es muy dura. 

3. su altura, su longitud. 
Nirn raqan ri Xe 'p. man kubana rn rijun 
pantalón ri · ch, 

l'hepe es alto. : este pantalón no le va a 
qm:dar hien. 
Uv.i' raqan: los dedos de su pie. 
l!qul raqan: su tobillo. 
lJ xe · raqan: su talón. 
Raqan ja: el poste de la casa, corredor. 

Ra4,mja: 
l. el poste. pilar. o columna de una casa. 

Le jun che· _¡ikom, k ·o u chuq ·ah, ull che 

raqanja. 
Fsta madera es recta. ) fuerte. es hien 
útil para el poste de la casa. 

2. corredor de la casa. 
Siblaj nim ri raqanja rcch ri rachoch ria 
Lu'. 
El corredor de la casa de Pedrn e, bien 
grande. 

Raqantix (s): elcfanh:. 
Sihlaj jun ri'j chik ri jun raqantix ri kuk ·am ri 
payasos. 
El clcfanll: 4ue trajeron los payasos es muy 
\ ICJO. 

Raqhala · /Can/ (s): señal de agua en el ciclo. 
Kiimik kubanjlih ruma! chi k ·o raqbata· chori 
kaj 

l loy va a llover porque hay señal de agua cn el 
ciclo 

Raqini11a4 (adj-3 ): rajado. reventado. 
Rijun trubla· ri· man ut/ taj kiiyijoron 
drnpam. ruma! chi ra4ininaq chik. 
Lstc recipiente no es bueno para guardar agua. 
porque está rajado. 
Véase: kHraqinik. 

Raqov. chi'aj (s): grito. gritería. 
Ri chat¡"ab iwir k'u raqo"' chi'aj kuk' ri qa 
k 'ulja. rumal chi xo 'k elaq 'omab kuk'. 
Anoche huho gritos en la casa de nuestro, 
vecinos. porque entraron ladrones en la casa. 
Véase: ldiraqinik. 
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Raq' (s-3): su lengua. 

Ri lc'k kril ri raq · ri jun aq, xa kraj krilo we 
k'o 

u yab. 
Diego examina la lengua del cerdo. para ver si 
tiene alguna enfermedad. 

Ral (s-3): 
1. su hijo o hija (de una mujer). 

Joh chi ri rik'il ri ral ri al xe·p 
l .a hija de Josefa ya tiene cinco meses. 

2. su cría (de la hembra). 
F oxih ri ral rijun tz"i' xck'oji'k. 
] ,a perra tuvo tres cría'i. 

3. su interc:s (de dinero prestado). 
Sihl~j nim ri ral ri puaq ri xintoj bi che ri 
tat Me'n. 
Pagué mucho interés del dinero que 
presté a don Clemente. 
Ralk'ual (,-3): su hijo o hija (de un 
homhre). 
Kalk' ual ( s-3 ): su hijo o hija ( de una 
pareja). 
Ralhal (s-3): su hijastro o hijastra (de 
u11a mujer). 
Kalaxik ( v-3 ): nace. 
KralaJ ( v-4 ): da a luz un niño o niíla. 
Kralk"ualaj (v-4): lo engendre. 

Ralhal ( s-.1 ): su hijastro o hijastra ( de una mt1jer) 
Ri al Che"p sihlaj kuhan k'lix che ri ralba!. 
Josefa cómo oprime a su hijastro. 
Véase: ral. 

Ralk 'ual (s-3 ): su hijo o hija (de un hombre). 
/Generalmente se dice al referirse a sus hijos 

SI 

son de ambos sexos. o si el hablante no sabe el 
sexo de ellos/. 
¿Himpa ri awalk·ual e k'olik a Si's'1 

¡,Cuántos hijos tiene usted. Francisco'! 
Véase: ral. 

Ralih (s-3 ): 
1. su suegra o suegro (de una mujer). 

Ri al Ju'ljohjunab xupatanij ri ralib. 
Julia sirvió cinco años a su suegra. 

2. su nuera (de una mujer u hombre). 
R i nan To ·n loq · ri ralib chuwiich. 
Dm1a Antonia ama mucho ¡¡ su nuera. 

3. su cuñada (de una mujer). 
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Ri al Xua'n chil k ralib ,che' pa tinimit. 
Juana se fue al pueblo juntamente con 
su cuñada. 
l\libfü.i: (s): nuera. 
l\libaxik (s): servicio que presta ia nuera. 

Ranab (s-3): su hermana (de un hombre). 
Ria Tin xbe ruk' ri ranab pa tinimit. 
Agustín se fue con su hermana al puehlo. 
Ranima· (s-3): 
1 . su corazón. 

Konojel awaj k'o k.anima·. 
J'odos los animales tienen cora1ón 

2. su espíritu. su aliento. 
Pa nik'iaj aq'ab "el ranima· ri tat Mc·n. 
1\ media noche c"pirú don Clemente. 

3. lo más íntimo. lo más esencial de su ser. 
Ut1 ranima · ri achi ruma! chi xubanjun 
toq 'tih chwc. 
El hombre tiene buen cora.i:ún porque 
me hi/.O un favor. 
Ri Dios rcta'mjas ri k'o pa qanima·. 
Dios sabe 4ué tenemos en nuestros 
corazones. 
Kabe ranima· ruk': se deleita con él o 
dio. 
K ·ax ranima·: tiene pena. 

Ranima' ixim: cora;ón de maíz. 
Ri ch 'o xuwi ri ranima · ixim ktikitijo. 
! .os ratones sólo comen el corazón del maíz. 

Rat (adv): rato 
Pajun rat kinopan awuk'. al Chil. 
Dentro de un rato llegaré con usted, Cecilia. 
Jun rat chik: hasta luego. 

Ratinbal (s-3 ): el agua de su haño. 
Saqlik kahan che ri ratinbal ri ak 'al. 
1-ntibic el agua para el baño del nene. 
Véase: katinik. 

Rati't ak 'al /Chi/: comadrona. 
Ri X epa xusik'i.i uloq ri rati't ak'al. 
Josefa fue a llamar a la comadrona. 
Véa~e: rati·t. 

Rati't (s-3): su ahucia. 
l .oq • ri Max cho ri rati 't. 
l'ornás es amado por su abuela. 
Rati't ak'al: comadrona. 

Ratz (s-3 ): su hermano o hermana mayor del 
mismo sexo. 

!!!! 

Ri rat/ ria Lu' \OC Xelju'. 
1:1 hermano de Pedro fue a Quetlaltcnango. 

Rawbal (s-3 ): su bolsa en la cual se pone la 
semilla al sembrar. 
Kinbanjun \H1hal ruma! chi ya xpc ri a\\C'

Voy a hacer una bolsa para la semilla. porque 
ya se acerca la siembra. 

Rawbal abi,: resiembra. 
Kamik kinban ri rawbal ri wabix. 
Hoy vos a hacer la resiembra de mi milpa. 

Raxch ·aych 'obinaq (adj-1 ): adolorido. 
Ra\ch'c1)ch'obi11a4 ria Max rumal ri e4a'11 
.xuban iwir. 
fomás está adolorido por los viajes de carga 
4ue hi1:o ayer. 
Véase: kuch ·ayo. 

Ra\rna4alik (adj-2): húmedo. 
Raxmaqal ri u paja ruma! chi ka11·u¡ rija. 
l:stá húmedo el piso por4ue hay goteras en la 
casa. 

Raxtor /Chi/ ( s): regidor indígena. representante 
de cada c,mtón ante la alcaldía. 
Xok kan ria Xuan che raxtor rech ri qa cantor.. 
Juan se quedó como regidor de nuestro cantón. 

Ra · ( s-3 ): su muslo. 
Raxch'aych·obinaq ri \\a· ruma! rieran si· 
Me duele el muslo por las rnrgas de leña. 

Ra'lal (s-3): su peso. 
¡)ampara' lal le jun koxtar'' 
¡_Cuánto pesa ese costal'? 
Véase: al. 

Rach (s-3 ): su mismo género. su semejante. 
We jun winaq kukarnisaj jun riich wina4 are 
Jun mak chori Dios. 
Si un hombre mata a su semejante. es un 
pecado delante de Dios. 
Véase: rachi'J. 

Rach ch'aben (s): su compañero de confian1:a. 
su confidente. 
Xaq xui che ri wach ch'aben kinuijoj wi ri 
kinchomaj. 
Sólo a mi compañero de confianza le cuento 
todo lo que pienso. 

Raj (ad\): por poco. ye mero. 
Rfij xintzaq bi pa ri siwan ruma! chi chuchi · 
kaq·atan wi ri be. 
Por poco me caigo en el barranco. porque d 
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camino está en la orilla. 
Ram kicj /( 'hii: araña venenosa. 

Xsipoj ri raqan ri Max ruma! chi xutak'alcjjun 

ram kiej. 
S.: hinchó el pie de Tomús porque pisó una 
araña venenosa. 

Ranaj /Chi/ (s): naranja 

Siblaj ki · ri ranaj ri k · o e hoja ruk · ria Lu ·. 

Son muy dulces las naranjas que Pedro tiene 
en su casa. 

Rawas ixim (s): granos producidos en el cuerpo 
por una alergia. 
K · o ri yabi I ri rawas ix im chrij ri a 1.u ·. 

Pedro tiene granos en su rnapo por alergia. 
Rax (adj-1 ): 

1 verde. 
Ra.x kaka'y rijuyub ruma! ri jab. 
Está verde la montaña por la lluvia que 

haeaído. 
2. tierno. 

Ri in alaJ al Yon xuban k 'a.x u pam ruma! 
chi Xutijjun masa'n ri rax na. 
La pe4ueña Dionicia tiene dolor de 
estómago porque comió una manzana 
tierna 
Raxq ·an (s): apariencia de colores. 
Ra.,k 'ux (adj-1) sancochado. 

Ra.xroj (adj-1): amlado. medio verde. 
Raxbaq'alik /Can/ (adj-1) moreno. 

Ráx baq·alik kaka'y ri Talin. 

Catarina es morena. 
Raxk ·ux (adj- 1 ): sam:ochadn. encrudecido. 

Ri al Tia'n man reta·m taj kutzak ri kinaq· xa 
jun raxk·ux kuban che. 
Scbastiana no sabe cocer frijoles. lo hace 
sancochados nada más. 
V éasc: riix. 

Raxq'ab (s): sereno. rocío. 
Ri rax,(ab xuya ojarva·m chwe. rumal chi man 
k ·o ta nu pU\\ i · xinewa 'kat iv. ir. 

Me dio catarro por el sereno. porque: salí 
anoche sin sombrero. 

Ráx4 · an (s): apariencia de varios colores como 
consecuencia de marco. 
Ri nan Wix xuya rib riixq·an che u waq·ach 
arctaq xok'ow puwi ri jun q'am ri kasayo 'pik. 
Donr)a Luisa se marcó cuando pasó encima del 
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puente de hamaca. 

Véase: ra.x. q · an. 
Ra.,kiaq'ab /Can/ (s): arco iris. 

Arctaq káqaj jáb k'á te ri· kiika'y jubiq' ri q'ij. 

kak'oji ri raxkiaq'ab chori kaj. 

Cuando llueve y alumbra un poco el sol. aparece 
el arco iris en la admósfcra. 

Ra.xroj (adj-J): 
l. azulado. 

Raxroj kel ri u chike ·1 ri a Xuan. 
El saco de Juan es de color azulado. 

2. medio verde. 
Ch ·am ri jun masa ·n ri · ruma! chi raxroj 

na. 
Esta man,ana es ácida. porque está 
medio verde. 
Véase: rax. 

Rax tew: paludismo. 
Ri tat Max xuriq ri rax tew pa taq'aj. 
Don Tomás contrajo paludismo en la costa. 

Re comon: comunal. 
Xk'at ri juyub re comon. 

Se quemó el cerro rnmunal. 
Rcch 

1 

2. 

:i. 

( pre-2 ): de él o de ella. suyo 
Rech ria Xuan wa' wc ulew ri·. 
Lstc terreno es propiedad de Juan. 
( ¡m;-4 ): perteneciente a ello. 
Rcch binem wa· wejun k'ul ri·. 

Esta chamarra es la 4ue llevo cuando me 
voy de viaje. 
(conj): para 4ue. 
Ronojel q'ij kutij u kunabal ri a Xe'p 
rcch kutzir chanim. 
José toma su medicina todos los días 
para que se recupere pronto. 
Rechbal (s-3): su herencia. 
Krechbej ( v-4 ): lo hereda. se apropia de 
dio. 

Rccham (s-3 ): su cuñado ( de una mujer). 
Ri wc:cham are ajkcm. 
Mi cuñado es tejedor. 

Rechbal (s-3 ): ,u herencia. 
Ri Tun xuya rechbal ri u k'ojol. 
/\ntinio ya le dio herencia a su hijo. 
Véase: rcch. 

Recha · (s-3 ): su pasto. su comida (de un animal). 
!!!! 
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Xk 'is ri rccha' ri nu wakax. 
Se terminó el pasto de mi vaca. 
Echaba! (s): pesebre. 

Reqa'n(s-3): su carga. 
Man nim t1i reqa·n ri ak'al cabano. 
No le haga carga grande al niflo. 
Véase: kreqaj. 

Rcqlc'n (s-3): su cargo. su responsabilidad, su 

obligación. 
Ria Lu' siblaj nim ri rcgle'n pa ri q'atbal tzij. 
Pedro tiene una gran n:sponsabilidad en el 

juzgado. 
Véase: krcq~j. 

Rcmanik (adj-1 ): tranquilo. quieto. 
Ri cho xaq remanik, man dlslob taj. 
El lago está muy quieto, no se mueve. 

Re ni mal: de lujo. 
Ri al Chil kukoj jun po ·1 xela xaq re nimal. 
Cecilia sólo de lujo se pone su güipil de seda. 

Retal (s-3 ): su sefla. 
Kümik kápcjun nimalaj kiaqiq·. k'o ri retal 
chori kaj. 
Hoy va a haber un "iento fuerte. se ve la scflal 
en el ciclo. 
Ltal (s): lunar. seflal. 
Kukoj retal: pone atención, le hace caso. pone 
una seflal. 
Retal raqan: sus huellas. 
Retal ik': menstruación. 
In retal awuk·: voy a llegar con usted. 

Retal ik: menstruación. 
Ri al To ·n xubij che ri unan chi k' o retal ik · 
che. 
Antonia dijo a su mamá que tenía 
menstruación. 

Retal raqan: sus huellas. 
(.)"alaj ri retal kaqan ri elaq·omab pa ri ulew 
Se ven las huellas de los ladrones en el suelo. 

Rctambal (s-3 ): su conocimiento. su sabiduría. 
Nim ri retambal ria Xuan che ri u tikik ri abix. 
Juan tiene mucho conocimiento para el cultivo 
de maíz. 
Véase: reta'm. 

Reta'm (v-5): lo sabe, lo conoce. 
Ri tat Lu' reta'm chik chi kul ri u k'ojol pa ri 
Ermit. 

Don Pedro ya sabe que su hijo viene de la 
!!!! 

Capital. 
Ria lin reta'm kakemanik. 
Agustín sabe tejer. 
Retambal (s-3): su conocimiento. 
Ketamaxik ( v-:l ): llega a ser sabido. 
Kretamaj (v-4 ): lo aprende l. 
Etamatal u wiil:h: conocido. 
Reta 'mu w:ich: lo conoce. 

R<:ta'm u wach: Jo conoce (a una persona). 
Ri wachajil reta·m u wach ri tat Na·s. 
Mi esposo conoce a don Ignacio. 

Retl' bali 1 ( s-1): su adorno. 

Ri 

Tajin kok ret.1:'balil ri rachoch ria Lu·. ruma! 
chi chweq kak'uli'k. 
l·:stán adornando la casa de Pedro porque 
maflana se casa. 
Véase: ket/eník. 

l. ( adj-4 ): el. la. los, las. 
Utz kinwil wi ri awachoch. 
Me gusta su casa. 

2. (pro- 7): que. quien. 4uicnes 
K'ax u banom rijuyuh ri xk'at1~. 
Resultó muy daf'iado el cerro que se 
quemó. 

Rib (pre-2) a sí mbmo. 
Ri l'e'J xusok rib arctaq tajin kuqupij ri juwi' 
masa'n. 
Felipe se hirió cuando estaba podando la mata 
de mantana. 
Chachaji_j awib pa ri be. a Lu·. 
Cuídese en el camino. Pedro. 

Rikan (s-3): su tío o tía. 
Xkam ri rikan ri Lu' ruma! ri tzam. 
El tío de Pedro se murió por el aguardiente. 

Rikram (adj-:l ): lo tiene cargado sobre la cabeza. 
Ri al Sikia· rikramjun chikach kaxlanwa. 
Francisca tiene cargada una canasta de pan 
sobre su cabeza. 
Véase: krikraj. 

Ri_i (s-3): 
1 . su espalda. 

Xqolqob ri rij ri a Xuan rumal ri jun 
cqa'n si' 
ri xuk ·am uloq chori juyub. 
Se raspó la espalda de Juan por la carga 
de leña que trajo de la montaña. 
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2. su cáscara. 

Ria Lu · tajin kuch ·01 n rij jun alanxax. 

Pedro está pelando la cáscara de una 
naranja. 

3. su pasta. su portada, su forro. 
Xraq·taj ri rij ri nu cuaderno. 

Se rompió la pasta de mi cuaderno. 
.t su superficie (refiriéndose al color. 

genralmente de animales). 
F k'ia ri q\:q kij chke ri u chij ri Wel. 
Entre las ovejas de Manuel hay muchos 
de color negras. 
Chrij (pre-1 ): en su espalda. 
Rij u \\Í·. su cerviz. 

Rija'! (s-3): 

1 su semilla. su raza ( de animal). 
Ri u \\aea>. ri al Mariy are rija'! kan ri u 
wakax ri a Max. 
La vaca de María es la semilla de la vaca 
de Tomás. 

,., su descendiente. 

Ri aj Israel. e are e rija'I ri Ahraham. 
Los israelitas son ,kscendientcs de 

Abraharn. 
Véase: ija·. 

Rija'lil (s-3): su generación. 
Ri rija·¡¡¡ ri Jaeoh o¡er ,uxjun nim tinimit. 
! .legó a st:r una nación grande la gem:ración de 
Jacob antiguamente. 
Véase: ija'. 

Rij u qui /Ch/: su nuca. 
K ·ax rij u qui ri re·k ruma! ri t:qa·n. 

1 e duele la nuca a Diego por el peso de la 
carga. 

Rij u\\¡· 1Can/: su nuca. 
K ·ax kiijik' ri rij u wi· ri mula. 

Cuesta jalar d freno de la mula cuando pone 
rígida su nuca. 

Riqtaj inaq (adj-3 ): encontrado. 
Riqtajinaq chi ri chij ruma! ria Xuan aretaq 
xinopan in pa rijuyub. 

.l u,m ya había encontrado la oveja cuando ! legué 
al monte. 
V éast.:: kuriqo. 

Riq'ol tzij(s): chismoso. 
Ri al Talín arejun riq'ol uij. ruma! chiJas ri 
kuto kutzijoj chke nik 'iaj winaq chik. 
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Catarina es una chismosa. porque lo que oye. 
lo cuenta a otras personas. 
Véase: kuriq'o. 

Ripbal (s): cruz. 

Ri Cristo xkam chori ripbal rumal qa mak uj. 
Cristo murió en la cru,r por nuestros pecados. 

Véase: kuripo . 
Ripilik (adj-2): que tiene las alas extendidas. 

Ri ak· ripil paquiwi· ri in taq ral ruma! chi 
xok'ov, jun xik. 

La gallina tiene sus alas extendidas sobre sus 
crías. porque acaha de pasar un gavilán. 

Véase: kuripo. 
Rikíl (s): comida (excluyendo tamales y tortillas). 

,)as qa rikíl kiiqaloq \1'1 

,,qué comida vamos a comprar9 

Véase: ik. 
Rik'il (s-3): sus meses. 

¿..Janik'pa rik'il ri alaj ne·'! 
¡,Cuántos meses tiene el nene? 
Véase: ik' 

Ris (s-3): su pafia!. 
Ri al Talin xuch'aja ri ris ak'al chuchi' rija·. 

Catarina fue a lavar las pañales del niño al río. 
Véase: is. 

Risiimchi' (s-3): su barba.. su bigote. 
Ria l.u' tajin kujos ri risamchi'. 
l'cdro está rasurando su bigote. 
Véase: risrnal. 

Rismal (s-3) 

l. su vello, su pelusilla. 
K 'ia ri rismal u q'ah ria Tc'k. 
Diego tii:ne mucho vello en el bra,o. 

2. su pelo (dt: animal). 
Machap lt: me's. kakan,~j kan le rismal 
pa a q'ah. 
No toque el gato, porque queda su pelo 

en su mano. 
Risamchi · ( s-3 ): su harba.. su bigote. 
Rismal chij: lada de oveja. 

Rismal chij: lana de oveja. 
Rísmal chij wa· wcjun chikc't ri' . 
Este saco es de lana de oveja. 

Rismal ríj u waq·aeh: sus cejas. 
Pim ri rismal rij u waq·ach ria Tun. 
Antonio tiene cejas muy espesas. 

Rismal u waq'ach: sus pestanas. 
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L paqpa\.J ri rismal u waq'ach ri al Tu·r. 
Ventura tiene pestañas volteada;;. 

Rit'irik (adj-1 ): extenso (Se dice de terreno). 
Ri tat Me'n k'ojun rit'irik rulew chrij le_juyub 

le'. 
Don Colemente tiene un terreno muy extenso 
detrás de esa montaña. 

Rixko'I (s-3): su intestino. 
Ri ajkun xubij che ria Xuan chi k'o úlcera che 

ri rixko 'l. 
FI doctor dijo a Juan que tiene úlcera en el 
intestino. 

Riximal ( s-3 ): maf¿ de cierta clase. 
Chomaq ri riximal ri saqijal. 
1.os granos del maí1. salifor son muy gruesos. 

Véase: ixim. 
Rixnarn (s-3): su cuñada (de un hombre). 

Xk11.m ri rixnam ri a Tun. 
Se murió la cuñada dc Antonio. 

Rixoqil (s-3): su esposa. 
Ri rixoqil ria Lu' are yawab. 
Estú en fama la esposa de Pedro. 
Véase: ixoq. 

Rixk'iaq (s-3): sus uñas, sus garras. 
Xinq'upij ri wixk'iaq ri rech ri waqan. 
Corté las uñas de mis pies. 
Krixk' iaqij ( v-4 ): lo rasguña. 

Ri' (pro-3): éste, ésta aquí está. 
-¿Jawije k'o wi ri t'uy ri tzakbal ti'j') -Ri' 
waral k'o wi. 
-¿Dónde está la olla para cocer carne·) ~Aquí 
está. 
Ri' ri wa a Tun, chatwo'q. 
Aquí está su comida, Antonio. sírvase. 

Ri 'j ( adj-1 ): viejo. anciano ( de personas o 
animales). 
Ri'j chik ri tat Me'n. ya k'o chik ochenta u 
junab. 
Don Clemente ya está muy viejo. ya tiene 
ochenta años. 
U ri 'jal (s-3 ): su vejez. 
Ktirijobik (v-1 ): envejece. 

Ri' u marn (s-3): su nieto o nieta. 
E k'ia ri ri' u mam ri tat Tun. 
Son muchos los nietos de don Antonio. 

Robe't /Can/ (s): gorra. 
Ria Max xuloq · jun u robe't rech kukoj che u .... 

_jolom arctaq k'o tcw. 
Tomás compró una gorra para poner sohn: su 

cabeza cuando hace frío. 
Rok'owbcm rib (s\: diferencia. 

Xajuhiq' rok 'owbern rib ri klika 'y ri tina ruk · 
ri u chaq'. 
La apariencia de Cristina es sólo un poco la 
dikrencia con la de su hermana menor. 
Véase: kok·owik. 

Roqolik (adj-2): colocado un objeto largo y flojo. 
Ria Me'n man xuyak. ta kan ri u koloh ri xul 
pa si' iwir. roqol choja xsaqirik. 
Clemente no alzó su lani cuando vino ayer de 
cortar leña, amaneció tirado en el patio. 
Véase: roqorik. 

Roqorik (adj-1 ): largo y 11ojo. 
Roqorik ri chike't ria Lu' che. 
l ,e queda largo el saco de Pedro. 
K1lroqnajik (v-1 ): se mueve ropa larga y floja. 
Kuroqba · ( v-2 ): coloca un objeto largo y flojo 
Roqolik (adj-2): colocado un objeto largo y 

flojo. 
Roq'ohal (s-.1 ): su sonido, su música. 

Je'J kinta inri roq'obal ri su·. 
A mí me gusta oír el sonido de la llauta. 
Véase: koq'ik. 

Ronojel (adj-1 ): todo. 
Ronojel ri u rnjil ria Lench xk'is bik che u 
loq'ik ri kat7'iaq ri ralk'ual 
Lorenzo llevó todo su dinero para comprar 
ropa a sus hijos. 
Qonojel (s): todos nosotros. 
lwono_jel (s): todos ustedes. 
Konojel (adj-1 ): todos. 

Rokik na (s): tiempo disponible (todavía hay 
tiempo). 
Rokik na kinhe pa nu tajkil Xel_ju'. 
Todavía hay tiempo para que yo vaya a hacer 
un mandado a Quetzaltenango. 
Véase: kokik. 

Roski'I (s): rosquitas (panecillos en forma de 
roscas) que se venden en las fiesta,. 
Ri al Tu'r xuloq' uloqjun libra roski'I pa ri 
nimaq'i_j rech kakitij ri ak.'alab. 
Ventura compró una libra de roscas en la 
fiesta para que coman los niños. 

Royowal (s-.1): su enojo. si ira . 
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2. su cáscara. 

Ria Lu· tajin kuch ·01 ri rij jun ala.nxax. 
Pedro está pelando la cáscara de una 
naranja. 

3. su pasta. su portada. su forro. 
Xraq'taj ri rij ri nu cuaderno. 
Se rompió la pasta de mi cuaderno 

4. su superfü:ie ( refiriéndose al color. 
genralmente de animales). 
F k'ia ri (.¡'eq kiJ chke ri u chij ri Wcl. 
Entre las ovejas de Manuel hay muchos 
de color negras. 
Chrij ( pre- l): en su cspalda. 
Rij u \vi·: su ccrviz. 

Rija'! (s-J): 

l. su semilla. su ran ( de animal). 
Ri u waca>. ri al Mari y arc rija· 1 kan rí u 
wakax ri a Max. 
La \arn de María es la semilla de la vaca 
dc Tomás. 

' su ,kscendicntc. 
Ri aj Israel. e are e rija'! ri Ahraham. 
Los israelitas son descendientes de 
Abraharn. 
Véase: ija ·. 

Kija'Jil (s-3). su generación. 
R1 rija'Jil ri Jacoh 01er xuxjun nirn tinimit. 
Llegó a ser una nación grand.: la generación de 
Jacoh antiguamente. 
Véase: ija·. 

Rij u qui /Ch/: su nuca. 
K '¡¡.:,. rij u qui ri le ·k ruma! ri cqa 'n. 
l .c duele la nuca a Diego por el peso de la 
carga. 

Ríj u wi' /Can/: su nuca. 
K ·ax ktijik' rí rij u wi· ri mula. 
Cuesta jalar el fr.:no de la mula cuando pone 
rígida su nuca. 

Riqtajinaq (adj-3): -:ncontrado. 
Riqt~jinaq chi ri chij ruma! ria Xuan aretaq 
xinopan in pa ri juyuh. 

Juan ya había encontrado la oveja cuando llegue 
al monte. 
Véase: kuriqo. 

Riq.,>I tzij(s): chismoso. 
Ri al Talin are jun riq 'ol t1.ij, ruma! chi jas ri 
kuto kutzijoj chke nik 'iaj winaq chik. 
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Catarina es una chismosa. porque lo que oye. 
lo cuenta a otras personas. 
Véase: kuric.¡'o. 

Ripbal (s): cruz. 
Ri Cristo xkam chori riphal ruma! qa mak uj. 
<. 'risto murió en la cru1. por nuestros pecados. 
Véase: kuripo. 

Ripilik (adj-2 ): que tiem: las alas extendidas. 
Ri ak· ripil paquiwi' ri in taq ral ruma! chi 
xok·owjun xik. 
La gallina tiene sus alas extendidas sobre sus 
crías. porque acaba de pasar un ¡tavilán. 
Véase: kmipo. 

Rikil (s): comida (excluyendo tamales y tortilla,). 
,)as qa rikil kaqaloq·o·) 

¡,qué comida vamos a comprar') 
Véase: ik. 

Rik'il (s-3): sus meses. 
¿)anik 'pa rik · il ri al~j ne'') 
;.Cuántns meses tiene el ncne'J 
Véase: ik·. 

R is (s-3 ): su pañal. 
Ri al Tal in .\uch'aja ri ris ak'al chuchi' rija'. 
( 'atarina fue a lavar las pañales del niño al no. 
Véase: is. 

Risamchi · ( s-3 ): su harba. su bigote. 
Ria tu· tajin kujos ri risamchi'. 
Pedro está rasurando su bigote. 
Véase: rismal. 

Rismal (s-3): 

l. su vello, su pelusilla. 
K 'ia ri rismal u q'ah ria lc'J... 
Dii:go tiene mucho vello en el bra/0. 

2. su pelo (dc animal) 
Machap le me·s. ktikanaj kan le rismal 
pa a q'ab. 
No toque el gato. porque queda su pelo 
en su mano. 
Risfunchi' (s-3): su harba. su bigote. 
Rismal chij: lada de oveja. 

Rismal chij: lana de oveja. 
Rismal chij wa· wcjun chike't ri'. 
Fste saco cs de lana de oveja. 

Rismal rij u waq·ach: sus cejas. 
Pim ri rismal rij u waq·ach ria Tun. 
Antonio tiene cejas muy espesas. 

Rismal u wáq'ach: sus pestañas. 
!!!! 
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F paqpa'q ri rismal u wiiq'ach ri al Tu'r. 
Ventura tiene pestañas volteadas. 

Rit"irik (adj-1 ): extenso (Se dice de terreno) 
Ri tat Me'n k'ojun rit'irik rulrn chrij lejuyub 
te·. 

Don Cokmente tiene un terreno muy extenso 
detrás de esa montaña. 

R ixko' 1 ( s-3 ): su intestino. 
Ri ajkun xubij che ria Xuan chi k ·o úlcera che 
ri rixko 'l. 
El doctor dijo a Juan que tiene úlcera en el 
intestino. 

Riximal (s-3 ): maíz de cierta clase. 
Chomaq ri riximal ri saqijal. 
l .os granos del maít salifor son muy gruesos. 
Véa~e: ixim. 

Rixnam (s-3): su cuñada (de un hombre). 
Xkiim ri rixnam ri a Tun. 
Se murió la cuñada de Antonio. 

Rixoqil (s-3): su esposa. 
Ri rixoqil ria Lu · are yawab. 
Está enti:rma la esposa de Pedro. 
Véase: ixoq. 

Rixk'iaq (s-3): sus uñas, sus garra~. 
Xinq'upij ri wixk'iaq ri rech ri waqan. 
Corté las uñas de mis pies. 
Krixk'iaqij ( v-4 ): lo rasguña. 

Ri' (pro-3): éste. ésta aquí está. 
-¡,Jawije k'o wi ri t'uy ri tzakbal ti'j' 1 -Ri' 
waral k\1 wi. 
-¿Dónde está la olla para cocer carne'1 --Aquí 
está. 
Ri' ri wa a Tun. chatwo'q. 
Aquí está su comida. Antonio. sírvase. 

Ri '.i ( adj-1 ): viejo. anciano ( de personas o 
animales). 
Ri'j chik ri tat Mc'n. ya k'o chik ochenta u 
junah. 
Don Clemente ya está muy viejo. ya tiene 
ochenta años. 
U ri'jal (s-3): su vejeL 
Klirijobik ( v-1 ): envejece. 

Ri' u mam (s-3): su nieto o nieta. 
E k'ia ri ri' u mam ri tat Tun. 

Son muchos los nietos de don Antonio. 
Robe't /Can/ (s): gorra. 

Ri a Max xuloq' jun u robe 't rech kukoj che u 
!!!! ..... = 

jolmn arctaq k'o tcv.. 
Tomás compró una gorra para po111.:r sobre su 
cabeza cuando hace frío. 

Rok ·owbcm rih (s): diferencia. 
Xajubiq' rok'ov.be111 rih ri klika'y ri tina ruk' 
ri u chaq·. 
La apariencia de Cristina es sólo un poco la 
diferencia con la de su hermana menor. 
Véase: kok'owik. 

Roqolik (adj-2): colocado un objeto largo y flojo. 
Ria Me'n man xuyak tii kan ri u kolob ri xul 
pa si' iwir. roqol choja x,aqirik. 
Clemente no alzó su la.10 cuando vino ayer d1.: 
cortar leña. amaneció tirado en el patio. 
Véase: roqorik. 

Roqorik (adj-1 ): largo y flojo. 
Roqorik ri ehike't ria Lu' che. 
J ,e queda largo el saco de Pedro. 
Karoqnajik ( v-1 ): se mueve ropa larga y floja. 
Kuroqba · ( v-2 ): coloca un objeto largo y flojo. 
Roqolik (adj-2): colocado un objcto largo y 

flojo. 
Roq'obal (s-3): su sonido. su música. 

Je'! kinta inri roq'ohal ri su· 

A mí me gusta oír el sonido de la flauta. 
Véase: koq'ik. 

Ronojcl (adj-1 ): todo. 
Ronojcl ri u rajil ria Lench xk 'is bik che u 
loq'ik ri kat.t'iaq ri ralk'ual. 
Lorenzo llevó todo su dinero para comprar 
ropa a sus hijos. 
Qom~jel (s): todos nosotros. 
lwonojel (s): todos ustedes. 
Konojel (adj-1 ): todos. 

Rokik na (s): tiempo disponible (todavía hay 
tiempo). 
Rokik na kinbe pa nu tajkil Xelju'. 
Todavía hay tiempo para que yo vaya a hacer 
un mandado a Quctzaltenango. 
Véase: kokik. 

Roski'I (s): rosquitas (panecillos en forma de 
roscas) que se venden en las fiesta~. 
Ri al Tu'r xuloq' uloqjun libra roski'l pa ri 
nimaq'ij rcch kiikitij ri ak'alab. 

Ventura compró una libra de roscas en la 
fiesta para que coman los niños. 

Royowal (s-3): su enojo. si ira. 
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Siblaj ro)owal ria Lu' ruma! chi man ,to_j ta 

ronojcl ri u chak. 
Pedro está muy enojado porque no le pagaron 
todo su trabajo. 
Oyowal (s): enojo. 
Koyowarik ( v-3 ): se enoja. 
K1iyaktaj royowal: se enoja. 
K1ipe royowal: se enoja. 

Rubrik u pam (adj- l ): panzudo. 
Ri tal Te'k rubrik u pmn, rumal chi amaq'el 
ti'j kutijo. 
Don Diego es panzudo porque siempre come 
carne. 

Ruk· (pre-1 ): con él. 
Ruk· ri u mache"t xukfunisaj \\-i ri kumau. 
Con su machete mató a la culebra. 
Kine· awuk' pa k"aybal. 

Me voy con usted al mercado. 
Ri alaj a Lu' xbe kuk' ri ajchakib. 
l'cdrito se fue con los trabajadores. 

Ruk ·a' (s-J ): su cuerno. su cacho. 
Ri ruk"a' rijun wak1ix siblaj nimaq. 
l .os cuernos de la vaca som muy grandes. 
lik·a· (s): madroños. 

Ruk' la. ruk' wa·: es~utkientc, b,Lsta. 
-l'hatwoq a Xuan. maxc·_¡ a\\ib. -Ruk' la·. 
maltioix. 
-Sírvase Juan, sin miedo. Ya es suficiente. 
muchas gracias. 

Ruq ak 'al (s-3 ): pañal 
Xel kan ri ruq ri ak 'al pa ri he. 
Se le cayó el pañal del niño en el camino. 
Véase: uq. 

Rumal (pre-2): por él o ello. 
Xlatz"ob ri uwo ja ruma! ri jal sihlaj k"ia. 
1-:1 patio ya es muy estrecho por las mawn.:as 
que son muchas. 
X rawaj ri puaq rech man kariqtaj ta rumal jun 
claq'om. 
Escondió el dinero para que un ladrón no lo 
encuentra. 

Ruma] chi, rumal rech chi: porque. 
Siblaj xinkosik ruma! d1i man xinriq tachi 
ulm¡ ri ch'ich· ri xinpe Xelju' kamik. 
1 loj me cansé mucho porque ya no alcam:é la 
camioneta cuando vine dt: Quctzaltenango. 

Rumal reeh: por su causa, por su culpa. 
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Rumal rech ria Lu' aretaq xch'ay ri alaj a Xuan 

rumal ri u tal. 
Fue por culpa de Pedro cuando Juanito le pegó 

su papá. 
Runum ulew (s): lumbriz de tierra. 

Ri a Lu' xutak 'alej jun runum ulew pa ri be. 
Pedro pisó una lumbriz de tierra en el camino. 

Rik ·¡a· (s-3 ): su bebida de atole. 
Ri al Tal in kujorobi~j apan ri ruk'ia' ri rnchajil. 
Catarina estú enfriando la bebida de su esposo. 
Uk"iabal (s): vaso. 
Kuk'ianik (v-3): bebe atole. 
Kruk'iaj (v-4): lo bebe. 
Ruk'ia' aq: agua chiva. 

Ruk"ia' aq: agua chiva.. desperdicio. 
Ri al Tu'rkuloq' ri ruk'ia' aq, ruma! chie k"o 

raq. 
Ventura compra los desperdicios porque tiene 
cerdos. 

Rura (s): ruda. 
Ri al Mariy tajin kutzukuj ri rura rcch kukoj 

che u kunahal ri in nuch' ral. 
María está buscando ruda para medicina de su 
pequeño hijo. 

Rutzil ranima· (s): su amabilidad. 
Ri nan To'n nim ri ruu:il ranima·, ruma! chi 
Xusipaj rijoh quetzal che ri mebalaj al Xpe'r. 
Doña Antonia es grande su amabilidad. porque 
regaló cinco quetzales a la pobre Isabel. 
V..:ase: utz. 

Rutzil u wach (s): un saludo a éL su salud. 
Ri al To·n xutaq hi rut.1il u wach ria Lu'. 
Antonia mandó saludos a Pedro. 
Véase: ut.1. 

Ruxlab (s-3 ): 
l. su aliento. 

Ria Lu · man kuya · ta chik kujik' ruxlab. 
rumal chi yab. 
Pedro ya no puede respirar por su 
enfcm1cdad. 

2. su olor. 
Siblaj k 'ok· ri ruxlab ri kotzTj ri k'o chi" 
rija·. 
Muy fragante el olor de la flor que está a 
la orilla del río. 
Uxlabal (s): espíritu. 
Kuxlahik (v-3): respira. 

== 
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íioxalaj l h; lahaxcl · 1-spíritu Santo. 

s 
Sak (s): dado. 

Pa taq awas q'ij ketz'chex ri sak. 
1-:n las liestas de Semana Santa juegan dados. 

Sak' (s): langosta. 
R i sak · kck · oj i pa taq ri 1.¡' ayes 
Las langostas viven en los pastin1les. 

Sak ·~¡ (adj-1 ): vivo, activo. ágil. 
Sak'aj ri u mial ria Mu'n. aq'ah kawalij che 

n:rexikjoron. 
Es muy viva la hija de Raimundo. se levanta 

temprano para acarrear agua. 
Sak'ajil (s) actividad. viveza. 
Kiisak · lajik ( v-1 ): es activo. 
Kusask 'ajij ( v-2): se apresura para hacerlo 

Sak'ajil (s): actividad. viveza. 
Sak'ajil kakaj ri ehij we ketikik. rumal chi 

rajw,Lxik keytu.:¡'uxik. 
Si uno cría ovejas. tiene que estar activo 
porque necesitan pastos. 
Véase: sak ·aj. 

Sak 'ja' (o) Salcajá. 
Pa taq martes ri k'aybal Sak·_¡a·. 

! .os martes son los días de mercados en Sal cajá. 
Sachhal: equihocado, cquihocación. 

Wc jun be ri · sachbal. man kujbe ta chup,m1. 
Fste camino es equivocado no vamos a seguir. 

Sachbal ih (s): perdición. estado de cstar 
desorientado en el modo de vivir. 
Ri mak are be rech sachbal ib. 
El pccado es el camino de perdición. 
Véase: kasachik. 

Sachbal mak (s): perdón. disculpa. 
Ria Lu · xuta sachbal u mak chc ri ajkalte. 
Pedro pidió disculpas al alcalde. 
Véasc: kasachik. 

Sachinaq (adj-3): 
1. perdido. 

Xinwil kanjun chij sachinaq kanoq. 

Vi una oveja perdida. 
2. errado. equivocado. 

Ri Te'k sachinaq. man are ta ri kuchomaj 
chrij ri u k' ay. 
Diego está errado. no piensa 
correctamente en su negocio. 

Véase kiisachik. 
Sachinaq u k ·u.x: está perplejo 

Sachinaq u k ·ux ria Xuan ruma! chi xutLaq u 
rajil. 
.luan está perplejo porque perdió su dinero 

Sachoj (s): vi hora. 
Xtiya· jun ak'al rumaljun sachoj pa rijuyuh. 
l In nii\o fue mordido pllr una víbora en el 
monte 

Sajkor (s): codorniL. 
Ria Me 'ne kich sajkor xeukamisaj ruk · ri u 

t¡'aq 
Clcrncnte cazó dos codorniccs con su rilk. 

Saq (adj-1 ): 
1. hlanoc. claro. 

Ri ali saq xuhan chc u ch'ajik ri nu 
kamixa·. 
La muchacha dejó bien hlanca mi camisa. 

limpio. aseado. 
Ri al chi! sihlaj karilij ri in nuch' ral. saq 
kuhan bi che aretaq kebe pa k'aybal. 

Cecilia asca mucho a su hijita. la llna 
limpia al rncrcado. 
Saqil (s): claridad. 
Usaqiribal (s): tiempo de amanecer. 
Saqhach ( s ): granizo. 
Saq · i_j (, ): verano. 
ll saqil (s-3): su claridad. 
Kasaqirik ( \- I ): amanece. aclara el día. 
Kasaqrnakik (v-1 ): se pone pálido 

Kusaqirisaj (v-2 ): lo enblanqucc.:. 
Saqlo 'loj (adj-1 ): cristalino. 
Saqpc'r (adj-1 ): pálido. 
Saqsoj (adj-1 ): blanquecino. 
Saqwach (adj-1 ): dc apariencia clara. 
Saqirik (int): huenos días. 
Saqalaj tz.ij. la verdad. 
Kuya saq che: vuelve en si. 
lJ saq'ijal junah: la canícula dcl ai1o. 

Saqalaj tzij: vcrdad. franque1:a. 
Saqalaj llij katzijon ri tat Si's. 

Don Francisco habla con franqueza. 
Véase: saq. 

Saqbach (s) grani,o. 
Aretaq kaqaj saqbach siblaj jun tcw. 
Cuando cae granim. hace mucho frío. 
Véase: saq. 
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Saqhin /Can/ (s): comadreja. 
Ri saqbin xe·uk"is ri in taq nuch· rak' ri al 

Mulyan. 
La comadreja mató a todos los pollitos de 
Lmiliana. 

Saq ch ·o /Chi/ (s): ratón de monte. 
Ri saq ch· o xkiquch ri k · at. 
Los ratones de monte dcspedaLaron la red. 

Saq ichaj /Chi/: hongo blanco comestible. 
k"I klitijow ri saq ichaj. 
Ls muy sabroso el hongo blanco. 

Saqil (s): luz. claridad. resplandor. 
Ri u saqil ri L(i.i k"onachuwach ri u saqil ri ik'. 
La luz del sol es más brillante que la luz de 
la luna. 
Véa~e: saq. 

Saqirik (int): buenos días. 
Saqirik nan. 
Ruenos días señora. 
Véase: saq. 

Saqli'I (adj-1 ): tibio. 
Xaq saqli ·¡ ri kape ri kuk 'a1 ij ri al Lu ·s chi' ri 
he. 

El café que vende l .ucía en la orilla del camino. 
está muy tibio. 

Saqlo ·1oj (adj-1 ): 
1. /Can/ muy limpio. cristalino. 

Saq lo· oloj ri _joron ri k · o pa ri k · ua ·. 
Está muy limpia el agua que está en el 
pozo. 

2. /Chi/ pálido. 
Xa saqlo'loj chik klika'y ri Xepa ruma! 
ri yabil. 
Josefa está muy pálida por la 
enkrmcdad. 
Véase: saq 

Saqmol (s): 

l. k'iachi ri saqmol u yom ri ek·. 
La gallina ya ha dado bastantes huevos. 

2. oruga 
Ri u saqmol ri pepe ri xuya kan chrij ri u 
xaq ri kinaq · xebux ch· alacan. 
l .as orugas que dejó la mariposa en las 
hojas de las habas se volvieron capullas. 

Saqpe·r(adj-1): pálido. 
Ri in nuch' ak'al xux saqpe·rrumal ri q'aq· ri 
xuriqo. 
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El nifiito se puso pálido por la temperatura 
que le dio. 
Véase: saq. 

Saqsoj (adj-1 ): blanquecino. medio blanco. 
Ri ratz'iaq ri Xuan saqsoj klika'yik. 
La ropa de Juan está medio blanca. 
Véase: saq. 

Saq tew: nieve. 
Xqa_i saq tew kamik. 
lloy cayó nieve. 

Saqtiqow (s): sudor (por causa de debilidad). 
K ·o saqtiqow che ria Xuan ruma! chi k'o q'aq· 
chrij. 
Juan está sudando porque tiene temperatura. 
Saqwtich 
l. (adj-3 ): de apariencia clara. 

Ri nu tat kuk'ul re ri saqwach wa, ruma! 
ri· an1aq'el kuloq· ri saqwlich ixim. 
A mi papá k gusta tamalitos blancos. 
por eso siempre compra maíz blanco. 

2. (s): papa 
Ri Xep xuk'ayijjun quintal saqwách. 
José vendió un quintal de papas. 
Véase: saq. 

Saq ·¡_¡ (s): verano. estación seca del afio. 
Pa taq saq'ij kaqaj ri tew 
En los veranos cae nieve. 
Yéa~e: saq. q"ij. 

Saq 'or /Can/ (adj-1 ): peresoso. 
Saq"or ri in nuch" a Lu', man kraj taj clihe ruk' 
ri u tal pa chak. 
Pedrito es peresoso. no quiere ir con su papá 
a trabajar. 
Saq'oril (s): pereLa. 
Kusaq · orij (v-2 ): lo hace con pereza. 

Saq·oril (s): pereza. 
Ri saq'oril kuk"am uloq mebayil. 
La pereza trae pobreza. 

Véa5e: saq·or. Sal 
1. (s): roncha. 

Ri in nuch' a Wix k'o sal chrij ri u q'ab. 
Luisito tiene ronchas en la mano. 

2. (adj- l ): soberbio. 
Ri u k 'ojol ri Te "k siblaj sal, man kraj tli 

taqik. 
El hijo de Diego es muy soberbio, no 
obedece. 
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Salk"am (s): rajadura en la palma de la mano. 

Kel kik" pa u c.¡"ah ri al Chil. rnmal ehi k'o 
Salk'am pa u q'ah. 
A ( 'ecilia !e sale sangre en la palma de la mano 
porque está agrietada. 

Salpi'ch (s): jiotc. 
Ri in nuch· a Xuan k"o salpi'ch ehupalaj. ruma! 
chi man na'! taj kuch'aj ri ch'ipaq che lu palaj. 
La cara de Juanito tiene jinte. porque no In 
quita bien el jabón al lavar la cara. 

Salwa 't (s): granillo. afrecho. 
Xk'is ri u salwa't ri aq. rajwaxil.. u loq'ik 1.:hi 
nik'iaj. 
Se acabó el granillo del cerdo. hay necesidad 
e.le comprar más. 

Sanalik (adj-1 ): desnuda una persona gorda. 
Ri al~j a Max sanalik. 
Tomasito está desnudo. 
Véase: sanasik. 

Sanasik (adj-1 ): muy gordo. 
.lun sanasik ri achi ri kllbinisan ri camión. 
LI hombre que maneja el camión es muy gordo. 
.lusanaj (adj-1 ): gordo. 
Sanalik (adj-1 ): desnuda una persona gorda. 

Sanik (s): hormiga. 
Ri ak'al xtiya· kumal ri sanik ri e k ·opa ri jul. 
ruma! chi xtak'i chila'. 
1-:1 niño fue picado por las hormigas que están 
en el oyo. es que se paró allí. 

Sayo 'pem /Can/ (s): acción de columpiar. 
Ri alaj Maxje'l kuna· ri sayo'pcm. 
A Tomasito le gusta columpiar. 
Véase: sa'y. 

Sa ·y /Can/ (s): 

1. columpia. 
Xt'oqopitaj uloq ri ch 'ich' ri chapowinaq 
ri sa·y chkixe' ri in nuch' a Xuan chil ri 

ranab. 
Se quebró el hierro que sostenía el 
columpio 
dehajo de Juanito y su hermanita. 

2. pescaditos. 
Tajin kuk'ilij sa·y ri Xin pa ri xot. 
Tomasa está tostando pescadotos en el 
coma!. 
Sayo'pem (s): acción de columpiar. 
Klisayo'pik (,-1): columpia. 

Kusayo ( v-2 ): lo columpia. 
Kusay u q"ah: hrasea. 
Q'am kasayo'pik: puente de hamaca. 
Kllsayow u wi': se mese. 

Saj (s): maleza que crece entre el sembrado 
Ri saj kllkitij ri kiej 
La maleza saj, comen los caballos. 

Saq (adj-1 ): dessabrido, (A medio grado el sahor 
P la temperatura dr algo). 
Xaq saq ki" ri leche krajjubiq' asukal. 
l ,a leche está desahric.la. le falta un poco de 
azúcar. 

Saqkah (s): yeso. 
Ri sllqkab kiikoj che u hanik taq ala "s. 
E I yeso sirve para hacer muñeca,. 

Saqi·n Whi/ (adv): apenas. un poco. 
Xa sfü.¡i'n kaka'y ri ik' ruma! chi k'llnuch' na. 
Apenas alumbra la luna porque todavía es 
chiquita. 

Saq mllq'in /Chi/: 
Sllq miq'ena· /Can/: agua rihia de baño . 

Xpe ri al I ia'n pa saq miq'ena' Xan Kri'x 
Schastiana se füe al haño de agua tihia a 
San Cristóbal. 

Sllq ki' /Can/: desabrido. que le falta azúcar. 
Xaq sl!q ki' ri kaxlan\\-a kraj najubiq' asukal 
El pan está desabrido. le falta un poco d.: 
azúcar. 

Saq tz.a /Chi/: desabrido. que k falta sal. 
Xaq sliq tza xuban ri al Xin che ri kalto. man 
nim tli ri atz'am xuya ruk'. 

Tomasa no echó mucha sal en el caldo, lo hizo 
desahrido. 

S1iquk· (s): piojo 
K · o sllquk · chrij ri a Te ·k ruma! chi matam 
katinik. 
Diego tiene piojos porque pasa mucho tiempo 
sin bañarse. 

Saq 'ul /Can/ (s): plátano. 
Paqal r~jil ri saq'ul ri chaq· chik pa ri k'aybal. 
Los plátanos ya cocidos son muy caros en el 
en mercado. 

Saq 'umbal /Chi/ (s): campo con grama. prado. 
Ri aj escuela tajin ke'etz·en chori sllq'umbal. 
Los niños de la escuela están jugando en el 
prado. 

Salot(s): 
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1. pelusa de algodón o Ilma. 
Ko'I ta kcl s1ilot che wcjun is k·u1 ri' 
Sale mucha pelusa de esta chamarra. 

2. tamo de granos trillados. 
Kawilo me ri s1ilot re ri ixim pa a 
w1iq'ach. 
Cuidado que no entre el tamo del maíz 
en tu ojo. 
lJ slilotil (s-3): su tamo. 

Salsoj ( adj-1 ): gris. 
Salsoj ri u pantalon ri nu k · ojo! xinloq ·o. 
El pantalón que compré para mi hijo es 
de color gris. 

S1iluy (adj-1 ): sin una o dos orejas. 
Ri u chij ri al lalin xaq siiluy. 
l.a oveja de Catarina no tiene orejas. 

Siinyeb (s): arena. 
Ri mliquina tajin krcsaj sanyeb pa ri nimja'. 
l .a máquina está sacando arena del rio. 

Saramuy /Can/ (s): una muchacha coquetona. 
vanidosa. 
Ri al Tia'n siblaj jun saramuy, kongan kuyum 
u chi' pa ri ch'ich'. 
Scbastiana es muy coquetona, cómo hace 
gestos con la boca en la camioneta. 

Skob (s): arco (arma). 
Ojer kanoq skob klikikoj ri 1/ukunelab. 
Antiguamente los cazadores usaban arcos. 

Scpalbal (s): petate para sentarse encima. 
Ri al Mariy xuloq· ulo4jun nuch' u scpalbal ri 
alaj al Tew. 
María compró un chi4uito petate para la 
pequeña Estéfana. 
Véase klisepi 'k. 

Sepclik (adj-2): sentado sobre los pies cruzados 
Sepel ri alaj Marya cho ja tajin kcv·enik. 
Mariyita está jugando en el patio sentada sobre 
sus pies. 
V éa.sc: kascpi. k. 

Setesik ( adj-1 ): redondo y extenso en fonna de 
plano. 

Jun setesik chikiich uyo ·m wi uloq ri kaxlanwa 
ri al Na· ri kakoj pa ri k 'ulanem. 
En una canasta grande trajo Ana el pan que va 
a servir para el casamiento. 

Sctom (adj-3 ): 
t. /Chi/ cortado sin propósito. 
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Setom ri u wi' ri alaj k'isis ri k'o chi' ri 
be. 
El ciprés que está al lado del camino lo 
han cortado la punta. 

2. /Can/ cortado parejo. 
Setom ri u q · ab ri che' ri tikom chi' ri be. 
Las ramas de las plantas que están 
sembrados 
al lado del camino están cortados parejos. 
V éasc: kuseto. 

Sib (s): humo. 
Jun sib kuban ri u q'aq· ri al Mariy rumal chi 
rax ri u si'. 
El fuego de María está haciendo mucho humo 
porque la leña está verde. 
l'ajin kel sib puwi · ri xlikanul. 
1-:stá saliendo humo sobre el volcán. 
ll sibal (s-3 ): el humo o el vapor e ello. 
Sibarinaq (adj-J ): ahumado. 

Sibarinaq (adj-3): ahumado, tiznado. 
Sibarinaq chi ri uwo ri xan rumal ri sib. 
El humo ha ahumado la pared. 
Véa~e: sib. 

Siblaj (adv) muy. 
Siblaj nim ri rulew ria Xuan ri k 'o chuchi' 
ri juyub. 
Es muy gran de el terreno de Juan que está 
a la orilla de la montaña. 

Siboy (s): cebolla. 
Siblaj ki' ri kalto aretaq ldlyi ri siboy ruk'. 
Es muy sabroso el caldo cuando se le echan 
bastantes cebollas. 

sik' (s): cigarro. 
Ria Lu' tajin kutubaj u sik' pa ri be. 
Pedro está fumando cigarro en el camino. 

Sik 'aj (s): apazote. 
Ri sik · aj are u kunel ri kinaq · xuquje · ri ti·¡ ek ·. 
El apazote es un condimento del frijol negro y 
de la carne de pollo. 

Sin /Can/ (s): bambú. va~ija hecha de bmnbú. 
Je·¡ kel ri u sin ri al Chil ri kuk'olbej re ri 
ratz'am. 
Fl bambú donde guarda Cecilia la sal es muy 
bonito. 

Sina·_¡ (s): cicnpies. mirapodo. 
Ri sina'j k1ibixik chi kuq'at ri u q'ijjun we man 
Kaklimisaxik aretaq kilitajik. 
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Se dice que el animalilto cienpies acorta los 
años de uno, si uno no lo mata cuando lo ve 

Sip (s): garrapata. 
Ri raq ri al Wisc·n kongan ri sip chrij. 
El marrano de Vicenta tiene mucha, garrapata, 

Sipam (adj-3): regalado. 
We nu kamixa · ri' ri nu kojom xaq sipam chwc 
ruma! wikan. 
Esta camisa que tengo puesto es un regalo de 

mi tio. 
Véase: kusipaj. 

Sipanik (s): regalo, dádiva. obsequio. 
K 'o jun sipanik xban che ri tat I .u· aretaq 
xok'ow ri u q'ij. 
Don Pedro recibió un regalo cuando celebró 
su cumpleaños. 
Véase: kusipaj. 

Sipbal /Chi/ (s): regalo u obsequio de comida 
(para celebrar una fiesta). 
Xyijun sipanik che ri Max rech ri nimaq'ij. 
fomás recibió un regalo de comida para la 
fiesta. 
Véase: kusipaj. 

Sipoj (s): hinchazón 
K 'o sipoj chrij ria l.u' ruma! chi benaq u pam. 
Pedro tiene hinchazón porque está caido su 
\ ientre. 
Klisipoj ik ( v-1 ): se hincha. 
Sipojinaq (adj-3 ): inchado. 

Sipojinaq (adj-3 ): hinchado 
Man xcsax til ri u ware ri al Sikia · pa ri clínica 
ruma! chi sipojinaq. 
No quitaron los dientes de Francisca en la 
clínica, porque la boca estaba hinchada. 
Véase: sipoj. 

Sipyo'j /Can/ (s): presentación de un regalo de 
algo para comer. 
Ri al Chil ruk' ri rachajil xepe pa sipyo'j ruk' 
ri ki ikan. 
Cecilia y su esposo fueron a la casa de su tío 
para presentar un regalo de comida. 
Véase: kusipaj. 

Sikil (s): pepita de chilacayote, ayote etc. 
Ri al Lu's tajin kuk · ilij ri sikil pa ri xot. 
Lucía está tostando pepitas en el coma!. 

Sikirinaq (adj-3): tullido. 
Sikirinaq ri nu q 'abruma! ri tew. 

Mi mano está tullida por el frío. 
Véase: k!isikirik. 

Sik 'il siwan /Chi/ (s): guardabarranco. 
Je'I ri u ch'abal ri sik'il siwan. 
I] canto del guardabarranco es bonito. 
Véase: kusik'ij. 

Sita'! (s): avispa. 
Xinutiya· jun sita'! i\\ir. xsipoj ri nu q'ab 

Ayer me picú una avispa. y se hinch ·o mi mano. 
Siwan (s): barranco. abismo. 

Ri q 'atbal tzij xusuk ·umaj ri q 'am puwi ri 
sÍ\\an ri k'n pa ri u bel ri tinimit. 
l.a municipalidad arregló el puente sobre el 
barranco. que está en el camino al pueblo. 

Siya/Chi/ (,): gato. 
Ri siya xuehap jun ch 'o. 
El gato agarró una rata 

Si' (s): leña. 
Chaqi'j ri si· ri kuk·ayij ria 1.u·. 
La leña que vende Pedro está seca. 

Sluk· /Can/ (s): palito con que se aprieta una 
carga de leña. 
Chatwkuj le sluk' n: le qa si·. 
Busca un palito para apretar el la,,o de nuestra 
leña. 

Sokal wi'aj /Can/ (s): barbero. 
Kinhe ruk' ri sokal wi'aj che u sokaxik ri nu 
WI. 

Voy con el barbero para que me corte el pelo. 
Véase: kusokaj. 

Socaj (s): lecho, cama. 
Chatunu ri sodij. al To 'n. 
Tienda la cama. Antonia. 
Véase: u sok. 

Soktajik (s): herida. 
Nim ri jun soktajik ri xban che ria Xuan ruma! 
ria Te'k ruk' ri jun kuchilo. 
Es grande la herida que Diego hizo a Juan con 
un cuchillo. 
Véase: kusoko. 

Solinik /Can/ (s): visita (acción de visitar) 
Ri tat Te'k ruk' ri tat Lu' xebe che solinik, 
Xekisolij ri yawabib pa ri hospital. 
Don Diego y don Pedro fueron a visitar a los 
enfermos en el hospital. 
Véase: kusolij. 

Solsobinaq (adj-.1): desenrollado. 
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Solsobinaq c·hi ri rís ri ak 'al chrij. 
Fstá desenrollado el pañal del nene. 
Véase: kusolo. 

Soposik (adj-1 ): grueso. voluminoso. 
Soposik kel ria Tun ruma! chi kieh u chike't 
u kojom. te k · u ri · u kojom ri u sueter chupam 
Pedro se mira voluminoso porque se ha puesto 
dos sacos. ) tiene su suéter adentro. 

Sorosik ( adj-1 ): grueso. gordo ( se dice de un 
objeto rol! Í/0 ). 

S11rosik ri u q'ab ri ak'al. xa chom. 
I:s muy gruesa la mano del nene. es que e,t:1 
gordo. 

Sotz· .'Chi/ (s): rnun:iélago. 
Ri ,ot/ xresaj u kik'cl ri qa \\akax chat¡'ah. 
FI murciélago sacó sangre a nuestra vaca a 
nocht. 

So ·r 1Can/ (adj-1) sordo. 
So ·r ri u jolom ria Sebia. 
1:usehio es sordo. 

Sta\¡ 'Chi; 
1 (adj-1 ): un poco 

Xa sta'q chii,. ri asukal k'o chupam ri 
k'oiihal re. 
lla1 sólo un poco de a1úcar en el 
recipiente. 

2. (adv): poco, un poco. 
Alaj na ri Xin. reta·m chi sta'q ri u kern. 
Tomasa es pequeña todavía. y ya sahe 
tejer un poco. 
Xa xtra'qil (ad,): poco a poco. 

Su !Chi1 ( pro-5 ): qué. 
/.Su ri xuhij ri achi'.' 

1_qué fue lo que dijo el hombre'.' 
Su che: ¿,porqué'1 

Sub (s): tamalito. 
Man utz tli ri sub ri kuk ·ayij ri al Chepa. 
k'isk'obinaq u hanom che. 
No son buenos los tamales que vende Josefa. 
están muy ahumados. 
Suhal (s) olla para tamales. 
Kusuhaj (v-2): e11vuelve tamales. 

Suba! /Can/ (s): olla para tamales. 
Xpax ri u suba! ri al Lu·s. ruma! chi ri in nuch' 
a Te·k xuk'iaqjun si' chrij. 
Se quebró la olla de tamales de Lucía. porque 
Dicguito tiró una kña contra ella. 
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Véase: suh. 

Suhunel /pi. subunclab/ (s-2): engañador, 
espanto. 

Hombre que se hace corno animal. para 
espantar 

a la gente de noche. 
Ojer kanoq siblaj e k · o subunclah. kámik man 
ek·otáchik. 
Antes habían muchos espantos. pero ahora ya 
no hay 
Véase: kusuhu. 

Suhunik (s): enga,,o. 
Ria Te'k tajin kutijoj rih che ri suhunik. are 
kraj 
kuhan ri daq·anik. 
Diego se est::i entrenando para hacer engaños. 
es que quiere convertirse en un ladrón. 
Véase: kusuhu. 

Suk · (adj-1 ): 
1. recto. derecho. 

Wcjun he ri' ,uk·. katu!,.·am bi pa ri 
tinimit. 
Fste camino lo lleva derecho al puchln. 

2. recto. justo. 
Suk · kuhan ri ffx chke ri rajchakih. 
Haltazar es recto con sus trabajadores. 
Suk 'il (s): justicia. 
Kusuk'umaj (v-2): lo endereza. 
Suk'ulik (adj-3 ): recto. 

Suk'ulik (adj-3): recto. 
Suk'ul lejun he lc'le kaq·atajin uloq puwi le 
juyuh 

Aquel camino que se ve sobre el monte es muy 
recto. 
Véase: suk ·. 

¡,Su che') /Chi/: ¡,por qué? 
¿Su che man kahij tli ri xato'? 
¿Por qué no dice lo que oyó'1 

Suq (s): 

1. agua reposada, ciénaga. 
Rijun k'ua' ri' suq· ri uwi'. 
Este pozo tiene agua reposada encima. 

2. /Chi/ fangal. 
A Lu'. mal tak'i pa ri suq' ri k'o chi' ri 
ja·. 

Pedro. no se pare en el fangal que est::i a 
la orilla del río. 
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3. nudo que se desata facilmente. 
Wc suq banom che u ximik ri kolob. man 

k 'ax¡¡¡ u kirik. 

Si el la1.<.> está amarrado fácilmente. no 

cuesta desatarlo. 
Kusuqu ( v-2 ): lo amarra de manera que 
se puede desatar facilmcnte. 

Sulk ·um (s): torbellino. remolítw. 
Ri sulk'um xuk'am bi ronojcl ri ch'ajon ri so·m 

cho ja. 
LI remolino l!evó toda la lavada que estaba 

tendida en el patio. 
Suk ·¡¡ (s): justicia. rectitud. 

Ri ajkalte ri k'o klimik. ruk· suk'il km(al t,ij. 

El alcalde que está ahora jt11ga con justicia. 
Véase: suk ·. 

¡,Su ri kaka "yik'.' /Chi/: ¿,de qué color es' 1 

¡,Su ri klika 'y ri k' ak · ch· ich "! 
¡,De qué color es la nueva camioneta'1 

¿Su ri u wach'1 /C'hi/: ¡,de qué clase es'? 
,.Su ri u wlich ria k'ay. a lun° 
;,De qué clase es su mercadería. Antonio'.' 

St1rsik 1Chii (s): bola. 

Jun nim sursik ri u bal/' ri al Mariy. 
María tiene una bola de hilo muy grande. 

Sutim rij (adj-3 ): rodeado. 1.:irct1lado. 
Ri tinimit ()'ante'I sutim rij rumal ri juyub. 
El municipio de Cantel está rodeado de 
montanas. 
Véase: kusutij. 

Sutz· (s): 

1 nube. 
Kabin ri sutz' chori kaj ruma! ri kiaqiq'. 
1.as nubes se mueven en el ciclo sólo 
por el aire. 

2. neblina. 
Ri sutz' xuch'aqaba ri rismal nu 
wliq'ach. 

La neblina mojó mis pestailas. 
Klisutz'irik (v-1): se anubla. 
Kaqaj sutz': se pone nublado. 

Sutz' kumlitz /Can/: huracán de agua en las nubi:s, 
culebrina. 

Xqaj jun sutz' kumatl'. puwi · ri juyub. 

Cayó una culebrina sobre el cerro. 
Su' (s): flauta. 

Are ri tal Me'n koq·esan ri su· chkij ri mor ri 

tajin kexojow pa ri nimaq"ij. 
Don Clemente es el que está to...:ando la tlauta 

para los moros que están bailando en la liesta. 
Su'hal (,): ohjcto que se usa para limpiar algo. 

Ri su'hal u q'ab ri rachajil ri al To'n xl,."am bi 
ruma! ri u·i·. rumal ri· siblaj tz'il chik. 
J-:1 perro se llevó el trapo que usa el esposo de 
Antonia para limpiar las manos. por eso estú 
muy sucio. 
Vé,L,c: kusu· 

su·, (s): 

1 ,en i lleta. 
Chak ·arna uloq ri su't rc pishal wa, al 
To'n. 

Antinia. traiga la servilleta para los 

tamales. 
2. !Can/ pai'luelo. 

Xintzaq kan ri nu su't. 
Se me perdió mi pailuelo. 

Taba! toq·ob (s): 
l presente. 

Ri unan u tal ria Lu' xkik"am bi k,txlanwa 
chkc ri u nan u tat ri al To ·n ...:he taba! 
toq·oh. rech kayi ri ali ...:hkc. 

!.os padres de Pedro llevaron pan como 
presente a los padres de AntonÜL para 
que les sea rnncedida la seilorita. 

2. sacrili...:io u ofrenda religioso. 
Ri ojer taq winaq xkikoj ri taba!!<)(¡° oh 

chkiwach taq ri ki tiox. 
Nuestros antepasados ofrecieron 
sacrificios 
a sus dioses. 
Véase: kuto. 

fakal ik ( adj-2 ): entrecerrado. entreabierto. 
Xa takal ri u chi' ri k"uja. man tz'apital taj. 
La puerta del troje está entreabierta.. no está 
cerrada. 
Kutakba' (v-2): lo pone entreabierto. 

Tak'alik (adj-2): 

! .parado. 

Ria Xuan tak'al pa ri be rcyem ri al Lu's. 

Juan está parado en el camino esperando a 
Lucía. 

2.estacionado. 
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Mier ri' tak'al ri ch'ich· pa ri be. 

Ya hace rato está estacionado la rnmioncta 
en el camino. 

Véase: kütak'i'k 

fak'bal /Chi/ (s): tranca. 

Chakojo kan ri tak 'ha! u e hija rceh man 

kiitortob tü uloq 
Ponga la tranca de la puerta para que no se 
abra. 
Véa~c: kütak'i'k. 

I al<. 'tik (adj-3 ): 

I alto. 

Ria Xuan an:jun tak'tik achi. 

Juan es un hombre alto. 

2. tieso. rígido. 

Ria !.u' xaq tak'tik chi ri raqan xel uloq 

pa ri hospital. ruma! chi man xut.rir tü 
chi ri raqan ri xq·ajik. 

Pedro salió del hospital con su pierna 
tiesa. porque ya no se compuso de la 

quebradura. 
Véase: k1itak'i'k. 

la1 ta en con_1unto/ ( ath ): 
l. a manera ipotética. de suposición. 

We ta at xatet/ en qui<.· xujch · akan ta ri · 

Si usted hubierajuga<lo con nosotros. 
hubiéramos g,mado. 

2. en combinación con man señala negación 
/En discurso rápido. a veces no se 

pronuncia man/. 
-¡,A at xak'iaq kanjun abaj puwi' rija 
wuk' in? -Intaj. 

-,.Tiró usted una piedra en el techo <le mi 
casa'! 
-No fui yo. 
Véase: man. taj. 

I ajin. katajin (adv): señala acción en proceso. 
-¡,Aawilom ri k'ak'wuj xcl uloq'' -Tajin 

ki1milo. 
-¡,! la visto usted la nueva revista que acaba de 

salir'' -la estoy viendo. 
Katajin ri ji!b, man kuya · taj kujel hik. 
Está lloviendo. no podemos salir afuera. 
íajin wi: cada poco. 

Iajin.:I (s): labrador. agricultor. 
Ria Max arejun tajinel ruk' ri tal Lu'. 
fomás es un labrador 1.:011 don Pedro. 
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!'aj in wi: cada poco. 

Ta_jin wi kinbe Xelju' che rilik ri yawab. 

Cada poco voy a Quetzaltenango a ver al 

enfermo. 

l a.ii'n (s): 

1. cultivo de tierra. 

Xuwi kabantaj rijach·. kaban ri taji'n. 

Al terminarse la tapisca. se cultiva la 
tierra. 

2. barbecho, proceso de picar la tierra. 
,,Ji!mpa xbanbcx re ri taji'n? 

¡_En cuánto lo hicieron su barb.:cho'.' 

Tajinel (s): agricultor. 
Kuta_ji_j (v-2): labra la tierra. 

laq (ad_j-1 ): partícula que sirve para destribuir el 

efecto de un verbo. adjetivo o preposición a 

las varias entidades de un sustantrivo plural. 
l'a konojel taq ri q'ij re we semana ri'. ria Ju'! 

xuban ri rawex. 
Todos los días de esta s.:mana. Julio hizo su 

siembra d..: maiz. 
Kaqaj chuwtich ri al Chil kukoj ri rax taq po ·r. 
A Cecilia le gusta poner güipile\ verdes. 
Xeq·a_¡ taq ri abix ruma! ri kiaqiq'. 

Las plantas de la milpa se quebraron por el 

aire. 
Taqal che (adj-.1 ): 

1. que le queda bien. 
Taqal wcjun chikc"t ri' che ria Ju'I. 

Este saco le queda bien a Julio. 

2. digno de algo. 
Ria f'i'x taqal che we ta kol<. che ajkalte. 
ruma! chi k 'o reta ·111. 

Balt:var es digno que lo eli_jan de alcalde. 

porque .:s sabio. 
ra4,u1t:I (s): mandatario. el que ocupa un puesto 

de autoridad cívica. 
Sibl~i utz ri taqanel re Chuwimiq'ena·. 
LI gobernador de Totonicapán es muy bueno. 

Véase: kutaqo. 
Taqanik (s): órden. 

Ria Lu' man xunimaj ta ri u taqanik ri ajkalte. 
Pedro no obedcciú las órdenes del alcalde. 
Véase: kutaqo. 

Iaqbiq'al /Can/ (adv): poco. por poquito. 

Xaq taqbiq'al kinban ri nu taji"n. 
Por poquito voy haciendo mi barbecho. 
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faq na che/( ·an/: que se espere (deseando 
Venganza a otro por algún mal). 
laq na ctie ria Ju'l,iasche xukamisaj kan ri nu 
tz'i' 

Que se espere Julio. por qué mató a mi perro. 
Taqo·n (s): nombrado. enviado, mensajero. 

Xok ri Xuan che taqo'n pa ri q'atbal 11:ij 
Juan fue nombrado como mensajero de la 
rninicipalidad. 
Véase: kutaqo. 

laq'aj 
l. (s): la costa. 

K 'ia u wach fruta k ·o taq 'aj. 
En la costa hay muchas clases de frutas. 

2. /Chi/ (adj-1 ): plano 
Taq'aj ri ulew ri xinloq'o. 
El terreno que compré es plano. 
Taq 'aja! ( adj-1 ): que pertenece a la costa. 

!aq 'aja! (adj-1 ): que pertenece a la costa. 
Ko lditijow ri wa re taq 'ajal ix im. 
Los tamalitos del maí, de la costa son duros 
para comer. 
Véase: taq'aj. 

Talom /Chi/ (adj-2): labrado. 
Ri talom abaj kok che raqan ja. 
Las piedras labradas se usan para pi lares. 
Véase: tol. 

Tan (adv): pronto, con prisa. 
Tan uloq, a Xuan. 
Apúrese, Juan. 
Matam (adv): tarde. 

Tanalik (adj-2): suspendido. 
Man kck'iy ta ri abix. ruma! chi tanal rijab. 
No ncce la milpa porque ha cesado la lluvia. 
V fase: klitani 'k. 

Tanalinaq (adj-3 ): que ha suspendido. o ha 
cesado algo. 
tanalinaq ria Xuan che u yi'k ri u kuchuj pa 
ri comon. rumal chi xyawaj na. 
Juan ha suspendido su contribución a la 
cooperativa, porque se enfermó. 
Véase: klitani'k. 

Tantik (s): paredón. 
Xtzaq uloq ria Xuan chuwi le tantik. 
Juan se cayó del paredón. 

Tapia /Can/ (s): pared hecha de tierra fundida. 
Xtzaq ri tapia ri k'o chuchi' ri be ruma! ri 

kabraqan. 
La pared que está al lado de la carretera st· 
Cayú por el temblor. 
l I tapyil (s-3 ): su muro. 

Tar /Can/ (int): saludo de confian,a al entrar en 
una casa. con permiso. 
- lar. ,,A ix k'olik'' -l lj k'olik. tokoq. 
-con permiso. ;J:stán ustedes') -Si. cstamm,, 
pase adelante. 

Terne! re (s): su guarda espalda. 
Ria Mc·n arctaq xl/clcj uloq pa ri mna. xok 
che terne! re ri ajchaq · d ri fábrica. 
Cuando regresó Clemrnte de la zona. lo 
Nombraron como guardaespalda del patrún de 

la fábrica. 
Véase: kiiteri'k. 

Tasa'j (v-5): venga. ven. 
Al Na·. tasa'j. jati_ja ria \\a. 
Ana. ven a comer. 
Chisa'j (v-5): vengan. 

rasow ih (s): división. 
K 'o taso\\ ib pa ri komon tiox re ri tinimit. 

rumal ri ch'oj ri xwalij chkixol ri en: ri komon 
tiox. 
Hay división en la iglesia del pueblo. por t:I 
pleito que se levantó en la congregación. 
Véase: kutaso. 

Tastalik (adj-2): separado. apartado. 
fasta! wi ri ija' ri katik pa ri ulcw xkut rija. 

Lstá separada la semilla que se va a sembrar en 
el terreno al lado de la casa. 
Véase: kutaso. 

Tat /Can/ ( s): 
1. papá /se dice al hablar a su papá!. 

Saqirik. tat, ¿a utz ri waram la') 
Buenos días. papá. ¿Durimió bien') 

2. sei'lor, don /se dice con el nombre de un 
un hombre respetado por su edad, o por 
el puesto que ocupa. 
Xink'ulaj kan ri tat Lu' benam re Xelju'. 
Encontré a don Pedro yendo a 
Quetzaltenango. 
Véase: u tat. 

Tata· (s): hombre respetado por su edad. o por 
el puesto que ocupa /se dice cuando no se 
menciona su nombre/. 
Chabij che ri tata· chi kok paja, k inreyej na 
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jubiq'. 

Dígalt: al señor que entre, y que me espere un 
momento. 

Véase: u tat. 

lanik /Can/ (s) pedida. 

¡,lampa kahan ri tanik che ri a mial'1 

¡,Cuándo será la pedida de su hija'.1 
Véase: kuta ·o. 

1 al<. 
1. /Chi, (s): sordo. 

Ria Max man kuta ta.i ruma! ehi tak. 
Tomás no oye porque es sordo. 

2. -'Can/ (adj-1 ): tonto. loco. 

Ria Te'k sihlaj Hik. xa ruk'jasjun kahix 

che l//i kape royowal. 

Diego es muy tonto. se enoja con 

cualquier 

ralahre que se le dice. 

laja! k'ix /Chi/ (s): malua 1:sr1nosa. 
Ri Lu· tajin kuchoy ri Hijal k'ix ra ri rulcw 

1'1:drn ..:stá cortando la maleta en su terreno. 
lapa·1 (s): nan1:e. 

Ki · ri Ulpa ·¡ ri xuloq· uloq ria Ju'I pa k ·ayhal. 

Fstán dulces Ion nances que trajo Julio del 
mercado. 

l eq · ;can/ 

l ( adj-1 ): roto. 

leq · chi ri u kamixa · ri alaj a Lu ·. 

Ya está rota la camisa de Pedrito. 
2. ( s ): abertura. endedura. 

K 'ojun trq· xe· ri xan. are ri ch'o e 

hanowinaq. 

l lay una abertura debajo de la pared que 
los ratones han hecho. 

Kateq·tobik ( v-1 ): se abre hoyo en algo. 
Kuteq'o (v-2): le abre un hoyo. 

kq 'tobinaq (adj-3) 4ue tiene hoyo. 

abierto. 

1 eq 'tobinaq (adj-3 ): que tiene hoyo, abierto. 
roto. 

leq'tobinaq ehi ri nu pantalón. kink'ojoj na. 

Ya está roto mi pantalón. tendré que 
remendarlo. 
Véase: teq'. 

Id (s): abertura. hendedura. 
K ·o jun tel che ri uchi ja kuya· kaka'y jun 

wmaq chupam. 
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La puerta tiene una abertura. puede mirar una 
persona por ella. 

Tclik (adj-2): abierto. 

Telik (adj-2): abierto. 

Más tew rumal chi tel saqi'n ri uchi ja. 

Hace mucho frío porque la puerta está un 

poquito abierta. 
Véase: tel. 

1cm (s): 

1 asiento. hanca. silla. 

2. 

kw (s): 

l. 

2. 

Saq u wach ri tz'ajbal ri xukoj ri a Tun 
che u t7'ajik ri u tem. 

Es de color blanco la pintura que usó 

Antonio para pintar su silla. 

viga de ca,a. 

()'ayinaq chi ri tem rech ri qachoch. 
rajwaxik Kak ·ex na. 

Ya está podrida la viga de nuestra casa. 

hay necesidad de cambiarla. 

trio. 
K ·ax tcw ruma! ri kiaqiq·. 

Hace mucho frío por el aire. 

escarcha. hielo. 
Sihlaj ,aq ri tew xqaj mier. 
Ls muy blanca la escarcha 4ue cayó en la 

mañana. 

Katewtatik ( v-1 ): hace frío. 
Tn\chibal (s): bendición. 

Ri chuchu' xuya can ri tcwehibal puwi· ri ral 
aretaq maja· ki1kamik. 

La señora dio la bendición a su hijo antes de 

morir. 
Véase kutewchij. 

lewchim ( adj-3 ): bendecido. 
Siblaj tcwchim ri Te'k ruma! ri Dios. 
Don LJiego es muy bendecido por Dios. 

Véase: kutewchij. 
le:' (adv): en ese (o este) momento. 

In t'uyul chi' ri be aretaq te' kinwilo xopan ri 

a Xuan wuk·. 
Estaba sentado al lado del camino. y en ese 
momento llegó Juan conmigo. 
Kate· (adv): hasta ese momento. 

Tikbal ichaj (s): hortaliza. 
Ria Lu' xuban jun tikbal ichaj chuxkut ri 

rachoch. 
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Pedro hi,o una hortal ita al lado de su casa. 

Véase: kutiko. 
Tikol awaj (s): ganadero, persona que se dedica 

a criar ganados. 
Ria Mate 'y are tikol awaj, e u tikom k 'ia 

waklix. 
Mateo es un ganadero. ha criado muchas vacas. 
Véa,e: kutiko 

Tikom (adj-3 ): sembrado. 
likom chi u wach ri ulew ri·. 
Este terreno ya está sembrado. 
Véa,e: kutiko. 

Tikonel (s): sembrador. 
Ri tikoncl tajin kujopij ri ija' pa ri rulew. 
FI sembrador está regando la semilla en su 
terreno. 
Véa~e: kutiko. 

Tikonijbal (s): terreno destinado a la siembra. 
Nirn ri u tikoni_jbal ria Xuan. 
Fs extenso el terreno de Juan donde siembra. 
Véase: kutiko. 

Tikonijik (s): acción de sembrar. 
Kaqaj ri tikonijik chuwlich ria Xuan. 
;\ Juan le gusta mucho la siembra. 
Véase: kutiko. 

Tiko ·n (s): siembra (de cualquier clase). 
Nim ri nu tiko'n re abix xinbano. 
Yo sembré mucha milpa. 
Véase: kutiko 

Tijobal /Can/ (s): escuela. instituto. 
Ri al Chil k'o pa ri tijobal ri k'o Xan Kri'x, 
tajin kretamaj ri u tzij ri Dios. 
Cecilia está en el Instituto de San Cristohal. 
está aprendiendo la Biblia. 
Véase: kutijoj. 

Tijoxel (s): estudiante. discípulo. alumno. 
Xkich'ob ri k'otbal chi'aj ri tijoxelab. 
Los alumnos pudieron contestar el exámen. 
Véase: kutijoj. 

!'iqhal re (s): se añadidura. su extensión. 
Chakojo we ch 'liqap kolob ri' che tiqbal re ri 
a colob. 
Use este pedazo de lazo para añadir a su lazo. 
Véase: kutiqo. 

Tiqom (adj-3 ): aumentado. extendido. 
Xa tiqom ri u pantalón ri alaj a Lu'. 
El pantalón de Pedroto solo está aumentado. 

-·-

Véase: kutiqo. 
liqom ch'ich' (s): cadena. 

A Xuan, chaxima ri 11·¡· chutza'm ri tiqom 
Ch'irh'. 
.luan. amarra el perro con la cadena. 

Tina·x /Can/ (s): tinajón. tinaja para hombre. 
Kicb q'ebal u pam ri u tina'x ri tat Me'n. 
Dos tinajas de agua caben en el tinajón de don 
( ·1cmentc. 

Tinimit (,) pueblo. ciudad. 
K 'ia ch 'ich · k ·opa ri ti111mit. 
llay muchos veículo~ en el pueblo. 

l"io, 

1. ( ad_i-1 ): que pertenece a Dios, o a un 
dios. santo. 
Klikibi_i chi tiox ri ratt · iaq ri Santo fomás. 
Dice la gente que la ropa de la imagen de 
Santo Tomás es santa. 

2. (s): ídolo. imagen. 
Xwaktasax ri tiox xo·1 taq ri be. 
Sacaron la imagen en procesión. 
l'ioxalaj winaq (ad_j-1 ): una persona c¡ue 
pertenece a Dios, santo. 
Tioxalaj u,labaxel: Esplritu Santo. 

lioxalaj uxlahaxel: [spíritu Santo. 
Ri lioxalaj lJxlabaxel ruk · ri Dios küpe wi. 
FI Espíritu Santo viene de Dios. 
Véase: tiox. ruxlab. 

Tioxalaj winaq (adj-1 ): una persona que 
pertenece a Dios. santo. 

Ri Biblia kubij chi konojel winaq ri kliquinimaj 
ri u taqanik ri Dios are e tioxalaj taq winaq. 
La Biblia dice que todos los que obedecen los 
mandamientos de Dios son santo~. 
Véase: tiox. 

Tio 'j (a.dj-1 ): con mucha gordura con relación al 
hueso. 
Ti"j rijun aq ri xch'olik. 
El marrano que destazaron es muy gordo. 
Véase: ti'j 

Tikilik (adj-2): asentado, asegurado. 
Ko tikil ri jun che' ri' pa ri ulew. 
Está muy asegurado este palo en el suelo. 
Véase: kutiko. 

Tik'ilik (adj-2): colocado verticalmente. 
Mach 'ikmij ri _iun xaro kape ri tik'il chrij ri 
q·aq·. 
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No empuje el jarro de café que está al lado 

del fuego. 

Véa,e. katak'i'k. 

1 ixerix (s): tijeras. 

Man kl!qupin t:1 chik ri tixerix. 

Ya no cortan las tijera,. 

Ti'j ( s): carne de cualquier animal o ave. 

Más paqal chi ri ti 'j wacax. 
La carne de res es muy cara. 
lJ ti· (s-3 ): carne que pertenece a él. 
rio 'j ( adj- t ): com mucha gordura con 

rclación al hueso. 

li'tcm /Chi/ (s): envidia. 

Ri Xuan siblaj ti 'tik kuna · che ri u chaq ·. 

Juan envidia mucho a su hermanito. 

Tohanel /pi. tohanelah/ (s-2): ayudante. 

Paqal chik ri ki q'i_j ri tohanelab quech ri 

banal taq ja. 
Ya es mu) caro el sueldo ,k los ayudantes ,k 
los albañiles. 
Véase: kuto ·. 

lobanik (s): ayuda. 

Nim tobanik xuya ri q'athal tzij che u hanik ri 

escuela pa ri qa tinimit. 

E I gobierno dio una ayuda grande para hacer la 
escuela en nuestro puchlo. 
Vtasc: kuto·. 

lok'ox /Can/ (s): hipo. 

R i in nuch · a Lu · xpe tok · ox che ruma! chi 

ldlnum chik. 

Pedrito tiene hipo porque :,a tiene hamhre. 
fu_ihal (s) 

t. pago. recompensa retribución. 
Nim ri to_ibal re ria Xuan, ruma! chi nim 

chak xubano. 

Juan recibió un pago grande. porque 

trabajó mucho. 
2. alcabala. impuesto. 

¿,Joropa ri tojhal re ri k ·ayi.i pa ri k'aybal'1 

¡,Cuánto es el impuesto de ta venta en el 
mercado') 

Véa,e: kuto_io. 
fojtajinaq (adj-3): pagado. 

Ri u k'a, ri al Mate'y pa ri tienta tojtajinaq 

ch i ruma! ri u tat. 

La deuda de Matea en la tienda ya está pagado 
por su papá. 
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Véase: kutojo. 

Tm¡'inel /Can/ (s): cobrador. 

Xpe ri toq "inel re ri rajil ri joron. 

Ya viene el cobrador del agua. 

Véase: kutoq'ij. 

Tuq"tib (s): favor. 

Nim ri toq'ob ri xuban ri Max chwe. 

I o más me hizo un gran favor. 

Taha! toq'ob: presente, sacrificio ofrecido a 
un ser sohrenatural. 

Kutoq 'obisaj u wllch: se compadece de él. 
Kuta toq'ob: pide un favor. 

Iüq · ob u wllch: expresión de lástima por alguna 

desgracia sufrida por otra persona. 

fOq · ob u wllch n al I alin. ruma! chi xutzaq 

kan ri u rnjil pa ri k'aybal. 

Lástima que Catarina dejó perdido su dinero 

en la plaza. 
Tol 

l. ( s): calahaza. 

Man klljorob ti\ ri wa chupam ri tol. 
l .as tortillas no se enfrían en la calabaza. 

2. (adj-1 ): pelón. calvo. 

X han tol che ri u jolom ria Xuan. 
A Juan k dejaron calvo su cabeza. 
Kutolo (v-2): lo poda. lo despoja. lo 

labra. 
Kutolba' {v-2): le de_ia vacio, lo 

desocupa. 
lolonik (adj-2): vacío, desocupado. 

I olom ( adj-3 ): labrado. 
lol juyub: monte despoblado. 

Puwi' lejun toljuyub le' man k'o tlljun chikop. 
Sohre ese monte despoblado no hahita ningún 

animal. 
Tolonik (adj-2): vacío. 

Tolon u pam we jun ja ri ·. 
Esta casa está vacía. 
Véase: kutolba ·. 

'Jop (s): cangrejo. 
K ·o chuq'ab chupam ri u wa'I ri top. 

El caldo del cangrejo es muy nutritivo. 
lortobinaq (adj-3 ): abierto. 

Tortobinaq ri u chi' ri alma'r. 

Está abierta la puerta del ropero. 

Véase: kutoro. 
To'I re (s): su defensor. 

.!.!.. 
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Ria Si's are to'I re ria Ju'I pa ri t(atbal 1/ÍJ 

hancisco el i.:I defensor de Julio en la alcaldía. 

Véase: kuto ·. 
To'tajcm (s): terminación. 

¡,Jas hora xban to 'tajem che ri culto iv. ir'? 

¿_J\ qué hora se terminó el culto anoche'! 

Véase: kiito'tajik. 

Triko (s): trigo. 
Ria Xuan xbe pa q'atow triko ldirnik. 

Jmm fue hoy a cortar trigo. 
1 rubia· /Can/ ( s ): recipiente. 

Job q'cbal kuch ·uq'bcj ri nu trubla ·. 

Mi recipiente aguanta cinco tinajas. 

1 ukan (s): mora. 
Ki" ri tukan ri xuk'am uloq ria Max pajuyub. 

Están dulces las moras que trajo Tomás del 

monte. 
luktuk (s): picamaderos. pájaro carpintero. 

Rijun tuktuk tajin km~or ri che'. 

Ese pájaro carpintero esta perforando el palo. 

lukulbal (s}: meneador. 
Ri in nuch' a Lu' xunim bi ri tukulbal rech ri 
kape pa ri q'aq'. 

Pedrito metió el meneador del café en el fuego. 

Tukumux (s): paloma silvestre. 

Xinwil kan jun tukumux pa ri juvub. 

Vi una paloma silvestre en la monta1)a. 

Tukur (s): tecolote. buho. 

Xoq · _íun tukur chaq 'ab pa ri juyub. 

Cantó un tecolote anoche en el bosque. 
luk ·ar (s): roble. 

Utz le tuk · iir che raqan asron. 

El roble es bueno para cabo de azadón. 
luj (s): 

l. tamascal. 
Xok ri al ro·n pa tuj. 

Antonia se bat'ló en el tamascal. 
2. horno. 

Ria Lu' tajin kukoj kaxlanwa pa ri tuj. 

Pedro está horneando pan. 

Aj tuj (s): mu.1er en estado de 
convalecencia 

después del parto. 

Tuja! (s): Sacapulas. 

Kutujaj ( v-2 ): lo hornea. 

Tuja! (s): Sacapulas (municipio del departamento 
del Quiché). 

Ria Mak·: pa tuja! i..cl "¡· 
Mateo es de Sacapulas. 

Véase: tuj. 
l uqa"r(adj-1 ): débil. 

S iblaj tuqa · r ri a Lu · che ri chak. 

Pedro es muy débil para el trabajo. 
Kütuqarik ( v-1 ): se debilita. 

Tuqutik (adj-1 ): largo. 

Ri al Mariy tuqutik kuban che ri ruq. 
María hace muy largo su corte. 

Tulul (s): zapote. 
Ri al Ju"I xuloq· ulnq ki tulul ri al,. ·alab rumal 

chi siblaj kiikirayij. 

Julio compró zapote para los nit'los porque 

les gusta mucho. 

Tumim (adj-3 ): retorcido. 

Chak'ama uloq ri batz' ri tumim. 

rraiga el hilo retorcido. 

Véase: kutu111ij. 
l uminku' (s): el día domingo. 

Pa taq tuminku· k"o k"aybal pa qa tinimit. 

Los domongns hay plani l'll nuestro pueblo. 
lumi'n /Can/ (s): pache sin carne. 

Ri al Lu"s kuk'ayij tumi'n pa ri k'aybal. 

Luc'ia vende pachl's sin carne en el mercado. 

Tun (s): trompeta. 
Ria Scbya are oq '<:sal tun pa ri iglc.:sia. 

Eusebio es el que toca la trompeta en la iglesia. 

Tuney (s): dalia silvestre. 
l{i tune) ri k"o chi" ri siwanjéL~ k"o ruxlah 

ch"ipaq. 

La dalia silvestre que está en la orilla del 
barranco tiene olor a jabón. 

l'unulik (adj-2): unido.juntado. 

J\ Lu'. chak · ama u loq ri kieb regla ri tunul cho 

ja. 
Pedro. traiga lns dos reglas que cstánjuntadas 

en el patio. 
Véase: kiituni"k. 

Tunum (adj-3): tendido. 

f'unum chik ri socaj. 

La cama ya está tendida. 

Véase: kutunu. 
Tur /Chi/ (s): elote con los granos no 

desarrollados. 

K'i ri tur k"o chuxo'I rijiil. 

Hay bastantes elotes con los granos no 
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,ksarrollados entre las mazorcas. 
lura's (s): durazno. 

Chomaq u 1\ilch wc tura's ri·. 
Este duraznero tiene buenos frutos. 

lurtuhinaq (adj-3): desarmado, descompuesto. 
Iurtubinaq ri ch"ich' ri tak'al pa ri be. 
E>tá descompuesto el carro que está en el 
camino. 
Véase: kuturu. 

1 ut (s): suyacal. 
Ri jun wa'katcl xul7aq k,m ri u tutjawije chi' 
ri xq'oyi wi. 
FI viajero dejó perdido su SU'.dtcal donde 
durmió. 

I uu·ulik (adj-2): 
1 lt.'.ndido. 

lut1.·u1 ria Xuan pa ri ch'at. ruma! chi 
xkos che ri chak. 
Juan está tendido en la cama porque se 
cansó en el trabajo. 

2. ¡iuesto el cadáver en la caja. 
Ya tuv'ul chi ri Te'k ¡ia ri koxon 
aretaq xinopanik. 
U cadáver de Diego ) a estaba tendido 
1:n la ca¡a cuando yo llegué. 
1 ut1'utik (adJ-1 ): largo) puntiagudo. 

[ ut/utik (adj-1 ): largo y ¡iuntiagudo. 
1 ut1.'utik u tza'm ri aq. 

1--1 oc1co del cerdo es largo. 
Véase: tutz'ulik. 

Tuxtik 1C;m/ (adj-1 ): enojado. 
Ri alaj a Lu' xaq tuxtik ruma! chi xch ·ay ruma] 
ri u tat. 
Pedro está enojado porque su pa¡iá le pegó. 

¡ · 

1 ·an /Can.1 (adj- l ): calvo. 
I'an ri u jolom ri tal Pit. 
l.a cabeza de don Agapito es calva. 

1 'an u palaj /Can/: lampiño. 
Xaq t"an u palaj ri [ ia 'k ruma! chi man k 'o U\ 
risiimchi" 
Don Santiago es lampil1o. no tiene pelns en la 
cara. 

1 'ebt"ik (adj-1 ): 
l. gruesa la mejilla. 

l'ebt'ik ri u palaj ria Max. 
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La mejilla de Tomás es muy gruesa. 

2. espeso. 
T'ebt'ik ri q'or ri xintijo. 
Es muy espeso el atole que torné. 

l'e4et'ik (adj-1 ): grueso un objeto grande. 
Jun t'eqct'ik rijun porta kojorn che ri uchi be. 
Es muy gruesa la puerta que han puesto en la 
entrada. 

l"iqbal (s): sello. 
R1 ajkalte re ri 4a cantón xuchilbejjun t"iqbal 
Xelju· 
t:I auxiliar de nuestro cantón fue a encargar un 
sello a Quetzaltenango. 
Véase kut' iqo. 

l "iqom (s): sellado. 
l'iqom ri u 4'ab ria Lu' ruma! chi xok hipa ri 
che· che u solixikjun rachalal. 
l .a mano de Pedro está sel lada porque entró a 
la cárcel para visitar a su hermano. 
Véase: kut" iqo. 

l"'iso 'n (s): costura. 
K 'ia ri u t'iso ·n ri aj t' isomanel rnmal ri 
nima4'ij 
El sa~tre tiene mucha costura debido a la tiesta. 
Véase: kut" iso. 

l"'isuwi'(adj-1): puntiagudo. 
l'is u wi' ri u mache't ria Lu'. 
El machete de Pedro es puntiagudo. 

l'ixarn /Chi/ (s): estornudo. 
K ·o t'ixam che ri Xep ruma! chi k"iix u 1/.a'm. 
José estornuda a cada rato porque tiene catarro. 

f"ok (s): puñetazo. golpe dado con el puilo. o 

con el codo. 
Ri in nuch' a Xuan xutzoqopijjun t"ok putz;ún 
ri in nuch · u chaq ·. 
Juanito dio un peñeta.w en la nari1. de su 
hermanito. 
Kut'oko (v-2): le da puñetazo. 

T'oqpinina4 (adj-:l ): reventado. 
We k'an1 ri't'oqpininaq chik, raiwaxik u ximik. 
Esta pita ya está reventada. hay que amarrarla. 
Véase: kut · oqpij. 

T'or (s): nudo. 
K 'o jun t'or che wc jun kolob ri·. 
Este law tiene un nudo. 

T'ort'ik (s): grano en la piel. 
K'ojun t'ort'ik chu palaj ri al Mariy. 
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María ti<:ne un grano en la cara. 
T'ot (s): caracol. 

Xaq xuwi ri t"ot' ri kepe chi' mar utz 

kt::tijowik. 
Sólo los caracoles marinos son buenos para 

comer. 
l'oy (ad.i-1 ): inepto (usando como expresión de 

(ksprcdio y enojo). 
KinriJ u ch·ayik wrjun t'oyalaj ak\il ri'. 
rengo ganas dl'. pegar a este niño inepto. 

r·oyt 'ik 
l. (adj-1) lpl. t'oyt'aq/: en forma ele hola. 

Ri al Sikia· tajin kuban t·oyt'aq che ri 

ch'ipaq. 
Francisrn está haciendo jabones en fonna 

de bolas. 
2. (s): tumor. 

K ·o jun t 'oyt'ik che ri raqan ri a Pe ·1. 
f'elilpe tiene un tumor en el pie. 

1 ·uq (adj-1 ): clueca. 
Job saqmol xuya ri al Chil chuw· ri t'uq e1,_·. 

( 'incu huevos puso Cecilia debajo de la ¡!allina 

clueca. 
Kat'uqanik (v-1 ): se aclueca 

rulurn /Can/ ( adj-:l) pelado de sus hojas. 
rulurn ri u xaq abix kurnal ri ek·. 
Las gallinas han dejado peladas las hojas de 
la milpa. 
Véase: kut'ulu. 

1 ·uy (s): olla. 
Xpax ri t'uy ri tl.akbal ti'j. man k'o ta chi ri 
kinkojo. 
Se quehró la olla para cocer carne. ya no tengo 
otra para mi uso. 

r·uyulibal (s): sentadero. banco. 
Xbantaj ri t'uyulihal ri ket'uyi wi ri ula'. 
Ya están listos los bancos para los visitantes. 
V éa,e: kat'uyi 'k. 

l"uyulik (adj-2): sentado. 
l'uyul ri Max choja chuxe· ri mu} 
l'omás está sentado en el patio debajo de la 
sombra. 
Véase: kat'uyi'k. 

TZ 
Tza (adj-1 ): salado. 

Rimar tza man kiires,~j ta chaqij chi' we 

kuti.i re jun. 
El agua del mar es salada. no quita la sed ,u 

uno la toma. 
l! tzayil (s-1): su sabor salado. 
Kutzayij (,-2): lo hace salado. 
rzayim (adj-3): salado. 

Tzakhal wa /Chi/ (s): olla para cocer tamales. 
Ri al Talin xuloq· uloq jun Vakhal wa pa 
k'ayhal. 
En el mercado. Catarina compró una olla para 
cocer tamales. 
Véase: kut1ako. 

rzaq (~): pérdida. 
Ria Ju'I xuban kanjun u tnq Xelju'. 
Julio dejó perdido algo cn ()uL:t/altenango. 
V 1'.-ase: kutzaqo. 

lzaqal t1.ij /Chi/ (s): abogado. 
Ri Max xhe ruk · ri t1.aqal llij pa Quiché 
lomás se fue con el abogado al l)uiché. 

r,.aqinaq (adj-:l ): caído. perdido. hotado. 
Ria 'lo'I :rnsik' uloqjun su't tl.aqinaq kan pa 
ri be. 
Bartolo pepcnó un pañuelo que estaba botado 
en d camino. 
Véase: kauaqik. 

l1altzik (adj-1 ): inclinado. de lado. 
rzaluik u banom ri u puwi· ri alaj a Xuar1. 
El sombrero de Juanito está de lado. 
Véase: katzali.k. 

T,.alwách /Ch1/ (adj-1) bisojo 
Kámolon jun tzalwach pa ri k ·a) hal. 
Hay un limosnero bisojo en el mercado, 
Vé,L,e: katzali'k. 

Tzanahe'/Chi/(s): auxiliar. 
,\re tznabe· ri tat lc'k che \le junab ri· pa ri 

cantón. 
Don Diego es el auxiliar de este cantón en 
este año. 

Tzay /Chi/ (s): columpio. 
Ri alaj Xuan kuban u tzay xe' ri jun che·. 
Juanito está haciendo columpio dehajo del 
árbol. 
Véase: katzayi 'k. 

lzayalik (adj-2): colgado. 
Chak ·ama uloq le nu pu\\ i · ri tzayal cho le 
xan. 
Traigame t:I sombrero que está colgado en la 
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pared. 

Véase: kallayi 'k. 

Twyim (adj-1 ): salado. que ha sido salado. 
Ri lalin kuna· we tzayim ri rikil. 

Catarina prueba si está salada la eomida. 
Véase: tza. 

T1.a·nja(s): la orilla del pueblo. 
R i rachoch ria Trix ri xuloq · Xelju ·. Iza 'n ja 
k ·o wi. 

l a casa de Andn:s que compró en 
()uetL.altenango. está a la orilla del pueblo. 

l/li ( adv ): desde tal ntremo. 
l ;a chila · jawije xinuxlan \\ i, xink ·am uloq 
wanirn k'a xinul \varal. 
L>csJc al11 dond..: descansé. empecé a rnm.:r 
hasta llegar aquí. 

1 /!lkam /Can/ ( s): maloa ..:spinosa qu, crece en 
las selvas. ;ar/a. 
Ri tl.akiim k'o chuchi' taq ri siwan. 

l.a zarta crece en la orilla de lo, barrancos. 
11akoy !Chi/ (s): ,jote. 

k'l ri t1ako) pa ri kalto. 

b muy sabroso ..:char ejot..:s i.:n el caldo. 
1 /.üjon -'Can/ (s): jaboncillo natural. fruto de un 

árbol que ,e usa en /unil ..:omo jabón para 
lavar la i:abc;a. 
Ri tza¡on man kuk ·ulaj tii ri salpa ujolornjun. 
1-.i _jaboncillo evita la caspa en el cabello. 

11:iijo ·_¡ ( adj-1 ): lcgero. que no pesa. 
Wcjun ck' ri' xaq t1.ajo'j aretaq xinch'i.:kj. 
ruma! chi xaq tz·apilik. 

Sentí mu> ligi.:ra esta gallina cuando la levanté. 
es porque solo está cncerrada. 

l 1.iin11y /Can/ (s): pelo d..: ..:!oh: o ma1orca. 
K 'ia ri tdimiy xutas kan ria Lu·. 
Pedro dejó apartado muchos pelos de 
man>rcas. 
U tliimiyal (s-3): su pelo (de ma1orca). 

l 1i!t1 ( adj-1 ): espcso. 
Siblaj tzatz ri nu q·or ri xusipaj ri al Mariy. 
Muy espeso el atole que me r..:galó María. 
l I u!itzal (s-3 ): su espesura. 

l 1a ... wi (adv): por naturalc,a o coslumbn.:. 
Ri tala' tzli rech \vi xaq kach'oknajik. 
t-:1 señor cojea por naturaleza. 
1 za je wi ri a Te 'k matam kiibe pa chale 

I hego siempre es así, ya tarde se va al trabajo. 
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Tzliyam (s): pulique de abas. 
Si blaj je· 1 ri tzayam ri xuban ri Xin. 

El pulique de abas que hizo tomasa es muy 
íÍCL). 

Izeq· /Can/ (s): eunuco. 
Ria Tu'r are tzeq' tza pa u k'iybal. 

Ventura es eunuco desde su nacimiento. 

rzelbal u wach (s): contestación. 
Ri !.u· xuban jun tzelbal u \\tlch ri jun wuj ri 
xuk'amo. 

Pedro hizo una contestación a la carta que 
recibió. 
Véase: kallelejik. 

Tzc' (s): risa. 
t,.;_uya tze, r1 u uij ri al lo ·11. 

Las palabra\ de Antonia dan risa. 
KütLe'nik(v-1): serk. 
Kayumtzi.: 'nik ( v-1 ): se sonríe. 
Kutze'j(v-2): scrkdeél. 

K uve 'j u wach: sc hu ria de él. 
!'Ti (s): ni,tamal. 

R1 Ch..:pa tajin kuch'aj u ui pa ri i,choh. 

Josefa está lavando su nixtamal en la picbacha. 

1111 
1. (s): palahra. 

2 

lJt1 ,inta ri u llij ri Lu'. 
Me gustó las palabras do: Pedro 
( adi-1 ): vcrdad. cierto. de vcras. 
T,ij ri xubi.i ri achi chwe. 
Ls cierto lo que me dijo el hombre. 
lzijonel (s): orador. 
rzijobelil (s): cuento. historia. 
l;ijtal (s). calumnia. 
Qasti'ij (s ): verdad. 
t.: vijol ( s-3 ): su noticia. 
Katzijonik (v-1 ): platica. 
Kut1.ijoj (v-2): lo cuenta. 

AJ tzijtal: chismoso. 
Kuban tzij chrij: lo acusa. 
Kresaj u tzijol: lo divulga. 
Kojol 11ij (s): abogado. 

Tzijob..:lil (s): historia, cuento. 
K 'ojun tzijobelil kintzijoj chiwc walk'ual. 
1 es voy a contar una historia mis hijos. 
Véase: tzij. 

1 zijonel (s): orador. predicador. 
Ri tzijon.:I pa ri culto chaq'ab kamik are ria 
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Pe'!. 

Felipe será el predicador en el culto de esta 
noche. 
Véase: t1ij. 

l ,ijtal (s): calumnia. chism.:. 
Ri al To'n xuhanjun tzijtal chrij ri al Chil cho 
ri u tal. 

Antonia him una calumnia contra Cecilia ante 
su papá. 
Véase: tzij. 

l1ijtalik (adj-2): encendido. 
T1ijtal ri cera ruk · ri kamniaq paja. 
Lstá enc.:ndida la candela con el cadáver en 
el cuarto. 
Véas.:: kullijo. 

11.ima (s): palangana. guacal. 
Chak'ama uloq ri tzima re ch'ajhal q'ahaj. 
Traiga la palangana que sirv.: para lavar las 
las manos. 

l zok' (Can/ (adj-1 ): corto (de ropa). 
l'zok· chi ri u q'ab ri nu kamixa·. 
Ya está corta la manga de mi 1:amisa. 

lmk'om (adj-2): esculpido 
T1ok 'om u wlich we abaj ri ·. 
Lsta piedra está esculpida. 
Véase: kut7tik'o. 

11ok'tzobinaq (adj-J): 
d.:sconchado. 

descascarado. 

We plato ri' tmk ·vobinaq ch ik. 
Fste plato ya está descascarado. 
Véase: kutzok'o. 

1'1ojtzo.i (s): sonajero, chinchín. pandero. 
Ria Max xuloq· uloqjun u tzojtwj ri u k'ojo\ 
pa k'ayhal. 

Tomás compró un sonajero en el mercado para 
su hijo. 

J"zojtzoj kumlit1: culebra con cascabel. 
X inwil jun tzojtzoj kumlltz pa ri juyub. 

Vi una culebra con cascabel en la montai)a. 
Tzojtzoj q'ayes: planta silvestre medicinal. que 

cr.:cc en los monjones de los terrenos. 
Utz ri tzojtzoj q'aycs. kukunaj ri q'ajinaq. 
J ,a planta tzojtzoj es bueno para curar 
quebraduras. 

Tmqpitalik (adj-2): suelto. 
Tzoqpital ri kiej k'o pa ri juyub. 

f-l cahallo está suelto en el husq11c 
Véase: kut:toqopij. 

Tmq · (adj-1 ): tuerto. 
r,oq· ri 1xoq. xajun u waq'ach k:!ka'yik 

l.a mujer es tuerta_ mira solo con un ojo 
11.U ( s ): tccornate. cantintlora rústirn. 

Ri L.u· xuloq' uloqjun u tzu pa taq'aj. 
Pedro compró un tecomate en la costa. 

Izukuncl (s): cazador. 
Ri tlukunel xuriq bi jun masat pa ri juyub 
[I cazador cazó un ,.:nadn en el monte 
Véas.:: kul/.uku_i. 

T1.ukum (adj-J ): buscado. nombrado. elegido. 
Tzukum chik ri u k'exel ri ajkaltc ri kelik. 
Ya está nombrado el sucesor del alcalde 
saliente. 
Véa~e: kut1Ukuj. 

Twqubal (s): alimento. 
Ri incaparina are jun utrnlaj tzuquhal. 
La im;aparina es un huen alimento. 
Véase: kutzuqu. 

11.Uruj ( s ): corrida de toros. 
K · o l/uruj xban pa ri n imaq · ij. 
l lubo corrida de toros en la fiesta. 
Véase: kutzuru. 

T1uyulik (adj-2): colgado. 
Twyul jun soch · che ri tem re rija. 
Está colgado un murciélago en la viga 
de la casa. 

Tí'.' 
Tz'ajbal (s): pintura. tinta. 

Ri Lu' xuloq· uloq tz'ajhal re ri u bat/. 
Pedro compró tinta para tei)ir su hilo. 
Véase: kuu:'ajo. 

Tz'ajom (adj-3): pintado, teñido. 
T f'ajom chi ri rachoch ri a Xuan. 
Ya está pintada la casa de Juan. 
Véase: kutz'ajo. 

Il'aq (s): monumento, construcción de mezcla. 
Banom jun tz'aq che retal jawije katani wi ri 
k ·utbat re ri qa tinimit. 
Han construido un monumento en el límite de 
nuestro pueblo. 
Kutz'aqo (v-2): llena de lodo los agujeros. 

Tz'aqat (adj- I ): completo, cabal. 
Tz'aqat ri u pajbal ri ajk'ay ixim. 
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b,tá cabal el peso del \endedor de maíz. 

ll tz'aqatil (s-3): una parte de ello. 
K1itz'aqatik (v-1 ): se completa. 

Katz'aqat u junab: cumpleanos. 

Man tz'aqat taj: incompleto. 
r1·aqom (s): tamal muy grande para viaje. 

Xban bi u u'aqom ria Si's aretaq xhc pa ri 
u binem. 
( 'uando Franci,co se fue de viaje, le hicieron 
unos tamales grandes. 

1 ;'alam (s): tabla. 

l'aqal ri tz'alam ri kakik'ayi.i ri t..atalinah. 
Son mu) caras las tahlas que venden los 
cat,trinccos. 

l! 11·alamil (s-1) tahla que forma parh.: de 
dio. 

Aj v'alam: acerrador. 
11'alarn ahaj: piedra laja. 

Xok tz'alam aha,1 puwi' ri u heJa·. 

Pusieron piedras lajas sobn: el desagüe. 
1 /al,k (s): hoja de milpa para mvolver tamales. 

k'I ri wa pa t:.ralit.. 

Son sabrosos los tamalitos envueltos en ho¡a, 
de milpa. 

11'apibal (s): tapadera. 
.lak ama uloq ri tz'apibal uwi' ri t'u:,. 
Vava a traer la tapadera de la olla. 
Véase: kuu·apij. 

1,·apilik (adj-2): cerrado. 

1/'apil ri uchija man kuya· taj kaban oquern. 
l .a puerta está s:errada, no se puede entrar. 
Véa,c: kutz'apij. 

T;'aptalik (ad.i-2): encarado en la cárcel. 
encarct.:lado. prisiom:ro. 
Ri Po'x u·aptal pa che' pa ri Ermit. 
Scbastián está encarcelado en la(. 'apita l. 
Véas.e: kutz'apij. 

l 1·aralik (adj-2): colocado de plano un ohjeto 

pache o delgado. 
·r/'aral kan jun centavo puwi' ri abaj. 
! lay un centavo sobre la picdra. 
Véase: tz'artz'ik. 

1 t'arl!'ik (adj-1 ): pache. delgado. 
Ri lcme't ri tz·artz'ik are k'olibal gas. 

La botella pachc cs para guardar gas. 
Kuv·arej (v-2): lleva en la mano un objeto 
pachc o delgado. 
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T1'aralik (adj-2): colocado de plano un objeto 
pache o delgado. 

T1'a'r (s): cuxín. 

Ri al.1j a Lu' siblaj kutij ri tz'a'r. 
Le gusta a Pedrito el cuxín. 

lz'aloj che' (s): sáuco. 
Pa taq awas q'ij ri winaq kckitama ri u xaq 
t;'aloj che', kakiya xo 'J taq ri kaxl,rnwa ri 
kaka'no rech man kakowir taj. 

Ln la Semana Santa la genk va a cortar hojas 
de sáuco, y las echa entre sus panes que hacen 
para que no se endurezcan. 

Tt'iaq /Can/ (s): trapo. tela. manta. 
Ri al Chil kraj jun tz' iaq che k'ojbal re ri 
ratz'iaq. 

( ·ecilia quiere un trapo para remendar su ropa. 
Véase: all'iaq. 

L1'ib !Can! (s): letra, escritura. 

!.)"alaj ri u ll'ib ri alaj a Xuan. 
Son claras las letras de Juanito. 
J\jtz'ih (~) secretario. 
T1'ihanel (s): escritor. 

Tz'bbal (s): lápi1. lapicero. 
Kutz'ibaj (\-2): lo escribe. 
lz'ibtalik (adj-2): escrito . 
Jz'iban bi'aj: censo. 
Kuv'ibaj u bi': se inscribe. 

f"!'iban h'iaj (s): censo. 
Ri ajt..altc xtaqanik chi kaban ti.iban bi'aj. 

El alcalde ordenó que se haga un censo. 
Véase: tz'ih. 

T!'ihanel (s): escritor. autor. 
Ria Ju'I are t1'ibancl re wc wuj ri'. 
Julio es el escritor dt: este libro. 
Vfosc: tz'ib. 

J"z'hbal (s): lápi1:, lapicero. pluma. 
Paqal chik rajil ri u'ibbal kiimik. 
/\hora los lápices son caros. 
Véase: tz'ih. 

T/ibtalik (adj-2): escrito. 
¿.las tz'ibtal chori wuj, a Xuan'1 

;.Qué está escrito en el papel. Juan'1 

Véase: t/ib. 
T!'il 

1. (s): sucicdad. 
Wcch"ipaq ri'chanim karcsaj ri tz'il che 
ri atz'iaq. 
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l 'st..: jabón quita lui:go la su1:ii:dad d..: la 
ropa. 

2. (adj-1 ): sucio 
Kinbe pa atinem rumal chi más in t1'il 
ehik. 
Me voy a bañar porque ya estoy sucio. 
Kat/ilobik(v-1): secnsu..:ia. 
Kuu'ilobisaj (v-2): lo ensucia. 
l1'ilobtajinaq (adj-3 ): ensuciado. 

TJ:.ilobtajinaq (ad_j-3 ): ensuciado. 
l1'ilobtajinaq ri uv.o xan ruma! ri \oq'ol 
l .a pared estli ensuciada por el lodo. 
Vl'ase: u·il. 

r1·in (s): yuca. 
Ri u·in siblaj kanojisanik ,uqujc· kuva u 
ehuq·abjun. 
La yuca llena a uno. y también da fuer1a 

1/'incha_j /Can! (s): pinabete. 
Ri t/inchnj siblaj knloq· pa taq ala,bal 
Compran mucho el pinabete en Navidad. 

l 1'inilik (adj-2) desolado. que tiene po1:a 
acti \ idad. 
11·1ni1 ri be man e k ·n ta\\ inaq kcbinik. 
l· I camino está desolado. no hav ca111111anlc~. 

I ,· i. 

l. (s): perro. 
K ·a· n ri u ti· i · r i a I un. 
El perro de Antonio t:~ bravo. 

2. (adj- l ): necio. 
Siblaj ll'i' ria Ju'L man kuta taj_jas ri 
kinbij che. 
Julio es muy necio. no 111..: hace caso In 
que k digo. 

JJ,urn (s): 

l. cu..:ro. 
Xraq'tij ri u·um re ri u xajah ri alaj a 
l.u·. 
Se rompió d cuero del ,.apato de Pcdrito. 

2. chicote. 
Ri tal Te"k xukojjun tz'um che ri u k\ijol 
ruma! chi man kilniman taj. 
Don Diego dio un chicote a su hijo 
porque no obedecía. 
Véase: u v.·umal. 

T1'11manik (s): beso. 
Ri nan Ju'I ruk' tz'umanik xuk'ulaj ri ral. 
Doña Julia recibió a su hijo con un beso. 

Véase: kutz'umaj. 
11·unuj (s): roble. 

Ri u·unuj siblaj ull che ri si' rumal chi k'o 
rachaq. 
J-:1 robe! l·s mu:, bue110 para leila porque tiene 
brasa. 

lz'unun (s): gorrión. 
Na_i ,wosin na ri_iun 11·unun chrij rijuwi' 
kov·i·_¡_ 
FI gorrión dilató volando sobre la mata de 
flor 

[I 

lJ (pro-J ): su. Je él. de ella. de rilo: que pertenece 
a él. ella. ello. 
Ri u kicj ria Lu' xl!oqopitaj bi pa ri ab1.,. 
El caballo de Pedro se soltó. y estú en la milpa. 

l i baqil (s-J) 
l ,u hueso. 

Man k·o ti\ u haqil ri nu ti' \Ínlm¡'o. 
Compré carne sin hueso. 
su cuerp(>. 
Kiit¡'oxmv ri nu baqil ruma! ri q·aq·. xa 
kinq ·oyi na. 
Me duele el cuerpo por la tempt:ratura. 
mejor me vo\ a acostar. 
Véase: haq. 

ll haq· (s-3): su pepita. 
Ko ri u baq · ri ciruela. 
l .a pepita de la ciruela es dura. 

l haq· q·aq·: bala. 
Man xkam ta ri _iun masat rumal ri jun u baq · 
q·aq . 
FI venado 110 murió con una bala. 

lJ baq·wach (véase: u 'waq·ach). 
l i haq' winaq /Can/: ojo malo. 

K ·o q'aq· chrij ri in nuch' a P..:·1. rurnal chi 
Xuriq u baq· \~inaq. 
El ojo malo le dio temperatura al pequeño 
Felipe. 
Véase: u wiiq'ach. 

lJ baluk (s-3): su cui\ado (de un hombre.). 
Xkam ri rirnqil ri nu baluk. 
Se murió la esposa de mi cuñaJo. 

l' banik (s-3): 
l. su forma. 

¿A utl kawil ri u banik wc po't ri''? 
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;,Le ¡:.custa la forma de este güipil'' 
2. ~u naturakza. su carácter. 

Ri u banik ri winaq an:je'jas ri q·ayes 
ri kaq ·axik. 
La naturalaa del hombre es corno la 
hierba que sólo pasa. 
Véase: kubano. 

ll hatz'bal !Can/ (s-J): su cintura. 
Xk'iy uloqjun t'or pa ri u batz'bal ri al ro·n. 
Creció un grano en la cintura de Antonia. 
Véase. batz'. 

(fbeja'(s): zanja.lksagüc 
Ki a l'i'x xubanjun u beja· cho rijuub rcch 
man kiik ·am Uí b1 ri rabix ruma! rija·. 
Baltazar hi10 una zanja rn la loma para que su 
milpa no fuera arrastrada por el agua. 

l lhclcí (adj-1 J: noveno. 
l ibclej q'ij wa· man k'o ta,iah u banom. 
l:stt: es el 110\ eno día que: 110 hallo\ ido. 
Véase: ht:lcjeh. 

llhc:n (,): tayuyo. tamal con abas molidas. 
Ri al 1.u·s are kuk'ayij uben pa ri k'ayhal. 
l .ucia vende: ta:, uyos t·n el rnl.'rcado. 

ll bina ·m ( s-J ): su nombre dado /Se usa en 
cuentos o historias, 
Xk·o¡ijun tata· o¡er nim u banik u hina·rn 
Rufíno. 
Antiguamcnte existió un gran hombre 
llamado Rutino. 
Véase: u bi·. 

l l bmibal ( s-3 ): su modo tk caminar. 
Ri u binibal lejun tata' le xajunam kabin ruk' 
ri wat1. 

1 se señor carnina casi igual con mi hermano. 
Véase: kabinik. 

l: bixik (s-3 ): su anuncio. su aviso. 
Ri alaj a X uan xbe che u bixik che ri u tal chi 
xul ri unan. 
Juanito fue a decir a su papá queya \ ino su 
mamá. 
Vcast:: kuhi.J. 

l I bi' ( s-3 ): su nombre. 
,,Su ri u bi' ri achi ri ruk'am ri che"> 
;,Uimo se llama el hombre que llevaba el palo'' 
Bi'aj (s): nombre. 
lJ bina·m (s-3): su nombre dado. 

{ 11,.ah (adj-1 ): segundo. 
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R i ixoq ri k ·o ruk · ri a Si 's xa ukah rixoqil chik. 
rnmal chi xkam ri nabc rixoqil. 
La mujer que tiene Francisco es su segunda 
esposa. porque murió la primera. 
Véase: i,.ieh. 

G kaktc· (s-3 ): su quijada inferior. 
Nim ri u kaktc' lejun tata· le'. 
Ls grande la quijada de ese sci1or. 

\;kaj (adj-1 ): cuarto (numuero cuarto de una 
serie). 
Ri alaj a Xuan man xuk · is ta ri ukaj ujunab pa 
ri escuda. 
Juanito no terminó el cuarto año en la escuela. 
Véase: kijeh 

l: kamul chak !Chi/: calzada de milpa. 
,\re' ri u carnul chak tajin kuban ria Xuan che 
ri abix. 
Juan estú haciendo ahora la cal1ada de la milpa. 
Véase: kid1. 

l/ ka· ( s-3 ): su muela. 
Xc,axjun ri u ka· ri al lo'n. man Uikuin Ui 

chik kuk'ux ri bolorn kinaq·. 
Le extrajeron una muela de Antonia. ~a no 
puede masticar abas tostadas. 
Véase: ka' 

ll ka':,cbal (s-3): su apariencia. 
Xe17eltaj ri u ka'yebal ria Xtu'p ruma! chi 
,yawaj na. 
Se echó a pcrdt:r la apariencia de Cristobal 
porque se enfcrrnú. 
Véase: káka'yik. 

l/ ko17'ijal (s-]): su flor. 
Je'! ri u kotz'ijal ri tura·s. 
l:s muy hernwsa la flor del duraz.no. 
Véase: kotz'i'j. 

ll krusil u palaj (s-.1): ~u frente. 
Ri alaj a Lu' xupuk 'ij ri u krusil u palaj cho 
ri ch'at. 
l'cJrilo se golpeó la frente contra la cama. 

l' kunabalil (s-3): su remedio. 
Ri u chacha! be siblaj utz kakoJ che u kunabalil 
ri nimalaj q'aq'. 
Ls bueno la verbena para usar como remedio 
parn la tiehre. 
Véase: kukunaj. 

L kuta'mil (s-3 ): su tronco. 
Xtux ri u kuta'mil ri tura's ri xt'aqixik. 
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Retoi'ló el tronco del dura;no 4ue hahían 
botado. 
Véase: kuta'm. 

llk'abal q·aq' /Can/ (s): farol. 
.h.:'I rijun uk'abal u q'aq' ri "k'k. 
Es muy bonito el farol de Diego. 
Véase: kruk ·aj. 

U k'alk'ax (s-J): su costilla. 
K ·ax ri nu k'alk·ax pa nu wikiaq'ah. rumal chi 
man xinpask'ij ta wih xinwarik. 
Me duele la costilla de la derecha. porque no 
di vuelta cuando donnía. 

l ! k'amal /Chi/ (s-3): 
1. su raíz. 

Naj qajinaq ri u k'arnal we jun 4·a)t'S 
man kraj ta boqik. 
Está profunda la raí; de este ,acate. no 
se puede arrancar. 

2. correa de ,apato. 
Xt"oqpin ri u k·amal ri nu .,ajah. man 
utzta chik. 
Se rompió la correa de mi tapato. ya no 
sirve. 
Véase: k'arn. 

t r k ·as ( s-3 ): su deuda 
Xinkoj kan nu k'as ruk· ri ajk'ay ti'_j. 
<.)uedé debiendo al carnicero. 
K ·asaj (s): deuda. 
Kuk'aso (v-2): lo compra a crédito. 

U k'ay (s-3): su venta. 
Man kaloq· til ri u k'ay ri ixoq. 
Nü compran la venta de la mujer. 
Véase: kuk'ayij. 

[, k ·ayil (s-J ): su amargura. 
Ko'I ta u k'ayil ri kape aretaq man k'o ta 
asukal ruk·. 
El café es muy amargo cuando no tiene 
azúcar. 
Véase: k'a. 

trk·a· (s): madroño. 
Ri uk'a' siblaj utz che si'. 
El madroño es muy útil para leña. 
Véase: ruk'a'. 

U k"iixaj ( s-3 ): su baba. 
Ko·t ta katuru"" ri u k'axaj rí alaj ne' rumal 
chi k'ax u qui. 
El nene tiene mucha baba porque le duele la 

. 
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gar¡!anta. 
11 l.. ·ok ·a1 ( s-J ¡· su fragancia. su olor. su arnma. 

Xinq·ax chunaqaj ri kotz'ij. sihlajje'l ri u 

k'ok'al. 
Pasé cerca de las flores. y es muy rica su an >ITH 

Véase: k'ok'. 
l: k'ojol (s-3 ): su hijo (de un homhre). 

Ria l.u· chil ri u k'ojol xepe pa tinimit i\\ir. 
Pedro) su hijo fücron al puehlo aycr. 
U k'ojolbal (s-3): su hijastro. 

t r k'ojolhal (s-.1): su hiia~tro (de un homhn:). 
Ri lc'k sihlaJ loq· ri u k"ojolhal ch11,\!ii:h. 
Diego ama mucho a su hijastro. 
Véase: u k'ojol. 

l ! k ·olhal raqan: sus hu1:llas. 
K'o kan u k'olhal raqan ri Tc'k pa ri ulcw ri 
xq·ax wi hik. 
1-:n el terreno han quedado las huellas de 
Diego donde pasó. 

li i..·oxilja' 1Chi 1 (s-3) po10 
Naj k'o wi ri u k'oxilja' chwe. 
El pozo me queda muy lejos. 

l l k 'ulaj ( s-3,: su compañero o comparkra 
continuo ( por ej. su esposo o esposa). 
¡)as u banom ria k'ulaj'.J 
¡_Cómo está su compaikra'J 
Véas<.:: ldlk'uli'k. 

l! k'ulhatil (s-3): su monjón, su limite. 
Chunaqaj ri Sak'ja' kopan \\Í u k'ulbatil ri 
qa tinimit. 
El límite de nuestro pueblo llega cerca de 
Salcajá. 
Véase: k'ulha't. 

lJ k ·ulel (s-J) su enemigo. 
Nu k'ulel inri a 1.u·. 
Pedro es mi enemigo. 
K 'ulelanik (s): contradicción. 
Kak'ulclan che: ~e opone a él. 

1.1 k 'ulja (s-3 ): su vecino. 
Ri aTun ri nu k'ulja sihlaj utz wuk·, amaq'el 
kul che nu solixik. 
Mi vecino Antonio es muy bueno conmigo. y 
siempre viene a visitarme. 
Véase: ja. 

lJ k'ux (s-3): 
1. su interior. 

Q'ayinaq chik ri u k'ux rijun che' ri'. 
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El centro de este árbol ya está podrido. 
2. el centro de sus emociones. su corazón. 

Arctaq xyaj ri alaj a Lu'. xbc pa u k'ux. 
man kach ·aw ta chik. 

Cuando regañaron a Pedrito. lo sintió en 

su corazón, y ya no hablaba. 
Klik'uxanik (v-1 ): abunda. 

Ku' 1 u k ·ux: está confiado. 
Kukuba u k'ux chrij: confia en él. 
Kukoj u k'ux: lo convence. 
Kak'istaj u k'ux: se aburre. 
K ·o u k ·ux: abunda. 
Kel u k ·ux che: tiene compasión de él, le 
gusta tenerlo o hacerlo. 
Kuk ·ex u k 'ux: se arrepiente. 
llwo u k ·ux su pecho. 
Kukubisaj u k ·ux lo consuela. 
Kuban kieb u k'ux: lo duda. 
Kakichlan u k ·ux: está inquit:to. 
l I k ·ux kaxlanwa: levadura. 
Kahe u k ·ux ruk ·. se deleita 1,;011 ello. 

l: k ·ux kaxlanwa: 
1 /( 'h/ levadura. 

Ri a Xuan xuya kan u k ·l;x kaxlanwa 
ru k · ri ach i ri k u han kax lanv. a. 
Juan fue a dejar le~adura al panadao. 

2. /Can/ la masa del pan cuando está a punto 
de ser metido en el horno. 
Ri kaxlanwa xpe u k ·ux. utz chik kok pa 
ri tuj. 
U pan ya está a punto para que se 
hornee. 

li chacha! he /Can/ (s-3 ): verbena. 
l 11/ ri u chacha! he kat1jow che ri OJob \\.e xa 
q'aq 

Es bueno toma! la verbena cuando la tos es 
calicnti:. 

l! chaq' (s-3): su hermano o hermana menor 
(generalmente del mismo sexo). 
;)as u hi' ri achaq' 0 

¡,Cómo se llama su hermano·1 

Chaq ·axel (s): hermano o hermana que es 
menor. 

Ajchaq ·im ak 'al (adj-1 ): niño que nace un año 
después de su hermano mayor. 

Uch1· he (s): portón. pu..:rtacalle. 
K'ak· ri uchi be re ri rachoch ria 1.u·. 
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El portón de la casa de Pedro es nuevo. 
Véase: u chi', be. 

li ehikopil (s-3): insecto que le pertenece. 
E k'ia ri u chikopil ri ixim. 

El maiz tiene muchos gorgojos. 

Véase: chikop. 

U chikopil ulew: gusano de tierra. 
X intak · alcj jun u chikopi I ulcw. 
Me paré sobre un gusano de tierra. 

U chikop aq: sarna de coche. 
K 'o u chikopil ri aq. q'alaj che ri raq·. xil 
ruma! ri loq · omnel. 
J-,'.1 marrano tiene sarna se ve en su lengua 
cuando el comprador lo revisó. 

l lchi ja (s ): puerta de lacasa. 
Chalawej kan ri uchi ja. 

Deja la puerta con llave. 
Véase: u chi'.ja. 

U 1.:hi' (s-3) 

1. su boca .. sus labios. 
La¡ k'tlx ri nu chi'. 

Me duelen los labios. 
2. su orilla. 

Xk'at ri u chi' ri mexa. 
Se quemó la orilla de la mesa. 
Uchija (s): puerta de la casa. 
lJchihe (s): puerta que abre al camino. 
portón. 
Upuchi"' (s-4): su filo. su boca. 
Chuchi' (pre-\): a su orilla. 

1: cholajil (s-3 ): su orden. 
Ria Xuan man k'o U! u cholajil ri kach'awik. 
Juan no habla en orden. 
Véase· cholaj. 

U chomabal ( s-3 ): su capaacidad para pensar, el 

proceso de su pensamiento. 
Utz ri u chomabal ri ak'al ruma! chi xu:,,ak ri 
ch'ajon aretaq xrilo xpe ri jab. 
LI nii'lo tiene buen pensamiento, porque cuando 
miró que empcsaba a llover luego levantó la 

lavada. 
Véase: kuchomaj. 

ll chuh (s-3): su saliva. 
Man k'o U! chi u chub pa u chi'. 
Ya no tiene saliva en la boca. 
Kuchubaj (v-2): lo escupe. 

ll chuch /Chi/ ( s-3 ): su mamá. 
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¡,A k'o u k'ay ria chuch pa k'aybaf'l 
¿Tiene venta su mamá en el mercado'? 
Chichu' (s): señora. 
l I ch uc h bal ( s-3): su madrastra. 

ll chuchbal (s-3 ): su madrastra. 
Ri nu chuchbal siblaj k'a'n. 
Mi madrastra es muy brava. 
Véase: u chuch. 

lJ chuq 'ab (s-3 ): su fuerza. 
Ri wc in siblaj k'o nu chuq'ab che ri chak. 
Yo tengo mucha fuerza para el trabajo. 
Kukoj u chuq'ab: se csfuer,a. 
Kutij u chuq ·ab: se esfuerza. 

lJ chul (s-3 ): su orina. 
Ri alaj al.u' tajin kuhan u chul. 
l'edrito está orinando. 
Káchulunik (v-1 ): orina. 
K '1!x u chul: quiere orinar. 
Kuchuluj rib: se oxida. 

ll ch'abal (s-3): su voz. 
Ri u ch'abal ria l'c'k katataj uloq chi naj. 
l .a vo1 de Diego se oye de lejos. 
Véase: kach·awik. 

U ch'akat (s-3): su almohada. 
Chakojo kan we nu chakc"t ri · che u ch 'akat 
rialajaLu'. 
Ponga este mi saco para almohada di: Pedrito. 
Ch· akataj ( s): almohada. 
Kuch'akatij (v-2): lo pone de almohada. 

ll ch ·ap /Chi/ 
lJ ch'apa'p /Can/ (s-3): su cuña. 

Kinban na kan u ch 'apa 'p ri wasron. xa chweq 
kinbc pa muquw pat/an. 
Voy a hacer una cuña para mi azadón. porque 
mañana voy a cubrir rastrojo. 

U ch ·aqapil (s-3): su complemento. 
Waral k'o wi ri u ch'aqabil ri boj ri xpaxik. 
Aquí está el complemento del recipiente que 
se quebró. 
Véase: chliqap. 

ll ch 'aqa 't /Can/ ( s-3 ): su sobra 
Jaya kan ri u ch·aqa·t ri riquil pa ri ruk'ia' aq. 
Yaya a dejar la sobra de la comida en el agua 
chiva. 

U ch'ck (s-3): su rodilla. 
K ·ax ri nu ch'ek ruma! ri aqan ri xuya ria 1.u· 
chwc. 

Me duele la rodilla porque Pedro me dio una 
patada. 
lJ _iolom u ch'ek: su rótula. 

ll ch'ojuyuh /Can/: ratón de monte. 
K'iajul xka'n ri ch'ti rejuyuh che ri rachoch 
ria Lu'. 
I .os ratón es de monte hicieron muchos agujeros 
en I¡¡ casa de Pedro. 

lJ d1'0 u q'ab: músculo de su brazo. 
Nim ri u ch'o u q'ab ri ¡¡ Te'k. 
Es muy grande el músculo del bnvo de Diego. 

lJ ch'uk (s-3): su codo. 
Ri Pe'! u ch'uk xukoj che retaxik ri u koloh ri 
xuloq·o. 
Fellipc usó su codo para medir el la/O que 
compró. 
Ch'ukaj (s): codazo. vuelta. 

lJ ch 'uk he: curva de camino. 
Xupask'ij rib ri ch'ich' pa ri u ch·uk ri he 
LI carro se volcó en la curva del camino. 

11 ch'utel (s-3): su zoquete. 
Ri a Max ahaj u kojom che u ch· utel ri u ch \1t. 

romas tiene puesta una piedra para 1oquct.: 
de su cama. 

Uj /Can/ (pro- l ): nosotros. 
Ri uj kujbe pa ch'ich' kamik Xelju·. 
Nosotros nos vamos hoy en camioneta a 
Quetzaltcnango. 

U jalbem rih ( s-3 ): su diferencia. 
¿)a\ u jalhcm rih ri k 'ak · awachoch ruk · n jun 
q'cl') 
¡,Qué es la diferencia entre su casa nueva 1 la 
vieja') 
Véase: kujalo. 

U ja'j )s-3): su mollera. 
Siblaj klislob ri uja'j ri in nuch' ne'. 
Late mucho la mollera del nene. 
Yéa~e: ja·. 

U je· (s-3 ): su cola, su rabo. 
Je'I katijow ri ujc' ri waklix. 
Es delicioso comer el rabo de la vaca. 

lJ je'lal (s-3): su hermosura. su belleza. 
Ri uje'lal ri kotz'ij kliqaj chuwach ri al Mariy. 
ruma} chiare tikol kot1'i'j. 
La belleza de las flores le gusta a María. 
porque ella es sembradora de flon:s. 
Véase: je'lik. 
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l; ji' (s-3 ): 

1. su ~uegro. su suegra ( de un hombre). 
K'a'n ri nuji' chke ri rnlk'ual. 

Mi suegro es muy bravo con sus hijos. 
2. su yerno. 

Xa q'abarik karilij ri uji' ri Te'k. 
El yerno de Diego se mantiene 
emborachando. 
muz (s): novio. 

ll jolom (s-3): su cabeza. 
Kaq'oxow ri nujolom. 

Me duele la cabeza. 

l ! jolom kaminaq: calavera. 
Aretaq xk'ot ri ujul ri kfiminaq. xriqtaj jun u 
jolom kaminaq chupam rijul. 
Cuando escarbaron la tumba del muerto. 
encontraron una calabera en la tumba. 

U jolom u ch· ek: su rótula. 
K ·ax ri ujolom nu ch'ek. ruma! chi ria Xuan 
xukoj jun aqan chwe. 
Me duele la rótula, porque Juan me dio una 

patada. 
l J jul ba: gruta de tusa. 

K'ia ri ujul ri ba pa ri wulew. 
Hay muchas grutas de tusa en mi terreno. 

U jul kliminaq: tumba. 
Are ria Max chil ria Xuan xetaq bi che u 
k"otik ri ujul ri kaminaq. 
Tomás y Juan fueron nombrados para ir a 
escarbar la tumba del difunto. 

U jume'tal (s-3): su corteza. 
Pim ri ujume'tal ri lemob ri xqaban che qa si'. 

Es muy gruesa la corteza de este palo de aliso 
del que hicimos lena. 
Véa\e: jume't. 

l l jururibal (s-3): su rastro o huella de arrastre. 
K ·o kan u jururebal jun kumatz chori ukw. 
llaquedado el rastro de una culebra en el suelo. 
Véase: kujuruj. 

1 lq (s): corte. 
Ria Xuan xunimaj u tzij ri rixoqil, xuloq· uloq 
jun k "ak • ruq. 
Juan le obedeció a su mujer y le comprú un 
nuevo corte. 
U pam ruq: su enagua. 
Ruq ak'al: pañal. 

ll qajbal q·¡_¡ (s-3): occidente. 
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Ri nim tinimit ri Xelju' kabix che.jela' k'o wi 
pa u qajbal q'ij. 

l .a ciudad que le llaman Quetzaltcnango está 

en el occidente. 
Véase: k1!qajik 

U qax /Chi/ (s-3 ): su sobra su resto (de comida). 
Ri alaj ak 'al xuto · kan u qax ri rikil. 
El nino dejó apartado el resto de su comida. 

U qui (s-3): 
1. su cuello. su pescuezo. 

K 'ax ri nu qui rumal chi iwir xinweqaj 

Jun eqa ·n s1 
Me duele el cuello porque ayer cargué 
una carga de le1'\a. 

2. su garganta. 
Ria Max k'lix u qui ruma! ri oj. 
Tomás le duele la garganta por la tos 
que tiene. 
llpuqul (s-4): su garganta. 

lJ qui raqan: su tobillo. 
K ·ax ri u qui waqan ruma! chi xinq'och pa ri 

be. 
Me duele el tobillo, porque lo torcí en el 

camino. 
lJ q 'ab (s-3 ): 

1. su mano. su brazo. 
Ri ak'al kuyuq ri u q'ab che u ch'upik 
juntura 's. 
El niño alarga su mano para coger un 
durazno. 

2. su domi1110, su disposición. 
Ronojel le juyub le' k'o pa u q'ab le 
tinimit Sak'ja'. 
!oda esa montaña está bajo el domino 
del pueblo de Salcajá. 

3. su mango. su asa (de la canasta). 
Al Talin, chak'ama uloq che ri u q'ab ri 
xu'k ri k'o kaxlanwa chupam. 
Catarina.. traiga por la asa la canastilla 
que tiene pan. 
Upuq'ab (s-3 ): la palma de su mano. 
U moxq'ab (s-3): su mano izquierda. 
U wikiaq 'ah (s-3 ): su mano derecha. 
U wi' u q'ab: su dedo. 

U q'ab be: vereda. 
E k'ia ri chij xepe chupam rijun u q'ab be. 
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Muchas ovejas se vinieron por la vereda. 
Ut(abche·: 

l. rama. 
( 'homaq ri u q 'ah ri j un t:haj ri k' o ch i' ri 

he. 
Las ramas del pino que está a la orilla del 
camino son gruesas. 

2. mono. 
Ri u q'ab che· je'I kakina' kakitij ri 

ankiney. 
;\ los monos les gustan comer guineos. 

lJ q ·aq 'al (s-3 ): su calor. 
Sihlaj kliporon ri u q'aq'al ri q'ij. 
Cómo quema el calor del sol. 

l l q'at;q'ayil /( 'an/ (s-J): solor en otra parte de 
su cuerpo. a,kmás de la parte afectada. 
Man chaptal ta ri u q'auq'ayil ri waqan ri 

k'ax. 
Es intocable el dolor en la ingle producido 
por su pie herido. 

U q'eqal (s-J): su negrura. 
Man kel tll chi ri u q\:qal ri aceite che ri atz·iaq. 
Ya no sale de la ropa la negrura del aceite. 
Véase: q·eq. 

ll q'cqal u wiiq'ach: su púpila. niña de su o¡o. 
lajin kape jun sut,,' dw ri u q 'eqal ri ll w!lq'ach 

ria Xuan. 
Se está formando una catarata en la púpila del 
ojo de Juan. 

l I q' ijol (s-3 ): su día señalado. 
Klimik ri qas u q'ijol ri nimaq'ij rech Zunil. 
Hoy es el mero día de la fiesta de Zunil. 
Véase: q'ij. 

lJ q'olal u xikin (s-3): su cerumen. 
Siblaj q'aq' u baqil ri alaj a Lu ·, kongan u 
q'olal u xikin kelik. 
Esta muy caliente el cuerpo de Pedrito, cómo 
Sale muchos cerumen en sus oídos. 
Véase: q'ol. 

11 q'orck'. poso!. 
Ri al 1.u 's tajin kuchaq jubiq · ki q 'or ri alaj 
taq ek'. 

Lucía está moliendo un poco de posol para 
los pollitos. 

U q ·u· (s-3 ): su abrigo. su chamarra, su perraje. 
Aretaq kinwalij aq'ab kinkoj ri nu q·u· ruma! 

0

ri tew k'lix kataqik. 

Ev 

( 'tiando me levanto en la mañana me pongo mi 
perraje por el frío. 
Kuq'u'j (v-2): lo usa para cubrirse. 

lJ 1 ( s) 

1 derrumbe. 
Xqaj jun ul pa ri he ri ke' Nahuala' 
Cayó un dcrrumbe en el camino a 
Nahualá. 

2. añublo, una enfermedad de las plantas. 
Ri kinaq · ri kuriq ul man kuya ta u v.ach. 
U frijol que tiene añuhlo no da cosecha. 

l 
lllajuj (adj-1 ): dét:imo. 

!\re wa· ri !Jlajuj mul kinpe pa ri Ermit. 
Este es el décimo viaje que hago a la Capital. 
Véase: lajuj. 

Ula' /Can/ (s): visitante. huésped. 
K ·o rula' ria ( ,u· aretaq xopan ria Xuan che 

iun u tajkil. 
Pedro tenía un visitante cuando llcgó Juan para 
un mandado. 
llla'ncm (s) fiesta. 
l llahal (s): comida que se !t.: da a los visitantes. 
Krula 'j ( v-4 ): lo sirve como hm'sped 

! liaba! (s): vianda de fiesta. 
Je 'l ri ulahal xok pa ri k ·u lancm iwir. 

Era rica la vianda que sin ieron en el casmniento 
ayer. 
Yéa~e: ula·. 

llla·ncm (s): hanquete. tiesta. 
K 'o jun ula ·nem xban ruk · ri a Xuan i\, ir. 
Hubo una fiesta en la casa de Juan a1er. 
Véase: ula'. 

Ule\, (s): 

1. terreno. tierra. 
Ri alaj ak'al tajin kutij ulew. 
El nene está comiendo tierra. 
Ria Max siblaj nim rulew rumal chi 
klichakunik. 
Tomás tiene un terreno muy grande 
porque trabaja. 

2. polvo. 
Kongan ulew kuban kan ri ch 'ich' aretaq 
kok ·owik. 

1.a camioneta levanta mucho polvo 
cuando pasa. 
liwachukw (s): el mundo. 
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Q'eq ulew: barro. 

Aj uwachulcw: terrenal. 
l ! mak: su culpa. 

l! mak ria Max chi man xim:· ta Xelju·, man 

xuya ta ri nu rajil. 
Por culpa de Tomás no fui a Quetzaltcnango. 
porque no me pagó. 

l I mam (s-3 ): su abuelo. 
¿Joropa chi u junab ri a mam. a !un'' 
;,( 'uántos años tiene su abuelo. Antonio'> 
Ri' u mam (s-3): su nieto, su nieta. 

Ojer taq qa mam: nuestros antepasados. 
U mantckil /Can/ (s-3 ): su manteca. 

Man t1al/ ta ri u mantekil ri aq ri xupil n 
Xuan. 

No es espesa la manteca dd cerdo que 
desta1ó Juan. 
Véase: manteka'. 

ll 1111.:sal /(.'an/ (s-3): abono aplicado a ello. 
Sihlaj k 'o u mesa! ri jubíq · ulew ri'. ruma! ri' 
Sibaljje'l ri abix chupam. 
Este pedazo de terreno tiene mucho abono. 
por eso dio buena milpa. 
Véase: mes. 

t: me·suq·ab/Can/(s-3): el músculo de su 
brazo. 

Ri al Chil xuyajun q'ah che ri u me·s u q'ah ri 

a Xuan. 
Cecilia dio un golpe en el músculo del brazo de 
.luan. 

U míal ( s-3 ): su hija ( de un hombre). 
Chweq kak'uli ri u mía! ri al un. 
Mañana se va a casar la hija de Antonio. 
U rníalbal (s-3) su hijastra (de un hombre). 

U m1albal (s-3): su hijastra (de un hombre). 
Xl(uli ri u mialbal ri tat Wel. 

Se casó la hijastra de don Manuel. 
Véase: u mial. 

lJ mopal raqan /Can/ (s-3 ): el ojo de su pie. 
K ·ax ri u mopal waqan ruma! chi xínq'och 
pa ri he. 
Me duele el ojo del pie. porque se me torció 
en el camino. 

l I mox (s-3 ): su lado izquierdo. 
Kiiq ·oxow ri nu k 'alk 'ax re nu mox, ruma! 
ri ctz'enem xinban iwir. 
Me duele la costilla del lado it.quierdo. por 
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el juego que hice ayer. 

U moxq'ab (s-3): su mano izquierda. 
lJ mox relbal q'ij: sur. 

11 moxq 'ah (s-3 ): su mano izquierda. 

Che ri u moxq'ab ria Lu' xok wi ri baq. 
Fn el brazo izquierdo le pusieron la inyección 
a Pedro. 
Véase: u mox. u q · ab. 

lJ mox relbal q'ij: sur. 
Ri tinimit K · iaqal Kiej jcla · k · o pa ri u mox 
relbal q'ij. 

La ciudad de Mazatenango se encuentra al 
lado sur. 

\Jmuxux(s-3): suombligo. 

Xpujan ri u muxux ri ak'al. ruma! chi man 
kaehaq ij taj 
Se infectó el ombligo del nene, porque no se 
seca. 

U mu'j /Chi/ (s-3 ): su sombra (de una persona). 

Ri a Lu' xuxe 'j rib che ri u mu 'j. 
Pedro se asustó de su sombra. 
Véase: mu'j. 

!J mu'jal (s-3 ): su sombra. 
Ri a Tin taj in kutij ri u wa chuxe · ri u mu 'jal 
ri jun che·. 

Martín está comiendo bajo la sombra del 
árbol. 
Véase: mu 'j. 

lJ nan (s-3): su mamá. 
Ri ak'al kraj kabe ruk' ri unan pa tinimit. 
El niño quiere ir con su mamá al pueblo. 
U nanbal (s-3): su madrastra. 
lJ nanyox (s-3): su madrina. su comadrona. 

lJ nanbal ( s-3 ): su madrastra. 
Ri alaj Lu· loq· chuwach ri u nanbal. 
l'edrito es amado por su madrastra. 

Véase: unan. 
U nanyox /Can/ ( s-3 ): 

1. su madrina. 
Xsipaxjun u po't ri alaj al Ro's rumal 
ri u nanyox. 
La madrina de Rosita le regaló un güipil. 

2. su comadrona. 
Ri nan To' n are u nanyox ri alaj a Pe' 1 
aretaq xil u wach. 
Doña Antonia fue la comadrona del 
pequeño Felipe cuando nació. 
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V éasc: unan. 
l i nik.iajal /Can/ 
ll nik · ajal /Chi/ ( s-3 ): su centro. 

l'a u nik ·iajal ri rulcw ri tat Tun xuban wi ri 
rachoch ria Xuan. 
Juan construyó su casa en el centro del terreno 
de don Antonio. 
Véase: nik'iaj. 

ll nonoch · /Can/ ( s-3 ): su sobra ( de una persona 
o animal). 

Ri alaj a 1.u· kuxe·_¡ rih che ri u nonoch·. 
Pedrito tiene miedo de su somhra. 

ll no'j (s-3): 
1. su sabiduría. 

Ria Lu'x are k·o u no·¡ che u banik ri 
kaxlanwa. 
Carlos sahe hien hacer el pan. 

2. su carácter. 
l Jt1 ri u no Oí ri tal Markux. 
Es bueno el carácter de don Marcos. 
Kuno'jij (v-2): lo planea. 
K · ambal no·_¡: ejemplo que enseña algo. 

l lpabaq (s): médula. 
K'o u chuq'ab ri upabaq ri k'o che ri raqan 
wakax. 
l .a médula de la pata de vaca es muy nutritiva. 
Véase: haq. 

llpaja (sw): piso. 
A fon. na·t kames ri u paja ldimik kepc quia·. 
Antonio. barre bien el piso, porque hoy van a 
venir unos visitantes. 
Véase: ja. 

lJ pal aj ( s-3 ): 
1. su cara. 

Ri Te'k tajin kuch'aj ri u palaj pa ri pila. 
Diego está lavando la cara en la pila. 

2. su frente. 
Ri al Mari y k ·o jun retal qas cho ri u 
palaj. 
María tiene un lunar en su mera frente. 
Plajaj (s): cara. rostro. 
Kubn u palaj: lo esculpe. 
Kuban u palaj che: le hace cara lo mira 
con desprecio. 

lJ pam (s-3 ): 
1. su contenido. 

Kwaj kinwil ri k'o chupam le wuj le·. 
_:_. 

()uiern ver el contenido de ese lihro. 
2. su estómago. 

K ·ax u pam ria Lu·. 
A Pedro le duele el estómago. 
Pomaj ( s ): diarrea. 
Chupam (prc-1 ): en su interior. 
Pa (pre-4): en. 
Paja ( adv ): dentro de la cas,1. 
lJxc · u parn: su cintura. 

¡; parn atz'iaq: ropa interior. calzoncillo. 
Xuwi ri u pam atz'iaq chik maja· kinch"ajo. 
Solo la ropa interior no he lavado. 

ll pam ruq (s-3): su enagua. 
J\I Tu'r. chakojo u pam ruq ri alaj Marya. 
Ventura. ponga la enagua a la pcquci\a María. 
Véase: uq. 

lJ pam ti·_¡: menudo de res. 
Ri al Tewjc"l krilo kubanjok'orn chrij ri u 

pam ti'j 
A Estéfana le gusta hacer el menudo de res en 

recado. 
lJ paraqan kiej /Can/ (s-1 ): araña venenosa. 

Xsipoj ri raqan ria Pe'I ruma! chi xutak·alcj 
jun u paraqan kiej. 
Se hinchó el pie de Felipe porque se paró sobre 
una araña venenosa. 

lJ patan (s-3 ): 
1. su utilidad. 

¡,A k ·o u patan ri jun mexa ri · chawc'' 
¡,Le sirve todavía esta mesa'' 

2. /Can/ su oficio. su trabajo. 
K 'ia ri u patan ri in nuch · a Xuan. 
Juanito tiene mucho oficio. 
!'atan (s): mecapa!. 
Patanincl (s): uno que sirve. 
KupataniJ (v-2): lo sirve. 
J\j patan: cofrade. 

Uplira' (s-4): su pierna, su pantorilla. 
K ·11x ri upawa· ruma! ri eqa'n xinbano. 
Me duele la pierna por la carga que hice. 

li parex (s-3): su cresta. 
Xel kik' che ri u parex ri ama' ek' ruma! 
chi xch'ojin ruk' ri no·s. 
Se sangró la cresta del gallo porque peleó 
con el pavo. 

U piiski"y (s-3): su molleja. 
Ri al Mariy aretaq xupil ri ek' xuriqjun 
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chacha! pa ri u paski 'y. 
l 'uando Maria destazó la gallina. encontró 
un collar en su molleja. 

ll peq (s-3): callo producido por ello. 
K'ax ri u pcq ri asron ri k't1 pa nu q'ab. 
Me duelen los callos que me salieron en la 
mano por el andón. 

l ! pctbal (s-3 ): su venida. 
Kamik ri · ri u petbal ri q ·atal tzij ri klusolij ri 
qa tinimit ld.ibixik. man xul ta k'ut. 
lloy era la venida del gobernador que iba a 
\ isitar a nuestro pueblo. según se dcda, pero 
no vino. 
Véase: kapetik. 

lipc'n(s): aguach1vaaguademasa. 
Al Chepa. chaya ri upc'n pa ri ruk'ia· aq. 
Josefa, echa el agua de masa en el agua chiva. 
l'cnabal (s): pequeño recipiente de agua. 

li p1ch (s-3): su pie. su piccito (de un nene): 
Siblaj ch'uch'uj ri in taq u pich ri lo'ch. 
()ué sua\e, son los piesecitos del nene. 

lJ p1qal (s-3 ): su o lote. su xi lote. 
K · ia ri u piqal ri ixim xclik. 
()uedaron muchos olotes de maíz. 
V0ase: pi'q. 

ll pix q'aq·: chispa. 
Xchikonjun u pix q·aq· chrij n u lante·r ri al 
Chil. arctaq tajin kumiq' u wa. 
Saltó una chispa al delantal de Cecilia cuando 
estaba calentando los tarnalito. 

l I poror (s-3): su hígado. 
Je·¡ katijow ri u poror ri w akax. 
Es sabroso comer el hígado de res. 

li pollpo'y (s-J): sus pulmones. 
Man utz ta kuna' ria Max ri u potzpo·y 
wakll.x. 
A Tomás no le gusta el pulmón de res 

l lpuchi' (s-4): 
1 su boca. 

Xk'at ri u puchi' ria Ma.x ruma! ri k'atan 
kape. 
A Tomás se le quemó la boca por tomar 
café caliente. 

2. su filo. 
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\Jpuchi' kolob: gaza. 
Chahana upuchi' ria lsolob che ujururexik ri 
che'. 
Haga una gaza a su lazo para jalar el palo. 

Upuqul (s-4 ): su garganta. 
K ·ax ri upuqul ria Xuan ruma! chi i.. ·o oj che. 
Le duele la garganta a Juan porque tiene tos. 
Véase: u qui. 

lJpuq',1b (s-4): la palma de su mano. 
Xuhan Is 'a,,. ri upuq'ab ria Xuan ruma! ri asron. 

El azadón lastimó la palma de la mano de 
Juan. 

Véase: u q'ab. 
ll purnum (,-J): su cogollo. 

Ri al Tia'njc'I kuna· ri u pumum ri repo·y. 
A Schastiana le gusta el cogollo del repollo. 

llputza'm (s-4): su moco. 
A Lu ·, chas u' ri uputza' m ri alaj a chaq ·. 
Pedro, limpia el moco de tu hermanito. 
Véase: u tza'm. 

l l i..cm am: tela de araña. 
Aretaq kasaqirik. k'ti chi ri u lsem am chkij taq 
ri chc'. 
Cuando amanece, ya hay tela de arafla sobre 
los árboles. 

ll lsi (s-3 ): ~u pon1ofla. 
Ri u ki ri kumatz kusipojisaj ri ti'oj. xuqujc' 
Kukilmisaj jun. 
La ponzoña de la culebra hincha la piel y 
luego lo mata a uno. 

U kiaqiq 'al (s-3 ): viento procedente de ello. o 
perteneciente a ello. 
Ri u kiaqiq'al ri nimja'. xuk'am bi ri u puwi' 
ri alaj a Lu'. 
El viento del río se llevó el sombrero de Pedrito. 
Véase: kiaqiq'. 

lJ lsinaq· walsax: riñón de res. 
.le·¡ ri kalto re u kinaq' wakax. 
l-,s sabroso el caldo del riñón de res. 

U kik'el (s-3): su sangre. 
Ri jun saqbin xaq xuwi xutij bi ri u kik'el ri 

ek'. 
l .a comadreja sólo chupó la sangre de la gallina. 
Véase: kik'. 

lJ ki'I (s-J): su dulzura. 
Kraj najuhiq' u ki'I ri kape. 
Falta un poco de dulzura al café. 

... 
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VéiL~e: ki'. 
l1 k ·exbcm rih (s-3 ): su diferencia. 

Joh minuto u k'exbcm rib ri nu reloj ruk' ri 

awcch at. 
Mi reloj tiene cinco munutos de diferencia 

con el suyo. 
Véase: kuk'exo. 

lJ k'cxcl (s-3): 

1. su remplazo, su substituto. 
J at che nu k 't:xcl pa ri chak. 
Vaya al trabajo como mi suhstituto. 

2. su tocayo. 
Ri nu k'ojol an: u k'exel ri nu tat. 
Mi hijo es tocayo de mi papá. 
Véase: kuk'cxo. 

Uk'iabal (s): vaso, copa. 
Ri uk'iabal are rajwaxik che u qumuxik ri kape. 
El vaso sirve para tomar el café. 
Véase: ruk'ia'. 

U k'isbalil (s-3): su fin, su término. 
Ri kamikal are u k'isbalil ri k'aslemal cho we 
uwachulcw. 
La muerte es el fin de la vida en este mundo. 
Chu k'isbal re lejuyub le', k'osiblaj si' chaqi'j. 
/\! término de aquella montaña hay lena seca. 
Véase: kak · isik. 

U k 'ixol (s-3 ): su espina. 
Xbejun u k'ixol ri nochti' pa nu q'ab. 
Me entró una espina de la tuna en la mano. 
Véase: k'ix. 

U k'iybalja' (s-3): nacimiento de agua manantial. 
Xtzaj ri u k'iybal ja' ri k'o chori juyub, ruma! 
chi xkt' aqix ri che· ri k · o chuchi'. 
Se secó el nacimiento de agua que estaba en la 
montaña, porque botaron los árboles que tenia 
en la orilla. 
Véase: kllk'iyik. 

U raybal (s-3 ): su deseo, su voluntad. 
K · o nu raybal kintoban che u yakik ri escuela. 
Tengo deseo de colaborar en la construcción 
de la escuela. 
Véase: kraj. 

lJ ri'jal (s-3): su vejez. 
Junam ri u ri 'jal ri tal Te'k ruk' ri rixoqil. 
Es igual la vejez de don Diego con su esposa. 
Véase: ri 'j. 

Urox (ad.i-1 ): tercero. 

Churox q'ij x!.. ·astaj ri Jesucristo chkixol ri 

kaminaqib. 
Al tercer día resucitó Jesucristo de entre los 

muertos. 
Véase: oxih. 

!Jro' (adj-1 ): quinto. 
Ri nu k ·ojo! xuch ·ak ri uro· junab etamanik pa 

ri escuela. 
Mi hijo ganó el quinto año de e,tudio en la 

escuela. 
Véase: job. 

\Is (s): /'.ancudo. 
Arctaq xinhe taq 'aj jubiq · rn xinkitiya · ri us. 
Cuando füi a la costa. me picaron muchos 
zancudos. 

l J saqi 1 (s-J ): su claridad. 
Aq'abil pa taq a las cinco k'o chi u saqil ri l¡'ij. 
;\ las cinco de la mañana ya se ve la claridad 

del día. 
Véase: saq. 

Usaqiribal (s): el :unanecer. 
Pa ri u saqiribal keboq' ri in taq chikop. 
Al amanecer cantan los pájaros. 
Véase: saq. 

lJ saq 'ijal ri junab ( s-3 ): la canícula del ano. 
Pa taq ri ik' julio, agosto. kuban ri u saq'ijal 
ri junab. 
En los meses de julio y agosto. es la canicula 
del ano. 
Véase: saq, q'ij. 

l J sal (s-3 ): su reverso. 
Ri alaj a Lu' are u kojom ri u sal u chake·t. 
Pedrito tiene puesto el reverso de su saco. 

U sal tz · i ·: caspa. 
Ria Lu' kongan ri u sal tz'i' pa ujolorn. 
Pedro tiene mucha ca~pa en la cabe,,a. 

U st!lotil (s-3 ): su tamo. 
Klibe ri u slilotil ri triko ruma! ri kiaqiq·. 
El aire lo lleva el tamo del trigo. 
Véase: slilot. 

l l seb /Chi/ ( s-3 ): su hígado. 
Nim ri u seb ri wakax ri xeh'olik. 
Es muy grande el hígado de la vaca que 
destazaron. 

U seseh (s-3): su hígado. 
Xinloq' uloqjun libra u sescb wakax che ri 
rikil re xq'eqal. 
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Compré una libra de hígado de res para la cena. 
l: sibel (s-3): su humo. el humo o el vapor 

procedente de ello. 

Ri u sibcl ri q·aq· kuxaqirisaj ri t'uy. 

El humo del fuego tizna la olla. 
Véase: sib. 

U siqbal (s-3 ): su olfato. 

Siblaj k'o u siqbal ri me's. kuna'jawijr k·o 
wi ri ti"_j. 

U gato tiene mucho olfato. siente dónde está 
la carne. 
V é,L~c: kusiqo. 

lJ si'j (s-3 ): su tlur (de hortaliza etc). 
Ri al ro·n_¡e·1 kuna· kuban ri u si'j ri q'oq· 
pajok·o·m. 

A Antonia le gusta cocer la flor del chilacayote 
en recado. 

l: sok (s·3): 
l. sunido(deunanimal). 

Chakojo xaqchaj che u soc ri ck'. 
Use pino para el nido de la gallina. 

2. su cama. su lecho. 
Ri ak'al xchulun pa ri u soJ... 
El niño se orinó en su lecho. 
Sokaj (s): lecho. cama. 
Kusokaj ( v·2): lo usa para lecho. 
Kusokle ·_¡ ( V·2 ): se acuesta encima de 
ello. 

lit /Can/ ( s): tórtola. 
Ri alaj a Lu' xuchapjun ut pa rijuyuh. 
Pedrito agarró una tórtola en la montaña. 

l/ taqkil, u tajkil (s·3): su mandado. su asunto. 
kinpetik ri'. kenbanajun nu tajkil pa tinimit. 
Ya vengo. voy a hacer un mandado al pueblo. 
Véase: kutaqo. 

ll tanabal (s·3): su sentido de oír. 
Kakoj ria tanabal che retarnaxik ri kak 'ut 
chawach. 
l Isa tu oído para aprender lo que te enseñan. 
Véase: kuta'o. 

ll tapiyil (s·3): su pared. su muro. 
Xraqin ri u tapiyil rija rumal ri kabraqan. 
Se rajó la pared de la casa por el terremoto. 
Véase: tapia. 

lJ tat ( s-3 ): su papá. 
Aj t'isomncl ri u tat ri al To'n. 
El papá de Antonia es sastre. 
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fat (s): papá. señor. 

lata· ( s): hombre respetado. 
U tatbal (s-3): su padrastro. 
lJ tatyox (s-3 ): su padrino. 

C tatbal ( s·3): su padrastro. 
K ·a·n ri u tatbal ria Max. 

El padrastro de Tomás es bravo. 
Véase: u tat. 

L tatyox(s-3): su padrino. 
Xsipaxjun u kamixa· ria Xuan rumal ri u 
tatyox. 

El padrino de Juan le regaló una camisa. 
Véase: u tat. 

lJ teleb (s-3 ): su hombro. 
Xk 'iy jun ch ·a 'k che ri nu teleb. 

Creció una llaga sobre mi hombro. 
Kutelcj ( v-2 ): lo lleva en el hombro. 

U tiabal (s-3): su picadura. su piquete. 
K ·ax kataq ri u tiabal ri wonon. 
Es doloroso el piquete de la abeja. 
Véase kutiyo ·. 

lJti\\ (s): lobo. coyote. 
Ri utiw xutijjun u chij ri tal ro·x. 
El lobo comió una oveja de don Sebastián. 

U tiya (s-J ): su tío. su lia. 
XJ..am ri nu tiya. 
Se murió mi tío. 

lJ ti· (s-3) su carne. carne de él. 
Xk'am bí ri u ti' ri ak'al rumal ri rne·s. 

El gato se llevó la carne del niño. 
Véase: ti'j. 

l J ti' xan: paja o pino echado en el lodo del 
adobe, para reforzarlo. 
Chaya ri pajo pa ri xoq'ol che u ti' ri xan. 
Ponga la paja en el lodo para reforzar el adobe. 

lJ tun /Chi/ (s·J): 
1. su cola. su nalga. 

K'ax ri u tun ri alaj a Lu' man kuch'ij taj 
kat'uyi'k. 
l ,e duelen la~ nalgas de Pedrito. no puede 
sentarse. 

2. sus rayos. 
KoJ.. uloq ri u tun ri q · ij paja. 
Entran los rayos del sol en la casa. 
Klltununik (v-1 ): alumbra. 
Kutununej (v·2): lo alumbra. 

lJ tunaq /Can/ (s-3): su esófago. 

~ 
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K' ia kik' xcl uloq pa ri u tunaq ri aq ri 

xpilik. 
Mucha sangre salió del esófago del marrano 

que destazaron. 
ll tukel (s-3): su condición de estar solo. 

Ri tat Te'k xkan,ü kan u tukel pa rachoch. 
Don Diego se quedó solo en la casa. 

lJ tutu (s-3 ): su esófago. 
Kajamhal ruma! chi man kakam ta ri wak!ix, 
q'atom chi k'u ri u tutu. 
Es extraño que la vaca no mucre, a pesar de 
que está cortado su esófago. 

ll tux (s-3 ): su retoí'ío. 

Xpe u tux ri u kuta'mil rijun tura's ri xint'aqij. 
Salió retoí'ío al tronco del duraznero que boté. 
Katuxinik (v-1 ): retoí'ía. 
Klltuxik (v-1 ): retoí'ía. 

lJ tu' ( s-3 ): su alimento maternal, su teta. 
Ri ak'al kraj u tu', xa kanum chik. 

El nene quiere su teta porque ya tiene hambre. 
Katu 'nik ( v-1 ): mama. 

U teq i k ( s-3): su gruesura, su espesor 
J'ubiq' rn u t'eqik rijun tem ri kok che ri q'am. 
Es muy gruesa la viga que van a usar para el 
puente. 

Utz /utzalaj en posición antes del sustantivo/ 
(adj-1 ): 

l. hueno. 
Utzalaj chak xuriq ri a Tun pa ri finca. 
Antonio encontró buen trabajo en la 
finca. 

2. amable, amistoso. 
Ri ralk'ual ri tat Tun siblaj e utz kuk· ri 
ralk'ual ri tat Te'k. 

La familia de don Antonio son amistosos 
con la familia de don Diego. 
Utzil (s): bien. amistad. 
Kutzirik (v-3): se compone, está listo. 
Rutzil ranima': su amabilidad. 
Rutzil u wllch: un saludo a él. 
Kutzir ruk': se reconcilia con él. 

Utzalaj (véase: utz). 

Utzalaj tzij: 
1. buena noticia. 

..:.... 

Ri tata' xubij jun utzalaj tzij che ri u 
k'ojol, 

chi we klinimanik kuloq' najun u ch'ich'. 

El seí'íor le dio una buena noticia a su 
hijo, que si es obediente le va a comprar 
una bicicleta. 

2. evangelio. 
Ri ut1.al~j tzij ri xutzijoj ri Cristo kuk'e:-. 

ri ki k'aslemal ri wmaq. 
FI evangelio que predicó Cristo cambia 
la vida de la gente. 

ll Valtmal /Chi/ (s-3): su lado. 
Rawarn rib ri jun achi pa ri u tzaltmal rija. 
FI homhre se ha escondido al lado de la casa. 
Kijcb u tzaltmal: cuadrado. 

lJ ll.amiyal /Can/ (s-3): el pelo del elote o de la 

mazorca. 
Chawilampe wejunjal ri· q·an ri u tzamiyal. 

Mire esta ma1.orca tiem: pdos amarillos. 
Véase: tzamiy. 

U tzantzaq'or (-;-3): su cerebro. 
Sihlaj ch'uch'uj katijow ri u tzantzaq·or ri 

wakax. 
El c~rehro de la vaca es muy suave para comer. 

li tzayil (s-3): su proporción de sal. 
Xaq are u u:ayil ri nu rikil. 
Mi comida tiene sal a la medida. 
Véase: tza. 

l I tza 'm (s-3): 

l. su nariz. 
K'llx nu tza'm rumal ri ojartza·m. 
Mu duele la nariz por le catarro. 

2. su punta. 
Ria Lu' xpe royowal, ruma! chi ri u batz' 
xuputzukaj rib, man kuriq ta ri u tza'm. 
Pedro está enojado. porque se enredó su 
hilo y no encuentra la punta. 
Ojartza'm (s): catarro. 
lJputza'm (s-4): su moco. 

l! tza'm si': 

1. tizón, pedaro de leña que está ardiendo. 
Ri alaj a L.u' xuk'am bijun u tza·m si·, 
kut'iqbcj re ri u kuetiy. 

Pedrito se llevó un tizón para encender 
su cohetillo. 

2. /Can/ lobo. 
Xk'am bi jun ek' ruma! ri u tza'm si'. 
lJn lobo se ! levó una gallina. 

U tzatz.al (s-3 ): su espesura. 
Chawilampc' a xaq utz u tzatzal rí q'or . 
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Mire si está bien la espesura del atole. 
Véase: tzatz. 

Ut:t kiipetik: es presentable. 
Utz kiipt: ri u mial ri a Xuan. 
La hija de Juan es muy presentable. 

lltz krilo: k gusta k agrada. 
Ri ak'al utz kril ri retz'bal. 
Al niílo le gusta su juguete. 

U tzijol ( s-3 ): su noticia. 
Xinta u tz.ijol rixe·p. chweq kape pa taq·,ti. 
kiicha'. 
Oí la noticia de Chepe. dice.que va a venir de 
la costa maílana. 

lltzil (s): bien. bienestar. prosperidad. amistad. 
Ri al Chil k'i! te xuriq ut1.il aretaq xk'uli'k. 
Hasta que cecilia se casó experimentó su 
bienestar. 
Véase: utz. 

l Ju na: mejor. 
Utz na we katpe chweq che ri chak. a Lu'. 
Mejor si viene mañana para el trabajo. Pedro. 

!Jtzri': muybien. 
-Cat¡x: chweq che ri chak. a Lu ·. -lltz ri'. 
-puede venir mañana trabajar. Pedro. -Está 
bien. 

lJLL u chomaxik: bien pensado. 
Ronojel ri jastaq ri kuban ria Lu ', siblaj utz u 
chomaxik kubano. 
Todas las cosas que hace Pedro. lo hace bien 
pensado. 

U tzuqu 'n /Can/ (s-3 ): su familia (de una mujer). 
Ri u tl'Uqu·n ri al Mari) chanim xbe pachak 
kamik. 
FI esposo de María se fue hoy temprano al 
trabajo. 

lltz u wach: está bien de salud. 
¡,A utz u wi!ch ria tat. a Lu"1 

¿Está bien su papá. Pedro? 
lJtz nu wach xintzelej uloq pa tinimit, man 
k'o tajas xinl;ulmaj. 
Regresé bien del pueblo. no me pasó nada. 

ll t/aqatil (s-3): una parte de ello. 
Aretaq k 'l!xjun u tz'aqatil ri qa rnerpo, ronojel 
ri qa cuerpo kllq 'oxowik. 
Cuando está mala una parte del cuerpo. todo 
el cuerpo duele. 
Véase: tz'aqat. 
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U tz'alamil (s-3): su tabla (que forma parte de 
ello). 
Xpaq·in ri u tz'alamil ri koxon chori q'ij. 
Se rajó la tabla del cajón por el sol. 
Véase: tz'alam. 

l/ tz'umal (s-3 ): su piel. 
Tajin kiich'oI ri u tz'umal ri aq ri xpilik. 
Están pelando la piel del cerdo que destazaron. 
1 z'um (s): cuero. chicote. 

lJwajxaq (adj-1 ): octavo. 
lwir xtz'aqat uwajxaq u q'ij ri ak'al. 
Ayer se cumplió octavo dia al nene. 
Véase: wajxaqib. 

l ;waq (adj-1 ): sexto. 
Ki!mik xil u wiich ri uwaq u k'ojol ria Max. 
1 loy nació el sexto hijo de Tomás. 
Véa~e: waqib. 

U wiiq'ach /u baq'wllch, en discurso bien 
articulado/ (s-3): 

1. su ojo. 
Fjc'l ri u waq·ach ri to·ch. 
Son lindos los ojos del nene. 

2. su grano. 
Nojim xkitzukuj u wiiq'ach triko chupam 
n paJo. 
Poco a poco buscaron granos de trigo 
entre la paja. 
U baq' winaq: ojo malo. 

l/ wi!q'ach kaminaq /Can/: hongo venenoso, 
parecido al ojo blanco. 
Ak'al machap ri u wl!q'ach k!lminaq ri e 
k'iynaq uloq chori uwosaq. 
Niño. no toque los hongos venenosos que han 
crecido en la grama. 

lJ wa kem: trama de tejido. 
Xk'is ri u wa ri kem, rajwaxik nik'iaj batz' 
chik. 
Se acabó la trama del tejido. se necesita más 
hilo. 

U ware (s-3): su diente, su muela. 
Chweq kinbe ruk · ri ajkun rech krcsaj jun nu 
ware. 
Mai'iana me voy al doctor para que me saque 
una mela. 

lJ wa'l (s-3): 
l. sujugo. 

Sibl~j klljororri u wa'l ri ma~a·n ri xintijo. . = 
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Sentí muy fresco el jugo de manzana que 

tomé. 
2. su caldo. 

Je'I ri u wa'I ri ¡feq kinaq', chayajubiq· 

WC chik. 
Es sabrosc, el caldo del frijol negro. deme 
otro poco. 

ll wa'I che': miel de abejas. 
Pa taq aw asq · ij kiltijow u wa' 1 che· ruk · 

kaxlanwa. 
Fn la Semana Santa se come miel con pan. 

l J \\a·¡ sutt ·: agua de ncbl ina. 
i\retaq xinpc Sak'ja' nim aq ·ab. ko ·1 Ui xink · is 

pa ri u wa'I sutz'. 
( 'tiando fui a Salcaja en la madrugada se pegaron 
.:n mi ropa las gotitas de neblina. 

U wa'I u wlich: sus lágrimas. 
Ri al Chil chanim xpe u wa ·1 u wlich aretaq 
xyajik. 
Cuando regañaron a Cecilia. luego le salieron 

lágrimas. 
11 wach /uwo. en discurso rápido! (s-3 ): 

1. ,u frente. su portada. su anverso. 
Xraq'tij u wllch ri u kamixa· ria Tun. 

Se rompió el frente de la camisa de: 
Antonio. 

2. su clase. su género. 
Kicb u wach ri rikil xkoj pa ri k'ula.nem. 
En el casamiento sirvieron dos clases de 
comida. 

3. su fruto. su semilla. 
Siblaj ki' ri u wach ri jun tura's ri·. 

Es muy dulce d fruto de este duraznero. 
4. su cara. su rostro. 

Ri alaj a Lu' man kraj taj kuch'aj u wllch 
pa rijoron. 
Pedrito no quiere lavarse la cara en agua 

fría. 
5. su anchura. 

Nuch' u wlich ri k'ul ri xuloq' uloq ria 

J ust. 
Es angosto la chamarra que compró 

Justo. 
6. sus olas. 

~ 

Ri ak'al xuxe'j rib che ri u wach rimar 

aretaq xujpe Champerico. 

LI nifio se asustó de las olas del mar 
cuando fuimos a Charnperico. 

liwi\chulew (s): el mundo. 
Wachbal (s): imagen. 
llwoja' (s): creciente de agua. 

Ki!wachinik (v-1 ): da fruto. 
Jaljiwach (adj-1 ): bisojo. 
Chuwach (pre-1 ): ante a él. 
i\j wach: guía. 
lJtz u wi\ch: está bien de salud. 
l Jwo wuj: lo que c:stá escrito en el papel. 
l lwo u k 'ux: su pecho. 

!Jwi kaj: cielo. 

Kril u wach: lo ve a una persona. 
11 wtich u q'ij: su suerte. 

Ri al To'n utz u wach u q'i.i ruma! chi xusik . 

_job quetzal. 
Antonia tiene buena suerte porque pepenó 
cinco quetzales. 

Uwlichulcw (s): el mundo. la faz de la tierra. 
K'ia rijastaq ri kak'ulmax chori uwachule\\. 
! lay muchas cosas quc suceden en el mundo. 

Véase: u wach. ulew. 
ll webal (s-3): su comida su traste. 

Ri Wel are u wcbal ri ti'.i ronojel q'ij 
Abe! come carne para su comida todo~ lns días. 

Véase: wa. 
lJ winaqil (s-3): su paisano. 

Ria Tu ·r are aj Tzalala ·. xuwi keraj ri u winaqil. 
Ventura es sololalteco. y sólo arna a sus 
paisanos. 
Véase: winaq. 

l I wil (s-3 ): su familia (de una mujer). 
Chanirn xtzelej u loq ri al kw pa ri k · ayhal. 
ruma] chi kcutzuqu na ri u wi ·¡ ri e k · o kan 

cho ja. 
Estéfana regresó luego del mercado. porque 
tenía que preparar la comida a su familia que 

se han quedado en casa. 
Véase: krilo. 

U wikiaq'ab (s-3): su derecha. 
K 'lix ri nu q'ab re nu wikiaq'ab. 

Me duele la mano derecha. 
Véase: uq'ab. 

lJ wikiaq'ab relbal q'ij /Can/: norte. 
Ri tinimit Quiché jcla' k'o pa u wikiaq 'ab 
relbal q"i_j. 
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l .a ciudad del Quiché está en el norte. 
liwisaq·umbal /Chi/ (s): monte despoblado. 

Ria Max tajin keuyuq'uj ri u chij chori 
uwisaq 'umbal. 
Tomás esta pastoreando sus ovejas sobre 
!aloma. 

lJ witzik. (s-3 ): flor de la milpa. 
Tajin kcpe ri u witzik · ri abix. 
Ya está saliendo la tlor de la milpa. 

lJ v.i· (s-3): 

1. su pelo, su cabello 
Siblaj je·1 ri u wi' ri al Chil. 
Es muy lindo el cabello de Cecilia. 

2. su techo. 
Ch· ich · xukoj che u wi · ri rachoch ri a 
Lu'. 
Pedro puso láminas para el techo de su 
casa. 

.1 su exseso. 
Ri tat Te'k xuya uloqjubiq' u wi' ri ixim. 
Oon Diego me dio un poco más de maíz. 

4. su punto. 
Man k ·o U\ chi ri u wi' ri nu lápiz. 
Mi lápiz ya no tiene punta. 

Wi' (s): pelo. 
Wi'aj (s): pelo. 
r· is u wi ·: puntiagudo. 

l l w, · jal/Chi/: pelo de mazorca. 
Ri alaj al.u· xuk 'ol kan u wi' jfü pa ri jach ·. 
Pedrito dejó guardado pelos de milpa en la 
tapisca. 

ll wi· raqan: dedo de su pie. 
Ria Max xupaq 'ij jun u wi · raqan chori ab~j. 
lúrnás se golpeó un dedo de su pie en la piedra. 

l i w i · u jolorn /Can/: su padre o ahucio 
(refiriéndose a uno que es cabeza de la familia). 
Xkli.m ri rnakol u wi' u jolom ria Tun. 
Se murió el pobre padre de Antonio. 

lJ wi· u q'ab: el dedo de su mano. 
Kax ronojel ri u wi' nu q ·abruma! chi xennoj isaj 
conojcl taq ri k · al. 
Me duelen todos los dedos, porque llené todas 
las redes. 

ll wi' u mam: su nieto o nieta. 
Ri tal l.u' si balaj e loq· ri u wi· u marn chuwach. 
Don Pedro quiere mucho a sus nietos. 

l I v.¡· u xikin: su arete. 
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Ri u wi' u xikin ri al Maka'r paqal rajil. ruma! 
chiare q·an puaq. 
l .as aretes de Macaría cuestan caras porque 
son de oro. 

U wi· winaq (véase: u baq' winaq). 
Uwo (véase: u wach). 
lJwo kaj: ciclo. 

o·eq u banom ri uwo kaj. 
El cielo está nuhlado. 

Cwoja /Can/ (s): patio de la casa. 
K · ia ri kotz' i 'j k' o cho ri uwoja ruk' ri a Lu ·. 
Hay muchas flores en el patio de la casa de 
Pedro. 
Véase: u wl1ch, ja. 

Lwoja' /Can/ (s): creciente de agua. 
Rija ri e k' o chuchi' ri nima' xek 'am bi 
ruma! ri uwoja'. 
Las casa~ que estaban en la orilla del río. 
fueron llevadas por la creciente . 
Véase: u wách.ja'. 

i wosaq /Can/ ( s ): 

1. monte despoblado. 
Ria Max tajin kuyuq'uj ri u chij chori 
uwosaq. 
Tomás está pastoreando sus ovejas en t.'.! 
monte:. 

2. prado. 
Siblaj jun je'! ri ct1.'cncm ri xban chori 
jun nim uwosaq. 
Ern muy lindo el juego que hicieron en el 
prado grande. 

lJwotz·¡· /Can/ (s): planta que se usa como jabón. 
Kfunik ri uwotz'i' man kl1koj tl! chik. ruma! 
chi k'ia chik ri ch'ipaq kak·ayixik. 
Hoy ya no se usa esa planta. porque se venden 
muchas clases de jahones. 

\Jwo u k·ux: su pecho. 
K 'o jun kotz'i'j chori uwo u k'ux ri u po't ri 
Mariy. 
Hay una flor en el pecho del güipil de María. 

llwo wuj: lo que está escrito en el papel. 
Ria Pe'! rcta·m chik kusik'ij uwo wuj. 
Felipe ya sabe leer lo que está escrito en el 
papel. 

l/wuq (adj-1 ); séptimo. 
K 'l1 te xqaban qa kaxlanwa uj pa ri uwuq awas 
q'ij. 
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Hasta el séptimo día de la Semana Santa 

nosotros hicimos nuestro pan. 

Véase: wuqub. 

LI xaq (s-3 ): su hoja. 
Ri ch'alakan xkitij ri u xaq rijuwi' k'ixk"obcl. 

Los gusanos comieron las hojas del cerc10. 

Xaqchaj(s): hoja de pino. 
U xaq q·aq·: llama de fuego. 

i\rctaq xeqachupu ri juyub ri xk ·atik. raj 
xinuk'at ri u xaq q'aq·. 

Cuando fuimos a apagar el incendio en el monte. 

Por poco me quemaron las llamas de fuego. 

U xaxol /Can/ (s-J ): su frontal temporal. 
Raj xktlm ri in nuch · a X uan. ruma! chi ria Ma., 
xuya jun q ·ah pa ri u xaxol 

Por poco muere Juanito. porque Tomás le dio 

un puño en el frontal temporal. 
U xarak' /l'hi/ (s-3): sus migajas. su sobra. 

E k'i sanik xepc che u tijik ri u xiirak' ri 

kaxlam\a. 

Se vinieron muchas hormigas para comer las 

migaja~ del pan. 

ll xkut /Can/ (s-3 ): su lado. 

Ri a Max pa u xkut ri u warbal xuban w i ri u 
Kosi'n. 

Tomás hizo su cocina al lado de su dormitorio. 
Chuxkut (pre-!): a su lado. 

U xepoyil (s-3): su grosura. 
Ri u xcpoyil ri aq are kaban che ch'ipaq. 

La grosura del cerdo se usa para hacer jabón. 

Ycasc: xcpo. 
U xcra· !Ca.ni (s-3 ): su raíz. 

Lcjuwi · oj le xut'aqij ria Ma.-.;. naj benaq ri u 
xera . 

Están muy profundas las raíces de la mata de 

aguacate que botó Tomás. 
Véase: u xe·. 

ll xere (s-3 ): su quijada inferior. su mandíbula. 

Sipojinaq ri u xere ria Te'k ruma! chi k'ax u 
ware. 

Está him.:hada la mandíbula de Diego porque 
le duele la muela. 
Véase: u xe'. 

U xe' (s-3): su parte de abajo. 

Na'! kames ri u xe· ri ch'at. 

Barra bien el de abajo de la cama. 
lJ xera · (s-3): su raíz. 

= 

ll xcrc ( s-3 ): su quijada inferior. 

U xe'I (-3): su orígen. 

Chuxe' (pre-1 ): debajo de ello. 

ll xc · ch· ima /Can/: chintalo. 
Chweq kink'otij ri u xe· ri ch'ima. 

Maña.na voy a escarbar el chintalo del güisqui l. 
l I xe · ixirn: maíz que se desgrana de las mazorcas 

al ponerlas en el troje. 

Ri u xc' ixim ri xel pa ri k'uja. kayi chkc ri ck·. 
LI maí., que se desgranó en el trojc se les dan a 

las gallinas. 
lJ xe·1 (s-3): su origen. 

¿Jas ri u xe'I ri qui ch 'oj ria Te'k ruk' ri rixoqil 

che riman kc'utzir ta chik9 

¡,( 'uál es el origen dcl pleito entrc Diqrn:, s11 

csposa. quc ya no se apaciguan'' 
Ycasc: u xc·. 

lJ xe· k"ix /Chi/: chintaln. 

Siblaj paqal ri ll xc · k' ix pa ri k ·aybal. 

El chintalo cs muy caro en el mercado. 
U xe'r(s-J): sus migajas. 

Jaya kan le u xc ·r taq le kaxlanwa pa ri ruk 'ia · 

aq. 

Yaya a dejar las migaja, de pan en el agua chi\a. 
lJ xe· raqan: su talón, su calcañal. 

K · tlx ri u xc · raqan ruma! ri pa · k. 

Le duele el talón por la hendidura que tii.:nc. 
l! xe · u pam: su cintura. 

K ·ax u xi.:' nu pam kuban ri nu cincho. 

Me duek la cintura por el cincho. 

U xibal (s-3): su hermano(de una mujer). 

¡,Jachin ri kuch'abcj ria xibal al ChiJ? 

¡,Quié es la novia de tu hermano Cecilia'.' 
U xik' (s-3): su ala. 

Ri palomax man karpap taj rumal chi qupim 
ri u xik'. 

La paloma no vuela porque está cortada su 
ala. 

Xik'anem (s): carrera. 

Ki!xik'anik (v-1 ): corre brincando. 

l i xikin (s-3 ): su oreja. 

Ri jun imul ri' xajun ri u xikin. 

Este conejo tiene solo una oreja. 

U xikin u mam: su bisnieto o bisnieta. 
Ri tat Te "k man xcril ta chi ri u xikin u mam. 

Don Diego ya no vió a sus bisnietos. 

Uxlabal (s}: espíritu. 
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Xel rí ítzcl uxlahal che rí achi. 

L::l espíritu malo ya salió del hombre. 
Véase: ruxlah. 

Uxlanem (s): descanso. 
Ria Ti'x man k'o ta uxlancm xuya che ri u 
k'ojol chuxe' ri reqa'n. 

Balt;v.ar no dejó descansar a su hijo dehajo de 
su carga. 
Véase: kuxlanik. 

llxlaninaq (adj-3 ): tranquilo. reposado. 
descansado. 
\Jxlaninaq ri Xuan xc' ri rcqa·n. 

Juan está descansado debajo de su carga. 
Véase: kuxlanik. 

l h:inaq (adj-3 ): convertido t:n un estado de larga 
duración. 
We nu radio man kink ·ayij taj. ruma! chiare 
uxinaq wachi'l apawijc ri kinhc wi. 
No vendo este radio. porque ha sido mi 
compafü:ro dondequiera que yo voy. 
Véase: kuxik. 

lJ xotal (s-3): su techo. 
Kink'cx na ri u xotal ri wachoch. 

Tengo que cambiar el tt:cho de mi casa. 
Véase: xot. 

l1 xo'I (s-3): su intervalo, su distancia. 
Naj u ,o·t ri rachoch ri Xuan ruk· ri re ri Max. 
Hay una gran distancia entre la casa de Juan y 
la de Tomás. 
Chk,xol (pre-1 ): entre ellos. 
Chuxo'l. ... ruk': entre ellos. 

l! xo · ¡ ja: callejón. 
Xwarkanjun q'abarcl pa ri u xo'lja. 
Se quedó durmiendo un bolo en el callejón. 

\1 xo · 1 raqan: sus pasos. 
NinHI<.¡ ri uxo'l raqan ria Xuan. 
Son muy largos los pasos de Juan. 

Wa(s): 

l. 

2. 
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tortilla, tamal. tamalito. 
Ri nan Mariy kuk'ayij wa pa k'aybal. 
Dor1a María vende tamales en el mercado. 
comida. alimentación. 
Maja· kutij ri u wa ria Xuan. 
Juan no ha comido todavía. 
Webal (s): trasto de comida. 

DICCIONARIO QlJICHE - ESPAÑOi. 

Ajwi'l (s): uno que come. 
Wa'im (s): acción de comer. 
lJ webal (s-3): su comida. 

Klíwa · ik ( v- 1 ): come. 
Klírnewajik (v-1 ): ayuna. 
Kuwebej (v-2): lo come. 
Wa ja ·: alimentación, vianda. 

Wakax (s): vaca. 
Xuloq' jun u wakax ria Just. xbe che u 
yuq'uxik. 
Justo compró una vaca. y se fue a pastorearla. 

Wak 'ali J.; (adj-2): parado como cangrejo. 
Wak'aljun top pa ri xoq'ol. 

1 la) un cangrejo en el lodo. 
Véase: kawak'ak'ik. 

Wach'om (adj-3): machucado. 
Wach'om chi ri u baq' tulul ri kake'x che ri 

ixchu'n. 
ya está machacada la pepita de .rapote que se 
va a moler para el súchi le. 
Véase: cuwach·o. 

Wach'om rij /Chi/: que tiene pecta.ros quitados. 
Wach'om rij wejun t.r'alam ri'. 

Esta tabla tiene pedazos quctados. 
Wa ja ·: alimentación, sustento. vianda. 

Xa waja' uj 1-;·a~al wi. we man J.;ujwi'k 

kujklímiJ.;. 
Sólo por la alimentación estamos vivos, si no 
comemos nos morimos. 

Wajxaqib (adj-1 ): ocho. 
K'o chi wajxaqib u q'ij ri lo'ch. 
Ya tiene ocho días el nene. 
lJwajxaq (adj-1 ): octavo. 
Wajxaqlajuj (adj-1 ): dieciocho. 

WajxaqlaJuj (adj-1 ): dieciocho. 
Xtz'aqat wajxaqlajuj ujunab ri nu k'ojol. 
Mi hijo ya cumplió dieciocho anos. 
Véase: w,~jxaqib. lajuj. 

Wane'j /Can/ (v-5): apúrese. 
Al Lu'z. wanc'j u banik ria patan. 

Lucia, apúrate a hacer tu oficio. 
Véase: anim. 

Waral (adv): aquí, aca. 
Waral k'o wi ri u chake't ria Lu' ri tajin 
kutzukuj. 
Aquí está d saco de Pedro que estaba 
buscando. 
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Aj waral: nativo de aquí. 
Waram (s): sueño. 

K'lix u waram ria Te'k, rumal chijun a(¡'ah 
Man xwar t1l pa ri k ·utanem. 
Diego tiene mucho sueño. porque toda la 

noche se desveló en el casamiento. 
V éasc: kliwarik. 

Warbal (s): dormitorio. 
Ria Xuan tajin kuxlan pa warhal rumal chi 
xkos che ri u chak. 
Juan está descansando en el dormitorio porque 
se cansó de su trabajo. 
Véase: kliwarik. 

Warinaq (adj-3 ): que está dormido. 
Mier ri' warinaq ri ak'al. 
Ya hace rato que el niño está dormido. 
Véase: kawarik. 

wa· (pro-6): éste, ésta. éstos, esto. 
Wa' rnjwaxik klik 'am u be rech man klisach taj. 
Este debe ser guiado para que no se pierda. 

Wa'katel (s): 
1. paseante. 

Ria I.u' xaq wa 'katel xul pa ri qa tinimit. 
Pedro vino como un paseante a nuestro 
pueblo. 

2. mujer que sólo anda con amigas. 
Ri al Tia'n xaq wa'katel. man kcl tli kuk· 
ri rachi'I pa taq ri be. 
Sebastiana es una paseante. sólo se 
mantiene 
con sus amiga~ en la calle. 
Véase: kliwa·katik. 

Wa'katel ixoq /Chi/: prostituta. 
Ri Xuan xuriq uloqjun yabil ruk' jun wa'katel 
ixoq . 
.luan contrajo una enfermedad con una 
prostituta. 

Wa'katem (s): paseo. 
Xbe ri a Just pa wa'katem. 
Justo se fue a un paseo. 
Véase: kliwa·katik. 

Wa'im /wi·m, en discurso rápido/ (s): comida 
servida en determinado tiempo. 
Jo· pa wa'im, cablajuj chik. 
Vamos a almonar, ya son la~ doce. 

Wachbal (s): imagen. 

K · i wachbal k · o chupam ri rachoch ri Xuan. 
I lay muchos imágenes en la casa de Juan. 
Véase: u wach. 

Wawe'ch /Can/ (s): bocio. 
K ·o u wawc'ch ri achi ri t'u1ul chi' ri he. 

El hombre que está sentado junto al camino 
tiene un bocio. 

Wc (conj): si. 
We kajal hi ri awat/ · iaq. are kakoj bi ri rlix 
akamixa·. 
Si cambia la ropa. póngase la camisa verde. 

Wchal (s): trasto de comida. 
Ri saq plato are u wcbal ria tu·. 

Fl plato blanco es el trasto de Pedro para comer. 
Véase: wa. 

Wech. wc (pre-2): de mi. mío. 
Wech inri q'ebal ri xpaxik. 
Es mía la tinaja que se quebró. 

We ne: tal vez. acaso. 
A Ju' l. chayika ri si·. wc ne knpc ri jlih klimik. 
Julio. recoja la leña. por si arnso llueve ho). 

Wc ri' (pro-6 ): éste. ésta. éstos. éstas. esta. 
-Tajin kinuukuj nu lantc·r. ¡,A are \\e ri"' 
-Estoy buscando mi delantal. -¡,Es éste'1 

Wc ... ri' (adj-4 ): este. esta. estos. estas 
¡,A awcch at wcjun mulq'ab ri' al Xuan'1 

¡,Es suyo este anillo. Juana'1 

Wexwobinaq (adj-3 ): roto un objeto plano. 
delgado. flexible y liso. 
Wcxwohinaq chi ri u wuj ri a Tin. 
El cuaderno de Martín ya está roto. 
Véase: kuwexo. 

Wi (adv): indica a que un lugar ( a otro elemento 
de la oración) está enfocado. 
Chita· choja kaya wi kanoq ri si'. 
Deja la leña allí en el patio. 
Wuqlajuj quetzal xinloq· wi ri radio. 
Compré la radio por diecisiete quet,.ales. 

Wíqobal (s): adornos. 
Tajin k!ikoj ri wiqobal re kotz'i'j xol taq rija 
re ri tinimit. 
Están adornado las calles del pueblo 
con flores. 
Véase: kuwiqo. 

Wilijinaq (adj-3 ): derribado. 
Wilijinaq chi ri rachoch ria Si's. 
La ca">a de Francisco ya está derribado. 
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Véase: kuwilij. 
Winaq (s): persona, gente. 

Ri Te'k arejun utzalaj winaq. 
Diego es una buena persona. 
Xkimulij kib e k'ia winaq pa ri nimaq'ij. 
Se juntó mucha gente en la fiesta. 
lJ winaqil (s-3): su paisano. 

Wixwitcm(s): murmuración. 
Xa wixwitem klika'n ri winaq che ri k'ak' ajtij. 
che ri man kopan rn ronojcl q · ij. 
l.a gente está murmurando contra el nuevo 
rnae~tro, porque no lkga todos los día. 
Véase: kawixwitik. 

Wi' (s): pelo. cabello. 
K ·o jun wi · pa ri lej ri xinloq· pa k 'aybal. 
Hay un pelo en la tortilla que compré en el 
mercado. 
Véase: u wi'. 

Wi'aj (s): pelo. 
Chamesa bi ri wi'aj ri k\i paja 
Barrad pelo que está adentro. 
Véa,e: u wi' 

Wolqot /Can/ (s): agua hirviendo que brota del 
sucio. 
Ri winaq aj /.unil kfikiq ·u1 ri ek' pa ri wolqot. 
La gente de /.unil despluman sus gallinas en el 
agua hirviendo que brota del suelo. 

Wonobarn (adj-3 J: abandonado. desamparado. 
Wonobam kan ri alaj a 1.u · rumal ri unan. 
Pcdrito está desamparado por su mamá. 
Véase: kuwonoba'. 

Wonon (s): abeja. 
Ri alaj a Lu' xtiya' rumal jun wonon. 
Pedrito fue picado por una abeja. 

Wotz'ot/ (adj-1 ): tostado. 
Ri lcj wot, ·ov · are kiiyi chkeri ak 'alab arctaq 
ketukin ri ki chikop. 
Las tortillas tostadas es las que se les dan a lo~ 
niños cuando se alborotan su lombrices. 
Kiiwotz'otz'irik (v-1 ): se tuesta. 
Kuwotl'otz'irisaj (v-2): lo tuesta. 

Wot!'wobinaq (adj-3 ): abollado. 
Wotz·wobinaq chi ri u palaj ri u ch'ich' ria 
Siriya'k. 
Ya está abollado el frente del carro de Ciriaco. 
Véase: kfiwot¡'wobik. 

Wo's ;Can/ (s): esponja estropajo. 
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Ri al To'n xuloq· uloqjun wo's rech kukoj che 
ratinisaxik ri ral. 
Antonia compró una esponja para usar cuando 
baña a su hijo. 

Wuk' (véase: ruk'). 
Wuch 'ulik /Chi/ (adj-2): en cuclillas. 

Ria Te'k wuch'ul chuchi' ri be reye'm ri 
camioneta. 
Diego está en cuclillas al lado de la carretera 
esperando la camioneta. 

Wuqlajuj (adj-1 ): diecisiete. 
Wuqlajuj wuj xuya kan ri ~jtij puwi' ri mcxa. 
FI maestro dejó diecisiete libros sobre la mesa. 
Véase: wuquh, lajuj. 

Wuquh (adj-1 ): siete. 
Xa wuqub k'atjfil xuya ri oxib k ·am wulew. 
Sólo siete redes de mazorcas dieron mis tres 
cuerdas de terreno. 
Wuqlajuj (adj-1 J: diecisiete. 
lJwuq (adj-1 ): séptimo. 

Wuq'ulik (adj-2): agachado. 
,)achin lo la· le tajin kuyuxle'j le a Tun. ruma! 
chi wuq'ul ya· pa le ahix'> 
Antonio está agachado en la milpa. A sahcr 
¡,quién está espiando'.:> 
Véase: wuq'uwik. 

Wuq'uwik (s): joroba. 
K 'ojun wuq·uwik chrij uwi' rijun wakax ri 

tajin kuyuq'uj ri achi. 
La vaca que está pastoreando el hombre 
tiene una joroba. 
Kfiwuq'wutik (v-1 ): anda agachado. 
Wuq'ulik (adj-2): agachado. 

Wuxabaj (s): piedra que sirve para afilar 
machete o cuchillo, piedra chay. 
Xink ·am uloq jun wuxabaj chojuyub. 
rraje una piedra chay del monte. 
Véase: abaj. 

X 
Xa(véase: xaq). 
Xa ha cha': por esta razón, con raz.ón. 

Ri ak 'al xril jun kurnatz xa ba cha, xuxc 'j rib. 
El niño vió una culebra y por esta razón se 
asustó. 

Xababal (adj-1 ): asqueroso, abominable. 
XaMbal kcl ri jun tata' ri q 'abarel. rumal chi . = 
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xtzaq pajun ki's. 
Ls asquero,o el s..:ñor que está bolo. porque se 

cayó en un excremento. 
Véase: kaxabik. 

Xak'amo /Can/ ( int): gracias /se dice al terminar 

de comer chilacayote/. 
Xak'amo che ri q'oq'. al Sikia·. 
Gracias por mi chilacayotc francisca. 

Xajab (s): sandalia. 
Xinloq' uloqjun k'ak· nu xajab, xaq'el chi ri 

wc. 
Compre unas nuevas sandalias. porque las que 

tengo ya son viejas. 
Xajubiq' man: por poco. ya mero. 

Xajuhiq' man xinkamik ruma! ri ch'ieh·. 
Ya mero me mató el carro. 

Xaq /xa en discurso rápido/ (adv): 
l. solo, solamente. 

Xajuhiq' kwaj. 
Sólo quiero un poquito. 

Xaq pa taq juyub kachakun wi ri a Xuan. 
Juan trabaja solamente en el campo. 

2. en conbinación con un verbo puede 
indicar despn:cio. 
Lejun ala le' xaq kawa'katik man k'o lii 
kupatanij. 
Ese muchacho sólo anda paseando) no 
tiene que hacer. 
Xaq kawarik: solo duerme. 

Xaq (adj-1 ): ennegrecido por el humo. 
Xaq chi ri ju t'uy. 
La olla ya está ennegrecida. 
Kuxaqij (v-2): lo ennegrece. 

Xaq are': cabal, exact,l. 
Xaq are xubana ri kaxlanwa ri xloq' chke ri 
ula'. 
Estuvo cabal el pan que se compró para los 
visitantes. 

Xaqbi (adv): muy pronto. 
Xaqbi xbantaj ri u ehak ri a Lu '. 
Pedro terminó muy pronto su trabajo. 

Xaq kubij: lo dice como engaño. 
Ri a Xuan xaq kubij che ria Lu · chi kusipaj 
nik'iaj ratz'iaq. 
Juan engañó a Pedro, diciéndo que le iba a 
regalar ropa. 

Xaq kubij anaq /Chi/: cuanta chistes. 

~ 

= 

Ri Tc'k xaq kuhij anaq k ·¡ tzij 

Diego manta muchos chistes. 
Xaq k'ate·: de repente. 

Xaq k 'ate' xoq · ri ak 'al. xa xuxe·_¡ rih. 
De repente lloró el niño, es que se asustó. 

Xaq k'olik: está quieto. está en cilencio. 
Ri ak'al xaq k'olik, man koq· taj. 
1-.1 niño está quieto. no está llorando. 

Xaq chawoq'taj na ( v-5 ): tenga paciencia. 
Xaq chawoq·t~j na. kapc ri' ria wal. 
renga paciencia, muy pronto vendrá su hijo. 

Xakchaj (s): hoja de pino. 
Síhlaj kaloq' ri xaqchaj pa taq ri nimaq·íJ re 
paxkua·. 

Compran mucho las hojas de pino t:n las fiestas 
navideñas. 
Véase: u xaq. 

Xaq kieb kubij puwi ·: cstú en peligro, inseguro. 
Xaq kicb kubij wa· pa qa wi' pa taq we q'ij ri' 
rumal ri ch 'oj. 
En estos días estamos en peligro por las 
guerras. 

Xaq sta'qil /Chi/ (adv): poco a poco. 
Xaq sta'qil kinya ri nu k'as chawe. 
Poco a poco le voy a pagar mi deuda. 
Véase: sta·q. 

Xaq t<.: 'talik /Can/ ( adv ): de repente. 
repentinamente. 
Ri al Lu's xaq te'talik xkamik. 
Lucia murió rep..:ntinamentc. 

Xaq·axik (adj-1 ): apachado, redondo (por el 
volúmen del contenido). 
Xaq'axik xuban ri jun k'at chuwach ria Tun 
aretaq xubalij u pam. 
('uando Antonio llenó la rech. le salió apachada. 

Xalma (s): aparejo. albarda. 
Ri k 'ak · xalma xusok u telcb ri kicj. 
El nuevo aparejo lastimó el hombro del caballo. 

Xan (s): 
l. adobe. 

Lajuj xan xinkoj che u banik ri nuk'bal 
q'aq·. 

Usé diez adobes para hacer el poyo. 
2. pared. 

Ri a Tin xunak · ri u retrat ri presidente 
chori xan. 
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Martín pegó la foto del presidente en la 

pared. 
Xakima ( s): gamarra. 

Ri kiej xut'oqpij ri u xakima. 
El caballo reventó su gamarra. 

Xar (s): urraca (pájaro de color azúl). 
Jun xar taj in kutij ri ixim cho ja. 
tina urraca está comiendo maí;: en el patio. 

Xaro. xaru. xa·r (s): Jarro. 
Ri nan Wise'n xupaxij ri u xaro re ri u kape 
chori ixl(ub. 
Dona Vicenta quebró su jarro de café en el 
tenamaste. 

Xa lii ne: ni siquiera. 
Xa ta ne _iun kaxlanwa chik k ·opa ri tienta. 
man k'o rn chik. 
Ya no hay pan en la tienda, ni siquiera uno. 

Xax (adj-1 ): delgado. 
Xax ri u'alam ri kojom che ri kaxon. 
Es delgada la tabla que han usado para el cajón. 

Xaybal (s): cepillo. 
Arctaq kak'arn bi ri kie_j che ratinisaxik chi' ri 
nim ja ·. ls.ak 'am ri ri xaybal rij 

Cuando lleve al cahallo a la orilla del río para 
bai'larlo. recuerde llevar su cepillo. 
Vé,L~e: ktna)O. 

Xa'n (s): 1ancudo. 
Kabixik chiare ri xa'n keyo·w ri riix tew. 
Dicen que el zancudo es el que transmite el 
paludismo. 

Xa't (adj-1 ): horqueta (en fórrna de horca). 
Xa't rijun che' ri'. utz che aqan. 
Este palo es orqueta, es bueno para horcón. 

Xükanul (s): volcán. 
Ri xiikanul rech Santa María tajin kuk'iaq 
uloq chaj 
El volcán de Santa María esta echando ccni111. 

Xliq (s): pei'la. 
Xt1.aq uloq chiiqap xaq pa ri be. 
Se cayó un peda.Jo de peña en el camino. 

Xiiq · ab ( s ): cinta usada por las mu_iercs como 
listón. 
Paqal xyí' ri u xiiq'ab ri al ru·r ri kukoj pa ri 
des ti le. 
Costó muy caro el listón de Vcntra que va a 
usar en el des ti le. 

Xaluw kapc /Chii (s): corte de café. 
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Xbe ria Lu· che xaluw kape taq'aj. 

Pedro fue a la costa a cortar café. 
Xarnkur /Can/ (s): gieta debajo de los dedos del 

pie. 
K 'o xamkur che ri nim u wi' raqan ri alaj a 
Me·n. 

Clementito tiene grieta debajo del dedo grande 
de su pie. 

Xarnlin /Chi/ (s): escarabajo. ronrón. 
l{i xamlin xuchup ri nu q 'aq ·. 
U escarabajo apagó mi candela. 

Xiixtzintzoj /Chi/ (adj-1 ): cristalino. muy limpio. 
Rija' ri kak 'iy uloq pa ri xiiq siblaj xaxtzintzoj. 
Es muy cristalino el agua que brota de la roca. 

Xhon /Chi/ (s): jabón. 
Ri xhon are kakoj che ch'ajbal re ri atz'iaq. 
El jabón sirve para lavar la ropa. 

Xkab/Chi/ (s): alacrán. 
Xtiya' ri Xuan che ri raqan rumaljun xkab. 
Un alacrán picó el pie de Juan. 

Xkut (véase: chuxkut). 
Xk'ab (s): brazada. 

Job xk ·ah raqan ri jun koloh ri xinloq · uloq 
pa k'ayhal. 

El lazo que compré en el mercado tiene cinco 
brazadas. 

Xeq'ij (int): buenas tardes. 
.\cq'i. Xin. ,.a ut1 a wiich'' 
Buenas tardes, Tomasa, ¿cómo está') 
Véase: q'ij. 

Xela (s): seda. 
Xcla ri upo 'tri al Sikia · ri xuloq · che le 
nimaq\j ri'. 
Francisca compró un gOipil de seda para 
esta tiesta. 

Xemano (s): semana. 
Oxib xemano xuban ri Po'xjcla' Q'ante'I. 
Scbastián se quedó tres semana~ en Cantel. 

Xcpo /Can/ 
Xepu /Chi/ (s): cebo. grasa. 

Man kiibin ta ri u kolo' I le jun k 'at ri' rumal 
ehi man cojom ta xcpo che. 
El lazo de esta red no gira. porque no tiene 
cebo. 
U xepoyil (s-3 ): su grosura. 

Xekelik (adj-2): colgado. 
Xekeljun puwi· puwi· rijuwi' che·. 
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Fstá colgado un somhrero sohrc el árbol. 
V éasc: k11xeki 'k. 

Xekik'el: Olintcpeque (municipio de 
Queualtcnango ). 
E k'ia winaq xchepari nimaq'ij xekik'el. 
Se fue mucha gente a Olintepequc para la 
tiesta. 

Xcrka (s): pedazo de chamarra usada por los 
hombres de unos puehlos. rodeando las 
caderas. y llegando la parte inferior a las 
rodilla\. 
Rijun Catalin aretaq xq'ahar pa ri nimaq'ij. 
xelaq'ax kan ri u xerka. 
Cuando se emborrachó un catalino en la tiesta 
robaron su pedazo de chamarra que tenía. 

puesto. 
Xex (adj-1 ): que tiene mal olor. 

Xex ri ruxlah ri saqmol chupam ri laq. rnmal 
chi man xch 'aj tü ruk · ch 'ipaq. 
El trasto tiene olor a huevo. porque no lo 
lavaron con jahón. 

X1:' (véas1:: chux1:'). 
Xib (s): cong1:stión de animales. 

Rijun chij xuriq xih. ruma! chijun q'ij 
xinyuq'uj. 
La oveja le dio congestión. porque un 
día la estuve pastoreando. 

X ibibal ( adj-3 ): 
1. que da mi1:do, espantoso. peligroso. 

Xibihal ri q'axem puwi' rijun q'arn ri 
kilsayo'pik 

2. feo. 
Xibibal chik kel ri ak'al pa ri tz'il. 
El niño ya se ve feo en la suciedad. 

Véase: kuxibij. 
Xihilba (s): infierno. 

Chuparn ri Bíhlia kilqetam<1j wi jas u hanik ri 
xihilba. 
En la Biblia aprendemos lo que es el infierno. 

Xihinel (s): espanto, fantasma. 
Ki!hixik chi k'ojun xibinel pa ri be ri ke' Xelju·, 
pa taq nik'iaj aq'ab kak'oji pa ri be. 
Dicen que hay un espanto en el camino a 
Quetzaltenango, y que a media noche se pone 
en el camino. 
Véase: kuxibij. 

Xibrib 

l. /Can/ ( adj-1 ): miedoso. 
Ri me's siblaj xibrih man kraj U! chapih. 
El gato es muy miedoso. no ,e deja 
agmTar. 

2. /Chi/ (s): susto. temor. 
Ri alaj Xuan xuriq xibrib rumal chi 
xtzaqik. 
Juanito se asustó porque se cayó. 
Véase kuxibij 

Xihrikil (s): ,usto. miedo. temor. 
Xuyajun xihrikil chwe are chi' ril_i xt'oqpij ri 
u freno ri ch'ich'. 
Cuando por poco fallaron los frenos de la 
camioneta, me dio un gran susto. 
Véase: kuxihi_1. 

Xik (s): gavilán. 
Ri in taq nuch' rak' ri al Chil xeuk'is ri xik. 
El gavilán terminó con los pollitos de Cecilia. 

Xik'anem (s): carrera. 
K'o xik'anem kaban pa ri nimaq'ij. kujbc na 
che rilik. 
En la tiesta va a hahcr una carrera. y la iremos 
a ver. 
Véase: u xik ·. 

Xik'ay (s): junco. 
Ri a Lu' xubana kieh u xik 'ay. 
Pedro fue a cortar unos juncos. 

Xilo'p /Can/ (s): pinto. 
Ri xilo'p ixim man k'o rn más kcloq·ow pa 
ri k'ayhaL 
El maíz pinto no muy se vende en el mercado. 

Xirnbal (s): ligadura. amarra 
A Max. chak'ama uloqjun ximbal u wi' ri 
koxtar. 
Tomás. traiga una amarra para el costal. 
Véase: kuximo. 

Ximbal u parn /Chi/: su cintura. 
Xk'iy uloq ch'a'k pa xirnbal u pam ri Lu's. 
Apareció una llaga en la cintura de Lucía. 

Ximom (adj-3): ammTado. 
Ko ximom ri u si' ri in nuch' al.u'. 
Está bien amarrada la leña de Pedrito. 
Véa~e: kuximo. 

Xinixik (adj-1 ): bien lleno un animal. 
Ri aq xinixik chik rumal chi xutija ri ixim ri 
k ·opa ri chikilch. 
El cerdo ya está bien lleno, porque comió el 
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maíz que estaba en la canasta. 
Véase: kuxininej. 

Xinxipre /Can/ (s): jengibre. 
Xyaj ri al Tew ruma! chi man xuloq' tll uloq 
ri xínxipre ri ktiyi' ruk' rí pino!. 
Estéfana fue regañada porque no compró el 
jengibre que se echa con el pinole. 

Xi'r(s): grillo. 
Aretaq xinwar kan pa ri juyub, man xok ti1 nu 
waram ruma! chi kongan kllxulg'uh rijun xi'r. 
cuando dom1í en la montaña. no me entró el 
sueño porque silbaba mucho un grillo. 

Xirxik /Chi/ (adj-1) hien lleno un animal. 
Xirxik chi rijun ehij ruma! chi siblaj xwa'ik. 
La oveja ya está hien llena porque comió bien. 

Xiylib (s): peine. 
Ri al Chil man k'o tli u xiyah. 
Cecilia no tiene peine. 
Véase: kuxayo. 

Xq ·eqal (adv ): en la tarde, al anochecer. 
K:ltzak ri kinaq' che ri riki I re xq · eqal. 
Se va a cocer frijoles para la comida de la noche. 
Véase: q'eq·. 

Xq'echaj /Chi/ (s): oruga. 
Klik'iaqat ri u k'olibal ri xq'echaj ri xk'oji 
chrij ri nu q'ab. 
Me escuece la mano donde se paró la oruga. 

Xnit' /Chi/ (adj-1 ): pequeño. chico. 
K ·o jun xnit' abaj xok pa ri nu xajlib. k'ax 
klltaqik. 
Entró una piedrecita en mi zapato, y cómo me 
duele. 

X nit' raqan /Chi/: de haja estatura. 
Má~ xnir raqan ria Te'k. 
Diego cs de baja estatura. 

Xok aq 'ab: saludo en la noche, huenas noches. 
/Así saludan los hijos a sus padres cuando 
encienden la candela en la noche/ 
xok aq'ab, tat Tun. 
Buenas noches. don Antonio. 

Xoch' (s): lechuza. 
Ri xoch· xoq' puwi' rija chaq'ah. 
La lechuza cantó sobre la casa anoche. 

XoJoj (s): baile. 
Ri Ancclmo xbe che rilik ri xojoj. 
Ancclmo fue a ver el baile. 
Ajxojoj (s-2): bailador que pertenece a un 
grupo de bailadores. 
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Kl!xojowik ( v-1 ): baila. 
Kuxojowisaj ( v-2): lo baila. 

Xoq'ol (s): lodo, ciénaga. 
Mattzaq pa ri xoq' ol. 

Cuidado, no se caiga en el lodo. 
Paxq'ol (s): ciénaga. 
Kl:lxoq'oltajik (v-1): se enloda, se mancha. 
K¡txaq'aq'ik (v-1 ): está Jodozo. 
Kuxoq'olaj (v-2): lo mancha. 
Xoq'oltajinaq (adj-3): manchado. 

Xoq 'olinaq /Chi/ 
,Xoq'oltajinaq /Can/ (adi-3): manchado. 

ensuciado, enlodado. 
Xoq'lt~jinaq chik ri chake't aretaq xinloq · 
uloq pa ri k'aybal. 
Ya estaba manchado el saco cuando lo 
compré en el mercado. 
Véase: xoq'ol. 

Xoltalik/Chio/ (adj-2): revuelto, de diferentes 
cla,es. 
Xaq xoltal ri kinaq· ri kuk'ayij ri Xin. 
Los frijoles que vende Tomasa ~on revueltos. 
Véase: kuxolo. 

Xoral /Can/ (s): hortaliza, sitio para hortaliza. 
Ria Xuan xuban jun u xoral che tikbal ichaj. 
Juan hizo un sitio donde siembra verdura,. 

Xoroxik /Can/ 
Xortot /Chi/ (adj-1 ): perfórado. 

Ri tuktuk xuban xoroxik che le rij le jun k 'isis. 
El pájaro carpintero perforó la corteza del 
ciprés. 

Xot (s): 
l. coma!. 

Xuloq'uloqjunuxotrial lo'npari 
k'aybal. 
Antonia compró un su comal en el 
mercado. 

2. teja. 
Ri Lu' xuloq' job cient u xot ri kukoj 
puwi' ri k 'ak · rachoch. 
Pedro compró quinientos tejas para 
poner sohre su nueva casa. 
U xotal (s-3 ): su techo. 

Xo 'k /Chi/ (s): anzuelo. garabato. 
Ria Xuan t~jin kuqasaj oj ruk' ri xo 'k. 
Juan está bajando aguacate con garabato. 

Xo'j (s): vómito. 
Ri alaj a Lu' xutak'alej ri u xo'j ri tz'i'. 
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Pedrito se paró sobre el vómito del perro. 
Véase: káxahik. 

Xo 'jbal /Can/ 
Xo'j rilik /Chi/ (adj-1 ): asqueroso. 

Xo"jbal wejun hamhal chuluj ri' ruma! ri u 
tz'ilol. 
Este baflo es muy asqueroso por la suciedad 
que tiene. 
Véase: kaxabik. 

Xo'l (véase: chuxo'I). 
X pin /Chi/ (s): cucaracha. 

E k · ia ri xpin e k · o pa kosi · n. utz kiiloq · ri 
kunabal che kamisahal ke. 
Hay muchas cucaracha, en la cocina.. hay que 
comprar insecticida 

Xpinko'k /Can/ (s): chinche. 
Xaq xuwi ritaq'aj e k'o wi ri xpinko'k. 
Sólo en la costa se encuentran los chinches. 

Xtok' /Ch/(s): hipo. 
K'o xtok· che ri Lu' 
Pedro tiene hipo. 

Xukaq'ah /Chi/ (s): arco iris. 
Ri xuk,1q'ah xuq'atej ri jab. 
El arco iris atajó la lluvia. 

Xukulem (s): acdón de arrodillarse. actitud de 
penitencia. adoración. 
Ri sachhal mak rnjwaxik kutajun ruk' xukulem. 
l-,I perdón se necesita pedir de rodillas. 
Véa'ie: kaxuki'k. 

Xuquje' (adv): tmbién. 
Ria Xuan xuxe·j rih ruma! ri kabraqan. 
xuquje' ria Tun. 
Juan tuvo miedo por el temblor. v también 
Antonio. · 

Xul (s): pito de barro. gorgorito. 
Aretaq xok'ow ria Te'k chrij ri u bicicleta cho 
ri garita, ri policíaxuhan ri u xul che u tak.'baxik. 
Cuando Diego estaba pasando en su bicicleta 
ante la garita, el policía sonó su pito para 
pararlo. 
Véase: kaxuhunik. 

Xulanik (s): bajada. 
Pa ri xulanik man kujuxlan ta chik. 
En la hajada ya no descansamos. 
Véase: kaxuli'k. 

Xunkur /Chi/ (s): tórtola. 
K'i xunkur e k'o pa ri triko. 
! lay muchas tórtolas en el trigo. 

_.:_ 

Xut'baí t¡'ac¡' (s): soplador. 
Ri in nuch' a Wisc'n xunim bi ri xut·bal 
q'aq· pa ri q'aq·. 
El pequeño Vicente metió el soplador en el 
fuego. 
Véase: kuxut'uj. 

Xuwi /xuw o xwi, en discurso rápido/, xaq xuwi 
(adv): sólo. solalmcntc. únicamente. 
Xuwi ri alaj taq ak'alah kechuq'ik. 
Solamente los niños van a ser vacunadm. 

Xuwi la': basta. es suficiente. 
-;.A katij chi juquh a q·or. a Lu") -xuwi la·. 
maltiox. 
¿Quiere otro poco de atole, Pedro'! -Ya es 
suficiente. muchas gracias. 

Xu'k (s): cesta. canasta. 
Jun xu'k saqmol xuk'am bi ri nan C'he'p pa 
k'aybal. 
Doña Josefa se llevó una canasta de huevos al 
mercado. 

xu·y (adJ-1 ): mezquino, miserable. 
Xu ·y ri tal lo· 1, xaq kupaj ri ixim ri kuya che 
ri rixoq i l. 
Don Rartolo es mezquino. nada más pesa t:I 
maíz 
que le da a su esposa. 
xu·yal (s): mc:rquindad. 
Kuxu'yaj (v-2): rehusa dar suficiente di.: lo 
que hay. 

Xu')al (s): mezquindad. miseria. 
Ri xu·yal kuyajun pa k'ax. ruma! chi man k\1 
táchi kach'abenjun aretaq kuriq yabil. 
La mezquindad la pone a uno en dificultad. 
porque si se enferma uno ya no hay quién por 
uno. 
Véase: xu·y. 

Xwa'r(adj-1): dormilón. 
Ria Lench siblaj xwa'r man kuch 'ij taj kak'asi 
jutz'it. 
Lorenzo es muy donnilón. no aguanta 
desvelarse un poco. 
Véase: kliwarik. 

Xwi'I /Can/ (s): cucaracha. 
Ri xwi'l xkitij ri wa ri k'o pa ri chiklich. 
Las cucarachas comieron los tamalitos que 
estaban en la canasta. 
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Yah /Chil (adj-1 ): enfermo. 
Man kinbc U! pa ri q'ijlanik kamik ruma! chi 
yab ri wal. 
No me voy al culto hoy porque mi hijo está 
enfermo. 
Véase: yabil 

Yah chik /Chii: embarazada. 
Ri al To'n yab chik. je xubij ri ajkun. 
Antonia ya está embarazada, así dijo el 
médico. 

Yabil (s): enfermedad. 
Ri yabil kukoj jun pa mebayil. 
La enfermedad lleva a uno a la pobre;,a. 
Yabwach (s): enfermedad del ojo. 
Kayawajik. kayabinik ( v-1 ): se enferma. 
Kuyawajij (v-2): padece una enfermedad. 
Yab. yawab (adj-1 ): enfermo. 
Yab chik. yawab chik: embarazada. 
Yawab winaq: mujer embarazada. 

Yabwach (s): enfermedad del ojo. 
K ·o yabwach che ri u rnial ri Toribio. 
La hija de Toribio lii.:ne una enfermedad del 

OJO. 
Véase: yabi l. 

Yak (s): gato de monte. 
Ri yak xuk'am bi rijun ati't ek'. 
U gato de monte se llevó una gallina. 

Yakal ja (s): albaílil. constructor de casas u 
otros edificios. 
Ria Wix tajin kutijoj rib ruk· ri tat Me'n che 
yakal ja. 
Luis está haciendo su aprendizaje con don 
Clemente para ser albai\il. 
Véase: kuyako. 

Yakbal (s): capital (dinero). 
Ri al l.u ·s k · o jun cient u raj i I kukoj che u 
yakbal che ki loq'ik aq. 
Lucía tiene cien quetzales de capital para 
comprar cerdos. 
Véase: kuyako. 

Yakow bi'aj /Can/ (s): censo. 
Ri taqanel re ri amatf. xtaqan che ri yakow 
hi'aj pa taq ri tinimit. 
El presidente del país. ordenó que se hicieran 
censos en todos Jo, pueblo. 
Véase: kuyako. 
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Yajkil (s): regai\o. 
Xuriq u yajkil ruma! chi man xuban ta ri u 
patan. 
Le regaílaron porque no hizo su oficio. 
Véase: kuyajo 

Yataj (s): manojo. 
Ri alaj a Lu' job yataj triko xuk'am uloq. 
Pedrito trajo cinco manojos de trigo. 
Véase: kuyato. 

Yatom (adj-3): manojeado. 
Yatom chi taq ri sibo ·y ri kebe pa k 'ayixik. 
Ya están manojeadas las cebollas que van a 
llevar a vender. 
Véase: kuyato. 

Yawab /Can/ (adj-1 ): enfermo. 
Yawab le nu tat, ruma! ri· man xbe tapa chak. 
M, papá está enfermo. por eso no fue al 
trabajo. 
Véase: )ahil. 

Yawáh chik !Can/: embarazada. 
Yawah chi ri rixoqil ri Tun. 
Ya está embarazada la mujer de Antonio. 

Yawab winaq ;Can/: mujer embarazada. 
Ri iyom latz u wach kuk · ri yawab taq winaq. 
l ,a comadrona está muy ocupada co:1 las 
mujeres embarazada~. 

Ya ·tal che: merecedor, digno. 
Arctaq jun winaq k'o reta·m, qastzij ya·tal 
che kok che ,.¡'atal tzij. 
Cuando una persona es entendida. de veras es 
digna para ser un juez. 

Ya'talik (adj-2): permitido. 
Man ya·tal taj chi apachike winaq kok ruk' ri 
q·atal tzij. 
No es permitido que cualquier persona entre 
con el juez. 
Véase: kuya'. 

Yi 'j /Chi/ (s): lagartija. 
Xok bi jun yi'j pa ri jul xe · ri k'im. 
Entró una lagartija en la cueva debajo del 
pajón. 

Yobtajinaq /Chi/ (adj-3): abollado. apachado. 
Yobtajinaq rij ri jun bote. 
El bote está abollado. 
Véase: kayobtaj ik. 

Yocho 'ch (adj-1 ): plegado. 
Ri al Tia'njc'l kril ri uq ri yocho'chjas ri ke 
ri ajxeljuab. 
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A Sehastiana le gusta mucho los cortes 
plegados como los de las quetzaltecas. 
Véase: kuyocho. 

Yoq 'oj /Can/ (s): trilla. 
lajin káhan u yaq 'oj ri a Tun. e joh kiej tajin 
kesutix puwi · ri u triko pa ri era. 
Están trillando el trigo de Antonio, cinco 
caballos están dando vueltas en su era. 
Véase: kuyoq'o. 

Yoq'om(adj-3): amasado. 
Yoq'om chi ri q'or rech ri kaxlanwa. 
Ya está amasada la masa del pan. 
Véase: kuyoq·o. 

Yoq'onik (s): crítica. 
Ri ixoq xa yoq ·onik karilij chi' taq rija' kuk' 
ri ixoqih. 
Esa mujer sólo se mantiene criticando en la 
orilla de los ríos con las mujeres. 
Véase: kuyoq·o. 

Yo ·x (s): gemelo. cuachc. 
E yo 'x ri ral ri al Marta ri xril ki wach. 
Son gemelos los hijos que Marta dio a Lu1. 

Yuk (s): cicatriz. 
Xkanaj kan yuk che ri u palaj ria Me'n ri 
xsoktajik. aretaq xtzaq chrij ri u hicicleta. 
Clemente quedó con una cicatriz en la cara 
que golpeó, cuando se cayó en su hicicleta. 
Kayukanik ( v-1 ): se cicatriza. 

Yuqyik (adj-1 ): largo. 
K'ojun ch'ich' yuqyik xq'axik. 
Pasó una camioneta larga. 
K!iyuqyubik ( v-1 ): se estira. 
Kuyuqu (v-2): lo estirn. 

Yuq· (s): pastoreo, acción de pastorear. 
Xbe ria Xuan pa yuq' chi' ri nimja'. 
Juan fue a pastorear a la orilla del río. 
Ajyuq· (s): pastor. 
Yuq'bal (s): potrero. 
Kuyuq'uj (v-2): lo pastorea. 

Yuq'bal (s): potrero. 
R i a Lu' xeuya kan ri wak!lx pa ri yuq 'bal. 
Pedro füe a dejar las vacas en el potrero. 
Véase: yuq·. 

Yunt /Can/ (s): yuqo. 
Xkoj ri yunt che ri ki jolom ri kieb wak!lx. 
Pusieron el yugo en la cabeza de tos dos 
hueyes. 

Yupulik (adj-2): cerrados los ojos. 

Ri alaj a 1.u· yupul ri u waq·ach ruma! chi tajin 
káwar puwi' ri ch'at. 
l'edrito tiene los ojos cerrados, porque está 
durmiendo en la cama. 
Kuyupuha' (v-2): cierra los ojos. 

Yutbal (s): ligadura. amarra, atadura. 
Chak ·ama uloq jun knlob che yuthal re ri aq 
ri kapilik. 
lrniga un lazo para atar el cerdo que van a 
destazar. 
Véase: kuyutu. 

Yutu 't ( adj-1 ): seco, sin jugo ( de una fruta). 
Ri alaj a lu · taj in kutij jun yutu 't tura ·s. 
Pedrito está comiendo un durazno seco. 

Yutum(adj-3): atado. ligado 
Yutum rijun q'abarcl xk'am bi pa che'. 
Llevaron el borracho atado a la cárcel. 
Véase: kuyutu. 

Yut'um (véase: yut'uyik) 
Yut'uyik (s ): atado. 

Al Ju'L chak'ama uloq ri nu yut'uyik ri k'o 
pa ri alma·r. 

Julia, tráigame mi atado que está en el armarin. 
Véase: kuyut'u. 

Yuxulik (ad-2): cabizhajo. 
Ria Tin xaq yuxul chuwach ri u tat aretaq tajin 
k!iyajik, rumal chi xq'abarik. 
Martín está de cabizbajo ante su papá porque 
le están regañando por haberse emborrachado. 
Véase: káyuxi'k. 

Yu · ¡ ( adj-1 ): sin una o dos orejas. 
Yu ·¡ ri jun chij xinloq'o. 
La oveja que compré no tiene oreja,. 
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A 
,\(pre)aéloclla L'he. 

Va)a a dar l'Sla scrvilkta a 1\ntonia. 
Ja\a kan \le ,u't ri' che ri al To'n. 

Ahajo (adv): iLJuim. 
La casa dl' !'edro LJueda hasta ahajo 
Is. 'ii 1LJu1111 k'o \11 ri rad10ch ri Lu' 

Ahajo (pre:) su parte de ahajo: u ,e· 
l .a (a,a csti1 pintada de rojo en la parte de 
abajo. 
11·ajo111 ri u ,e· rija ruk' kiaLJ. 

\handonad,l (ad¡): 11onoham. 
1 Li: una casa abandonada al I i en la ori I la tk 1 

harranLlL 
K ·o ju11 ja ehila' chuch1' n ,man ,aq 
11 Pnol,w11 kanoq 

1\hamlonar ( \ t) lo ahandona: ku\1 onoha ·. 
1 ,, mujn ahandonó a ,u hijo\ se· fue a la 
1i:ri,1 
l{i 1,oq ,u11011oha 1-..an n raL ,he pa ri 
111maq'1j. 

;\hc¡.i (,): \1onon 
1 n el pallo la, abeja, e,tan I ulando suhrc la 

tlor 
lc1jii1 i-..c:\10,in ri \lonon chri_j ri kot1'i .l n 
k · o clw ia. 

1\hicrto (adj) 
i\hiaw jaqalil-.._ ti:lil-... tortohinaq. 
Ya c,ta ;1bierto el ju;gado. podcmos entrar. 
.Jaqtal chi ri q'atbal uij, cu:va· 1-..ujokik. 
i\hicrto el cu.:llu de la camisa: pcq'elik. 
l'cdrito tirnc ahierto el cuello de su cami,a 
pun.¡ue 110 tiene botón 
Ri ala¡ a 1.u· ,a peq'el ri u camixa·, rumal 
chi man k'o W u boton. 
.\hicrta la boca: 1-.. ·abalik. 
}, 1 horracho estú tirado en en camino con la 
hoca ahiata. 
K 'ahal u chi' k jun <(abarcl poi pa le he. 
()U<' ltcne hoyo alrn:rto: kt(tnhinaq, 
! la\ un hoyo abierto en la pared. por los 
ratont\ 
ll:q'tobinaq r1 xan kumal ri 1:h·o. 

Ahogado(,)· clljol t/ij /( 'an/, tzaqal t,,i_i /Chil. 
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.luan sil\ e rnrno ahogado para Diego en el 

.iu1gado. 
Ri Xuan are kojol tzij chrij ri Te'k pa ri 
q'atbal lLij. 

1\bnllado (adj): 110(/'\\0binaq. 
Ese carro está abollado. lo chocaron contra 
un pared<>n. 
Lc.iun ch'ich' k' 1,011·\,obmaq. xa 
xupn11'ij rib cho jun tanatik. 

Ahollar (\t) 
1 o abolla: kuwou·wobisaj. 
1:1 caballo abolló la palangana. se paró 
enctlll,L 
Ri 1-..icj ,UWllt/·wobisaj ri tlima. xa xtaJ.. 'i 
puwi ·. Se abo! la: kii,, otz ·\, nhik. 

Sé abollú la cuheta porque la golpearon. 
X11011·\,oh ri cuhcta rumal ehi xpuk'ixik. 

Ahonar ( vt) lo abona kumesaj. 
/\n.,e!mo abona su terreno cada a11o. 
Ri Anselmo ronojcl junab kumcsaj ri rule\, 

Abono natural (s) 
Abonll: mes. 
1.a ha,ura tk lo, ca,eri<h ,e u,a como 
abono para la siemhra. 
R i me, re u pa taq ja ul/ kllk che u n11:,al ri 
t1ko'n 
Abono aplicado a c:!lo: u nwsal 
An,elrno e,tá echando ho¡as en el terrl'mi 
para abonarlo. 
Ri Anselmo ta_íin 1-..u)a u ,aq chl'' chupam rt 

ulc,, che u mesal. 
Abotonar (vt) lo abotona: kukoj u botón . 

Juana le abotona el saco a su hijo. porque 
hay fríP. 
Ri al Juana 1-..ukllj ri u botón ri u chakc't ri 
raL rumal chi k ·o tn,. 

Abrazar ( vt) lo ahnva: kuq 'aluj /lhi1, 
kulaq·¡rnj /Can/. 

La muchacha abrazó a su mamá cuandll vino 
de la capital. 
Ri ali xulaq'puj ri unan, aretaq xul chc ri u 
hincm pa ri 1-:rmiL 

Abrigo (s) su abrigo: u q·u·. 
Don Diego se puso su abrigo, por4uc siente 
frío. 
Ri tat Te'k xukoj ri u k'u, rurnal chí tew 
kuna·o_ 
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Abrir ( vt) 
Abre t:l cuello de la camisa: kupcq · ba ·. 
FI niño se ahriú el cuello de la camisa es 
que siente calor. 
Ri ak·a1 .xupeq'ha ri u kamixa· "ª ,_¡"ac.( 
kuna'o. 

Ahrc la hoca: kuk 'abo. 
FI nene ahra la boca n1ando le dan su 
comida. 
Ri ak'al kul-. ·ah ri u chi' aretaq kiiyi n u \va. 
Le abra un hoyo: kuleq \1. 
LI niño está abriendo un bote de jugo de 
durarnu. 
Ri ak·a1 tajin kutcq' jun holc re uwa'I 
tura ·s. 
Lo abre: kujaqo. 

Tomasa abrió la hotel la de aceite. 
Ri X in xujaq u wi · ri leme·¡ re aceite. 
L,> ahrc con los dedos: kurcch ·o. 
I .a enfermera estú abriendo los ojos del 
niño para ver que tiene. 
Ri enfermera tajin kun.:ch ri u wti,(ach ri 
al,.· al rech kri lo jas u bmlOm. 

Ah,tcnersc (vt) se abstiene: kuq'il rib. 
Juan se abstuvo de beber licor. 
R1 a Xuan xuq"il rih che ri 1/arn 

Ahucia ts) su ahucia: rati"t. 
Anselmo fue al pueblo a visitar a su ahucia 
Ri Anselmo xbc: che u solixil,. ri rati"t pa 
tinimil 

/\huelo ( s) su abuelo: nim u qaw /l'hi/. u mam 
/( \rn1. 

Se murió el ahudo de mi esposa. 
Xkam ri u mam ri wi,oqil. 

Abundante (adj): nim. 
Tuvimos una cosc:cha abundante en este ano. 
porqu..: abonamos nuestro terreno. 
Nim ri u wachinik ri 4ulew xqayak che w..: 
junah ri'. ruma! chi xqamesaj ri qulew. 

Abundar (vi) ahunda la cosecha: kutzirik. 
Abundó la cosecha de trigo en este año. 
Xutzir ri triko che wejunah ri'. 

Aburrirse (vt) se aburre: kak'istai u k'ux. 
Juan se ahurrió de esperar la camioneta. y ,e 
fue a pie. 
Xk"istaj u k'ux ri Xuan che reyexik ri 
ch'ich·. xa xhc chi raqan. 

...::... 

Ara (ath) por acá: J,'.\\a . 

Por acá es el camino. no es allá. 
Jcwa · ri he. man jcla · !,~. 

Acabar,c (\t) se acaba. cak·1sik. 
Se arnh(> el maí/. 

Xk'is ri ixim. 
Acarrear ( vi) lo acarrea: krcrcj 

VO\ a decir a Juan que acar.'e la leña. 
Kinhi.i che ri Xuan chi kraej ri ,1· 

/\rnso ( adv ): wc n..:. 
Nn 1c doy liado. por si acaso no paga su 
deuda. 
Man kinya ta a 1-. ·as. ruma! chi v.e 11c man 
k.ltoj chik 

Accehar (vi) acecha: ka) m 1--utik. 
Fse hombre está acechando por las ca,as. 
Lejun achi le' xaq ka~uxkat xkut taq nja. 

Aceptar ( vi) lo acepta: kuk'arnowaj. 
Francisco accptú el cargn que le dio el 
alcald..:. 
Ria Si "s xuk ·amnwaj ri cqlc ·n ri X\ i' chrij 
ruma! ri ajkalte. 

Ac.:n.:arsc ( vi) 
Se acerca: kaqehik. 1-.anaqajinik. 
Se está acereando la camioneta sohrc la 
loma. 
Xnaqa¡in uloq ri ch·ich· p,J\\¡· riju)ub. 
FI niño se acercó a su papá para pedirk un 
n:nta\·ti. 

Ri ak·a1 xqc:h ruk· ri u tat che u 1a'ik_1un 
centavo che. 
St: acerca cl ticmpo: ka4ctetik. 
Ya se c~lá acercando el tiempo de la siega. 
Kaqct..:t chi uloq ri u l(ijol ri q\11oj. 

Ácido (adj): ch'am. 
Esta naranja es mu:, ácida. 
Wc_jun alanxilx ri' sihla_j ch'am. 

Acompañar ( vt) lo acompaña: krachilaj. 
La muchacha füe al pueblo aeompañada de 
su papá. 

Ri ali xhc pa tinimit. xachila.x hi ruma! ri u 
tat. 

Aconsejar (vt) lo aconseja: kupixbaj. 
El hombre aconseja a su hija porquc :,a se \a 
a casar. 
Ri achi kupixbaj ri u rnial ruma! chi cak'uli'k. 

Acordarse (vr) se acuerda de ello: kul pa u 
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jolom. 

l\:drito no se a.:ordú luego tk lo qm: d 
pro!.:sor k pr.:guntó. 

Matam :-.ul pa ujolom ri alaj a Lu· ri xta· che 

ruma! ri ajtij. 

:\cu,tad() ( adj) 

Acostado: kotz'olik 1Chi1, t.¡'oyolik !Can) 

Lstá acostado un borracho en el camino. 
\..{ti:,ol jun t¡'aban:I pa ri he. 
Acostado hoca .trriha: pak 'alik. 

Pedro está acostado hoca arriha en la playa. 
l'ak ·al ri I u' chori tmosaq chuchi' rija· 

Acostado un animal (de manera que las 

cuatro 

pata, quedan dehajo de su cuapo l 

kottilik 
FI caballo cstú aco,tado en su galera. con 

las patas dehajn d, su cu.:rpo. 

Kotol ri kicj pa ri u kühal. 
Posición de .:star acostado: t(nyolem. 
'wlo ,11:0.,tado quinc c,tar .:1 11ii\o. pmquc 

tirne t.:mp.:ratura. 
R1 ak'al \.aq q·oyokm kraj. xa k'o t.¡'aq· 

chnj. 
Acostar (, t. H) 

Acuesta un oh_icto grueso: kupunoha ·. 
¡:¡ d.:sta;ador aconstó el marrano sobre la 

111<:sa cuando lo di:,ta;ú. 
R1 pilonel ,uponoha ri aq pu,,i· ri mesa 

ar.:taq ,upilo. 
f.o a,uesta kuq · uyoba · 

Anto111a acostó a su hijo ,obr.: h1 rnma y s.: 

fue a la ti.:nda. 
Ri Jo'n wq'oyoha can ri ral puwi' ri ch'at 

,ht: pa tienta. 
S, arnt:s!,1 k:ikot/i'k /Chil, kilL¡"oyi'k 

J ·an . 

FI niño ,i: acue,ta t<:mprano, porqut: luego 

le vien.: t:I sueño. 
( 'hanim kih( o:- i ri ak · al, xa kape ri u 

\\ aram e han im. 

S.: acu.:sta .:ncima de dio: kusokle'j. 
FI pi:rro i:stá acostildo cni:ima de la 
chamarra que está tcndida .:n el patiu. 
Ri t1'i' u soklc'm ri k'ul ri lik'in choja. 

/\costumbrar ( vt. \T) 

f.o acostumhra: kunaq ·atisaj. 
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Anselmo acostumhró a su p.:rrn a comn 

fléUL 

Ri Ans.:11110 xunaq·a1isaj ri u 11'i che u tijik 

kil\.lam,a. 

S.: acostumhra a ello: kak 'aman che. 

LI p.:rro s.: acostumbró a entrar .:n la 

cocina. 
Xk'aman che ri 1z·i· kok pa knsi'n. 

Actividad(,): sals. 'ajil 

l l negocio r.:quicre mucha actividad. 

Ri k'aymik kraj sak'ajil. 
Actirn (adj) .:s activo: kasak 'lajik. 

Juan es mu:- activo en su oficio. 

Kasak'lai ri Xuan che ri u patan. 
Achiote (s): k ·oxob. 

Juana comprú achiot.: para cl n:cado. 
Ri Xua'n xuloq' k'oxob ri kok che ri 
jok·o ·m 

Adelantado (adj): nabcjinaq. 
Se ha ad.:lantado Juan en su trahajo. 

Nab.:jinaq r1 X11a11 che ri u chak. 
Adelantar (, i) adelanta: kanahejik. 

Pedro y Juan salieron juntos para la e,cu,la. 

peni Pedro se adelantó porqui: tii:n.: qu.: 

harrcr la sala tk su clase. 
Ria Lu' ruk' ria Xuanjunarn x.:be pa 

escuela. 
"nabej k'u ria I u·. :-.a kumesa na ri u pam ri 

.:scuela. 

Ad.:ntro ( adv) 
Dentro de ello: chupam 
No meta su mano en el hoyo. punte hah.:1 

una culebra adentro. 
Manim a q'ab pa k jul. we ne J,;'o kumütI 

chupm11. 
Adentro d.: la casa: paja. 
¡,Quién está adentro'' 
¡)achin k'o pa_í¡i'.1 

Adivinador(s): ch'obonel. 
Don Antonio es un adivinador. pudo 

adivinar 

quién se robú la vaca de Tomás. 
Ri tat Tun ar.:jun ch'oboneL xkuin ch.: u 
ch'obikjachin xelaq'an ri u wakax ri Max. 

Admirar (vt) lo admira: kumayij. 
El niño admira t:I cine, porque es la primera 

ve1 que lo w. 
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Rí ak 'al kulllayij ri cinc, rurnal chí man rilom 

taj. 
Adoloridll ( adj) raxch, a: ch, ohinaq. 

Anselmo sc siente adolorido por el largo 

viaje que hi;o 
Ri i\nsdmo raxch·aych'ohinaq rurnal ri he ri 
,uhano. 

Adortar ( \ 11 adopta un cstado impuesto a 1:I lo 

"uru,hej. 
Ya llll se cndcrell'i la pierna al nir)o, se quedú 
como estú 
Ri ak-al 111,m x_iiko111ataj tii chi" ri 11 ch·,:k. 

,uru,ht:_j kanoq. 
/\doraciún (s): ,(ijlani". 

! .os drnnong(>, ha: ,en icio dc admaciún cn 
la iglc,ia. 
Ronojcl dorningo k'o q'ijlanik pa ri rachoch 

Dios. 
;\dorar(\t)loadora: kuq'ijlaj. 

1 1 h,nnhrc estú ad(irand(> la imagen dc San 

fosé. 
R1 achi tajin kuq'i_ilaj ri 11 ":ichhal ri San 
José. 

Adonncccr ( vt) lo adormcn': kuwart1>aj 
! .a rnujcr cst:í adom1,·cirndn a su hijo L'Tl la 
Cillli.i. 

l{i 1\()lj taJÍil kll\\arfr,aj ri ral Jlll\\i' rl ch'at 
Adornar ( vt. H) 

!.o adorna: ktmiqo. 
Adornaron la alc,tldi,L porque llla1)ana ha\ 
Jicsta. 
X"iq ri t(athal t1i_1 ruma! chi k'o nimaq'1_i 
cln, eq. 

Se adorna: k1m1q rih. 
!.a sei1orita se adorna cuando sak a pasear. 
Ri ali kuwiq rih aretaq kiihc pa wa'katem. 

Adorno ( ,) 
1\dnrno: v\ iqohal 

María compró adorno para adornar su casa. 
Ri Mariy xuloq· \\Íqohal che u wiqik ri 

rachoch. 
Su adorno: rclL' ha! i l. 

Juan compró una camisa que tiene adornos. 
Ri Xuan ,uloq' _iun u kamixa· k'o rct;rhaiil 

Afanarse (vr) s<.: afana a haccr!P: kukamisaj rih 
che. 
fomás se afana en trahajar la tic:rra. 

l-'.11k:imisaj rih ria rv1:i, che u taji,ik n 1tle\\ 
Allicc11Hl (s). ¡,_-;i,k 'ol_ k';¡-._¡._-lllil 

Ha:, mucha allicciún en cst<.: mundo. 
K'ia u \,ach k'axk·o k'o cho we U\\iidrnln, 

/\fligido(adj) 
Alligido k'Hü"ohi1rnq ('an 1 

Juana estú afligida porque murió ,u esposo. 
K ':i\k 'obinaq rani1t1a' ri al Xua·n ruma! chi 
,k:im ri 1·ad1aj i 1 

1· sta atligidu: kaq ·o,ow ranima /( 'hi 
Ana L"stú atligid<t por su hijo a quien ,e 

lle\ aron a la cún.:cl. 
R1 al r--;a· kiiq'xtm ranima· che ri ral ri 

xk'am hipa che·. 
1\tlojar (\ 1) lo alloja· kuclw'pij. 

Antonio c,t:1 allojando un tornillo de su 
hicicleta. 
Ria Tt111 tajin kucho'pij_iun ch'ich' che ri u 
hicickta 

/\ ¡¿ac hado ( adj ) 
AgachadP: r,achailk. 
Julio e'1á agachado en la orilla del lago 

1111randn a '"' pece,. 
l'ach:d ria .Ju'! chuchi' ri dw. taíin h,nl taq 

ri kiir 
,\nda agachado: k:i\, uq ·" utik 
Juan ito anda agachado ,scond iénsusc d, ,u 
hennanito. 
Kav,uq·\.\ut n alaj a Xuan. kuk·u· rih 

chtm i\ch ri alaj u cha,( 
Agachar ( vt. \ r 1 

L<1 agacha: kupachha' 
Ei nino agacha su cahoa ante su rap:1 
cuandosc levanta 
Ri ak'al kupachha ri ujolom chuwiich r1 lJ 

tat arctaq ka\.\ali_jiL 
Se agacha: kapachi 'k. 
A Juan le duele la espalda cum1do ,e agacha. 
K · a, ri rí_i ria X uan an.'taq k/ipachi 'k. 

Agarrar ( vi) 
Lo agarra: kuchapo. 
El nene y a pucdl' agarrar su pacha. 
Ri alaj ak'al kakuin chik kuchap ri u pacha. 
Lo agarra con los dientes: kuka~cj 
L1 perro agarró su ton i lla ::, se fue 
corriendo. 
Ri !!° i' xukayc_j hi ri u lej. aninaq ,hek. 
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l .o agarra duro: kumatatej. 
l I nir'w agarro duro la mano de :,u mamá 
cuando pasaron ,obre el puente. 
R i ak · al 1..o :rnmatate¡ ri u e¡' ah ri u nan 
aretaq xeq · ax pU\\ i · ri e¡ '.1m. 
Lo agarra en el pur)o: l..umuq ·ej. 
LI ni11o pepenó una piedra y la agarró duro 
en el pu11o. 
Ri ak ·a1 xusil.. · _¡un abaj, l..o xumu(,¡'ej pa u 
,¡'ah_ 

Lo agarra rápidamente para llevarlo. 
1..umajij. 
U perro agarró rapidarrn:nte su tamal ) ,e 
fue_ 
Ri v·¡· aninac¡ ,urnajij bi ri u ,,a. xbel... 

0\gitar (\l. \r) 

Lo agria: 1..u)Uj)a·_ 
Mi mamá está agitando la medicina para 
turnar. 
1 e nu nan tajrn kuyujya k kunabal ri.:ch 
kutijo. 
Se agita por rnquietud: kiichoqchotil.._ 
i'edrito estú inquido. porqU<' tiene hambre_ 

Ri alaj a Lu· 1-achoqchot chik. runrnl chi 
kanu111ik. 

·\gotado ( adj ): k · ,,naq 
L,tú agotado ,1 an1car en la tiemk 
K · isnaq ri asul..al p;i ri tienta. 

:\gradar (, i) le agrada je·¡ kri lo. 
. \ Juan le gusta eljuq,o ,k pc:lota. 
Ria Xuanj<:'I kril ri e1¿'ben pdota. 

\gratkccr (, t) lo agradece: kumaltioxij. 
LI I imosnero agradece la I i rnosna. 
Ri molonel kurnaltioxij ri limoxna. 

Agri<.:tar (, t) lo agrieta: i..uraqij, 
l .a m..:zcla agrictú mi mano. 
Ri ,oq'ol ruk · chun xuraqij ri nu q'ah. 

1\gll,I ( S) 

Aµua: 1a· 

L\tÚ sucia el agua del po1:o. 
1,·¡1 ri_ia· ri i..·o pa ri k·ua·_ 

Agua caliente: miq· rna · _ 

l{..:µúlcnre un poco d..: agua cal rente para 
la, arme: la cara. 
( hasipa,1juhiq' nu miq'cna' chl' ch'ajhal nu 
l\iidL 

i\µua chiva: ruk·ia' aq. upe·n_ 
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Antonia fue con Julia a comprar una tinaja 
d.: agua chiva. 
Ri al To ·n xuloq·o jun q 'ebal ruk · ia · aq ruk · 
ri ai Ju' l. 

¡\gua de neblina: u wa'l sutz·_ 
Cuando salí en la mañana. las aguas de 
neblina me mojaron las cejas y las pestaña<,. 
_\retaq .xin<.:l hi aq'ah mier. ri u wa·1 ri suv· 
,uch'aqha ri rismal nu \\aeh. 

Agua para l:war las manus: ch'ajhal q'ab. 
;\1 i,-: a los mozos qu<.: está lista el agua 
para qui.: sL: laven las manos para comer 
Chabij chkL' ri ajchakib chi k'o chr ri 
ch'ajhal q'ah. rcch kcwi'k_ 

( ·orriente (> ntcnsiún dt: agua: Ja · _ 
Fs grande la eorrirnt~ que pasa al lado de la 
casa. 
N im rija' ri kaq · atan xkut rija. 
Señal de agua en ci cielo: rnqbala · _ 
1 la, sei\al de: agua <.:n t·I cielo. puede ser que 
h(>} lluna 
K · o raqbala · chori kaj. xa l..ape jah wa · 
kümik_ 

i\~ua, tnmalcs: miq · c1w' 
Fn Cantel ha: aguas termale,.: también en 
'\lrnolonga 
Pa ()'antc:·1 l,;o 111iq'ena·. xuqujc' k'o pa 
:\lmolonga 

:\guantar(vt) lo aguanta: kuch'ijo. 
Nu..:stro burrito aguanta p<:sadas ,argas . 
Ri sin qa hur kuch'iJ al taq eqa·11_ 

Aguardiente ( ,): ama· ja · _ 
A <.:s<.: hombre le gusta tomar aguardicnt<.:. 
lcjun achi le· kuk 'ul r<.: ri ama· ja · _ 

Alwgarse(vr)seahoga: ka_jiq'ii,._ 
r-:1 niño se ca\ ó en el riP. y ya mero s..: 
aho¡rnha 
Ri al,. ·al _,tzaq pa ri ia·. raj xjiq'ik. 

Ahora (ath ): Uimik. 
\1ucho hi<.:lo cayó ahora. 
J ubiq. t:i Jllll tn\ xqaj kilmik, 

Ahorcarse ( vr) se aJ1orca: kujill'aj rib. 
La c1\ eja se alwn:ó en el palo. 
Ri chij xujiv·uJ nh chori che·. 

,\humado (adj) 
:\humada una supnfieie: sibarinaq. 
La mcsa de la cocina est(t ahumada. 
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Ri mcxa ri k"n pa 1-.usi·n siharinaq ch1k. 
/\humada una comida: k · i,K 'ohinaq. 
IJ atole c,tá ahumado. por eso no k f'.UStó 
a Juan. 
K 'isk'ohinaq ri q'or. ruma! ri' man xuk'ul 
1H n: ri Xuan. 

Ahumarse (vr) se ahuma: kasiharik. 
( 'uando n,i teníalll\1' cocina aparte. se 
ahumaha nuestra ropa. 
/\retaq k·o ri qa kosi·n pa \\arhal. sihlaj 
kiisihar ri q,1t1'iaq 

Aire(,): kiaqiq'. 
LI aire de la 111a11ana es mu~ fresco 
Kajoror ri k1aqiq · nimaq 'ah. 

Ajo (s): axu, 
Ls mu, sahroso el frijul cuando ,e le eche 
ajo. Je'! katijov. ri kinaq· aretaq kayi axu., 
ruk ·. 

,'\justado (adj) está bien ajw,tado: 
k!it,-akt/atik 
La, puertas qt1e vende Juan están bien 
,1_justadas y duran mucho 
K:i11 · akl/ 'at ri porta ri k uk · a, ij n X uan. na¡ 

kul'h'i_jo. 
Ala (s) 

()uc tic111: las alas .:,tendida, ripilik. 
l .a gallina tiene las alas cxt.:ndidas sobre 
su, crías. 
Ri L·k· ripil paqui\,i' ri in taq ral. 
Su ala: u xik · 
I .as aves vuelan con sus ala,. 
Ri chikop ruk· ri ki xik' kcrapapik. 

/\lahar(vt) lo alaha: nim kril \,i. 
Mi papá alaha al nuevo pn:s1dentc. 
Ri nu tat nim knl wi ri k"ak' q·atal tnj. 

Alacrán(,): ixterixi( 'an/. xkah 1('hi/. 

lJn alacrán picó el nifio. por eso está 
llorando. 
Ri ak'al xtiya· rumaljun ixtcri,, ruma! ri 
· koq'ik. 

!\lhai'iil (s): yakalja. 
LI alhafiil está construyendo una casa 
grande. 
Ri , akal ja tajin kuyak jun nim ja 

Alhnrotar ( vr) se alhorotan: kiikitukij kih. 
l .a gente se alborotó porque no le gustó el 
discurso del alcalde. 

l{i \\lllaq ;;k1tuki_j kih. ,;a man 11!/ Ui ,kita ri 
u t11j ri ajkaltc. 

A legre ( adj) 
!',tá alegre kakikotik. 
ll ni110 cstú alegre porque lo hafiaron 
Kakikot ri ak'al ruma! chi xatinsaxik. 
Tiene rostro alegre: ki\ja'jat u wach. 
Juan cst:1 tcjicndo con su rostro alegre. 
Küia'jat u wach ri Xuan tajin kakcmanik. 

Alegria (s): kikotemal. 
Hay akrría en mi cor,uún porque hP, 
cumplo a11os. 
K ·o I,.ikotcmal pa wanima· rumal chi kiimil-
kat/aqat nu junah. 

.,\lgodón (s): mct. 
l· 1 algodon se cosecha en la costa. 
Jela' kü\,aehin ri met pa taq'aj. 

Alguacil (s) aj ch· irniy 
1-:1 al¡waL·il llnú a Juan a la dtrc<:I por motivo 
,k roho. 
Ri aj ch'imi:, xuk·am hi ria Xuan pa che·. 
ruma! claq · 

Alimentar (\t) lo alimenta: 1-utzuqu 
1 res v-cccs al día la mujer alimenta a ,u hijo 
R i ixnq o,;mul kut1uq ri ral che ri jun q ·¡¡ 

Alimento(,)· lluqhal. v.a. waja· 
A los presos no les dan hucnos alimento, 
f\lan k \1 Ui utzalaj t1uqhal ka~ i · ehkc rí e 
k'opache· 

Aliso (s): lemoh. 
l]tilizan el palo dt: aliso para lcfia. 
Ri che' lcmob kaban che si·. 

Almohada (s) 

!\!mohada: ch 'akataj. 
Fsa almohada ya está\ ie_ia. 
Q'cl chi lcjun ch'akataj le'. 
I .o pone de almohada: kuch'akatij. 
Puso su ~a.:n de almohada. 
Xuch'akatij ri u chakc't. 

Su almohada: u ch· akat. 
El nene no quiere pon,~r la cahua en su 
almohada. 
Ri nuch' ak'al man kraj taj kuya ri ujolom 
cho ri u ch' akat. 

Alocado (adj): ch ·ujirinaq. 
Ese hombre está alocado. y maltrata con 
palahras. 
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Lcjun achi i..:· ch"ujirinaq. k'iix kach·awik. 
Al otro laJo ch"qiip. 

Cuand\l pasé al otro lado del no tuve que 
quitar In, /3patos. pon.Ju<.: el no no tiene 
pucnlé. 

Arctaq .,inq ·ax ch ·qap che ri nima · xinwe,aj 
na ri nu xa_iah. ruma! chi man k ·o rn q ·am 
ptmi· ri ntma . 
Tomás tiene su casa al otro lado del 
harranco. 
ch·qap che ri si\\an k"o wi ri rachoch ri 
Ma, 

Alto (adj) alto) de hm:n talk /de una persona/: 
birihik. 
l .s a ita esa mucha<:ha.) de hucn tal le. 
Birihik lc_iun ali k. 

Altura (s) su altura raqan. 
El esposo de Lucia es alto. 
!'Jun raqan ri rachajil ri al 1.u·,. 

Alumbrar (vil arenas alumbra: kiirnu\ motik. 
Fsta raralína apenas alumbra. 
We jun kantela ri · ,aq kiimoymntik. 

1\llú ladv) 
Allá jela·. 
Vamos allá al camp(, a jugar. 
Jo· che ctz'enem jela· cho n tmo~aq. 

Por allá. jalck·. 
l'or allá fui a Jar rnclta 
Jaick · xinet:tekj \\ i uloq. 

/\11: (ad\): chila· 
Juan. traiga el lihro que está allí sobre la 
mesa 
/\ Xuan. chak·arna uloq ri \\Uj ri k"o chila· 
puwi· n rnexa. 

/\mahlc (ad¡) su amahil1dad: ruttil ranima· 
Don Pedro es mu) amahle. le n:galú una 
cami:-,¡1 a mi hi_io. 
Rita( l .u· ,iblaj U(/ ranirna·. ,usirai jun u 
kam,xa· ri nu k"ojol. 

Amado(adj): loq·. 
Pedro arna mtu.:ho a su ,srosa. 
Ria 1.u· sihla_i Joq' ri rixoqil chuwach. 

Amancccr(s): u,aqirihal. 
( ·ada amanecer canta el gallo. 
RPnojel usaqiribal koq' ri ama· á". 

;\111aneccr ( \ i) amanece: kapakpatik. kasaqirik. 
Ya :irnanceió. oiga el canto de los pájaros. 
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Xsaqirik. ehatampc ri koq'bal ri chikop. 
Amansar (vt) lo amansa: kuban rnanxo che. 

kurnanxorisaj. 
r:l nir)o está amansando su perro. 
Ri ak'al tajin kumanxorisaj ri u tz"i'. 

Amar(vt) lo ama: kuloq'oq"ej. 
1.a muchacha ama a su hijo. 
R i ali ku loq · oq · ej ri alaj ral. 

Amargo\adj): k"a. 
Fstas cerezas que compré son amargas. 
K ·a we k · ixk ·oht:1 ri xinloq · o. 

,\margura (,) su amargura: u k·ayil 
l 1na llora por la amargura de su coruún 
porque la dejó su novio. 
Koq · ri [ma ruma! ri u k · ay i I ri ran ima ·. 
ruma! chi ,yi kan rurnal ri ala. 

Amarillento (adj ): q 'amalik. q·anq ·o_¡. 
Ya están amarillentas las manzanas. 
L q\unal chiJ.. ri masa'n. 

Amarillo (adj): q'an. 
l,lmasa tiene un gii1pil amarillo 
Ri al Xin k'o jun u po·t q·an. 

Amarra(,): jat"ihal. y utbal. 
Busque una pita para amarrar este palo. 
Chatzukujj11n k·am che_iat"ihal re\\<.: che· 
íl 

Amarrado (adj): jat·im. ximom. 
El caballo está amarradu en ,:1 camino. 
X imom kan ri ki<.:j pa ri he 
¿_Está bien amarrada la leña'' 
¿A kojat'im ri si"'? 

Amarrar (vt) 
Lo amarra: kujat"i_i. 
Schastián amarró a su cahallo dehajo del 
C:llC!llO. 

Ria Po·, :,;ujat"ij kan ri u kiej chu:,;e· ri 
baqit. 
Lo amarra 1.:011 pita: kuqitz· o. 
Juan está amarrando el corral de los rollos. 
Ria Xuan tajin kuqit7" ri ki cona! ri ek'. 
l .o amarra con venda o faja: kuhatz'o. 
hancisca ya amarra sola su corte. 
Ri al Sikia· kuhat/· chi ri ruq u tukel. 
Lo amarra de manera que se de,ata 
facilmente: 
kusuqu. 
Amarró la correa de sus ,.apatos para que 

!!!! 
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se desatara luego. 
Xusuq ri u k·amal ri u xaj:ib. 
Lo amarra fuertemente: i._u_¡ar ar ej. 
Ignacio amarró fuertemente su cintura. 
porque va a levantar carga, pesada,. 
Ria Na·s ku xu_íat"at c_j ri u pam ruma! chi 
kuch"elcj ,11 taq eqa·n. 

/\masado (adj): yoq·om. 
La masa del pan ya está amasada. 
Yoq ·om chi ri q ·or re ri k,txlanwa. 

Amasador (s): puq'hal. 
Juan está lavando el amasador. 
Ri Xuan tajin kuch\1j n puq'hal q·or. 

Amasar ( \ t) 
Amasa una masa :,ua\ é con la mano o con 1(1, 
pi.:s "-upuq ·u 
La mucliacha amasa la masa del pan. 
Ri ali kupuq· ri q·m re ri kaxlanwa. 
l .o amasa: kuynq ·o. 
Catarina está ama,ando la rrn,-,,1 para la, 
tortillas 
l{i Tal in tajin kupuq· ri <.¡'or ri 1,_ok che ri !ej. 

/\mho, (adj): e 1,_i.:b . .: l,_1.:hid1al 
Amhas niñas recibieron jugudcs. 
Ri e kieb alaj ta4 altomah xyi kcu'hal. 

Amigo h) ,u amigo rachi'I. 
1:1 joven lln<'i a su amigo a un pasrn. 
Ri ala xuk'am bi ri rachi'I pajun wa'katem. 

Amistad (s): uuil. 
l la) una amistad grande entre Pedro) Juan. 
K'tijun nimalaj ut1.il chkixol ria Lu' rnk' n 
a Xuan. 

Amo (s) nu..:stro amo: qajaw. 
Nuestro amo es muv hueno. 
Siblaj utt ri qaja\\. 

Amontonado (adj): rnulanik. 
Rosa h1\ó toda la ropa que l'St,iha 
amontonado en d cajún. 
Ri al Ro's xuch'aj ronnjel ri all'iaq ri mulan 
p¡j ri koxon. 

/\rnontonar (vi) lo amontona: "-umulij. 
Juan está amontonando la leña. 
Ri Xuan tajin kumulij ri si'. 

Amor (s) su amor: loq'oq\:bal u k'ux. 
f .s grande .::1 amor de Dios. 
Nim ri loq·oq'ebal u k'ux ri Dios. 

/\m¡iollar~e (vr) se ampolla: kiipoq'ik. 

'k ampollo rn1 pi,: en el ntpatn. porqu,: 
caminé mucho. 
Xpoq· ri waqan pa 1111 xajtlh. ruma! chi naj 
xinhini"-. 

Anciano. anciana(s): nim \\inaq. 
U papá de Ana ya es anciano. 
Nirn \\Ínaq chik ri u tal ri al Na' 

Ancho ( adj) 
/\nchn lik'ilik. 
Esta canasta es ancha. 
W,:. chikach ri' lik'ilik 
Ancho, plano: laq'al11,__ 
Han puesto un tablón plano como tapadera 
del po7l•. 
Jun pim tz'alam laq'alik kojom che 
t1·apibal re ri k'ua· 

Andar (vi) 
Anda: kilhinik. 
LI carn 1 amia I i gcro 
Aninaq k:lbin ri ch'ich· 
Anda ligero: kaiumiutik. 
l ,a mujer iba andando lig..:ro cuando paso. 
R1 i,oq l,_ajumumi"- ,q-atanik 
Anda muy pesado (corno pato): k1iheqnajik. 
f:l cerdo anda mu) pesado por estar gordo 
Ri aq xaq "-iibeqnaiik ruma! ri u chomal 
/\ndan en grupos: 1-.emululik. 
Mucha genlé anda en gruros en la feria 
1-: "- 'ia winal.J 1,_emulul pa ri nimaq'i1 
/\ndan en procesión: kcq·atati~. 
Mucha gent<.: an<la en procesión tras la 

imagen. 
E k'ia winaq ke..¡'atat chri_i ri tiox. 
Anda solo de un lado a otro: kasulkutik. 
Ese homhre está andando solo w la calle. 
Le jun achi le· xaq kas u lkut xo · ¡ taq rija. 
Anda snlo un niño: kapitzkatiL 
1::1 niño va a la ticn<la solito. 
Ktlpitzkat ri ak · al xhe pa ri tienta. 

Anda un cangrejo u otro animal parccido: 
kHwal(ak'ik. 
lJ n cangrejo está andando en el agua. 
K ·o jun top kawak'ak· pa ri ¡a·. 

An<lrajo ((s): ki'y. 
llsarnn mi camisa hecha andrajos para 
espantapájaros. 
Ri nu karnixa· ri ki'y xok che po:,. 
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l\nimal (s): awaj. chikop. 

Los anímale~ del monte «ndan de noche. 
Ri ,rnaj re juy uh chat.¡'ah kehinik. 
No sé qué animal rne picó en d hrazo. me 
duele mucho. 
Jas lo jun chikop :s-.inutiya· che nu q'ab. 
siblaj k'ih. 

Anona (s): l.,. ·awex. 
Al niño k gusta la m10na de la costa. 
Kuk'ul re ri ak'al ri k'.rne, n: taq'aj 

Anormal (ad.1 ): minter ta_j. 
Muchos di: los que toman licor se \Ucl,cn 
anormaks. 
1· k'iachke ri kakitijja' kchu·., rnintertaj 

. \nte 1prel ante él. chuwüch 
Rosita quehrú su tmaja anti: su mamá. 
Ri al R,,·s chuw/ich ri u n:m \upa\ij n u 
q·cbal. 

i\11tcayer (a(h) kahaj1r. 
;\nteaycr no trahajé. fui a la feria. 
Kaba_1ir man \inchakun taj. \inhc pa 
1111naq · i¡. 

Ant<:pasado ( s) n ucstrns antepasados ojcr taq 
qa mam. 

Nucslros antepasados\ Í\ icron mucho 
tiempo. 
Ri ojer taq qa mam naj ,ek ·a.si 'k. 

Anto (a,h) k'a ma¡a·. ma¡oq. 
Anto que llegara a c,Nt lkg,i l .uis.) me 
cspnú una lwra. 
Majoq chmopan cho ja xopan ria Wix. 
,inrc1c·¡ najun hora. 

1\ntigumncnle (adv): ojcr. 
Antiguamente este lugar era penitenciaria. 
Ojcr kanoq wc k'olbal n· an.: kachoch ri aj 
pachc · 

Anuncio (s) su a11unc10: u bixik. 
lut: a anunciar que'> a llegó AnJrés. 
Xb, ch.: u hixik chi ,opan ri lrix. 

Ann11.:lo (s): chaphal kar !Can/. di'ok /Chi1. 
Se pcrJió el an;uelo, por .:so no fui a pescar. 
X!Iaq ri chapbal kar. rumal ri' man xinbc ti 
che u chapik kar. 

.i\ñad1dura (s) su aJ'ladidura: tiqbal re. 
l'ucdc ai'tadirlc ..:sta tela a su pantalón que k 
queda corto. 
l 't; i..akoj \\C at:t'iaq ri· che tiqbal re ria 
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pantalón ri nuch' chawe. 
:\f\o (s) 

.\r~o: junab. 

.luan tenia cinco años cuando su mamá le 
enseñó a leer. 
Ri ¡¡ Xum1 joh ujunah aretaq xtijox che 
U\\ O\H1j ruma! ri u nan. 
LI a110 pasado: junabir. 
LI año pasado estuve i:n la Capital. 
Junahir xink 'oji pa ri Ennit 

Ai\ublo (s): ul. 

l .a lluvia con sol Ja anublo a las siembra~. 
Rijah ri kiika':, q'iJ chupam ku',a ul chrij ri 
tiko'n . 

Aovar ( \ i) ao\ a: kasik · owik. 
fodos tos días aova la gallina. 
Ro11ojcl q'ij ktisik'o"' ri d.'. 

Apasiguarse ( vr) se apasigua: kiijamarik /Can 1. 

kaj u11amataj k i "' 1ich /Ch i1. 
Se die, que ,e apasiguó el pleito entre los 
trabajadores'> el dueño del terreno 
Kabixik ch1 ,_jamar ri ch· oj chki,ol ri ajchakib 
ruk' ri ajchaq'd ri ulcw. 

Apachado(adj): pau·. xac¡'axik. 
Está apachado <.:I qumtal de afrecho dchajo 
de J¡1s otros bultos. 
Xuban ,aL¡'a\ik rijun quintal sah,a't chkixc· 
ri 111k 'iaJ eqa·n chit... 

:\pagar ( vt. vr) 
I .o apaga: kuchupu. 
El niño apagó la candela. 
Ri ak'al ,11chup ri kantela. 
Se apaga: kfü:hupik. 
( 'ierre la puerta para que no se apague la 
candela. 
Chatz'api_i ri uchi Jª n.:ch man kiichup ti! ri 
kantela. 

Apalear (vt) apalea las frutas de una planta 
kubeJo. 
Pedro está apaleando el dura1ncro. 
Ria I u· tajin kuhej ri tura's. 

Aparecer (vi) aparece: kuk'ut rib. 
'.'Jo s<' que le apan:ciú a Pcdrito qm: lo 
asustó . 

Jas lo xuk 'ut rih chuwiich ri alaj a Lu' chi 
\UXC 'J rih. 

Aparejo (s): xalma. 
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Ya compraron un aparejo para ei cahallo. 
X loq 'taj jun u xalma ri kiej. 

Aparentar ( \Í) lo aparenta· k,rjalu¡. 
Fst: hombre apan.:nla ser hueno. pero es 
inalo. 
l.cjun achi le' kujaluj rib chi uvalaj winak. 
lawalo k · ut. 

i\pari,ncia (s) su aparii.:ncia: u ka'yi.:hal. 
Ls muy hcnnosa la apariencia di.:I jovi.:n 
Sihlaj_jc'I ri u ka':-cbal ri ala. 
Separado (adj ): tastalik. 
Ya i.:,tá separada la scmilla 4t1c s,· \a a 
,cmbrar al lado del camino. 
lastal chik ri ija' ri katik pa ri ulc\, chi' rr hc. 

;\partar ( vt) lo aparta: kutaso. 
U ni110 cstú apartando lm hananos maduros 
dc !ns vcrdcs. 
Ri ak'al tajin kutas ri ankinc:, ri chac.( 
chki.xo' 1 ri rüx. 

i\pa/lltc (s): sik'aj 
LI apa,otc se usa para dar sahor a hl, 
fr1joks. Ri sik'aj kü:,a· che u kuncl ri kinaq·. 

;\pclma;ar ( vt) lo apelmant kupcno. 
l .a 111ujcr está apelm:uando tn:mrntina en la 
rajadura de su tinaja. 
l{i i:--,Hj lajin kuprn ,(ol chrij ri u q'ehal 
pwi,1c rr pa:--ina4 w,. 

Apenas (ad\¡: ,aqi·n 1chi 
Anselmo ap.::nas camina d,·hajo dr su carga. 
Ri Anselmo ,aq saqi'n kabin xe· ri reqa·n 

/\prtito (si tirne apetito: l,,raj u \\a. 
LI enfermo ya tiene apetito. 
Ri yawah krnj chí u \\<l. 

/\planado(adj): li'loh-;arn. 
Lstá aplanado .::s.:: t<:rreno, porque allí \an 
a hac.:r una casa. 
Li'lobsam k ulew le'. :-a kabanjunja 
chupam. 

/\planar (vt) lo aplana: kuli'lohsaj. 
¡.:¡ homhre está aplanando su patio. 
Ri achí tajin kuli'lohsaj ri U\\o rachoch. 

/\pla.stado (adj): xaq\1lik. 
l In cerdo está aplastado en el camino. 
Xa4·a1 ri jun aq parí h.::. 

Aplastar (vt) lo aplasta: kuqajhcj. ku:--ukle} 
El joven aplasta a su ht:rmano en el suelo. 
Ri ala kuxukle'.i ri u chaq' pa ri ulew. 

U palo aplustt', ,·I pajonal al cacr. 
X qaj he.x kan ri k, írn rumal ri ch,'· an.:taq 
.xqajíl,,. 

;\plaudír (\Í) aplaude: kupaq·pa u q'ah. 
1-1 nii'to aplaudió de alegna al ,er el.1uguell' 
que le compraron. 
Rí ak 'al :--upaq'pa 11 ,¡'ah ruma! quícoternal 
arctaq xril ri re11·hal ri :--loq'ík. 

;\porreado (adj): q·osí111. 
El arro1 ya estú aporreadn. solo hay qm: 
\ entilarlo. 
Ri arro14·osim chik. ,aq II turíx1k chík kraj 

;\pom:ar (,t) lo apom:a· kt1q·osi.i, 
!cresa está aporreando ma í, para n:ndrr. 
Ri al l'rre·.s tajin kuq'osíj i,im rech l,,uk ·a\ íj 

;\ preciado ( adj) 
Apn:ciado: loq·alaj. 
Mí apreciado hijo. ohedot::a mí cnnse¡o 
l .oq'alaj nu i.. 'ojo!. chanímaj rí nu píxah. 
I· s apreciado ním kíl \\ í. 
María l'S muy apreciada por sus padrrs 
porque es uniµt'nita. 
Nírn kíl wí ri al Mari~ kumal rí tt nan u tat 
ruma! ch1 :--1mi ri are· 

!\preciar (\t) lo aprrc1a kuya u q'ij. 
Ja\ ll'r aprecia mucho el akalJc del puchlo 
Ría J:ni.:r l,;uya u q·i.i n ajl,,altc rl'ch rr 
tinírnit. 

/\prender (vi) lo aprende: krctamaj. 
Juan aprcndío a ker luego. 
Ri Xuan chaním ,rclamaj u sík'íxík uwo ,,uj. 

Apretar ( vt) lo aprit::ta lastimándolo: 
kuq'iriq'a' '( 'hí. 
kuq · iro Tan/. 
lvfr, 1.apatos mi: lastiman los pies. 
R í nu :--ajiih kuq 'ir ri w¡¡qan 

/\prisa (a,h lo hace aprisa: krane'j. kukoj 
an1111. 
Mari¡¡ hizo su compra a prisa, porque tenia 
que ir a dejarle almuerzo a su esposo. 
Ri Mariy xran.::'j u hanic ri u loq·.imík, 
rumal chi :--uya na u wa ri rachajil. 

Apropiado (ad_i) apropiado a la, circunstan.::ias: 
k'íaqalik. 
Don Juan hahló palahras apropiadas en la 
r.:unión. 
Ri tat Xuan k'iaqal xch'aw pa ri komon. 
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J\purnr ( vt. vr) 

J\pún:sc: chawane 'j /( 'hi/, wanc '.i 1( 'ani. 
Apúrese a hacer su oticiti para que lermin<: 
luego. 
ChawarH:'j che ria patan rech katto'taj 
chan1m. 
Lo apura: kukowij. 
1.a mujer apura a su hijo que va adelante, 
aunque lkva carga. 
Ri ixoq kuko\\ ij ri ral ri nahc chuwach. k'o 
k'urcqa·n. 
St' apura a hal'erlt1 kroqataj rih che. 
ku,ak'aii.i 
!.a muchacha se apura a hacer su oficio. 
Ri ali kusak ·aji.1 ri t1 patal! 

/\qui. acá (ad\): ch1·. chiri'. waral. 
Aqui cn !a grama se me rcrdiú una ticha de a 

cinco. voy a buscarlo. 
l"hiri· chori saq xint.ra4 11i_iun nu rajíl n.:_joh 
ccntavu. quint.rukuj na. 
Aquí c11 ei ¡rneblo v11c don Rufíno. 
Waral pa trnimit k'o 11i ri rachoch ri tal 
Rt1fino. 

J\ra1).; ( ,) am. 
1 la, una tela de araiía rn la esquina. 
¡..,: ·o _¡un u qucm am pa, i cs4uina. 

/\rhol (s)· che' 
Diq:o hot'o un árbu1. 
Ria Te'k xut'aqij ju11 che·. 

Arhol ilo ( '): alaj che. 
Ls prohibido botar un arbolito para leña 
Man :-a'tal taj kat'oy jun alai che' Liban che 
SI 

/\reo (arma) (s): ch'ah !Can/. ~k'op ;('hi/. 
N uc,tros antepasados usaron arco, en las 
guerras. 
Ri e 4a mam ojer sk · oh \kikoj pa taq ri 
ch'oi 

/\reo iris(,): rih.kiaq'ah /Can, .. ,ukaq'ah/Chi/. 
Cuando llueve y alumbra el sol. aparece el 
arcoms. 
Arctaq kaqaj jah te k' u ri · kaka 'y le e( ij. 
kak · oí i ri raxkiaq · ah. 

Arder (vi) 
Anfe: kanikowik. 
FI fuego arde cuando se sopla. 
Klinikow ri q'¡14· aretaq kiixut'uxik. 
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Arde de dolor kaq·aq·anik. 

Me arde la lengua por el chile picante. 
Kiü¡'aq·an ri wa<.¡' rumal ri ik poqon. 

Ardilla(~): kuk. 
La ardilla perforó la jaula. 
Ri kuk xuteq · ri u ko 'k. 

Ardor en el pecho (s): q'ipip. 
J"cngo ardor en el pecho por el chile. 
K'o q'ipip chwc ruma! ri ik ri xinti_io. 

Arena (s): sanyeb. 
1-:1 hombre está acarreando arena del río para 
el repello. 
Ri achi tajin krercj sanyab che ri repcy. chi' 
rija· kuk'ama wi uloq. 

!\retes Is): uwi· u xikín. 
Julia compró un par de aretes para su hija. 
R i al Ju' I xuloq · juk 'ulaj uwi' u xikin ri ral. 

Armadillo (s): ihoy. 
Mi papá trajo un armadillo del monte. 
Le in tat \uchap uloqjun iboy paju:-,uh. 

Armar ( 1·t) lo arma: kunuk ·u. 
El relojero está armando un reloj. 
R i banal reloj tajin kunuk · _JUn reloj 

Arquear (\t) lo arquea: kuq·usu. 
Pedro cst~ ar4ue,mdo un _junco para hacer 
una corona. 
Ri lu· tajin kuq·usrijun .\ik'ay rech kuhan 
ju11 corona che 

Arrancado (adj ): hoqom. 
! lay que enterrar el zacate arrancado. 
Rí (_(ayes ri hoqom rajwaxik kamuqik. 

!\rran car ( 11) 

Arranca hierba o monte· kumich ·,.i. 
An\clnw está arrancando ,acate entre 1:I 
trigo. 
Ri Anselmo tajin kumich· ri ¡¡'ayes pa ri 
triko. 

Arranca: kuboqo. kujich'ij. 
Ventura arrancó una rama del arbolito. 
Ria Tu'r xujich'ijjun u q'ah ri alaj che' 
Isabel está arrancando el monte cntre el 
trigo. 
R i al X pcr taj in cuboq ri ,¡' ayes ri k · o 
chupam ri triko. 
Arranca hojas: kuq 'tilo. 
f"omás está arrancando hojas de pino para 
la tiesta. 
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Ria Max tajin kuq'ol ri xaqchaj rech ri 
nimaq'ij 

Arrastrar (vt, vr) 
Lo arrastra: kuchararcj. kujururej. 
Diego arrastró hacia allá el perro muerto. 
Ria Te'k xuchararej bi ri kliminaq tz'i' 
Lo lleva arra,trándolo: kucharchatej bik. 
1 .a policía lkvó arrastrando el borracho. 
Ri policía xucharchatcj bi rijun q'abarel. 
Se arrastra: kajururik. 
La culebra es un animal que se arrastra. 
Ri kumal! are jun awaj kajururik. 

Arrebatador (s): majanel. 
El lobo es un arrebatador de gallinas. 
Ri utiw arejun majancl kc ck·. 

Arrepentirse (vr) se arrepiente: kuk'ex u k'ux. 
Pedro se arrepintió de haber contratado el 
trabajo pesado. 
Ria 1.u· xuk'ex u k'u., pa ri k'axalaj chak. 

Arriba (adv) 
Arriba: ajsik. chikaj. 
Muy arriba está el barrilete. 
Siblaj chikaj k'o wi ri barrilete. 
Ilaciaarriba: aq'anoq. 
Ponga esa canasta encima del ropcro. 
Chaya aq·an ri chiki\ch puwi' ri k'olibal 
atz'iaq. 

Arrodillarse ( vr) 

Acción de arrodillarse: xukulem. 
Antonio se arrodilla todos los días. 
Ria run ronojel 1.¡'ij kuban xukulern. 

Se arrodilla: kaxuki'k. 
Antonia se arrodilla mucho tiempo en la 
iglesia. 
Ri al To ·n naj kaxuki pa tiox. 

Arrollar (vt) proceso de arrollar ra,trojo: 
majkolin 
taji'n /Can/. muquw pat/an /Chi;. 
Juan está arrollando rastrojo. 
Ri Xuan tajin kuban majkolin taji'n. 

A1Tugado (adj): bach 'uy. q'ochq'obinaq. 
Está arrugada la camisa del nene. 
Bach·uy ri u kamixa· ri ak'al. 

Arrugarse ( vr): kiibach · uyarik, kuyuch · rib. 
Se arrugó mi camisa cuando la lavaron. 
Xbach ·uyar ri nu kamixa' arechi' xch 'ajik. 

Asaltante (s): q'atel winaq. 

.... = 

Se dice que ha) asaltantes en el camino. 
Kabixik chi e k ·o q 'atel taq winaq pa ri be. 

Asar (vt): lo asa: kusa·. 
( ·atarina a,a la carne para la cena. 
Ri Tal in cusa· ri ti'j che ri rikil n: xq·eqal. 

Aserrador (s): aj tz·alam. 
Juan el aserrador botó un árbol de pino. 
Ri Xuan ri aj tz'alam xut'aqijjun chaj 

Asesino (s): kamisand 
l lay un asesino preso en la cárcel. 
K 'o jun kamisanel tz'apital pa che'. 

Así (adv) je'.jcri'.jewa· 
Apurémonos. asi podemos llegar luego al 
pueblo. 
(.)akowij. jeri · kujopan chanim pa tinimit. 
/\si dijo el alcalde. 
kwa' xubij ri ajkalte. 

Asiento (s): ku'lbal. 
l !se este trocito para su asiento. es que no 
tenemos 
silla. 
( 'hakojo we alaj bolai che· ri · chc a ku' lbal, 
xa man k · o ta qa tcm. 

Asolear (vt) lo asolea: kusa·. 
Juana está asoleando los pa11ales que fue a 
lavar. 

Ri al Xua·n tajin kusa· ri is n xuch·a¡a·. 
Aspero ( adj) está áspero kamararik. 

Esta mesa está áspt:ra. 
Kamarar u wach we.iun mexa ri'. 

Asqueroso (adj ): ll ·. xababal. xo 'jbal. 
Hijo. no toques el lodo. es asqueroso. 
Ak'al. machap le xoq'ol. siblaj o· 

Astillas (s): muchu'I. 
Hay que recoger la, astillas del trozo que fue 
rajado. 
Rajwaxik kamol ri muchu'I ri xcl che ri bolaj 
ri xpaq'ik. 

Asustar (vi, vt, vr) 
Asusta: klixibinik. 
No vamos por este camino. porque asusta 
el muerto allí donde fue levantado. 
Man kujbe tapa we be ri'. ruma! chi 

kllxibinik 
jawije xyak wi ri kaminaq. 
Lo asusta: kuxibij. 
El muchacho se escondió en el zacate) 
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asustó a su hermanito. 
Ri ala xuk ·u· rib pa ri q'aycs, xuxibij ri alaj 
u chaq'. 
Se asusta: kuxc'j rib. 
El niño se asustó cuando pitó el carro. 
Ri ak'al xuxe'j rib aretaq xoq' ri ch'ich'. 

Atado (adj): yutum. 
El gallo tienen atadas las patas para que no 
rasque la tierra. 
Yutum ri raqan ri ama· ck' red1 man kulu' ta 

ri ulew. 
Atajadero (s): q'athal. 

Pedro puso atajadero en el camino que pasa 
por su terreno. 
Ria Lu' xukoj q'athal pa ri be ri kaq'atan pa 
ri rulew. 

AtaJar (et) lo ataja: kuq·atej il'an/. kuq'ato 
/Chi/. 
FI muchacho atajó la ,er)orita en el camino, 
quería hahlar con ella. 
Ri ala xuq'atej ri ali pa ri he. an: kraj 
kuch'ahej. 

Atajo (s): q'uthal he. 
Cuando faltaba poco para llegar al pueblo. 
tomé el atajo para llegar luego. 
!\n:taq xa ko'I man quinopan pa ri tinimit. 
are xintaqej hi ri q·uthal he rech kinopan 
chanirn. 

Atalayar (vt) lo atalaya: kraluchij. kuk·ak'le'j. 
Petrona está atalayando a su esposo. porque 
) a son más de las doce y no ha llegado a 
al mor L.ar. 
Ri al Petro'n tajin kraluchij apan ri rachajil. 
ruma! chijoq'otaj chik hanom kablajuj. maja· 
k · u kutija ri u wa. 

Atar (vt) lo ata: kuyutu. 
Antonia agarró la gallina y la ató con una 
pita para llevarla al mercado. 
Ri al To'n xuehap rijun ek'. xuyut chcjun 
k'am rcch kuk'am hipa k'aybal. 

!\tardecer (adv): kiibc q'ij. 
Al atardecer mañana llegaré a su casa. 
Chwcq kabe q'ij kinopan awuk'. 

Atascarse (vr) se atascaa: kiich'api'k. 
Se atascó la camioncta en el lodo. 
Xch'api' ri ch'ich' pari xoq'ol. 

Atole (s) 
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Atole: joch' !Chil. q'or /Can/. 
Traiga el atole para el enfermo. 
Chak'ama uloq rí u q'or ri yawab. 
Atole de abas o maíz: pino!. 
A mi papá le gusta el atole de abas. 
Ri nu tat kuk'ul re ri pinol re kaxla'n 
kinaq'. 

Atrancar (vt) lo atranca: kuk'opij. 
Tomás atrancó la puerta. ya no se puede 
entrar. 
Ria Max xuk'opij ri uchi jaman kuya' t1i 

chik kiiban okem. 
Atrasarse (vr) se atrasa: kiibeyt~jik. 

Pedro se atrasó a su trab~jo. y ya no se lo 
recibieron. 
Ria l.u' xbeytajik rnatam xopan pa ri u chak. 
man xl,;am ta chi k 'ut. 

J\travesado(adj): q'e'lik. 
Quite ese palo que está atravesado en el 
camino. 
Chawesaj ri jun che· ri q'e'I pa ri he. 

Atravesar (vt) lo atraviesa: kuq'eba'. 
El nií'o atravesó un palo en el camino. 
Ri ak'al xuq'ebajun che' pa ri he. 

Atrevido (adj ): nimol rib. 
Ese hombre es atrevido. no respeta a nadie. 
Lcjun achi le' xaq nimol rib. man k'o til nim 
chuwach. 

Aullar (vi) aulla: kilwaynajik !Can/. kawunik 
/( 'hi/. 
El perro aulla porque está amarrado. 
Kawun ri t/i'. rumal chi xa yuqham 

Aumentado (adj): tiqom. 
Traiga el lazo que está aumentado en medio. 
Chak 'ama uloq ri kolob ri tiqom pa u 
nik'iajal. 

Aumentar (vt) lo aumenta: kutiqo. kuwiqo. 
Aumentó la manga de su camisa porque le 
quedaba corta. 
Xutiq ri u q'ab ri u karnixa·, ruma! chi nuch' 
che. 

Auque (con): pune. 
Aunque me regaña mi papá. me voy al cinc. 
Pune kinuy~j ri nu tat, kine wi pa cinc. 

Ausente (adj): clinaq bik. 
Juan está ausente. se ha ido al monte. 
Elinaq bik ri Xuan. benaq pajuyub. 
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Autoridades dd puehlo \s): ajawah. 
Las autoridades del pueblo se fueron a una 
com1siún. 
Ri ajawah re ri tinimit xche pajun ki taqkil 

Auxiliar(s): ajch"imi:, !Can/. tzanahelC'hi/ 
El alcalde mandó al auxiliar para citar a Juan. 
R i ajkalte xutaq hi ri aj ch "imiy che u sik "ixik 

ri Xuan. 
;\ve (s): ehikop aj uwokaj. 

Las aves se han comido muchos elotes. 
Ko ·¡ ta ki tijom ri aj ri ehikop aj uwokaj. 

Avergon1arse t H) se avergüenza: kiik "ixik. 
Josefa se a vcrgonzó cuando le preguntaron 
quién era su novio. 
Xk"ix ri al Xep aretaq :da· che jachin ri ala 
ri kiich'ahcnik. 

i\veriguar ( vt í lo averigua kuta u t1i_¡ol. 
LI joven averiguó el camino que\ a al pueblo. 
Ri ala ,uta u uUol ri he ri kahe pa tinimit. 

Avispa (s). aqaj. sita"!. 
!lay un nido de avispa i.:n el árbol 
K 'ojun ki sok aqaj pu\\ i · ri che·. 

Ayer (adv): iwir. 
Ayt.:r trabajé solo mi:dio día. porque tenia 
que ir al baílo. 
lwir ,a nik"iaj q"ij xinchakunik. ruma! chi 
x inhe napa atmcm. 

Ayote (si 

Ayote: mukun. 
1\ mi papá le gusta a:,ot\: cocido en la olla. 
Ri nu tat kuk'ul re ri mukun tzakom pa 
t" U). 

A:,ote de la costa: k"um. 
U ayote de la costa es muy sahr()Sl' 

Siblaj ki" kiitijow ri k'urn. 
Ayunar (vi) ayuna: kiirnewujik. 

El sacerdote ayuna dos veces en la semana. 
Ri pare kamewaj kamul che ri jun ,emana. 

ALadón (s): asron. 
Juan compró un azadón para el cultivo. 
Ri Xuan xuloq· jun asron ri kukoj chi.: ri 
taji"n. 

;\/otar (vt) lo axota: kurapuj. 
Antonio azotó a su hijo con junco. porque 
quebró el cabo de su azadón. 
Ri Tun xurapuj ri u k"ojol chi xik'ay. ruma! 
chi xuq 'aj ri raqan rasron. 

A,ote (,) ch"a1bal 
U profesor tiene un amtc para pegar a los 
lliños. 
FI ajtij k'oiun u d1"aybal ri kuch'aybej kc ri 
ak"alab. 

Azúcar (s): asukal. 
FI café no tiene azúcar todavía. 
K ·¡¡ maja' kayi asukal ruk' ri kape. 

B 
Baba (s) su haba: u k"axaj. 

El ni11o tiene haba. 
K ·o u k'axa.i n ak'al. 

Bailador ( s) 

Bailador de un baile grotesco: a¡ pfülkar. 
! la: mucha gcnt<: mirando a !o, hailadorcs. 
L k" ia \,inaq kcka ·:, chkij ri aj piit1.kar 
Bailador en un baile de convite ajxi·n. 
Los convite, i.:stán <.:nsar1a11do en la rasa de 
don Juan. 
!'a rachoch ri tat Juan tajin kakitijoj 1,i kib 
ri ajxí 'nab 
l!.Jilador que' pntcnece a un grupo de 
bai !adores: 
ajxojoj. 
Pasó un bailador por la calle. 
Xok. ow jun a_jxojoj pa ri he. 

Bailar ( vi. vt) 
Baila: kaxojcl\, ik. 
Pedrito baila cuando oye el son Cll la radio. 
Ri alaj a Lu· kiixojowik arctaq kuta ri 
q 'ojom pa ri radio. 
l.o baila kuxojowisaj. 
La mujer baila a su hi_jo con la mú,ica de la 
radio. 
Ri ixnq kuxojowisai ri ral ruk" ri q"ojom ri 
kcl pa ri radio. 

Baile (s): xojo_j. 
Era muy chistoso el baile que presentaron en 
la tiesta. 
T1ebal ri xojoj ri xhan pa ri nimaq'i_j. 

Bajada (s): xulanik. 
Es bajada el camino que va a la linea. 
X ulanik ri he ri kiihc pa ri tinca. 

Bajar (vi. vt) 
Baja kaqajik. 
Bajó un gavilán sobre la casa de Juan. 
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X qaj jun xik puwi' ri rachm:h ri a Xuan. 
Baja (a pie): kaxuli'k. 

.luan bajó corriendo dd cerro. 
Ria Xuan aninaq xxuli uloq cho rijuyub. 
1.o baja: kuqasaj. 
Anselmo está bajando durazno para vender. 
Ri Anselmo tajin kuqasaj tura·s rech 
kuk ·ayij. 

Bajo(aJj)de hajaestatura: nuch' raqan. 
Ese hombre es más haio que.: su esposa. 
1.c.:jun m:hi 1c· an: nuch· raqan chtmiich ri 
rixoqil. 

llala (,) k'iaqbal. u baq· q'aq· 
l.a policía tiro una hala al carro porque no 
parú. 
Ri polic1a xul,..'iaqjun u baq· q'aq· ,·hrij ri 
ch'ich'rurnal chi man ,tak·i taj. 

Balarua (si: pa¡hal. 
Si va a vender mai1 .. no ,e le olvide IIC\ar la 
flala111a 
\\e kathe pa k ·a~ in ixim. mfbach pa a jolrn11 
u k'amik hi ri paJhal. 

Baltk Is): pcniihal. 
1 omasa compró un tras!(> para usarlo como 

haldc al moler l'I nixtamal. 
R1 al Xin .,uloq' JUll U hoí. kukoi che 11 

penahal 
aretaq l,}lkc'nik. 

Balneario (s): atinhal. 
l.a entrada al balneario aguas amargas t'S 
pagado. 
lojom ri oquem pa ri atinhal pa ch·arn¡a·. 

Banano(,¡ ankillC). 
Me regalaron hanano, en la costa. 
Xcsipax \\anl..incy arctaq .,inpc lat(aj. 

Banca. banco (s): panku·. tcm. 
LI cofre t'~!á oohrc la banca. 
Ri kaxa k'o pu\,¡· ri panku·. 

Banda (s): pas. 
/\na compró una hanca para amarrar el 
pantalón de su hijo. 
Ri al Na' xuloq· jun pas che .ximbal re ri u 
pantalón ri ral. 

Banqut'IC (s): ula 'nem. 
A)t:r dio un ban<.juetc Jua11 por el curnplcaño 
de su hijo 
11,ir xuhanjun ula'nt'm ri Xuan ruma! chi 
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xtz'aqat ujunab ri u k'ojol. 
Bañar (, t, \T) 

Se haña: katinik /Can/. kuch ·a_¡ rih /Chi!. 
Julia se baña en el río cada tres días. 
Ri al Ju'I chi ox ox q'ij kalin pa ri nirna·. 

Lo baña: kratinsaj. 
Josefa baña a su hijito. 
Ri al Xt''p krntinsaj ri alaj ral. 

Baño (s) 
Acción de hai1arsc: atincm . 
.luan ful' a har1arsc porqut' mañana es tiesta. 
Xbe ri Xuan pa atincm. ruma! chi k'o 
nimaq'ij ch\,cq. 
Agua de su baño: ratinhal. 
Ya c~t.í lista el agua del bailo dd nt'nc. 
Xbantaj ri ratinbal ri ne·. 

!larha (s) su barba: risi!mchi' 
Diego se está rasurando la barba. 
Ri I'e'k uüin l..usol..aj ri risilmch1·. 

B:irht'cho(s): _jo,k'im. ra_ii'n. 
Pedro harhcchú su lenTno do11de \ a a 
sembrar. 
Ria Lu' xuban joxk ·¡111 che ri rule\\ ri kutiko. 

Barhao (s): qupil wi'aj. sokal wi·a¡. 
El harhcro me dejó mal arrqdado el pelP 
Rr qupil wi'aj man utz W xuhan cht' u 
qupi.,ik ri nu wi·. 

13:.trranco (si: ,i\\ail. 
El alt'alde mandó arreglar el purntc sohre el 
barranco. 
Ri ajkalte xtaqan chl' u suk'umaxik ri q·am 
puwi' ri siwan. 

Barrer ( vt) lo harre: kumeso. 
El niño cstú harrit'ndo el patio. 
Ri al.;'al tajin kumes ri uwoja. 

Barrido (ad_i): rncsom. 
Ya está barrido el patio. se ve bonito. 
Mcsom chi ri tmoja. utz chik l..t'iik. 

Basca (s): mulu11 k'ux. 
Me dio basca cuando veníamos en la 
l·amioncta. 
Xuya muluw k'ux chwc aretaq xujpc pa ri 
ch'ich'. 

Bastar (vi) basta: xuwi la·. 
Ya no t'che mús pasto al caballo. hasta ya. 
Maya chi nik 'iaj rccha · ri kiej. xuwi la·. 

Bastón (s): ch'imiy. 
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El has1.ón de d()n Diego es de redro 
Ri: cedro ri u ch'imiy ri tat 1c·k. 

Hasura (s): mes. 
l la> que harrer el patio. ya hay mucha 
hasura 
RaJ\\axik !dimes ri U\Hl_ja. ko'I ta chi mes 
k ·olik. 

Batido (adj): pu,¡'um. 
Ya está hatida la masa del atole. ) a s,ilo ha~ 
que encaramarla sohre el fuego. 
l'uq'tun chi ri q·m. ,lmi rniwaxik kllt1akba, 
puwi· ri q·aq 

Batidora (s): puq'hal. 
Tengo qu, comprar una batidora de masa. 
Raj,\a,ik kinloq'jun puq·hal nu q·or. 

Batir ( vt) lo hate· kuruJu. 
Ana está haticndo los huno, para dorar la 
carne. 
Ri al Na· tajin kuruj ri saqmol ri küq'ansahe, 
re ri ¡¡·¡_ 

Bautismo (s): qasna·. 
Maí'l;1na ,a a ser el bautismo del hijo de 
Juan. 
l'hwc:q küban u qasna· ri u k 'ojo! ria Xuan. 

lkber ( v. vt) 
Behe agua vora1mente un animal kuchobn. 
U perro está hehiendo el agua t:n la 
palan¡_!ana. 
Ri u·¡· tajin kuchoh ri jornn ri k'o pa ri 
t1i111a. 
Bebe atole: kuk'ian1k. 
Anselmo bebe mucho atole al medio día por 
la sed. 
Ri Anselmo siblai kuk'ian pa nik'ia_i q'i_i 
ruma! ri chaqij chi · 
Lo behe: kruk 'iaj. 
Juan hcbe solo café todos los días. 
Ri Xuan kape kruk'iaj ronojel q'i_j. 

Bebida (s) su bcbida de atole: ruk'ia'. 
FI esposo de Juana quiere atole caliente. 
Ri rachajil ri al Xua·n are kraj maq'in ri 
ruk'ia'. 

Becerro ( s): alaj ama· \\ akax. 
Pedro compró un becerro. le costó cien 
quetzales. 
Ria Lu· xuloq' jun alai ama' wakllx.jun 
ciento 

...::.. 

,uya w1. 
Bellota h): pixik-

l't:drito tra_¡o bastantes bellota, del monte 
para jugar con ellas. 
R1 alaj a 1.u · xuk ·am u lm¡ k ·¡a pixik · pa 
JU) uh che rcll.'hal. 

Bendecir ( vt) lo bendice: kuicwchij. 
Die¡.,.o hcnd1_jo a su hi_jo antes dc morir. 
Rí tat re·k .xutcwchij kan ri u k'ojol aretaq 
maja· kakamik. 

lkndición (s): te,\chihal. 
11 hi_io ob..:dicntc n:c1hc la hendiciún de Dios 
Ri alk ·ual.xel ri künimanik kuriq ri 11 
tcwchihal ri Dios. 

Besar (vt) lo hcsa: kutJ'tmiaj. 
1.a mujl.'.r hesa a su hi_io a cada rato 
Ri ixoq amaq'el kull'umaj ri ral. 

Beso (s): tz·umanik. 
!.os anti¡.,.uos pra.:t1cahan él heso en los 
saludos. 
Ri o_icr taq \\inaq küka·1111·umanik are1aq 
k!ikiya rutz'il ki wach. 

Biddo(s). _iopihal 
Cuando twrté él :trhol de ceroa, aparté una 
d;: sus ramas para hieldo. 
An:taq ,int'aqij njun l.. 'i,k'ohd ,intas bn 
_iun u q'ah ch.: nujopihal 

Bicn(adj) 
Bien na'!. 
1 ava bien tu cara con jahón y a¡_!ua. 
Na'! kach 'aj ria pal aj ruk · ch 'ipaq chil 
_ioron. 
Bien de salud: ut; u 1vach. 
Después del temporal. fui al pueblo a 
visitara 
Juan. y él está bien. 
Aretaq xnk'ow ri q'eqal_illh. xcnsoli_i ria 
Xuan pa tinimit. utz u wach ri are·. 

Bienes (s): jastaq. 
Antonio es rico. y tiene hienes. 
R i a Tun q · inom. k \¡ _iastaq re. 

Bisnieto (s) su bisnieto o bisnieta: u xíkin u 
mam. 
Don Diego murió hasta después que nació su 
primer hisnieto. 
Ri tat Te'k k'a te xkamik arctaq ilom chí u 
wach ri nabe u xikin u mam . 
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lbojt, (adj ): _jaljiwih:h /CarJ/. lt:alwfich /Chi 1
. 

1 uis cs hisojo. mira solo por un lado. 
R1 a \Vi\ arejalji1\ach. xa pa u xkut küka·.v 
\\ l. 

Blanco(adj): saq. 
FI gato de Juan es hlanco. 
Saq ri_j ri u mc·s ria Xuan. 

Blando (adjJ cstá hlando: kanahcbik. 
l.a masa del pan está muy blanda. le echaron 
mucha agua. 
R i q \H re ri kax lan 11 a ,i b laj kanahebik. ,a k · i 
joron x,a· ruk·. 

Born (',) 
f.o pone boca ahajo: i..uch'ikba·. kujupuha. 
1.1 nir'w puso la botella hoca ahajo) se.: rcg{, 
el ac.:ite 
Ri ak'al ,uch'ikba u 11i' ri lcme·t. xtix k ·u ri 
aceite. 
l.o pone hPca amha kupak'ha· 
1 :1 n ir'lo está sentado en el patio. :, lo tiene 
,u ,ohn:ro boca arriba a su lado. 
Ri ak·a1 t'uyul choJa. u pak'ham ri u 
flll\\ i · pa u xkut. 
Se.: rone ho..:a arriba: J.-apai. 'i'k. 
1 urns está boca arriha en la orilla del río. 
Ri 1.u., pal:al chi. rija·. 
Su hoca: u chi ·. 
1-1 cak 4uemú la hoca del nir)o. pr4111: esta 
mu:,- caliente. 
Xk'at ri u chi' ri ak 'al rumal ri cape. rumal 
chi siblaj k'lttan. 

Bola (s) en forma de hola: k 'olok 'ik /Can/. 
surs1k · Ch i:. 
A Julia le gusta usar_jabún en forma de bola. 
Ri al Ju·1 are kuk'ul re u kojik n ch'ipaq ri 
k ·olol:ik. 

Bolsa (s) su bolsa en la cual se pone la semilla 
al semhrar: ruhal 
Juan está cosiendo su hoha para ,cmhrar 
maí;:. 
Ría Xuan tajin kut'is ri rubal che ri awex. 

Bonito (adj): je'lik. 
1 o más usa ropa muy honita. 

Ria Max kukoj at/1aq ri sihlaj je'lik. 
Borracho (adj): 4'aharel. 

! lay un hombre borra.:hll en d camino. 
K ·o jun achi q ·abare! pa ri be 
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Borrar ( vt) lo borra: kuchupu. 
l· I profesor horró el nombre de Pcdrito de la 
1 ista. porque no llegaba a las clases. 
Ri ajtij ,uchup ri u bi' ri al,~j a Lu' pa ri wuj. 
ruma! chi man kopan t1i pa ri clase. 

Bosque (s): k ·ache· laj. 
Se quemó el bosque de Juan. 
Xk'at ri u k ·achc'laj ri Xuan. 

Botar {VI) lo bota en el suelo quebrándolo: 
kupojij. 
La muchacha hotó el jarro de atole. 
Ri ali xurojij qaj ri jun xaro q'or. 

Botdla{s): lcmc·t1cani. lirnita/Chi/. 
Se qu.:hrú la botella de aceite. 
Xp,t, ri lcme·t ri k'ilibal aceite. 

Brasa (s): ra.:haq q'a4·. 
LI niño si: paró sohn: la brasa. por eso llora. 
R i ak · al xtak · i ptrn i · ri rachaq q · aq · ruma! 
ri' koq'ik. 

Bravo (adJ) 
Bravo: k'a·n 
IJ toro es hravo ) topea. 
K ·a·n ri arna· 1\akax. katoq·onik. 
Se porta de una manera brava: kak·ananik. 
Mi papú se mantiene bravo con los mo/o,. 
Xaq kak 'anan ri nu tal kuk · ri ajchakib. 

Bnuada (s): ,k.ah. 
( ·ompré un la/o de crnco hra1,adas. 
Xinloq· jun koloh rcjoh xk'ah. 

Bra.10 (s) su bnvo: u 4'ah. 
El niño está alargando su bra.10 para arrancar 
la manzana de su tallo. 
Ri ak'al ta_iin kuyuq ri u ,.¡'ah che u tam1k ri 
jun masa·n chori u chc'I. 

Brillar (vi) brilla: klich 'ublinik. k¡jjulu1\ ik. 
karepq'unik. kiichupliník. 
Brilla el tedw de la casa de Pedro por4uc es 
de lámina. 
Kajulu,v ri u,vi' ri rachoch ri L.u·. ruma! ch1 
re ch'ich'. 

Brincar(vi) 
Brinca: kach'opinik. kapixk'anik, kuk'iaq 
rih. 
La pelota brinca en el sucio cuando la tiran. 
R i pelota küch ·opin pa ri ulew aretaq 
kiik'iaq hik. 
F i niño hrinca por estar contento. .. = 

!!.!.! = 
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Kuk'iaq nh ri ak'al ruma! chi kükikotik. 
Bíinca al ser ,L~ustad¡1: küyat1laj1k. 
El niño estaba dormido. y brincó cuando 
ladró t:I perro. 
lajlll kiiwar ri ak"¡¡J. xyatzlajik arctaq 
xti) on ri tz 1 

Bromear ("i) bromea: kct1·cnik. 
Don Andrés bromea mucho en el trabajo. 
Ri tat Trix sihla_i k.:11·en pa ri chak. 

Brotar (vi) brota agua de la tierra: kahulhutik. 
1-:J a~ua brota del pan:dc'Jn 
Kühulhut rija· kel uloq chori tantik. 

Bui.:nas noches: xok aq'ah. 
Buenas noches. señores. 
Xok aq'ah. tata"ib. 

Buenas tardes: ,e'q'ij. 
Buenas tardes. señora. 
Xc"q'ij. nan 

Bucrw (adj) ut/. 
1:sta casa es buena toda\ ia. porqu.: es nun a 
Wc _ia ri· utz na. ruma! chi k"ak· 

Bueno. cst,í hién ( int ): ja ·e 
-J 11an te levantas lémprano rnar1a11a. porqui.: 
vas a la escuela. ~Humo. 
-A Xuan. aq"ah katwahi chweq. kathe pa 
escuela_ 
-Ja "i.:. 

Buenos dias: saqirik. 
-Buenos días. papá. -dice el niño al 
kvantarse. 
-saqirik. tat. -kacha ri ak·a1 arctaq kawalijik. 

Bulto (s): ch'ukch"ik. puk'pik. 
1: 1 caballo tiene un hu lto en la espalda. 
K ·u _ju11 ch "ukch "ik cho rachaq ri kie_j. 

Bulla(s) hace bulla: kü\\Ululik. 
LI niño hace hulla. es que está contento. 
Ri ak"al kawululik. xa kakikotik. 

Burlarse (vr) se burla ele él: krev'he_i u wach. 
El borracho se burló del cura cuando pa5ó a 

su lado. 
Ri q ·abare! xrev.·bej u w;ich ri pare arctaq 
xq·atan pu u ,kut. 

Burro (s): bur. 
i: 1 burro aguanta cargas pesadas. 
Ri hur kuch"ij al taq cqa·n. 

Bu~car ( vt) lo busca: kutzukuj. 
[stán buscando la vaca que robaron. 

(' 

Cabal(ad.i) 
Cabal: tt'aqat. xaq are·. 
Lstuvo cabal nuestra tarea de hoy. 
Xaq are ,ubana ri qa chak klirnik 
()11cda cabal: kiimc,,mik. 
()ucdó cabal el maíz en el cajón 
Xaq xmesan ri i,irn pa ri koxon. 

( 'ahal lrll' (,) casa construida con cabal lctc: kiej 

.lª· 
1.1 albañil hi/o una ca,a con caballete. 
Ri hanalja ,uhanjun kie_j_ia. 

Caballo (sl kiej 
Julio fue a prestar un caballo para acarrear la 
lcfla. 
Ria Ju·l ,uqaja uloqjun kicj che rernik ri 
.,1 

( 'ahecear (vi) cah<:cea por el sueño: 
ka\ u.xk "atik. 
l'cclritn ya está cabeceando. porque I ic·nc 
1mKho ,uci\o 
Ri alaj a Lu' kayuxk·at chik. xasihlaj k";h 
chi u \\aram 

Cahc;:a (,) su cabua: u jolorn 
/\ Juan k duele la cabeza. por eso tomú 
remedio. 
K "üx u_jolom ria Xuan. ruma! ri· xutij u 

kunahal. 
Cabizbajo (adi) 

l·.stá cabizbajo: yu,ulik. 
El horrm:ho está cabizbajo. sentado al lado 
del camino 
Rijun q·aharcl yuxulik. t'uyul chuchi' ri 
be.Se pone cabiz.ha_jo: kayu,i·k. 
Pedrito se puso cahi/bajo cuando lo 
regañaron. 
Ri alaj a Lu· xyu,i"k aretaq xya_jik. 

Cabo de una herramienta (s) su cabo: raqan. 
Juan esta cornponirndo el cabo de ,u 
al'.adón. 
Ria Xuan tajin kuban u banik ri raqan 
rasron. 

Cabro (s\: k"isik-. 
Roberto es pastor de cabras en la tinca. 
Ri a Wc 'tare ajyuq · k'isik' pa ri tinca. 
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Cacao (s): pcq. 
La pepita del cac,w se usa para hcs:r 
chocolate. 
Rí u baq· ri peq kok che u banik chocolate. 

Cacarear (Yi) cacarea: kaqarqatik. kawqtoqinik 
iChi'. kauarqi'nik ,Can/ 
( ·acarea la gallina cuando pone huevos. 
Kaqarqat ri ek · aretaq kuya u saqnwl. 

Caca.,k (s): kak,1.\L 
!'.I cacaste del seílor está lleno de naranjas. 
Nojinaq ri u kaka:d ri tata· che alanxax. 

( ada ( adj) 
('ada poco: tajin \\Í. 
1\ cada poc1, pasa el comerciante con 
nosotros. 
fajín wi kaq·atan ri a¡k'.1y quk· uj. 

( 'ada uno: chkijujunal. 
.. \ cada uno de lo~ niños en la escuela le fue 
regalado un cumkrno. 
Chk1jujunal ri ak ·alah pa ri escuela \1a· 
¡ujun ki cuaderno. 

Cadáver (s): kaminw . .¡. qc·t,. 
Fue levantado un cad{l\ cr en ,1 barranco. 
X:- ak hi jun karninaq pa ri si1\ar1. 

C'adena(s) tiqom ch'ich· 
( 'adcna han pu,'sta como lato a ht ,aca. 
1 iqom ch'ich' kojom che u kolobal n wakax. 

( \terse ( vr) 
Anda cayéndose y levantándose: 
kapirk ·a'tik. 
1-.1 n1ílo anda cayéndose y levantánJose 
porque está débil 
Ri ak'al kapirk'a'tik ruma! ,hi man k'o ta u 
chuq'ab. 
Sr.: cae ldlt/aqik. 
Se cayó el niílo. por eso está llorando. 
Xl/aq ri ak·at. ruma! ri· koq'ik. 

( ·ate (adj J de color café: k · iaqo ·¡. 
Julin ,ompró un pantalón café. 
Ria 1u·1 ,u!oq· jun u pantalón k'iaqo·¡. 

('aite (s): pera·.1 xajab. 
Mi papá usa caites porque no le lastiman los 
pies. 
R i nu tat kukoj pera 'j ,ajab. are man kusok 
ta ri raqan. 

Cal (s): d1un. 
Se compraron dos arrobas Je cal para encalar 
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la casa. 
X loq · kieb arob ,hun che u chunaxik rija. 

Calabaza (s): k'urn. q'oq·. 
1-:n la costa se cosechan las calabazas que se 
,ornen en el Día de los Santos. 
Pa taq'aj ki11\achin ri k'um ri katijow pa ki 
q'ij 
santo. 

l'alamhn:: (s): cho'kicj. kumiitz. 
Se me caiambró los pies por el frío. 
Xuk·am cho'kiej ri waqan ruma! ri tew. 

Calavera ( ,) u jolorn kaminaq. 
htá dibujada una calabera en el papel. 
ham u wach jun u joiom k:tminaq chori 
\\ UJ. 

Caldo (s) ,u caldo: u wa'I. 

A 1111 me gusta el caldo de friJol negro. 
Kuk'ul wc m ri U\\·a1 ri ..:¡'eq kinaq· 

( 'alentar (,t.\ r) 
Lo calienta: kumiq'o. kum1q'isaj. 
!\1aría caic-ntó la comida. 
Ri al Mariy xumiq' ri rikil. 
l .o calienta. ponir.:ndo fuego. kuq·aq'aj. 
l'atarina pone fuego debajo de su olla. 
quiere que se rncinr.: luego la comida. 
R., lalin kuq'aí.(a¡ ri u t'uy. are kraj 
kiichat¡'aj ri rikil chanim. 
Se calirnta kumiq' rib. 
FI niílo se está calentando junto al fuego. es 
que siente frío. 
Ri ak'al kumiq· rih chrij ri q'aq·. xa kuna· 
IL'w. 

Caliente(adj): k·atan.maq'in 
Juan quicrr.: una tasa de cate ,alirnte. 
Ria Xuan kraJ jun vaso u kape maq·m. 

Calmado (adj): qajinaq u wiich. 
Fstú calmado el lago porque no ha) \ icnto. 
Qajinaq u 1\ach ri ,ho ruma! chi man k ·o lii 
kiaqiq'. 

Calmar (vt) lo calma: kuqasaj u wach. 
Diego calmó cl pleito dr.: Juan con Antonio. 
Ri Te'k xuqa,a_j u wtkh ri ki ch'oj ria Xuan 
ruk' ria f'un. 

Calor (s) 
Calor: q'aq·. 
En la maílana hace frío. pero al medio día 
ya hace calor. 
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Ri aq"ah k'u tn\. are k'11 ri pal(i.i q·a,( 
chik. Su caior: u c.¡'aq'al. 
( "ómo quema el calor del sol al rned10 dia. 
Juhiq" tii kilporon ri u q'aq'al ri q"1j pa 
nik"iaj l¡°ij. 

Calumnia (s): tzijtal. 
La calumnia es 1111 mal háhito. 
Ri :akow vijtal arcjun it1cl nac¡"atasihal. 

Calvo (adj): t"an. 
!-:se hombre es ealvo. no tiene pelo en la 
caheta. 
r·an n ujulorn le jun achi k'. man k"o ta u 
Wl. 

Calzada de milpa (s): aq·er. mu!. 
l .a milpa n..:ccsita lhls cal1ada~a para que dé 
hu..:na cosecha. 
Ri ahix rajw,r,ik kamul aq·cr che rech 
keqa·najik. 

( '¡tilo (s;) su callo: u p..:q 
Yo ti.:ngo callo en la mano por el anulún. 
K ·() u pcq ri nu q'ah in rumal ri asron. 

( 'arna (s;) 
(" ama: ch· at. sob~j 
LI nit1o está durmiendo en la cama. 
Warinaq ri ak'al pa ri ch"at. 
Cama de siemhra: lod1 \lj 
Ya está lista la cama del trigo ..:n este 

terreno. 
X hantaj ri loch · oj pa we u lcw ri ·. 
S11 cama: u sok. 
Julia está tendiendo la cama de su espnsl> 
Ri al Ju'I tajin kutun ri u sok ri rnchaiil. 

Camagua(adj): ak·c·1. 
Son suaves las tortillas del rnaiz camagua. 
Ch ·uch ·uj ri lcj che ri ak ·e· 1 ixim. 

Camarón (s): cho·m. 
l .os niiios están agarrando camanines en el 
río. 
'Jajin kakichap cho·m ri ak'alab pa rija·. 

Camaronero ( s ): eral eqa · n. 
Lse homhre es camaronero. por eso se 
mantiene 
allí donde se estacionan !as camionetas. 
Lcjun achi 1e· are eral c4a·n. ruma! ri' chila' 
kak'liji wijawijc kctak·i \,i ri ch"ich·. 

Cambiar (vt.vr) 
Cambia el modo de vestirse: kupo ·vsaj rih. 

Se , e que cs,i mujer no,", ladina. súlo se ha 
camhiado de vestido. 
1 cjun ixoq le· q'alai chi xa u po'ysarn rih 
che xunu ·1 
Cambia su lugar: kujalk 'atij. 
Allsclnw cambi(> de lugar a su caballo en ..:1 
potrero. 

Ri Anselmo .,ujalk"atii ri u kiej chori 
uwosaq. 

Lo camhia: kujalo. kuk 't:,o. 
Anselmo se camhió de ropa y se fue a la 
li..:sta. 
Ri Anselmo xujal hi ri rat1'aq. \he pa ri 
mmaq"ij. 
Antonio cambió su r..:101 con /\ns;c·lmo. 
Ria l un xuk ·ex ri u rcl1>J ruk · ri /\ns;clnH>. 
Se camhia: kiik'cxik. 
l loy se camhia el alcalde. 
C:tmik kük \:, ri ajk,1ltc 
Se camhia de dentadura: ldich"otinik. 
José está camh1ando dentadura. porque.\ª 
tiene siete ai'los. 

lajin kach"otin ri ll war..: ria José. rumal 
chi k"o chi wuquh ujunab. 

Caminar (vi) 
(amina una pareja bien vestida: ketunuBik. 
'vlire. v icnc una pareja hicn vestida. 
Cha\,ilampc·.¡uk"ulaj ,,inaq ketununik e 
pctirHHJ. 
Suenan lo, pie, de una persona o los pasos 
de un animal al caminar: katanlaj1k. 
Pasó una persona en la calle a noche. se oía 
el ruido. 
Xq"atanjun adu pa ri he chaq·ah iwir. 
q·alaj katanlajik ,ok\n,ik. 
Su modo de caminar: u hinhal. 
\1aría es la que viene allá. se conoce por su 
modo de caminar. 
/\re al Mariy le petinaq jalele·. q·alaj le u 

hinihal. 
Camino (s): he. 

Este es el cmnino que va a Santa Lucia. 
Are be wa · kahe Santa Lu "s. 

Camisa (s): kamix.a'. 
.Juan compró una camisa hoy cuando fue al 
pueblo. 
Ría Xuan x.uloq· _iun u kamixa· kamik aretaq 
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,pepa tinimit 
Campana (s): campana. 

Yo me levanto cuando tocan la campana en la 
mañana. 
!\retaq kaq · osix ri campana ac¡' abi l are chi · 
kinwalijik. 

Canasta (s): chikach. 
El pan no llenó la canasta. 
Man xnoj ta ri chikach che ri kaxlanwa. 

Canchc(adj): mc'x. 
( 'arios es canchc. no mira bien cuando esta 
alumbrando el sol. 
Me·x ria lux. man kaka'y ta chori q'ij. 

Canícula del año ( s): u saq ·¡¡al ri junab. 
l:11 el mes de julio o agosto. e, la \.'anúcula 
del año. 
l'a taq julio o agosto kuaban ri u saq · ijal ri 

junab. 
Cansado (adj): klhinaq. 

Juan está cansado. por eso se acostó luego. 
k:osinaq ria Xuan. rurnal ri' Xl¡°oyi chanim. 

Cansancio (s): kosik. 
FI \ 1cjo murió de cansarKio en el camino. 
l< i nim winaq xkam rumal kosik pa ;j he. 

Cansarse (vr) se cansa: kakosik. kaq·iytajik 
l l ni11o se cansó de estar caminando. quier,· 
que lo eargucn. 
X"os ri ak 'al che ri bincm. are kraj keqaxik. 

( ·,mtar (vi) 

( anta: kahixoni"-. 
María canta muy bonito. 
k · ¡ kabixon , i al Mari~ 
( ·anta el sapo o la rana: kaq ·ururik. 
< )iga. c.stá cantando una rana ..:n el agua. 
Chatampe ·. kaq ·urur jun ixpcq pa ri _¡a·. 

('anti plora ( s ): pum p. 
Cuando Juan se va al traha_¡o. lleva una 
cantiplora de agua. 
R i a X uan arctaq kabc pa chak. kuk · am bi 
jun pump u joron. 

( ·,mto ( s) 

Canto: bix. 
1 :11sa_1.cmos el canto qui: vamos a can lar 
mañana. 

()atijoj qih che ri bix ri Uiqabixoj chwcq. 
l .ibro de canto: bixobal. 
( ·omprt' un libro de canto porque me gusta 
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cantar. 
Xinloq' jun nu bixobal ruma! chi kuk 'ul wc 
kinbixonik. 

Car1a (s} 

<. 'ai'la de azúcar: aj ij. 
Ln la tierra cálida rinde la cana. 
Pa taq ri maq'injuyub kak'iy wi ri ajij. 
Caña seca: pat/an. 
Juan está cortando la cafia seca para 
quemar. 
Ria Xuan tajin kut'oy ri patz'an rech 
kuporoj. 

( ·af\a silvestre: aj. 
l ,as canastas de car1a son muy caras cn el 
mercado. 
Sihlaj paqal rajil ri chikach re aj pa ri 
k'ayhal 

Capaz (adj) es capaz: kana'wik. 
Pedro cs capa,1 de manejar un carro. 
Ria I u· kana'wik kubinisaj ch'ich·. 

Capilla(,): rachoch Dios. 
Juan está orando cn la capilla. 
Ria X11,U1 tajin kuhan ch·awcm pa ri rachoch 
Dios. 

Capital ciudad/ (sJ: nim tinirni1 
Juan se fue a la capital ayer. 
lwir xhe ria Xuan ra nim tinirnit 

Capital idineroi (s): yakhal 
Como ya no tenía rnpital. fui a prestar 
dinero a lomás. 
Ruma! ehi man k ·o la chi nu yakbai. xenqaja 
ruaq che ri a Max. 

carácter ( s) su carácter: u no 'j. 
Esa mu_icr tiene un carácter muy huerw. 
Le jun ixoq le' siblaj utz ri u no 'j. 

Carbón (s): aq'a/. 
Mire el niño. se está manchando la rnra con 
carhón. 
Chawilampc ri ak'al. tajin kusoq' n aq'al 
chu palaj. 

C:"ircel (s) en la caree!: pa che'. 
! lay muchos presos en la cárcel por la feria. 
E k'ia winaq e tz'apital pa che' ruma! ri 
nimaq'ij. 

Carga (s): cqa·n. 
Descansé cinco veces debajo de mi carga en 
d camino. porque pesaha mucho. ... = 
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Job mul ,inu,lan chu,c· ri we4a·n pa ri he:. 

ruma! chi siblai al. 
Cargador(s): clú1qhal. 

rraiga el cargador del nene. 
Chak ·ama uloq ri u ch ·uqhal ri ak 'al. 

( \ugar ( vt) In carga en la espalda: kreqaj. 
Felipe carg<'l a su hijo porqlll: ya no 

a¡rnantaha caminar. 
Ria Pe ·1 xreqaj ri u k 'ojol ruma! chi man 
k11ch'ij 111 chik ktlbinik. 

( ·argo (s) su cargo: n:qlc'n. 
Ju11c1 tiem; un cargo en la munil·ipalidad. i.:, 

auxiliar. 
Ri X uan k ·o reqlc ·n pa q ·athal 1/ij. are aj 
ch'imi:,. 

( ·arncro (s): ama· chij. rno'ch. 
Pedro vendió su 1:arnero. rorque ruyaba 
mucho a las ove_ias en el corral. 
Ria Lu' xuk·a!ij ri u mo·ch. ruma! chí ,ihlai 
keuto4 · ri chij pa ri corral. 

Carnicero ( s): pilonel. 
Pedro e, un carnicero. todos los domingos 
\ ende carne de res. 
R1 tu· are pilonel. rnnojel domingo kuk'ayij 
ti'_j waka,. 

('aro (adj) paqalik_ 
l·~ta muy caro el maí/. ahora en el mercado. 
Sibiaj paqal chi ri ixim kamik ra ri k'a:,bal. 

Carpintero(s): ajanel !Can .. josol che· /Chii. 
Ju,m es carpmtcro. hace sillas) cam,Ls. 
Ri Xuan are ajancL kuhan taq tem xuquje · 
ch'at. 

Carreta (s) suena una c,un:ta: kátartatik. 
!'asó una carreta corriendo en el camino. 
K1Hartat jun carreta xqatan pa ri he. 

Cam:tcra (s): nim he. 

Juan se cayó de su bicicleta en la carretera. 
Xtza4 na Xuan ehrij ri u bicicleta pa ri nim 
he. 

Casa (s) 

( 'asa: ja. 
Los dueños de esa casa están en la Capítal. 
R i rajaw leja le·. pa ri Ermit e k' o wi. 
1-:n la casa ( punlll de referencia en otra 
park): 
cho ja. 
¡,Fstá su papá en la casa'.' Tengo un 

mandad(> con é'I. 
¡ a k ·o ri a tal cho ja'' Xa k · o jun nu tajkil 
ruk'. 
Su casa: rachoch. 
l .a casa de Juan está al dado dt:I cam1110. 
Ri rachoch ri Xuan chi' ri he k ·o wi. 

(. ·asado (adj ): k 'ulanik 
J-:s3 muchacha rn es casada. 
Lcjun ali k'. k'ulan chik. 

l'asamicnto (s): k'ulanern. 
Mi papá se fue a un r.Nuniento. 
Ri nu tat ,he pa111n k'uianem. 

( ·asarse ( vr) se casa: kak ·uli 'k_ 
f'omasa se casó con Diego. 
Xk'uli ri Xi11 ruk · ri lc·k_ 

Cascara (s) su d..scara: rij. 
Fche la cáscara de naranja en la basura. 
Chak'iaqa ri rij alan,a, pa rimes 

( ·aspa (s): u sal 11·,·. 

l:I niño tiene caspa en el cabello. porque nP 
lo lavan con frecuencia. 
K ·o u sal u·¡· pa u jolom ri ak ·al. ruma! chi 
man kllhaq ta ri u \\ i · amaq · el 

Casti¡rnr( vt) lo ca,tiga: kuk 'aj1saj u wi\ch. 
Antonio castigó a su caballo. poniéndole una 
carga pe,sada por4uc le dcjú tirado. 
Ria lun xuk·ajisaj u \\i\Ch ri u k1cj. Xll\aJu11 
al cqa ·11 ehrij ruma! chi x k · íaq kan ruma!. 

Catarata (s) 

( 'atarata: chiyul. 
¡()ué hcnnosa esa catarata que me de la 
peña¡ 
¡Sihlajje'I rijun chiyul ri ka4aj uloq chori 
ahaj¡ 
liene catarata en d ojo: k ·o saq pa u 
wtiq ·ach /Chii. k ·o sutz· pa u waq ·ach /Can 
FI niño tiene catarata en el ojo. por esP no 
mira. 
Ri ak·at k'o saq pa u wáq·ach, ruma! ri' 
man kllka'y taj 

Catarro (s): ojartza'm !Can/. t'tixam /Chi/. 
Me duele la cabeza porque tengo catarro. 
Káq'oxow nujolom ruma! chi k'o ojartza·rn 
chwe. 

Catorce (adj): kajlajuj. 
Pedro ya tiene catorce anos. 
Ria 1.u· k'o chi cajlajuj ujunah. 
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Cazador(s): tzukur.eL k'iaqancl. 

LI cazador cazó un gavilán. 

Ri k' iaqanel xukamisaj jun xik. 

Cebo (s): xepo. 

Salió mucho ceho de la carne. 
N im ri .xepo xel che ri ti 'j. 

Cebolla (s): siboy. 
! .as cebollas sirven para dar s<1bor a la 
comida. 

Ri siboy kaya' che u kuncl ri rikil. 
( \·iba (s): inup. 

La ceiba es el árbol más querido en nuc~tra 
patria ( ;uaternala 

Ri inup arCJLJn che' ri nim u banik chupam ri 
qa arnaq' Guatemala. 

Celar ( vt) lo cela: krachixaj. 

Ro\a cela a ~u esposo porque sospecha que 
tiene rclaeion amorosa con Josefa. 

Rr al Ro 's kradii,aj ri rachajil chrij ri al 
Chr'p. 

( ·clchrar ( \t) lo eckhra: krnk ·owisaj. 

l lll) van a celebrar el cumpleanos de Juan. 

Kamik kok'owisax ri ujunah ri Xuan. 
e ·ekstial (adj): aj chil-.aj 

l .os ángcks son seres cclcslialcs. 
Ri úngelcs are e aj chil-.aj 

( ·rioso ( ad.1 ): achi.xurri 

Diego es celoso de .su esposa. 
;\rhi\Plll ri le·k che ri rixoqil. 

Crni/a 1,) 

t cni/a: chaj 

1 a lcfia de pino luqw sc hace ccnin. no 

tic11e brasa. 

Ri si· re chtij chanim kuhan chaj. man k 'o rn 
rachaq 
Se hace ceniza: kadrnjirik 
Se hizo crni/.a la car'\a seca quc quemaron. 
Xchajir n pat/an ri xporoxik. 

t ·entro (s) su centro: u nik':ijal !Ch:. u nik'iajal 
1can1. 

L,lc úrhol va tiene d centro podnto 

K'ayinaq chik ri u nik'iajal rijun che' ri' 
( ·crillo ( ,) 

( ·cpillo .,ayhal. 

1 :,tán cepillando la ..:spalda del caballo con 

el cqiillo. 

lajin ldi:üiy ri rij ri kir.i nrk' ri xayhal. 
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Cepillo de carpintero: josbal che'. 

Son muy caros los ccpi !los de carpintero en 

1 a l'crret eri a. 
Paqal rajil ri JOsbal che' pa ri ferretería. 

Cerca ( ad\') 

Cerca: naqaj. 

El pueblo está cerca, no me cansé. 
Naqaj ri tinirnit. man xinl-.us taj. 

Por allí cerca: apanoq. 
Quite este palo aqui, y póngalo allí cerca. 

l'hawesaj we che' ri · waral. e haya a pan 
jale le·. 

Cerca (pre) cerca de ello: chunaqa¡, naqaj che. 

! .a casa de Anselmo está ct.:rca de la pila. 
( h unaqaj ri pi la k · o wi ri rachoch ri 

Anselmo. 
( ·errado ( adJ) 

Cerrado: tz'apilik. 
F stá cerrada la tienda. 
T7'apil ri tienta. 

( 'rrrados los ojos: ) upulik. 

Juan está acostado en la cama.) time 

cerrados lo, ojos. 
Ria Xuan (j'oyol puwi· ri ch'at. vupul ri u 
1\aq'ach. 

Cerrar ( H. vt) 

Se cierra: kiiyupi'k. 

Sr cerraron los ojos del enfermo. 
Xyupi ri u waq·ach ri :,awah. 
l.o e icrra: kut/ apij. 
Juan cerró su tienda porque son las doce. 

Ri Xuarr xul/'apij ri u tienta ruma! chi 

kahlajuj chik 
( ·erro (s): juyub. 

Detrás de rsc cerro está el pueblo dc Sija. 
Chrij lejll)Ub lc' k'o wi k tinimit Sija. 

C,·rni 4ucmado: K 'atinaq Juyuh. 
El Cerro (Juc1rn1do está crrca de 

(Jucv.a ltcnango. 
Naqaj k'o 1-1-i ri K'atinaq Juyuh chc ri 

Xelju·. 
Cerumen (s) su cerumen: u q'olal 11 xrkin. 

Están lavando el ccrumcn del oído del nino. 
fajin kach'aj ri u q'olal u \ikin ri ak'al. 

Ccsar(vi)ccsa: btani'k. 
Ya cesó la lluvia. podernns seguir caminando. 
X tan i' ri jab. kuya · U(qataqej ri qa hr. 
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Cesta (s): xu·k. 

1. \cvL' la cesta para traer el pan. 
Chak ·ama hi ri xu 'k che u k ·amik u\oq ri 

kax\anv.a. 

Cesto (s): chikiich. 
U catarincro lleva bonitos cestos. 
Je'\ ri chikt\ch ruk'am ri kata\i'n xq·atanik. 

l'icatri1 (s): yuk. 
Diego tiene una cicatri1 de qucmadurn en la 

cara. 

Ri Tc'k k'ojun yuk chupa\aj re k'atik. 

Cicatrirnrse ( \T) sc sicatriza: kayukanik. 

La pierna que Pascua\ se lastimó. se Je 
cicatri1ó. 
:\~ 11Lm ri raqan ria Ku 'I ri xusoko. 

Ciego (s) 
Ciego: mo;- ,Can/. poi!' il'hii. 

l lay un ciego pidiendo limosna en la calle. 

K ·o;un moy tajin kuta u limoxna pa ri he. 

(.)ueda ciego kamoyirik. 
Don Diego quedó ciego en su vejez. ya no 

mira su camino. 
Ri tal Tc·i... arctaq xrijohil-.. xmoyirik, man kri\ 

ta chi ri u he. 
('ie\o(s): kai 

l lo~ amaneció claro con L'.I ciclo a?ul. 

Kamik sm¡"ij .xsaqirik. riix uv.o ri ka¡ 

Ciénaga (s): xoq ·01. 
LI ccrdo se e,tá rebolcando en la ciénaga 

n:rca del río. 
Ri aq tajín kuwo\qntij rih pa ri xoq·o1 ri k'o 

chunaqaj ri nima · 

Cienpiés ( s): sina ·¡ 
Pedrito se paró sobre un cienpiés. 

Ri a\aj a Lu · xutak'alc"j jun sina} 

l'icntítico (s): nim retamhal. 
l .os científicos tienen grandes obras 

impresas. 
Ri winaq ri nimaq kctamhaL k'o nimaq taq 

wuj ki 1,'ibam 

Cigarro (s): sik'. 

Roberto fuma cigarro cuando siente frío. 
R1 a Wc't aretaq tcw kuna' kutubaj u sik". 

Cinco (adj) _joh. 

Voy a la tienda a pagar mi deuda de cinco 

centavos. 
K im: · pa tienta. kcntojo kan job centavo nu 

k ·a,. 
l 'incuanta (adj l nik · ia¡ cicnto. 

Mi papá llevó cincurnta Juraznn, a Salca¡ú. 
Nik'iaj ciento tura·, \llk ·am hi ri nu tat 

Sak'_ia· 

( ·inta usada por las mujeres como listón: 
x/iq'ap. 

! .as cintas son !llU) caras cn Totonicapán. 
Ri \aq'ap sihlaj paqa\ rajil Chm\imiq'cna· 

Cintura (s) su cintura: u hatz'ibal 1Can:. u \e· 

u pam. 
ximha\ u pam /Chi:. 
1-.1 sastn: 110 midiú hien la cintura de 

Ansdmo. por 
c,o le salió tlo_io el pantalón. 

Ri aj 1·i,om1wl man ut1 lii rctaxik ri u ,e· u 
pam ri 

Anselmo xuhano. ruma! ri· cho·t xel ri u 

pantalón. 
Cipn:s (s): k"isis 

Pedro y Juan hotaron un ciprés para hacer 

dos vigas. 
Ri l.11' chil ri Xuan xkit"aqi_jjun k'i,is rcch 

kakcsa_i kieb tem che. 
Ciudad (s): tinimit. 

( ·uando pasé por la ciudad de 'v1antcnango. 
tomi.: un fresco. 
Aretaq xinok ·o,\ pa ri tinimit K 'iaqa\ Kiej. 

xintij jun nu frcsco. 

l'laro(adj) 
( ·taro ( dc apariencia clara): saqw/ich. 

Andrea coció maíz hlanco para hacer 

pachitos. 
Ri al !'re': :,;ut,ak saqwtich 1xim che u 

banik naktama\. 
Claro (visible): q'alaj. 

Es claro el camino porque hay luna. 
(.)'alaj ri he ruma! chi k'o ik·. 

Clavado (adj ): b,~jim. klawuxim, q ·nsim. 

Esta madera está bien clavada. 
Ko hajim \~C jun che' ri ·. 

Clavar ( vt) lo clava: kubajij. kuklawuxij. 
kuq'osij. kuch'iko. 

Tomás clavó la foto del presidente en la 

pared de su casa. 
Ria Max xuklav.ux\j ri u retrat ri presidente 
cho ri xan re ri raehoch. 
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Clavo (s): kla\\'uX. 
Arranque este clavo qut: está en el palo. 
Chaboqo we jun klawux ri' ri k 'o che ri che'. 

Cobre (s): kiaq puaq. 
Julia tiene un anillo de cobre. 
Ri al Ju'I k'ojun u mulq'ab re kiaq puaq. 

Cocer (vt. vr) 
Lo cuece: kutzako. kuchaq'ajisaj. 
Maria está cociendo carne. 
Ri al Mariy tajin kutzak ti'j. 

Se cuece: kachaq 'ajik. 
Se coció la comida. 
Xchaq'aj ri rikil. 

Se cuece bien: kancbi 'k. 
Se coció bien la hierba. porque lt: eclrnrtln 
muco fuego. 
Xnebi ri ichaj. ruma! chi nim ri ¡_¡'aq · xok 
chuxe·. 

Cocido (adj): chaq'. 
Ya está cocida la comida. 
Chaq· chik ri rikil. 

Cocuyo (s): q'aq· chikop. 
\k arde la mano porque agarré un cocuyo. 
Xinchapjun q'aq· chikop. ko'I ta kaq'aq'an 
nu q'ab ruma!. 

Codazo (s): ch 'ukaj. 
Felipe dio un codazo a su hermanito. 
Ria Pe'I xukoj jun ch'ukaj che ri alaj u 
chaq·. 

Codo (s) su codo: u ch'uk. 
,'\ncelrno golpeó su codo contra la pared por 
venir corriendo. 
Ri Anselmo xuq'osij ri u ch'uk cho le xan 
ruma! chi aninaq xpetik. 

Codorni7 (s): sajkor. 
l .os codornices hacen sus nidos en el pajón. 
R1 sajkor pa laq ri k'im kaka'n wi ri ki sok. 

Cofrade (s): aj patan. 
Diego es un cofrade en la iglesia. 
Ri J'c'k are jun aj patao pa ri iglesia. 

Cohete (s): aj. 
Juan está haciendo los cohetes que va a 
quemar en la fiesta. 
Ri Xuan tajin kuban ri aJ ri kupoq'isaj pa ri 
nimaq'ij. 

Cojear(vi)cojea: kach'oknajik. kach"okowik. 
Luís cojea al caminar, porque se golpeó la 
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pierna. 
Ria Wix xa kach 'oknaj chik kabinik. ruma! 
chi xuq'osij ri u ch'ek. 

Cojo(adj): ch'oko'. 

Quedó cojo el cerdo porque se quebró la 
pierna. 
Xuhan ch'oko' ri aq. ruma! chi xq'aj rí raqan. 

Cola (s) su cola: u je'. 
Está cortada la cola de ese perro. 
Kctom le uje' lejun tz'i' le'. 

Colado (adj): cha 'om. 
Ya está colada le leche que se echa en el café. 
Cha'om chi ri leche ri kaya' ruk' ri cape. 

Colador(s): chahal. 
U colador del cate ya no sirve. ya no cuela. 
Man utz ta chi ri chahal cape. man kucha' üi 

chik. 
Colar (vt) lo cuela: kucha'. 

Josefa está colando la leche. 
Ri al Chc'p tajin kucha' ri leche. 

Colgado (adj) 
Colgado: tzayalik. xekelik. 
! lay que quitar todos los adornos que están 
..:olgados porque ya son viejos. 
Rajwaxik kesax ronojel ri wiqobal ri 
u:ayalik ruma! ch1 q'el chik. 
Queda colgado: kaxeki 'k. 
El papalote de Pedrito quedó colgado 
sobre el alambre. 
Ri u papalot ri alaj a !.u' xxeki' kan puwi· ri 
alambre. 

Colgar (vt) lo cuelga: kutzayba ·, kuxekha ·. 
Pedro colgó su saco en la rama del árbol. 
Ria Lu' xuxekba ri u chake't che ri u q'ab ri 
che'. 

Colocado ( adj) 
Colocado a lo largo: rabalik. 
El lazo del caballo está colocado en el 
camino. 
Xaq rabal ri u kolohal ri kicj pa ri he. 
Colocado un objeto ancho y plano: laq'anik. 
Levanten ese tablón que está colocado en el 
patio. 
Chiyaka Je jun t/alam le xaq laq'an cho ja. 

{'()locar (vt. vr) 

Coloca un objeto de tela sin doblarlo: 
kupatzha'. . .. = 
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l .a muchacha puso los pai\aks sohrc la 
l.:allla sin doblarlos. 
Ri ali xaq xupatzba· ri ris ak'al puwi' ri 
ch'at. 
Coloca un objeto en forma de bola: 
kul,_ 'oloha·. 
María colol.:ó dos huevos en la olla para b 
comida de sus dos hijos. 
Ri al Mariy xuk'oloba kicb sat1mol pa ri 
t"uy che ki rikil ri kicb ral. 
Coloca un nhjeto largo y flojo: kuroqha ·. 
Juan dejó su saco en el patio. 
R i a X uan xuroqha · kan ri u chake ·1 cho Jit. 

Lo coloca a lo largo: kurahaba ·. 
Pedro dejó la viga en el patio. 
R i a l .u· xurababa · kan ri tem dw ja. 
Lo coloca de plano: kupcrba'. 
Fl niño dejó su cuaderno en el patio. 
R i ak · al xuperba · kan ri u cuaderno cho ja. 
1 o coloca en el suelo: kupoha·. 
Cuando se srntó el niño. puso su somhrero 
en el sucio. 
Arctaq xt"uyi ri ak"al. xupoha ri u pu,\i' pa 
ulev.. 
Se coloca a lo largo: karabi ·1;. 

Cwmdo el rabal lo se soltó. solo su lazo se 
quedó. 

Aretaq xtzoqpitaj ri kicj. ,umi ri u kolob 
xrabi kanoq. 
Se coloca un objeto de tela sin ,er doblado: 
kapaui'k. 
La chamarra se qudó toda la noche en el 
patio. no la alzaron. 
Ri k 'ul xaq xpaui · kan .iun a,.¡'ah e hoja. 
man xyak taj. 

Colocho(adj): k"olo't. 
FI cabello de esa muchacha es colocho. 
K'olo't le u wi' lcjun ali 1c·. 

Colorado (adj): kiaq woywoj. 
Antonia tiene cara colorada. 
Kiaq woywoj klíka·) ri al ro·n. 

Columpio (s): sa"y /Can/. tzay /Chi/. 
Pedritu está haciendo columpio debajo del 
árbol. 
Ri alaj a Lu · ta_iin kuhan usa ·y xe· ri che·. 

Collar (s): chacha!. 
Fs bonito el collar que .Justa tiene puesto en 

el cuello 

.lt: · ¡ ri u chJchal ri al .lu,t ri u kojom chuqul. 
Comadreja (s): saqbin 

La comdreja cl111pú la sangre del pollo. 
f{i saqbin xutz·u· bi ri u kik'cl ri ck·. 

Comadrona(s) 
Comadrona: ilonel. i)om. loq·onel /Can/. 
rati 't ak 'al /l'hi/. 
! .legó la comadrona para examinar ,1 la 
mujer embarazada. 
Xul ri iyom che rilik ri yawah ixoq. 
S11 cPmadrona· u nan:,ox. 
Dor1a Cristina es la comadrona que recihiú 
a Juanito. 
Ri nan Ti"n are u nan,ox ri alaj a Xuan. 

Cornhinación ( s): pi,tan 
La combinación de la niña le qut:da larga. 
N im che ri ala.i ali ri u pixtan. 

( ·omhinarse ( vr) se comhina: kuk 'ulajij rih 
Lsta gavacha \t:rtk se conbina con un güipil 
rojo. 
We rlíx gavadia ri· kuk'ulajij rib ruk· jun po't 
kiaq. 

Comen/ar (vi) comienza: kachapkxik. 
Ya comenzó la tiesta. 
Xchaple·x ri nimaq'ii. 

( ·onu:r ( vi. vt J 

Come: kawa'ik. 
La pequeña Antonia no puede comer. 
Ri in 1111ch· al lo·n man küna·v. taj kawa'ik. 
Come hierha un animal: kamich ·mitik. 
La vaca está comiendo la grama en la orilla 
del río. 
Ri wakilx taj1n Umich'mit chori U\\Osaq 
chi · ri nima · 
Come suavemente: ki!mutzmutik. 
El conejo está comiendo en su corral. 
Ri imul tajin kamutmrnt pa ri u corral. 
Lo come: kuujo. 
El nino come su pan. 
Ri ak"al kutij ri u kaxlanwa. 
Suena una comida dura entre los dientes. 
klímuk'uk'ik. 
Juan está comiendo habas. como truena en 
,u hoca. 
Ria Xuan tajin kutij kinaq·. ko'I ta 
kl!muk"uk· pa u chi'. 
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Termina de comer: krclej. 
.luan solo terminó de coma. se acostó. 
Ria Xuan xu\.\i xrclcj, xq·oyi'k. 

Comerciante (s): ajk'ay. 

Pasó un comerciante vendiendo ropa. 
Xok'lm jun ajk'ay at/iaq. 

Comezón(,): k'iaqat. 

I a carne de cerdo le dio comerón al nir1o. 
Ri ti·_¡ aq xuya k'iaqat chrij ri ak'al. 

Cllmida (s) 

l'omida: wa. rikil. 
Maria hace unas comidas hicn ricas. 
Ri Mari:, kuhan jujun rikil ri sihlaj ki' 
Ya está la comida. vengan a comer. 
Xuuir ri wa.jixlcwo·q. 

Su comida: u wchal. 
La comida de Juan es la carne. 
Ri u wehal ri Xuan are ri ¡¡·_¡. 

Comilón ( adj ): jiq ·. 
l·,J gato es mu:, comilón. 
Sihlaj jiq' ri me's. 

Como (adv): je' jas. 

l ,a música es como una medicina al convón. 
Ri q 'ojom are je' jas jun kunahal che ri 
ranima' jun. 

Compadecer (vt) lo compadece: l..roq·e¡ u 
,1ach. 
!\nton1a compadece la desgracia de su 
esposo que fue llevado a la cárcel. 
Ri al Jo'n kroq'ej u wach ri rachajil ri xk'am 
hiparhc'. 

l 'ompañcro ( s) 
Su compañero o compañera: rachi'I. 
Josefa llc,ó a Tomasa como su compañera. 
Ri al Xc'p xuk'am hi ri Xin che rachi'I. 
Su comp<:ñero o compañ.:ra continuo: u 
¡._ ·ulaj. 

Vicente ya encontró a su compañera de 
vida. 
Ria Wise'n xuriq ri u k'ulaj. 

l 'ornparar ( ,t) lo compara: kujunarntaj. 
Pedrito compara a su perrito con el otro 
perro. 
Ri ala_i a Lu' kujunamtaj ri alaj u u'i · ruk · n 
jun v·i chik. 

Compasión (s) tiene compasión de él: kel u 
kúx che. 
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l .uís tiene compasión de los pobres y les 
rt:"gala ropa. 
Ri Wix kel u k'ux chke ri meba', kusipaj 
kat7'iaq. 

Complacerse (H) se complace con ello: kabe 

ramma 
ruk'. kahe u k'ux ruk'. 

\llaría se complació con su nuevo g.üipil. 
Ri Mariy xhe u k'ux ruk' ri k'ak' u po't. 

Completo (adj): tz'aqat. 
!-. ,tá completa la balanza del vendedor de 
mai1. 
rz·aqat ri u pajbal ri ajk'a:,, ixim. 

Componer (vt) lo compone: kuhan u han1k. 

Juanito ya puede componer su cama. 
Ri in nuch' a Xuan kakuin chik kuban u 
hanik ri u ch'at. 

Compra (s): loq'omik. 
¿Quiénes fueron a la plaza para la compra? 
;Jachin taq xcbc' pa k'aybal che ri loq'omik'1 

Comprado (adj): loq·om. 
Esta vaca ya está comprada. Juan la compró. 
We \\akax ri' loq'orn chik. xuloq· ria Xuan. 

Comprador(s): loq'orninel. 
l .os compradores quieren que se les venda 
harato las cosas. 
Ri loq'orninelah are kakaj man paqal taj 
kaya· wi ri jastaq chkc. 

Comprar (vt) lo compra: kuloq'o. 
Ana compró un güipil para su hija. 
Ri Na' xuloq' jun u po't ri ral. 

Comunal ( adj ): re cornon. 
El hosque comunal mide mil cuerdas. 
Mil k'am ketan ri juyub re comon. 

Con (pre) con él: ruk ·. 
Pedrito se fue con su mamá al puchlo. 
Ri alaj a Lu' xbe ruk' ri unan pa tinirnit 
Juanito quiere ir con los niños a jugar. 
Ri alaj a Xuan kraj kahe pa ev'enern kuk' ri 

ak'alab. 
Confesar (vt) confíesa su pecado o delito: 

kuq'alajisaj ri u mak. 
El muchacho confesó su delito ante el 
alcalde, 
por eso el alcalde le perdonó. 
Ri ala xuq'alajisaj rr u mak chuwach ri 

iljkalte. 
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Rumal ri" xsach u mak ruma! ri ajkaltc. 
Confiado(ad_j)estácontiado: ku'l u k"ux. 

Juan está confiado que va a comprar un par 
de n1patos cuando le paguen. 
Ri Xuan ku'l u k'ux chi arctaq ldltojik. 
kuloq· juk"ulaj u xajiib. 

( ·onfiar (vt) confía en él: kakubi u k'ux <.:hrij. 
Antonio confía en el administrador de la 
linea que le va a dar trabajo. 
Ri a Tun kiikubi u k ·ux chri_j ri morto ·m re ri 
tinca chi ktiya· u chak ruma!. 

Cnnlidentt: (s) su confidente: rüch ch'aben. 
Cuando su hi_io se casó. don Diego le 
aconse_jó que cuidara su esposa porque ella 
sería su confilkntc. 
Ri Te'k xupixbaj ri u k'ojol arctaq xk'uli'k. 
xubij che chi krili_j ri rixoqil ruma! chiare rach 
ch'abcn. 

( ·ongragación de creyentes: comon tiox. 
Es grande la congregación que dirige Tomás. 
Nim ri comon tiox ri ruk 'am ri tal Max. 

Conjunto de gente (s): comon. 
l in grupo de gcnk de nuestro cantón fue 
a la licsta. 
Xebel bi jun comon winaq pa ri qa cantón 
xebe pa ri nimaq·i_¡. 

Conou;r (vt) conoce a una persona: kuch'ob u 
wach, reta'm u wach. 
Juan conoce el alcalde de Zunil. 
Ri Xuan kuch'ob u wach ri a_ikaltc re Zunil. 

Conocido (adj): etamtal u wiich. 
Antonio y Juan son conocidos en la finca. 
por eso les dieron trabajo. 
Ri a Tun chil ri a Xuan etamtal ki wach pa ri 
finca. ruma! ri' xya· ki chak. 

Con pem1iso: kinq·ax na awuk'. 
Con permiso. Juan. quiero entrar. 
A Xuan. kinq'ax na awuk·. xa kinok bik. 

Consejo (s): pixab, pixbenik. 
Dona Antonia da buenos consejos 
Ri nan To ·n kuya utzalaj taq pixab. 

Consolar (vt) lo consuela: kukubisaj u k'ux. 
Pedro consuela a su hijo porque murió su 
mamá. 
Ri 1.u· kukubisaj u k"ux ri u k'ojol ruma! chi 
xkam ri u nan. 

Constante (adj) permanece constante: man 

k;ik 'ntaj taj. 
Juan siempre se emborracha. permanece 
constante en ese vicio. 
Man kak'exta_i tti ri u k'aslernal ri Xuan. tzii 
kik¡"abar wi. 

Construir (vt) 
Lo construye: kuyako. 
La c;L\a que con-:truye Miguel. ca un poco 
más granJe que la mía. 
Ri rachoch ri a Kel ri kuyako, are nirn na 
jubiq"chu\,üch ri wech in. 
I .o construye con tabla: kuwoko. 
.lu,m construyó una casa Je tabla. 
Ri Xuan xuwok_iun rachoch re t1'alam. 

Contagiarse ( vr) se contagia: koqanik. kut'1q 
rib. 
I .a tuberculosis es contagiosa. 
R i baqirik are jun yabil koqanik. 

Contar (vt) 
Cuenta la cantidad: kra_iilaj. 
.luan está contando el dmero que ganó de su 

venta. 
Ri Xuan tajin krajilaj n u rajil ri xuch'ak che 
ri u k'a). 
Cuanta un relato: kutzi_joj 
1-:1 niílo cuenta a su papá una historia que 
aprendió en la escuela. 
Ri ala kut1ijo_i jun tzijobelil che ri u tat ri 
xretamaj pa ri escuela. 

Contenido (s) su contenido: u pam. 
¡Cuáles el contenido de este lihro'l 
¡_.las ri k·o chupam we wu_j ri''J 

Contento (ad_i) está contento: caquicotik. 
FI niílo está contento con el juguete que le 
compraron. 
Kakikot ri ak'al ruk' ri rctz'bal ri xloq'ik. 

Contestación (s): 11.ilhal u \\ach. 
No hubo contestación de mi carta que mandé 
a Guatemala. 
Man xul ta tzelbal u wach ri nu wuj ri xintaq 
bi pa ri 1-:rmit. 

Contradicción (s): k'uklanik. 
La contradicción es un mal hábito. 
Ri k'ulelanik arejun itzel naq'atísabal. 

Contribución (s): kuchu_i. 
Se juntó una contribución en la reunión para 
Comprar anteqjos a don Manuel. 
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Xmulixjun kuchuj pa ri cornon che u loq"ik 
jun ranteojo ri tat Wel. 

( 'onvalt:cencia (s) mujer en estado de 
convalecencia 
después del parto: aj tuj. 
l'atarina e,tá en estado de convalecencia por 
eso no Sl' ha ido a su negocio. 
Ri al Tal in are aj tuj. ruma! ri' man nena4 ta 
che ri u k'a). 

Convencer ( vt) lo convence: kukoj u k ·U.\. 

( ·omencieron a Juana para 4ue ya no se 
casara. 
Xkoj u k'u.\ ri al Xua·n rech man kak'ulí ra 
chik. 

( ·onvertido en un estado de larga duración 
( adj ): uxina4. 
Fsta hiciclcta se com irtió en mi ayuda para 
ir al trabajo. 
We hiciclcta ri · are u.\ina4 jun tobanik chwt: 
che ri nu chak. 

Copa (s) una copa: jupaj. 
f· 1 horrad10 dijo a su amigo en la tienda: 
- forna una copa de I icor. 
Ri 4'abarel ,uhij che ri rachi'I pa ri tienta 
-Chatijajupaj arna· ja · 

Copa!(,): pom. 
l mnús compró una carga de copa l. 
R.i a Max xuloq' jun eqa·n pom. 

l '04ut:tón (adj) una muchacha coquetona: 
,ilrrnU) 
La hija de Bartolo es muy co4uetona. 
Siblaj sarmu) ri u rnial ria Bartolo. 

Cor,vón (s): ,u corvón: ranima·. 
Ignacio tenía dolor de coradm. por eso fue 
llevado a la clínica. 
Ri Na·s k'ax ranima·. ruma! ri' xk'am bi pa 
l,.unaxik pa ri clínica. 
Le duele el corazón a Anastasio por su 
esposa 4ue murió. y por eso no come. 
Ri la's kiiq'oxow ri ranima' rurnal chi xkiim 
ri rixoqil. ruma! ri' man kiiwa· taj. 

Cordero (s): ala_i ama· chij. 
Antonio compró un cordero para ponerlo 
entre sus ovejas. 
Ri a Tun xuloq' jun alaj ama· u chij rech ku_va 
chkixol ri u chij. 

(_ ·orredor de la casa ( s ): raqan ja. 
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1 ,a casa de Juan tiene corredor, 
K · o raqan ja che ri rachoch ri a Xuan. 

Correr (vi) 

Corre: kutik anim. kutij anim. 
.luan iha despacio en el camino. y después 
empe;:ó a correr. 
Ri Xuan nojim kubano hena4. k'li te xutik 
bi anim. 
Corre brincando: kaxik 'anik. 
Pedrito se fui.: brincando a encontrar a su 
mamá. 
Ri ala_i al.u' kaxil,.'anik xuriqa ri u nw1. 
Corre despacio el agua: kabilbitik. 
El agua 4ue sale entre las piedras es mu) 
limpia) corre despacio. 
i{i ja' ri kel uloq pa taq ri abaj sibla_i saq. 
kahilbitik benaq. 

Corretear (vt) lo corretea: kro4ata_i. 
\faría está correteando un gallo, porque lo 
\ a a dt.:staz.ar. 
Ri Mariy tajin kroqata_i _iun arna· ek ·. xa haj 
kupilo. 

( ·orromperse ( vr) se corrompe: kach · imirik 
/l'hi/. keveltajik /Can/. 
Se corrompió la carne porque ya tiene tres 
días de estar guardada. 
Xctzcltaj ri ti'j. rumal chi oxib 4'ij chik xaq 
k'olom. 

Cortado ( adj) 
l 'orta<lo: q 'atom. kctorn. 
Los mozos ya han cortado el árbol. 
()'atom chi kan ri che' kuml ri ajchakib. 
lienen cortado el pie de ese hombre que 
pasó.anda solo con muleta. 
C.fatom ri raqan ri achi ri xok'o\1-ik. xa che· 
ehik kukojo. 
Cortado con tijeras: qupim. 
Ya está cortada la tela de la camisa. 
()upím chi ri manta re ri kamixa'. 
Cortado en varios pedasos: pusum. 
Ya está cortado el pan para el casamiento. 
Pusum chi ri kaxlanwa ri kok pa ri 
k ·ulanem. 

Cortar ( vt. vr) 
Corta con machete o hacha un palo no 
grueso: 
kuketo. . .. = 
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1 In ni1)0 cortó la mala dt' manzana. 
.lun ak 'al xukd ri juwi' masa ·n. 

Corta el pelo: kusnkaj u wi'. 
FI harhcro le t'Slá cortando el pelo a un 

niüo. 
Ri sokal ,\i'aj lajin kusokaj u wi· jun ak'al 
Corta flores o !rulas: kuch'upu. kutamo. 
FI ni1)0 rnrtú una flor en el jardín. 
Ri ak'al xuch·up _iun kot/i'_i pa ri likhal 

kotz'i'j. 
l.o corta con machete: kuchcto. kucho:,o. 
Juan está cortando el monte al lado del 

camino. 
Ri Xuan tajin kuchct ri q'aycs ri k'o 

chuchi" ri be. 
l.o corta con ti_it'ras kuqupij. 
1-,I sastre está cortando las tdas. 
Ri ait"isomncl tajin kuqupij ri att"aq. 
El hombre cortó las ramas de ciprés en su 

patio. 
Ri achi xuqupi_i ri u q'ah ri jun k"isis ri k'll 
cho rachoch. 
Lo corta con un golpe de machete: kuramo. 

Pedro cortó una plantilla. 
Ria l ,u· xur·amjun ala.1 che'. 
l .o corta en varios pedazos: kupusu. 

Juan está cortando el pan para el 
casamiento. 
Ri Xuan tajin kupus ri kaxlanwa ri kok pa 
ri k"ulanem. 
Lo corta según alguna medida: kuq·ato. 
Catarina corta la carne para el almuerzo. 
Ri Tal in kuq'at ri ti'j che ri rikil paq"ij 

Se corta: kakctkohik. 
Se cortó el palo cuando el niüo le dio un 
golpe con el machete. 
Xketkoh ri che' aretaq xuyajun machete 

ri ak'al che. 
Corte (s): uq. 

.luan teje cortes y los vende en la plaza. 
Ria Xuan kukem uq. te k"u ri' kuk'ayij pa 
k·aybal. 

Corte de frutos que se recogen con los dedos 
(s):mokow. q' olO\\. 
Julio fue a la finca para el corte de café. 
Ria Ju'! xbc pa q'olow kape pa ri finca. 

Corteza (s) su corteza: u jume'tal. 

lhan la corte/a de la ..:rn;ina para carbón. 
Ri u_jumc·tal ri haqit kiiban aq'al che . 

Corto ldc cosas/ (adj): kut. ch'utin raqan. 
Esta viga es corta. no llega sobre la pared. 
Wc_iun tcm ri· ch'utin raqan. man kuriq¡¡ 

rn ri uwi · ri xan. 
Este pantalón me queda corto. 
Wc pantalón ri • kut chwe. 

( 'osas (s): apas u ,\ach !( 'hi '._iastaq !Can.1. 

fomás tiene muchas cosas. 
K · iajastaq re ria Max k ·olik. 

( ·os..:char ( vt) cosecha frutos que se a¡_!arran 

con los dedos: kumako. 
LI niüo esta cosechando frijol en la milpa. 
Ri ak"al tajin kumak kinaq· pa ri abix. 

Coser (vl) lo cose: kut'iso 
Julia está cosiendo un güipil. 
Ri al Ju'\ tajin kut'isjun po't. 

( ·osquillar ( vt) le hace cosquillas: kudwqonaj 
!\faría le hace cosquillas a Juanito. 
Ri al Mari y kuchoqonaj ri in nuch · a Xuan. 

Cosquilloso (adj): choqon. 
Julia es cosquillnsa. 
Siblaj choqon ri al Ju·1. 

Costa ( s) 
Costa: taq·a¡ 
Solo cinco dias cstuvi:n ..:n la costa. no 

aguanté el calor. 
Xa _iob q ·¡_¡ xcnbana taq 'aj. man xcnch · i_ia ta 

n q'aq. 
()uc pertem;cc a la costa: taq·a¡a·1. 
A Petronila no le gusta el maíz de la costa. 
Ri al Petro'n man kuk'ul ti!. re ri taq'aja"I 

1x1m. 
Costal (s): koxtar. 

Traiga el costal para el maíz. 
Chak ·ama uloq ri koxtar ri k \ilihal ixim. 

Costeüo (s): aj taq'aja'I. 
Don Rufino es costeño. por eso no aguanta 
el frío. 
Ri tal Rufino are aj taq'aja"l. ruma! ri' man 
kuch "ij ta ri tcw. 

Costilla(s) su costilla: u k'alk'a'x. 
La vaca me dio un empujón en la costilla 
izquierda. 
Ri wakax xinutoq · pa nu k'alk'a ·x re nu mox. 

Costumbre(~) lo hace eficaz por medio de una 
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costumbre: krawasij. 
Dorla Lucía está curando el coma] que 
compró como es su costumbre. 
Ri nan Lu·s tajin krawasij ri k'ak' u xot ri 
xuloq'o. 

Costura (s): t' iso 'n. 
Mi costura tenninó todo mi hilo. 
Ronojel ri nu batz· xk'is chrij ri nu t'iso·n. 

Coyol (s): mop. 
A Pedrito le gusta chupar coyol cuando llega 
a la costa. 
Ri alaj a Lu' kuk'ul re kutz·u· ri mop aretaq 
koran pa taq'aj. 

Coyote (s): utiw. 
U coyote se llevó una oveja del corral. 
Ri utiw xuk'am bijun chij pa ri corral. 

( 'recer (vi) crece: ktik · iyik. 
Cuando llueve. crece la milpa. 
Aretaq kuban jab. kl!k · iy ri abix. 

Cree iente de agua ( s ): uwoja ·. 
Ayer cuando llovió fuerte. ya no se podía 
caminar en las calles por la creciente de agua. 
lwir aretaq xuba.n ri nimalaj jab. man i..uya · 
111 chik kliban bim:m xo'I taq rija rumal ri 
U\\Oja'. 

Crédito (s) lo compra a crédito: kuk"aso. 
Juana fue a la tienda a pedir un jabón a 
crédito para lavar su güipil. 
Ri al Xua·n xuk'asajun u ch'ipaq pa tienta 
che ch"ajbal re ri u po't. 

Creencia(s): kojonik. 
Anselmo tiene una creencia diferente. 
Jun chi wi ri u kojonik ri Anselmo. 

Creer (vt) lo cree: kukojo. 
El niño cree todo lo que le dicen. 
Ri ak'al ronojel ri klibix che kukojo. 

Cresta (s) su cresta: u parex. 
1--:s muy grande la cresta del gallo. 
Siblaj nim ri u pilrex ri ama' ck'. 

Creyente (s): kojonel. 
l .os creyentes se reunieron ayer para su 
servicio de alabanza. 
lwir xkimulij kib ri kojonelab che ri ki 
q'ijlanik. 

Criar (vt} lo cría: kuk'iysaj. 
Victoriana pudo criar a sus dos hijos. 
Ri al Toy xkuinik xuk'iysaj ri kieb ral. 
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Criba cuadrilonga (s): krib. 
Es muy fina esta criba, no bota las piedras. 
Siblaj kok' we krib rí', man kutzaq tá ri abaj. 

Criminal (s): banal etzelal. 
Los criminales están en las cárceles. 
Ri banal taq etzelal e k'o pa che'. 

Crítica (s): yoq'onik. 
La crítica es un mal hábito. 
Ri yoq'onik are jun itzel naq 'atisabal. 

Crujir(vi)krujc: kilquch'uch'ik. 
Crujen los dientes del nirlo cuando duerme. 
Kaquch 'uch' ri u warc ri ak 'al aretaq 
kilwarik. 

Cruz (s): riphal. 
! .a cruz era el instrumento de castigo para 
los criminales. 
Ri ripbal are kok che k 'iljisasbal ki wach ri 
banal taq etzelal ojer. 

Cruzar (vt) lo cruza: kuq'axaj. 
El río es hondo. hay que cruzarlo con canoa. 
Chori ja'. rajwaxik u q ·axexik ruk' jukub. 

Cuadrado (adj): kijcb u tzaltmal /Chi/. ki_ieb u 
xkut /Can/. 
El carpintero hizo un cajón cuadrado. 
R i ajanel xuhanjun koxon kijeb u .xkut. 

Cuadrilla (s) una cuadrilla: juch 'ob,juq'at. 
l 'na cuadrilla de gente fue a la costa. 
E k'ojuch'ob winaq xebc' taq'aj. 

Cuajarse (vr) se cuaja: kutzak rib. kuwayij rib. 
Se cuajó la leche en la botella por el calor. 
Xuwayij rib ri leche pa ri leme't ruma! ri 
q'aq·. 

Cuál (pro): jachinchke.jachke. 
Pedrito, ¿cuál de los juguetes quieres') 
¡)achinchke ri etz'bal kawaj, a Lu'? 

Cualquiera (pro): apachike, xaq jachinchkc. 
Cualquier trabajo que me den, yo me 
comprometo a hacerlo. 
Apachike chak ri kaya' chwe, in kinya nu 
tzij che u banik. 

Cuando (adv): aretaq. 
Cuando termine mi trabajo. descansaré. 
Aretaq ki.lk 'is ri nu chak kinuxlan na. 

Cuándo (adv): jampa'. 
¿Cuándo me paga su deuda? 
¿Jampa' katoj ria k'as chwe? 

Cuánto (adv): joropa'. . .. = 
••• = 
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,,Cuánto valen estos cait.:s·> 
¡)oropa rajil we .,ajab ri'') 

cuánto más: e ta k ·u lo. 
Yo. no sé leer. pero puedo contar. Cuánto 

má, usted. que sabe leer. 
Inri man weta'm tii uwo wuj. weta·m k'ut 
kinajilanik. E ta k ·u lo ri at ri awcta 'm uwo 

WUJ. 

Cuarenta (adj ): kawinaq. 
Luís ya tiene cuan:nta años. 
K 'o chi k,1winaq u junab ria Wix. 

Cuarto (adj): ukaj. 
lloy es el cuarto día que hace frío 
Kamik ukaj 4'ij chik taiin kuban tew. 

Cuatro (adj): kijeb. 
Ma11ana cumple cuatro ai)os el nene. 
Ch\vc4 katz·aqat kijcb ujunab ri ak'al 

Cubertura (s) 4ue da cubertura: muqulik. 
No se ve el pueblo por4uc la nube lo tiene 

cubierto. 
Man q'alaj ta ri tinimil ruma! chi muqul ri 
sutl' puwi·. 

Cuhnrse (vr) lo usa para rnhrirse: kuq'uj. 

!'cresa fue a la tienda a hacer un mandado.:' 
llevó un nailon para cubrirse de la lluvia. 
Ri al !re·, xbc che u lajkil pa tienta. xuk'am 
bi jun nailo rech kuq ·u_¡ chori jiib. 

Cucaracha(s): xwi'l. 
Murieron las rneara.:has por el incctieida. 
Xekam ri xwil'I ruma! ri kunahal. 

Cuclillas (s) 

En cuclillas: ch 'ukul ik. 
Juan está en cuclillas a la orilla del río. 
Ch'ukul ria Xuan chuchi' rija'. 

Se pone en cuclillas: kikh ·uki 'k. 

Pedro se puso en cuclillas detrás de una 
piedra para esconderse de su hermano. 
Xeh 'uki' ria Lu' chrij jun abaj che u k ·u 'ik 

rib chuwach ri u chaq·. 
Cucharón rústica hecho de jícara (s): pak'. 

Julia. tráigame el cucharón de jícara para 

sen ir la comida. 
Al Ju'\. chak'ama uloq ri pak' che u pak'ixik 

ri rikil. 
( 'uchichcar ( vi) cuchichea: kajasjatik. 

Julia y María cuchichean entre la gente 
hablando mal de Antonio. 

.... = 

Ri al .lu'l chil ri al Mariy kcjasjat chkixo'l ri 
,,inaq, xa tajin kaki)ot¡' ria l un. 

Cuchillo (s): kuchilo. 
Tráigame el cuchillo para cortar la carne. 

Chak'ama uloq ri kuchilo che u q'atik ri ti'j. 

Cuello (s) su cuello: u qui. 
El sastre hizo muy chiquito el cuello Je mi 

camisa. 
Nuch' xuban ri aj t'isomnel che ri u qui ri nu 

karnixa·. 
Cuerda (s): k ·am. cibal k ·am. 

S.: rompió la cuerda. 
Xt"oqpij ri cibal k'am. 

Cuerno(.,) su cuerno: ruk·a·. 

Son muy grandes los cucrnos de la vaca. 
Sihlaj nimaq ri ruk 'a· ri wakax. 

( \1cro (s): tz'um. 
l Je,e la bolsa de cuero para traer el pan. 
Chak 'ama bi ri morral ri v·um che k · olibal 

rt' ri kaxlanwa. 
Cut'rpo (s) su cunpo: u baqil. 

Me duele el cuerpo por el cansancio. 
K 'iix ri nu ba4il ruma] ri ko~ik. 

('unvo (s): joj. 
Un cuervo se fue volando del árbol 
Kiirapap jun joi xcl bi ptrn i · ri che·. 

Cueva ( s ): pek. 
! lay una cueva en el paredón que está en el 

camino. 
K'ojun pek chori tantik ri k'o pa ri he. 

Cuidado (s) ,aya con cuidado /que le vaya 

bien/: 
Nojim katbe. nojim kabc la /Can/. 

-ya me voy. Ya) a con cuidado. Juan. 
Kinbe na. Nojim katbck. a Xuan. 

Cuidar ( vt) lo cuida: krilo. kuchajij. 
Julia cuida a su hermanita. 
Ri al Ju'I kuchajij ri alaj u chaq·. 

Culebra (s) 

Culebra: kumatl. 
Juan mató a una culebra. 
Ria Xuan xukamisaj jun kumat1. 
Culebra cascabel: tzojtzoj kumiitz. 
Yo vi una culebra cascabel que sonaba entre 
el junco. 

Xinwil jun tzojtzoj kumatz katzojll'.Ot pa 
taq ri xik'ay. 
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Culpa (s) 
Asigna la culpa de ello: ku,(ahaj. 
Culparon a Juan por la montaña que se 
4uem<Í. 
Xq · abax chrij ri a X uan ri juyub ri xk' atik. 
Su culpa: u mak. 
Por culpa de Juan no fui al pueblo. lo 
esperé mucho tiempo. 
l I mak ria Xuan man xinhe tapa tinimit. 
ruma! chi naj xinweycj na. 

Cultivo (s): taji'n. 
Primero se hace el 1:ultivo. y después la 
,icmhra. 
Nabe cahan ri taji·n. te k·u ri· ri tiko·n. 

Culto (s) 4·ijlanik. 
Llegó mucha gente al culto ayer. 
L k · ia wina4 xcopan pa 4 · ij Jan ik Í\\ ir. 

( 'urnplcaños (s) cumple años: kau·aqat u 
junah. 
Mañana es el cumpleaños de Pedrito. van a 
hacer tiesta. 
Chwcq J..atz'aqat ujunah ri alaj a 1.u·. kiiban 
u nimaq'ij. 

Cuña (s): ch'apa·p. 
Ya está flojo el cabo del martillo. se le ca:,> 
la cur1a. 
Chn'J chi ri u ¡.¡'ah ri martila. xa ,vaq ri u 
ch'apa·p. 

Cuñada (s) 
Su cuñada 1dt: una mujt:ri: ralih. 
Es buena la cuñada de antonia. la esposa de 
s11 hermano. 
l 1t/ ri ralib ri al lo'n. ri rixoqil ri u xihal. 
Su cuñada /de un hombre/: rixnarn. 
Juan se casó con la cuñada d1: Pedro. 
Ri Xuan xl(uli ruk' ri rixnam ri Lu'. 

Cur)ado ( s) 
Su cuñado ide una muj1:ri: r1:cham. 
Juana <khe cinco qudzales a su cu1)ado. 
Ri al Xua'n u k'asjoh quetzal ruk' ri 
rccham. 
Su cuñado /de un homhre/: u baluk. 
Anselmo se fue a pascar 1:011 su cur)ado. 
Ri Anselmo xbe ruJ.. · ri u baluk pa >wa'katem. 

Curar (vi. vt) 

( ·ura: kllkunanik. 
De veras cura esta 1111:dicina. 
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We kunabal ri' qast:1ij kilkunanik. 
1 .o cura: kukunaj. 
Luego curaron al enfermo, porque no hahia 
mucha gente. 
Chanim xkunax ri yawah. ruma! chi man e 

k'o ta k'i winaq. 
Curba del camino (s): u ch·uk he. 

Espéreme allí, donde está la curha del 
camino. 
Chila' kinaweycj \-\i jawij1: k ·o wi ri u ch ·uk 
he. 

Curbado (ad,i): ch'ukoch'ik. 
Este horcón está curbado. no está bueno. 
Ch'okoch'ik \-\Cjun aqan ri'. man ul7 taj. 

Cuxín (s): tz'a'r. 
En la tierra cálida hay árholes de cuxin. 
Pa taq ri ta,¡'aj k'o taq che' t;,'a'r. 

CII 
Chamarra(s): 

f'cdarn de chamarra usado por homhrc~: 
xcrka. 
,.( 'uánto le costó la chamarrita') 
¡,Jarnpa xaya ria xcrca'' 
Chamarra: k'ui. 
En la mañana p,t,6 un vendedor de 

chamarras. 
Aq'ab micr xq·axjun ajk'ay k'ul. 
Su chamarra: u q·u· 
Es nueva mi chamara. ¡,Lu gusta? 
K'ak'rinuq'u·. ¡,Autzkawilo') 

Chancear ( vi) chancea: J..alachi 'k 
A Pedro le gusta chancear. 
Ri Lu· kuk'ul re kalachi'k. 

Chayc (s): cha. 
1 lan puesto chaycs sohrc el muro para que 
no salten los ladrones. 
Kojom cha p1m i · ri tapia, rech man 
kllkixalq 'atij Ul ri claq ·omab. 

Chian (s): ak'. 
Tomé un vaso de fresco con chian. era muy 

sabroso. 
X in1ij jun vaso fresco ruk' ak·. sihlaj jc'lik. 

Chicle (s): kach'. 
Ajulia !e gusta masticar chicle por la tarde. 
Ri al Ju' 1 kuJ.. 'ul re kukach 'uj kach · henaq 
tac¡ q'ij. 
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Chichicastenango (s): Chuwila. 
El mercado en Chichicastcnango es muy 

grande. 
Nim ri k'aybaljela' Chuwila. 

Chilacayotc (s): q'oq'. 
María compra chilacayote para vender a la 
costa. 
Ri Mariy kuloq' bi q'oq'. kuk'ayij pa taq'aj. 

Chiltepe (s): q'ax. 
A los catarinecos les gustan comer tortillas 
con chiltcpe. 
Ri katalinab kuk'ul kc kiikitij ri lcj ruk· q';1x. 

Chillar(vi) chilla: k!ipuch'inik. 
El niño chilla_ es que esta enfermo. 
Xaq kápuch'in ri ak'al. xa yawab. 

Chillón(adj): ch'e'r. 
Es chillón el nene, no me deja hacer mi 

oficio. 
Ch'e·r ri ak'al. man kuya tli he chwe kinban 

ri nu patan. 
Chíntalo (s): u xe· ch'ima. 

Los chintalos son muy sabrosos en caldo. 
Siblajjc'l ri u xe· ch'ima kaya· ruk · ri kalto. 

Chipilín ( s ): much ·. 
Juana hizo unos tamales de chipilín. 
Ri al Xua 'n xuban jujun sub re much'. 

Chirimía (s): charmiy. 
Don Diego es el que toca la chirimía en el 

baile de conquista. 
Ri tal Te'k are k!ibanow ri charmiy chrij ri 
xojoj re conquista. 

Chis ( int): chix. 
¡Chis' Niño. no toque el lodo. 
iChix' Ak'al. man kachap ta le xoq'ol. 

Chismear (vi) chismea: kak • iaqlaj klich 'awik. 
kuban tzij. 
Pedro chismea cuando platica. 
Ri Lu' kak'iaqlaj kach'awik aretaq 

klitzijonik. 
Chismoso (s): riq'ol tzij. 

No hable con esa mujer porque es chismosa. 
Mattzijon ruk' le jun ixoq le' ruma! chi siblaj 
riq'ol tzij. 

Chispa (s): u pix q'aq'. 
Brincó una chispa de fuego sobre mi 
pantalón y lo perforó. 
Xchikonjun u pix q'aq' chrij ri nu pantalón 

••• = 

xtcq'toh k'u rumal. 
Chiste (s) 

Chiste: puk. 
A Antonio le gusta contar chistes a sus 
amigos. 
Ri a Tun kuk 'ul re kutzijoj taq puk chke ri 
rachi'I. 
Cuenta un chiste: kupukaj. 
Don Juan sabe contar cuentos chistosos. 
Ri tat Xuan reta 'm kupukaj tzebal taq puk. 

Chocar (vi) choca: kupuk · ij rib. 
El carro chocó contra el paredón. 
Ri ch· ich · xupuk · ij rih chori tantik. 

Chocoyo (s): k 'el 
Los chocoyos comen los elotes. 
Ri k 'el kakitij ri tlj. 

Chompipe (s): no 's. 
Destazaron cinco chompipes para el 
casamiento. 
Joh no ·s xcpil pa ri k 'ulanem. 

Chorcha (s): ch 'ik. 
El niño agarró una chorcha en el monte. 
Ri ak'al xuchapjun chºik pa ri q'ayes. 

Chorrear (vi) 
Chorrea: kach 'eteti k /Chi/. ktlch · ororik 
/Can/. 
El agua sale chorreando del tuho. 
K!ich·etet rija· kcl uloq pa ri tubo. 
Suena un líquido al chorrear: k!iwoxoxik. 
Suena mucho d chorro, es que tiene mucha 
presión. 
Kliwoxox ri _ja · kel uloq pa ri tubo, xa k' o u 
chuq'ab. 

Chupado /de grano/ (adj): matz'. 
El maíz está chupado, porque tapiscaron 
cuando todavía estaba verde. 

Matz' ri ixim ruma! chi chanim xban ri jach ·. 
Chupar (vt) lo chupa: kutz'u'. 

El niño está chupando un dulce. 
Ri ak'al ta_jin kutz'u' jun u kab. 

D 
Dadivoso (adj): man nim t!1 u k'ux. 

Antonio es dadivoso, regala maíz a sus 
trabajadores. 
Ria Tun siblaj man nim tli u k'ux, kusipaj 
ktlxim ri rajchakib . 
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Dalia silves1re{s): tuney. 
Creció una mata de dalia silvestre en nuestro 
terreno. 
Xk.iy uloq juwi' tuney pa ri qulew. 

Dañado (adj): etzeltajinaq. 
A Juan se le dañó el pensamiento por .:1 
aguardiente. 
Ria Xuan xetzeltaj u jolom ruma! ri t;,am. 

Da,10 (s) sufn; dano por un insecto: 
kachikopirik. 
Se estú carcomiendo la silla. 
lajin kiichikopir ri tem. 

!)ar (vt) 
Da a luz un niño: kril u wiich. 
Julia. la esposa de Diego. Jio a ltu ayer. 
l\1ir xril u wach jun ral ri al Ju'! rixoqil ri 
lc'k. 

l>a suticic11tc de ello kutz'ebcj. 
l a muchacha dio suficiente agua chiva al 
cerdo. porque no va a estar todo el día. 
Ri ali xut/cbcj kan ri rupc·n ri aq. rumal 
chi jun q·i.1 man kal(oji taj 
l.o da: kup· Tan/. kuya'o Clli'. 
f'l nii'lo da pasto al caballo. 
Ri ak'al kuya recha' ri kicj. 

De (¡ire) de él: rcch, re. 
l.a vaca negra es de Juan. 
Rcch ria Xuan ri q\:q wakax. 
La oveja es de Juan y María. 
Ri chij rcch ri Xuan chil ri Mariy. 
,,Ls suya la camisa'' 
¡,A awech wc karnixa· ri"' 
debajo (pre) dchajo tk ello: chuxe· 
Fclilpe está escondido debajo de la cama. 
Chuxe· ri ch'.tt u k·u·m \li rih ria Pe'I. 

i)ébil(adj): tu(Ja·r. 
l:stc caballo está débil. no aguanta cargas 
pesadas. 
Tuqa'r wejun kiej ri·. man kuch'ij taal taq 
<:qa'n. 

Debilitarse (vr) se debilita: kiituqarik. 
t ·uando fuimos a pie a la costa. el niño se 
dehilitó en el camino.y yo tuve que llevarlo 
rn cn la espalda. 
Aretaq xujpe taq'aj chi qaqan. ri ak"al xtuqar 
ra ri be .. ,inweqaj k ·u na bik. 

Dél:irno (adj): ulajuj. 
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Mañana es el décimo aniversario de la 
iglesia. 
Chweq kau·aqat ulajuj ujunah ri komon 
tiox. 

Decir (vt) 
Lo dice: kubij. 
FI niílo dijo a su p<!pá que le pegaron. 
Ri ak'al xubij che ri u tat chi xch·ayik. 
Vaya a decirlo: jabij. 
V<Jya a decir a su papá que quieren hablar 
con él. 
Jabij che ria tat chi kach'ahcxik. 

Declarado (adj): q 'alajisam. 
Fstú declarado por el alcalde que no se debe 
Botar más árboles. 
Q'.tlajisam ruma! ri ajkalte chi man k'o ta chi 
che· diqasaxik. 

Declarar(vt) lo declara: kuq·alajisaj. 
t\l fin. Juan declaró su delito ante el alcalde. 
Ri Xuan .xuk'alajisaj na ri u mak chuwach ri 
ajkalte. 

Decoro (s) anda con decoro: ki!matzauik. 
fomasa entró con decoro en la iglesia. 
Ri Xin karnatzatzik xok bi patio:-. 

Dedo (s) 
El dedo de su pie: u wi' raqan. 
Pedrito topó un dedo de su pie contra una 
piedra. 
Xupa(¡'ijjun uwi' raqan ri alaj a Lu· chojun 
ahaj. 
Su dedo: u wi' u q'ab. 
Juan no puede escribir. porque tiene 
lastimado 
el dedo pulgar d.: su mano derecha. 
Ri Xuan man kákuin taj katz'ibanik. ruma! 
chi u sokom ri nim u wi· u q'ah re 
uwikiaq 'ah. 

Defecto (s) sin defecto: man k'o ta u yab. 
Esta oveja es sin defecto. 
Wc chij ri' man k'o ta u yah. 

Dfcndcrsc ( vr) se defiende: kuto · rib. 
lln niño le iba a pegar a .Juanito, pero él se 
defendió. 
Ri alaj a Xuan raj xch · ay ruma! jun ala, xuto · 
k 'u rib ri are'. 

Dejar (VI) 

Deja de hacerlo: kiitani che. 

..!!= 
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r:I niño deja de cantar cuando lo miran. 
Ri ak'al ardaq ldika"yexik. kiitani che ri u 

hix. 
1.o deja: kuya kanoq. 
l'edrito dejó su sombrero en al escuela. 
Ri alaj a Lu' xuya kan ri u puwi · pa ri 
escuela. 
La mujer dejó el almuerzo de su esposo con 
su compar'tcrn. 
Ri ixoq xuya kan ri u wa ri rachajil ruk' n 
rachi'l. 
Lo deja !mientras quita otra cosa/: kukolo. 
El jornalero dejó apartadas las matas de 
culandro en la milpa. 
Ri tajind xukul kan ri kulanto pa taq ri ahi,. 

l)clantal (s): Hink·r. 
/\na compró un nuevo delantal. 
Ri al Na' xuloq' jun k'ak' u Hinte'r. 

Dekitarse (vr) se deleita con ello: kiibc ranima· 
ruk·. 
El niño se deleita con su juguete. 
Ri ak ·a1 kabe ranima · ruk · ri ret1'bal 

l)elgado(adj): haq,ji's. ,ax. 
Lstc Ia10 nucvo es mu: tklgado. 
Sihlaj ji\ wcjun k 'ak' koloh ri'. 
Esta camisa es drlgada. 
Xax wejun camixa· ri'. 

Delicado (adj ): ch 'il. ch ·ete ·1. nich · 1l'hi/. 

kich · /Can/. 
María es muy deiicada con todas sus cosas. 
Ri Mari y siblaj ch ·etc 't che ronojcl ri jastaq 

re. 
Juan es muy delicado. no come comida fría. 
Sihlaj ch'ete't ri Xuan. man kutiJ tiijoron 
rikil. 

Demasiado (adj) sobre pasa: kok'ow u wi·. 
Pedrito comió demasiado y le dio náusea. 
Xok'ow u wi' ri u wa ri alaj a Lu·. xuya xo·_¡ 
che. 

Depósito donde se guarda un objeto (s): 

k'olibal re. 
Está buena esta canasta para guardar el maíz. 
lltz we chikach ri' che k'olihal re ri ixim. 

Derecha (s) su derecha: uwikiaq·ab. 
Anselmo no escribe con su mano derecha 
sino 
con su izquierda. 

Ri Anselmo man kat/iban ta ruk' ri 
uwikiaq'ah. Xane ruk' ri u mo, kfü1'1ban wi. 

De repente: xaq tc'talik. 
!Je repente lloró el niño. es que se asustó. 
Xaq te'talik xoq' ri ak'al. xa xuxe'j rih. 

Derramar (vt. vr) 
Ln derrama: kutt,jij. 
Dcrramó la tinaja de agua en el tonel. 
X utnjij ri jun q 'cbal joron pa ri toncl. 
Sc derrama una cosa t:spcsa: kiibejcj1k. 
Se derramó el aceite ~obre la mesa. 
Xhcje¡ ri aceitcptmi' n mcxa. 

l krretirse ( vr) se derrite: kaja 'rik. 
No ponga la manteca en el sol, porqui.: se 
derrite. 
Maya ri manteca· chori q'ij. ruma! ch1 
Uija 'rik. 

Derribado (adj) 
Derribado: \\ilijinaq. 
Está derribada la esrncla. 1 no la han 
reconstruida. 
Wilijinaq ri escuela. maja' k·u kayak chi 
jumul. 
Derribado por golpes pot,'pobinaq. 
El , iento ha derribado el trigo. 
Potz'pohinaq ri triko ruma! ri kiaqiq·. 

Derribar ( vt. vr) 
l.o derriba: kujolij. kuwilij. kuyojij. 
Juan derribó su troje para hacerla de nuevo. 
Ri Xuan xuyojij ri u k 'uja. kubanjun k"ak· 
chik. 
El viento derribó el nailon que estaba sobre 
el cajón. 
Ri kiaqiq' xujolij bi ri nailo ri k·o PU\\¡· ri 

koxon. 
Se derriba: kiiwiltjik. 
Se derribó la pared por la lluvia. 
X wilij ri tapia ruma! ri jab. 
Se derriba por ser golpeado: kapotz'pohik. 
El carro que pasó aquí derribó los tallos de 
trigo. 
Xpotz'poh ri triko ruma! ri ch'ich· ri 
xok'ow waral. 

Derrumbe (s): u!. 

llay derrumbe en el camino. no pueden 
pasar los carros. 
K · o u! pa ri be. man kuya · taj kcok · ow ri 
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ch'ich·. 

Desabrido (adj) 

Desabrido por falta de a:túcar: kikoj JChi!. 
saq ki · /Can . 

Este pan está desabrido. le falta azúcar. 
Wejun kaxlanwa ri' xaq saq ki'. kraj na 
asukal. 
Desabrido por falta dc sal: saq t:ta. 
LI caldo está desabrido. le falta sal. 
Ri uwa·1 ik xaq saq !La. kraj na atz·arn. 

Dcsamparado (adj): wonobam. 

LI niño ha quedado desamparado. ,u mamá 
sc ha ido a lavar. 

Wonobam kan ri ak 'al ruma! ri u nan. bcnaq 
are· pa ch·a¡o·n. 

Dcsaparecer ( \ i) desaparece: kasachik. 
La nube que estaba sobre el ,olcán 
desapareció. 
X \ach ri sut:, · ri k · o puvv i · ri xilkanul. 

lksarmado (ad_¡) turtubinaq. 
U reloj que está sohrc la mesa t:st:1 
dcsarrnado. 
lurtubinaq ri reloj ri k ·o ptmi' ri mexa. 

Desarmarse (vr) se desam1a: katortajik ;( hi;. 
katurtubik !Can/. 
Se desannó la hicidcta. 
Xturtub ri bicicleta. 

1 ksatado ( adj) 
Dcsatado: kirom. 
Lstá desatado d laLo del caballo. 
Kirom ri u kolob ri kicj. 
Medio desatado: kirkobinaq. 
LI pantalón de Pedrito estú medio desatado. 
Kirkobinaq ri u pantalón ri alaj a Lu'. 

I>csatar (\t. H) 

1 o de,ata: kukiro. 
1 >esata la carga de leila. 
Kukir ri jun eqa'n si·. 

Se desata: kakirkobik. 
Se desató la correa de mi zapato. 
Xkirkob ri u k'arnal nu xajab. 

Desbaratar ( vt) lo desbarata: kukicho. 
l ,a gal I ina está desbaratando la basura. 
Ri ck · tajin kukich rimes. 

Descascarado (adj): t:tok'tzobinaq. 
No traiga el vaso descascarado. 
Mak'am uloq ri vaso ri tzok'tzobinaq. 
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Descendiente ( s) su desccnd iente: rija' J. 
Todas las gentes son descendientes de Adán. 
Conojel ri winaq are c rija·¡ ri Adún. 

Descomponer ( vt. vr) 

Lo descompone: krctzclaj. kuturu. 
Catarina descompuso su güípil porque no 
salió bien. 
Ri falin xutur ri u po·t rurnul chi man utz 
ta xclik. 
Se descompone: kctzeltajik. 
Se descompuso la camioneta en el camino. 
Xetzeltaj ri ch· ich' pa ri be. 

Descompuesto (adj): ctzcltajinaq. 
La radio está descompuesta. por eso no 
limciona. 
E L,cltajinaq ri racio. rumal ri · man kach 'aw 
taj. 

Desconcharse (vr) se desconcha: kilk'otk'obik. 

Se está desconchando la pintura de la pared 
por el sol. 
la¡in kak 'otk 'oh ri t/ajbal re rija rurnal ri 
q'ij. 

Desde (pre): 1/:i. 

Desde allá donde está ese árbol. corrí hasta 
acá. 
l :,ti chila' ruk· lejun chc· 1c·. xintik uloq 
\,anim k'a waral. 

Desear (vt) lo desea: kura)ij. 
Mi papá desea ir a la feria. 
Ri nu tat kurayij kabc pa ri nimaq'i_¡. 

Desenrollado (adj ): solsobinaq. 
Fstú desenrollada la servilleta dcl pan. 
Solsobinaq ri su ·1 re ri kaxlanwa. 

Desenrollarse (H) se desenrolla: kalik'lobik. 
Se desenrolló el rollo de papel. el niño lo 
desató. 
Xlik'lob ri hotom wuj, xa xukir ri ak'al. 

Desenvainar (vi) desvaina arma o herramienta: 
kujusij. 
Fl policía desvainó su pistola contra el 
ladrón. 
Ri policíaxujusij ri u q·aq· chrij ri elaq'om. 

!)escmvolver (vt. vr) 
l ,o desenvuelve: kusolo. 
1-:l niilo está desenvolviendo lo que está 
envuelto en el papel. 
Ri ak'al tajin kusol ri pista! pa ri wuj. 
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Se desenvuelve: kasolsobik. 
Se desenvolvió la venda de la pierna herida 

de Antonio. 
Xsolsob ri pisbal ri raqan ria lun ri 

sokta_iinaq. 
Deseo (s) su deseo: u raybaL 

Juan tiene deseo de ir a una excursión a la 

playa. 
Ria Xuan k'o u ra)'bal kabe pajun 
wa"katem chuchi' rimar. 

Desgastar ( vt. vr) 
Lo desgasta: kujarsa_j. 
Tomás desgasta su ropa en las piedras. 
Ria Max ku_jarsa_i ri rau·iaq cho taq ri ahaj. 
Se desgasta: ka_iaril,.._ 
Se desgasta mis manos por el trabajo. 
Ka_iar ri nu q'ah ruma! ri chak. 

Desgranado (adj): biqom. q'ichom. 
!miga un poco de maí, desganado para las 

gallinas. 
Chal,..'ama uloq iubiq· ixim ri biqom chkc ri 
ek· 

lksgranar ( vt) 
Desgrana elotes: kuk · eto. 
Cuesta mucho desgranar los elotes ticrnos. 
K'ax kiik'ct ri aj ri puch' na. 

Desgrana mazorcas: kuhiqo. 
Felipe desgrana la mazorca. 
Ria Pe'l kubiq rijlll 
I.o desgrana: kubeqo /Chi/. kuq ·icho /Can/ 
El hombre está desgranando trigo en el 
patio. 
Ri achi ta_jin kuq'ich ri triko cho _ia. 

Deshacerse ( vr) 

Se deshace facilmente: kawaqlajik. 
Fstc ladrillo se está deshaciendo. no está 
bien cocido. 
Wejun ladriy ri' xaq kawaqlajik. xa man 
chaq'a_jinaq taj. 
Se deshace un comestible: kalubi 'k. 
El pan seco se deshace en el café caliente. 

Kalubi ri chaqi'j kaxlanwa pa ri k'atan 
kape. 

Deshojar ( vi) lo deshoja: ku_jach 'o. kuq 'olo. 
kut'ulu. 

Juanito deshoja los elotes. 
Ri alaj a Xuan kujach · ri aj. 

= 

Julio est;"1 deshojando la milpa. para usar las 

ho1as 
como pasto del cabal lo. 
Ri aJu'I ta_jin kuq'nl II xc· ri ahix chcrccha' 

ri kicj. 
Los gusanos deshojaron la milpa. 
Ri ixjul xkit'ul ri u xaq ri abix. 

Desigual ( adj) lo hace de una manera desigual: 
ku_iech'ba'. 

LI albañil midió mal la casa que construyó. 
Ri yakalja xu_iech'ba ri rcthalil rija ri 

xuyako. 
lksintlarasc (vr) se dcsinlla: kiiyohtajik :Chi/. 

Kayobyobik /Can/. 
Sc tksintló la llanta de la camioneta en el 

ca1111 no. 
Xyobta_j ri u llanta ri ch'ich' pa ri he. 

Desnudar ( vi. vr) 
1 o desnuda: kueh ·anaba ·. 
l .a mujer desnudó a su hi_io para bañarlo. 
Ri ixoq xuch'anaba ri ral che ratinisaxik. 
Se desnuda: kiich·ani'k_ 

Se dcsnudú el niño porquc sentía calor. 
Xch'ani ri ak'al. xa q·aq' kuna·o. 

Desnudo ( adi) 
Anda desnudo: kiich · anakatil,.._ 

l.uisito salió desnudo del baño a cornpr 
jabón. 
Ri ala_i a Wix kach'anakatik xcl bi pa ri 
atinbal. :1.uloq·o ch'ipaq. 
Desnudo: ch'analik. 
El niño está desnudo. lo acaban de bañar. 
Ch 'anal ri ak ·a1_ xa k ·¡¡ te xbantaj ratinem. 
Desnuda una persona gorda: sanalik. 
Pedro esta desnudo en la orilla del lago. 
Sana! ria Lu' chuchi' ri cho. 

Desobedecer ( vt) desobedece: man kliniman 

taj 
Ricardo no obedece, por eso le pegaron. 
Ria Karlux man kanirnan taj, ruma! ri' 
xch'ayik. 

Desobediente (adj) 
Desobediente: man nimanel ta_i. 
El hijo desobediente debe ser castigado. 
Ri alk'ualxel riman nimanel taj rajwaxik 
kach'ayik. 
Es desobediente: k ·ax kach 'abcxik. 
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Pedrito es dcsohedicnte. no hace su trabajo. 
Ri alaj a Lu' k'ii.x kach'abc.\ik. man kuhan 

ta ri u patan. 

Desocupado (adj): _1ama! u wach. 

Santiago está desocupado ahora, no ti ene 
trabajo. 
Ria Tia.kjarnal u wach kamik ri', man k'o 

ta u chak. 
Desocupar ( vt) lo desocupa: kupako. 

Anselmo desocupó el cuarto porque van a 
venir unos \ isitantes. 
Ri Anselmo xupak ri u paja ruma! chi kcpc 
_1ujun ula' 

Desolado (adj): tz'inilik. 

1-:n los montes desolados hay animales 
silvestres. 
l'a taq ri tz'inilik taq _juyub e k ·o awa1 n.: taq 
k'ache'laj. 

Despacio ( ad, 1: nojim. 
Yaya despacio en el camino. 
Nojim katbe pa ri be. 

!)espedazado (ad_i): muchrnubinaq. muchum 
Yn está dcspcdando el pan que tengo en la 
tioha. 

Muchmuhinaq chi ri kaxlanwa ri k'o chupam 
ri rw horxa. 

l kspeda~ar ( vt. vr) 

Lo dcspedaLa: kuch\u.¡atij. kumuchu. 
!-1 loho despedazó la oveja. 
Ri utiw xuch·aqatij kan ri chi_j. 
FI niño solo está despedazando el pan. 
Ri ak'al xaq tajin kumuch ri kaxlanwa. 
Se despedaza: kak'ajinit kamuchmubik. 
Se despeduó la olla cuando la boté al sucio. 
Xk.ajin ri t'uy aretaq xintzaq pa ulew. 
Se desped,varon los panes, porque el niño 
se acostó sobre la canasta. 
Xmuchmub ri kaxlanwa, ruma! chi ri ak'al 
xusokle'j ri chikách. 

1 >espcdir ( vt) lo despide: kresaj bik. kujach 
bik. 
Pedro despidió a su mujer, porque no se 
preocupa de sus hijos. 
Ri Lu· xujach bi ri rixoqil, ruma! chi man kok 
tii il chke ri ralk'ual. 

I kspcgar ( vt) 
Despega un objeto duro: kuk'oko. 
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/\ntonio está despegando los adobes de su 

casa que descompuso. 

Ria Tun tajin kuk'ok ri xan re ri rachoch ri 

xuturu. 
Lo despega: kuloch 'o. 
El niño esta despegando el papel en la pared. 
Ri ak · al tajin kuloch · ri 1Vuj chori xan. 

Despeinado(adj): chik'ichik/Caní. ch'ixch'ik 
!Chi/. 
Maria esta despeinada. 
Ri al Mariy chik'ichik u banom ri ujolom. 

Despejarse ( vr) se despeja kapakanik. 
Qué bueno que se despejó el cielo. porque 

amaneció nublado. 
K · amo xpakan ri sut/. q' cqmu_j k · ut 
xsaqirik. 

Desperdicio ( s): ruk 'ia' aq, upe 'n. 
Eche la sohra del niño en el agua chiva. 
Chaya ri u ch'aqat ri ak'al pa ri upe·n. 

Despertar (vi, vr) 

l.o despierta: kuk ·a_._uj. 

Pedrito despertó a \U hemianito pon¡w: 
gritó. 
R i alaj a l.u · xuk \1suj ri u chaq · rurnal chi 
xuraq u chi' 
Se despierta: kak\1stajik. 
Ya se despertó el r1ene. 
Xk'astaj ri ak ·a1. 

Despierto (adJ): k'aslik. 
Ya es tarde, y la pequeña Sehastiana está 
despierta todavía. 

Matam chik. k'asal k'u na ri alaj al Po·x. 
Desplumar (vt) lo despluma: kuq'ulu. 

La muchacha está desplumando la gallina q0<.: 

mató para el almuerzo. 
Ri ali tajin kuq'ul ri rismal ri ek· ri xukamisaj 
che ri re paq'ij. 

Despojar ( vt) lo despoja: kujolo. 
Antonio está despojando al árbol de sus 
rarn,b. 
Ria !un tajin kujol ri u q'ab ri che'. 

Despreciar (vt) lo desprecia: krcl/claj u wach. 
l'cdrito desprecia el consejo de su papá. 
Ri alaj a Lu· kretzclaj u wach ri u pixab ri u 

tat. 
Desprender ( vt. vr) 

Lo desprende: kupulpubisa_i. kutalajisaj. 
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El \ iento desprendió la.s !lores del 

duraznero. 
Ri kiaqiq' xupulpuhisaj ri ukotz'ijal ri 
tura·s. 
Se desprenden pétalos u hojas: kepulpuhik. 
Se desprendieron las flores del duraznero 

por el gramzo. 
Xepulpuh ri u kou.· ijal ri tura ·s rumal ri 

saqach. 
l ksprendido (adi ): pulpuhinaq. 

Están desprendidas todas las flores del 

cere.ro 
L pulpubinaq ronojd ri u kotz'ijal ri 
k'i,.k'ohel 

Dcstan1do (adj): pilom. 
Ya está desta,,ado el marrano de Diego. 

Pilom ehi ri raq ri Te'k. 
Destazar (vt) lo destaza: kuch'olo /Chi-'. 

kupi lo .!Can/. 
Catarina destazó su marrano en la Semana 
Santa. 
Ri lalin xupil ri raq pa ri awa, q'ij. 

lkstci'lirsc (vr) se destiñe kuq'ti' rih. 
l .a camisa nueva de Pedro se destii'ló cuando 

la lavaron. 
Ri k'ak· u kami.xa' ri Lu· xuq·o· riharctaq 

xch'ajik 
Destripado (adj): pi\/'pobinaq. 

Se destriparon las ciruelas en mi holsa. 
Xcpit:l'pob ri ciruela pa ri nu borxa. 

Destripar (vt. H) 

D1:stripa una fruta: kupit1\i. 
La muchacha destripó el aguacate que está 
en la canasta. 
Ri ali xupitz' ri oj ri k'o pa ri chikach. 
Destripa un animalito: kupich'ij. 

Pedrito destripó un ¡rnsano en su mano. 
Ri alaj a Lu' xupich' ij jun ixjut pa u q'ab. 
Lo destripa con las ui'las o los dedos: 
kupuch'u. 
FI niño está destripando las mosca, 
muertas. 
Ri ak 'al tajin keupuch · ri kiiminaq taq 
amalo. 
Se destripa: kapich · inik. kapitz'pobik. 

Se destripó el gusano en mi mano. porque 
lo agarré duro. ..... = .. 

Xr,ich'in ri ixjut ra nu ,¡'ab. xa lrn 

xinchapo. 
\.os a¡.,.uacates se destriparon bajo los 
bultos. 
XepitJ'pob ri oj chuxe· taq ri cqa·n. 

Desvainado (adj): poch 'pobinaq. 
Los frijoles están desvainados porque ya 
.:stán secos. 
Poch ·pohinaq ri kinaq· rumal dii e chaqi·¡ 

chik. 
Desvainar ( vl. vr) 

Lo desvaina: k11poch 'o. 

Juana desvain:i los fri1ole,. 
Ri al Xua·n kupoch' ri kinaq·. 
Se desvaina: kapoch 'pohi1'. 
Los fri_iolt:s con vainas se drsvaman en elsol. 
Ri kinaq' ri e k'o pa ri.i kcpoch'poh chori 

q'i.i. 
lktcner (vt) lo deticn..:: 1-.d>cyn. 

Antonio me detuvo en su casa. por eso tnl' 

tardé. 
Ria I un xinube: na cho rachoch. ruma! ri' 
xinbeytaj11'. 

Detonar (vil detona ktlponlaJ ik. 
Detonan muchas hombas en el puehlo por la 

fiesta 
Sihla.1 kaponla¡ ria¡ ra timmit rumal ri 
nimaq'ij. 

lktrás (pre) detrás de ello: chrij. 

Detrás de ese cerro está Nahualá. 
Chrij lcjuyub le' k'o wi ri Nahualá. 

Deuda ( s) su deuda: u k · as. 
Marcos fue al banco a pagar su deuda. 
Ria Cux xutojo kan u k 'aspa ri hancn. 

De vez en cuando: jun taq pa·. 

Juan me visita de va en cuando. 
Ria Xu::rnjun taq pa· kinusolij. 

Dcvolvl.'.r (vt) lo devudvc: kullalij. 
Roberto va a dovolver el caballo que prestó 
Ria We't kutz1í.lij kan ri kiej ri xuqaja'. 

Devorar ( vt) lo dehora: kuwebej 
El niño solo deboró el pan, pero no comió 
los tamalitos. 
Ri ak 'al xuwi ri kaxlanwa xuwebcj. man xutij 
ti! ri wa. 

Día (s) 
Día: q'ij . 
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Lstuve cinco dias en la costa. 
Joh q'ij xink'oji taq·a_¡. 
Un día señalado: u q'ijol. 
Mañana t:s el mao día de la fiesta. 
Chweq ri qas u q'ijol ri nimaq'ij. 
Dia siguiente: chukah q 'i_j. 
La \t:mana pasada fui a la Capital, y regresé 
hasta el dia si¡wiente. 
Che ri semana ri \ok·oµ.ik xinpe pa nim 
tinirnit k ·a te xintt'.elt:j uloq chukah q'ij. 

l)1ahlo (s): el diahlo: itzel. 
El diahlo no quiere que practiquemos lo 
hurno. 
Ri iuel man kraj taj chi kilqahan ri uui! 

Diarrea (s): pomaj. 
Maria tien, diarrea porque tomú mucho 

caldo de pescado. 
Is:. ·o pornaj che ri al Mari y ruma! ehi xuti_j 
k · ia 1'.alto re kar. 

Diccinucve (adj): bl'iejlajuj. 
Compré dit:cinun e naranjas. 
X1nloq' uloq helejlajuj alanxax. 

Dieciocho (adjl ,\njxaqlajuj. 
1.1 hi10 de Rutino cumpl1ú dieciocho años 
a:,cr h\ir \t/·aqat 1\aj\aqlajuj u junah ri 11 

J.. ·o¡ol ri Rulino. 
l>ieciseis(adj): waqlajui. 

l .a lihra de trigo cuesta dieciséis centavo., rn 
el mcn.:ado. 
Waqlajuj rajil rijun libra triJ..o pa ri k.'aybal. 

Diecisiete ( adj) wuqlajuj. 
Yo tengo diecísit:le ar)os de trahajar en la 
linea 
Wuqlajuj junali chik lajin kinchakun pan 
finca. 

Diente ( s) su diente: u 1varc. 
A Anselmo le duele un diente, por eso no fue 
al trabajo. 
Rí Anselmo k'ax _jun u 1\art:. ruma! ri' man 
xbe tapa chnk. 

lliu (adj): la_íu_j. 
Juan tiene diez. ovejas. 
f k'o IajL1j u chij ri Xuan. 

l>itáentes (adj): jalajoj. 
!ti) diferentes creencia\ en el mundo. 
( 'ho ri uwachulcw k ·o jalajoj taq kojonik. 

Difunto (ad_j): q'e'tz. 
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Dieguito es tocayo dd difunto don Diego. 
Ri in nuch' a Te'k u k'exe'l ri q'e'tz. tat 
le'k. 

Dinero ( s): puaq, rajiL 
El papá de Anselmo tiene mucho dinero. 
porque es el administrador de la finca. 
Ri u tat ri Anselmo sihlaj k'o u rajil. ruma! 
chiare morto ·m pa ri finen. 

Discípulo (s): tijoxcl. 
Pedro fue uno de los primero~ discípulo de 
Jesús. 
Ri Lu' an: jun chke ri nahe taq u tijoxelah ri 
Jesús. 

Distintos (adj): _ialaio_í. 
1 odos tenernos distintos gustos. 
Qonojel Is.· o jalajoj taq qa nt) inik. 

Diversión (s). et:r'enem. 
!.os niños les )!Ustan la diversión. 
Ri ak'alah kuk·ut ke ri et/enem. 

Dividir(vr) lo divide: kutas u xo'I. 
.luan di, idió su dormitorio. 
Ri Xuan .xutas u \ll·¡ ri u \\arbal. 

Di,orciarsc ( vr) de di,orcian: kak1jach kih. 
Diego y su esposa se divorciaron porque 
"a no se t.¡ucrían. 
Ri Tc'k. ruk' ri rixoqil \kijach kih ruma! chi 
man k.akaj tii chi kih. 

l)ohlado (adj) 
Dohlado: kicb u wach. 
Julio usó t:I lazo doblado para que no se 
rornpiern. 
Ria Ju'! are .xukoj ri kolob ri kieh u wiich 
reeh man kiit'oqpin ta_j. 
Dohlado un objeto plano: husulik. 
lraig.a la camisa que está doblada sobre la 
mesa. 
K ·ama uloq ri kamíxa' ri husul puwi· ri 
mexa. 

Dohlar ( vt) 
Dohla un ohjcto plano: kuhusu. 
Josefa está doblando los panales del nene. 
Ri al ('he'p tajin kubu~ ri ris ri ak'al. 
!.o dobla: kut.¡ 'ocho. 
Pedrito dohló este alamhre. 
Ri alaj a Lu' xu,¡'och 1le alambre ri'. 

Doce (adi): cahlajuj. 
Ll año tiene doce mese,. 
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Cabl~iu.i ik · k 'o chupam ri _iun junab. 
Doler ( vi) duele: kaq 'oxov.ik. 

Me duele el estómago por el frijol que comí. 
Kaq'oxow nu pam rumal ri kinaq' ri xintijo. 

Dolor (s) 

Dolor: q'oxom. q·oxowem. 
María tiene dolor de muela. 
K' o q · oxom warey,ü che ri al Mari). 
Dolor .:n otra parte de su cuerpo además de 
la parte afectada: u q'atzq·ayil. 
l .a ingle me duele todavía por mi pie 4ue 
está malo. 
K'ax na ri u q'atzq'ayil ri wa4an. 
Provoca dolor: k 'ax kataqik. 
Lastima la espalda del caballo cuando lo 
monté. 
K ·ax kataq ri rij ri kiej aretaq xinkijej. 
Se siente un dolor reumática: karubuwik. 
Me duele la mano que me lastimé. 
Ko'l 111 karubuw ri nu q'ab ri xinsoko. 

Domar (vt) lo doma: kuban manxo che. 
kumanxorisa¡. 
Juan pudo domar su caballo. ya no tira. 
Ria Xuan xkuinik xuban manxo che ri u kicj. 
man kak'iaqan t/1 chik. 

Donde. dónde (adv ): jawi_jc chi ·. jawijc · Tan/, 
chiwchi' /Chi/. 
<.)uiero conocer el pueblo donde nació mi 
papá. 
K waj kinwetamaj ri tinimit jawijc xalax \\ i ri 
nu tat. 
.J)óndl: vives Juan? 
¿Jawijc chi' katcl wi a Xuan'' 

Donde4uiera (adv): apawije ·. 
El apasote ha crecido dond¡;quicra en 
nuestro terreno. 
Xaq apawije' k'iynaq wi uloq ri sik'i~i pa ri 
qulcw. 

Dormilón (acfü: xwa·r. 
El niño es dormilón. se duerme luego. 
Xwa·r ri ak'al, chanim ktlwarik. 

Dormir (vi) 
Duerme: kawarik. 
Manuel estuvo despierto por mucho 

tiempo ayer. ahora se va a dormir luego. 
Naj xk'asi na ria Wcl iwir. kawar na chanim 
kamik. 

Fstn durmiendo: warina4. 
.luan esta durn1iendo. porque vino tard..: d..:I 
trahajo ayer. 
Warnaq ri a Xuan. ruma! chi matam xul pa 
chak iwir. 

Dormitorio (s) warbal. 
! lay tres camas en el dorn1itorio. 
Oxib ch'at k'o pa ri warbal. 

Dos ( adj) 
D..: dos en dos: kakab. 
Nos dieron dos panes a cada uno. 
Kakab kaxlanwa xya · chq<.: chqajujunal. 
Dos: kieb. 
Pasaron dos hombres montados en cahallos. 
Xeq'atan kicb achiiah e ki_jcnina4 chri_i ki 
kie_j. 
Dos veces: kamul. 
Sólo dos veces dan de comer al marrano 
cada día. 
Xa kamul kat1uq ri aq che rijun q'i.i. 
! lace dos años: kabir. 
Yo fui a {iuat<.:mala hace dos años. 
Kabir ri' xinpc in pa Lrmit. 

Duda (s) cxpr<.:sión de duda. será: lo. 

,. Será que 11 ut:vc ho) '! 
¡,i\ k:!.yaj lo¡ab kamik'' 

Dudar ( vi): kakichlan u k. ux. kuban kieb u 
k'ux. 

Juan se fue con duda a la costa a buscar 
trabajo. 
Xa kakiehlan u k'ux ria Xuan xbe taq·aj die 
u tzukuxik u chak. 

Dueño (s) 

Dueño: ajchaq 't:. 
Juan es t:\ dueño de la casa que está al lado 
del camino. 
Ri Xuan are ajchaq·e rija ri k·o chi' ri he. 
Su dueño: rnjaw 
La vaca acorneó a su dueño. 
Ri wakax xutoq' ri rajaw 

Dulce (adj): ki'. 
Está muy dulce el cate. le echaron bastante 
azúcar. 
Siblaj ki' ri kape. k'ia asukal xya' ruk·. 

Dulzura (s) su dulzura: u ki'al. u ki'I. 
Me gustó la dulzura de esta manzana. 
Xuk'ul we ri u ki'I wejun masa·n ri'. 
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Durn ( adj) 
Duro: i..o. 
l·.ste mango está duro porque está I crde. 
Ko wcjun mango ri' ruma! chi ráx na. 
Duro 'de un objeto tlexible/: ach'iy. 
La carne está Jura. no se coció bien. 
/\ch· iy ri ti 'j. man \chaq · aj taj. 
Se rone duro: kakt)\,iri1' 
Lste pan se puso duro. 

Sihlaj xkowir wejun kaxlauwa ri'. 

F 
leo(,) hace eco: kiichojlínik 

Cuando Diego habla dci otro lado dd 
barranco hace eco su , O/. 

Ká<.:hoJlin ri u ch'abal ría Tc'k aretaq 
K,ich'a1, l iloq ch'aqap che ri siwan. 

Lfrn ecentc ( adj) se pone cferveccnta: 
Uiwosowik. 

1-.1 remedio se puso ctervecenk cuando lo 
eché t·n el ,aso de agua. 
X wosos n 1-.unahal an.:taq x1n) a pan jun 
1 aso Joron. 

IJcmplo que ense1)a algo ( s) k · amhal no 'j 
r.s muy bueno el ejemplo que usó el 
rrnlicador. 
Sí hlaJ utz ri k · ambal no·¡ ri .xukoj rí tzíjoncl 

[Jote (s): híloj i(_'¡¡¡¡I, lLükoy !Chi! 

L, sabroso ,:I ejote para la comida. 
Jc'I ri biloj che ri rikil 

11. la. los. las (adj): ri. 
Ya saliú el sol sobre el cerro. 
Xtl uloq rí q'ij puwi' ri JU) ub. 

El. ella. ello (rro): are·. 
-,.Quién barrió el patio'' -FIia lo barrió. 
-¡)achin xmesow ri uwoja'' -Are' xmt·sow1k. 

l.lcfoute (s): raqantix. 
Fu el parque zoológico hay un elefante. 
K ·o¡un raqantix pa ri ki k'olihal ri awaj. 

Lmbarazada ( adj) 
1-:mbarazada: yawab chik. 
Catarina está embarazada. 
Yawah chik ri al Tal in. 
Mujer cmhara/ada: yawab winaq. 
Buscan comadrona para María. porque está 
cmbarnzada. 
Kiil/ul,.u.x iyom che ril ik ri al Mar(1. ruma! 
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chi yawab 1, inaq chik. 
Emblanquecer ( vt) lo emblanquece: kusaqirisaj. 

1-:1 jabóu emblanquece la ropa. 
Ri ch'ipaq kusaqirisaj ri atz'iaq. 

Emborracharse ( vr) se emborracha: kiiq · abarik. 
Diego se emborracha cada semana. en los 
días de pago. 
Ria re·¡.; ronojel semana kaq'aharik, pa taq 
ri q' ij arctaq katojik 

Lmbrocado (adj: jupulil-.. 
Tráigame la palangana que está embrocada. 
Chak'ama uloq ri vima rijupulil-.. 

Embrocar ( vt. vr) 
l .o embroca: ku_iuruba · 
Josefa embrocó la olla. 
Ri al Che'p xujupuba ri t'uy. 
Se rn1hroca: kajupi'k. 
Se embrocó la gallina sobre sus huevo~. 
Xjupi rí ci.. · puwi · ri u saqmol. 

Emocionarse ( vr) se emocioona: kuka1rnaj rih. 
kujiq'aj rih. 
Rosa se emociona para decir lo que, ió en la 
feria 
Ri al Ro's kujiq'aj rib che u bixik ri xerila pa 
ri nimaq'i_i. 

Empapado (adj ): nwbam. mu '/ik. 
Fstá empapada la ropa en jabón en la 
palangana. 
Mu'I ri atz·iaq pa ri ch'ipaq. k'o ra ri 
vima. 

Empapar (vt. vr) 

l o empapa: kumuba ·. 
Ana empapó la ropa sucia en jabón. 
Ri al Na' xumuba ri t/il at/iaq pa eh'ipaq. 
Se empapa: Uma·matik. 
¡\ Juan le agarró el aguacero en el camino: 
Se: c.:mpapú toda su ropa. porque no llevaba 
n.iJa para taparse. 
Ria Xuan xuriqjun nimalajjah pa ri be. 
Xxrna'mat ronojel ri ratz' iaq. ruma! chi man 
ruk'arn ta u q't1'. 

Empeorar (vi) empeora: kanimatajik. 
Se empeoró la enfermedad de Juana. 
Xnimataj ri u yab ri al Xua·n. 

Empezar (vt) lo empieza: kuchaplc_j. kuchapo. 
\1aría empieza a vender mañana en el 
mercado. 
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l 'lm..:4 ku,hapk¡ u hanik u k 'a, ri al Mari Y 
pa ri k · aybal 

Lmpolvar,e (vr) s..: empolva: kuri4 ule,\. 
St: cmpoh ó d pan que cayó en el ,ucln. 
Xuriq ule\\ ri ka:danv,a ri ,t¿aq paule\\. 

Empujar (Yi, v!) 

1:mpuja: kapaqchinik 
1-:s..: homhrt: e:, malo . ..:mpuja cuando uno 
pasa a su lado 
Le jun achi le· lawalo. kitpaqchinik art'.taq 
ldiq'atan jun pa u ,kut. 
l.o cmpu¡a: kuch 'ikmij. kupuy ij. 
FI cerdo anpujó al nene:. por t:,o se cayú. 

Ri aq ,uch'ikmij ri ak'a\. ruma\ ri· x!laqik. 
En (pre) pa. 

Lstú en la i.:ocina 
K'o pa kosi·n. 

l.naµua (s) su enagua: u pam ruq. 
Juana compró una .:nagua. 
Ri al Xua·n xuloq· jun u pam ruq. 

f.nano (adj): punupik. 
Lse hornhre es enano. , n" camina por su 
g\lrdura. 
Le jun achi k' punupik. man kiibtn tií ruma\ 
ri u chornal. 

l .nc:ilar 1 ,·t) lo .:ncala. kuchunai. 
Santiago cstú encalando su ca:;a. 
Ri aTia·k taJrn kw.:hunaj ri rachoch. 

Ln ..:amino /viniendo/- pdinaq. 
Juan viene en camino. ,o me atklanté 
l'dinaq ria Xuan. ri in xinnahcj uloq. 

Lncaramar (vt) lo em:arama sohre el fuego: 
kutmkha·. 
l'atarina )a ..:ncaramú la olla sohri: .:1 fuego. 
Ri al Talín. xutzakha· ri t'u) ptmi' ri q·aq· 

l.ncargar ( vt) lo encarga: kuchilhcj. 
l'i:dro füe a i:ncarg.ar un pantalón con el 
sastre. 
Ri Lu' xu..:hilbcj kanjun pantalón ruk' ri 
ait'isomnel. 

fncaqw(s): chilah.oqxa·n. 
Si se va a Quetzallt:nango 111a11ana. le voy a 
dar un mi encargo. 
We kathc xclju' ch\\cq. kin ya bijun nu 
chilah chawij. 

Ene· ia (s) enfermedad de la encía: muq · e. 
Pedrito tii:ne enferrn..:dad en la cncia. 

Ri alai a I u· k·o m11q·e clm¡ ri u ,,are. 
Fm:i:1a (s). baqit. 

La leña de encina tiene mucha hrasa. 
Sihlaj k'o rachaq ri si· r<.: haqit. 

Fncluccarsc ( H) si: cncltu:.:a: kiit'uqanik /Can . 
Kiit' uquwik /l'hi, 
l a gallina) a no pone huévos. porque se 
encluecó. 
Man kasik ·,m tii chi ri t'\.. · ruma\ chi 
xt'uquwik. 

Lncogcrsc ( H) se e11coµt': kiínuch · arik. J..u\.. \,1 
rih. ku¡ik' rih. 
'vli nuevo pantalón se -:1H.:ng.iú. 
Xuk'ol rih ri k'ak· nu pantalún. 

1-:ncornicnda (,): chi\ah. oq.,a·n. 
;, 1 rajo mi encomienda . .luan'1 

¡/\ xak ·am uloq ri nu chi\ah. a Xuan'.> 
Fncontrado (adj ): riqom. riqtajinaq. 

Ya fu..: encontrada la o,cja qul' se perdió. 
Riqom chik ri _iun chi_i rt ,t1aqik. 

1·.ncontrar ( vt) 
Lo cncurntra: kuriqn. 
luan encontró trabajo rn cl pueblo. 
R1 a Xuan xuriq u chak pa 11nimit 
Lo va a encontrar: kuriqa ·. 
.luanitu \ a a cncontrar a su mamú. 
Ri in nuch· a Xuan huriqa ri unan. 
Va a encontrar a una p<.:rsona e~pcrada: 
kuk'tilaj. 
Pedro fue a ()ucl:laltenang.o a encon1rar a ,u 
hijo que vicrH.: de la l'apital 
Ri Lu' :>.he Xelju·. xuk'ulaj ri u k ·ojo! ri 
kapc pa ri Lrmit. 
Va corriendo a l·ncontrarlo: kuriqü.xtaj. 
Juanito. ve corriendo a encontrar a tu papá. 
Al~i a Xuan. jat anim jariqaxtaj ri a tat. 

Encorvado (adj): q·usulik, pachipik. 
I-:stc árho\ está cncorhado en el 1.:amino. 
W.:jun chL·· ri· q·usul pa ri he. 
Juan ya está mu) encorvado. 
Sihla_i pachipik chik ri Xuan. 

Fnderezar ( vt) lo cndt:r..:za: kuj ikornaj. 
Bartolo está enderezando t:I piso d..: su casa. 
Ria 10·1 tajin kujikornaj ri u pam ri rachoch. 

Endulmr (, l) lo endulza: kuki 'risaj. 
La panela endulza el café. 
Ri kah kuki'risaj ri kape. 
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LnJureccr (, t) lo endurece: kuklmirisaj. 
l ! fr10 endurcciú la cera. 
R1 te1\ xukowirisaj ri cera. 

[ ncmigoh)surnemigo: uk·ulcl. 
lomás maltrató a su enemigo en la calle. 
Ria Max k ·ax xch ·aw che ri u k 'ukl pa ri bt'. 

fnti:rrnar,e (1r) se enferma: kayabinik. 
kaya\\ajik. 
Antonia ,e cnfrrmó. y que<lü así durante 
mucho tiempo. Ahora está buena. 
Sihlaj naj x1awai na ri ,Ji lo·n. kamik k'ut 

U(Z chik. 
1 nkrrnedad (s) yabil. 

f lay en krrn..:dad ahora por el cambio del 
tiemro. 
K ·o yahil kamik ruma! ehi tajin kak \:x1aj n 
q'ij. 

l nfcrmero. enfermera (s): ajkun. 
, ()ué dijo el cntámero al paci,·nte cuando lo 
"io'.1 

,Jas xuhij ri aji,.un che ri yawab an.:ta4 ,rilo'' 
1 nkrmo(adj) 

Lnkrrno: :,ahiChi,.~al\ah,Can,. 
1 ,1,i rnfrrn10 el nino. 11n i<.:ron que IIC\arlo 
,1 curar. 
Ya1-.il> ri ak ·al. xk ·,un na bi pa kuna.\ik 
f nfenno hasta la ex1rcnndad: q'in. 
Ya solo eslán calentando a don Diego para 
que rC\ 11 ,L ya poco le falta para morir. 
Xa ta.iin kiiban chi u ,.(inri tat i.:·i.... rurn.11 

ehi .\ajuhi1.¡' man k;ikümik. 
lstácnkrrno J.;'iix k'olik. 
LI ni1)0 está l·nkrrno. ror c,o no ruca la 
,·scucla. 
Ri ak·a1 k·a, k ·olik. ruma! ri' man \he tii pa 
ri cscuela. 

l.ntlaq11L'Cn(vi)enllaq11ecc: kuna·. 
La mu.icr entlaqueció por la enfermedad. 

Ri ixoq ,una· ruma) ri yabil. 
1 nfriar ( vt. vr) 

1 o enfría: kujorobisaj. kuyujaj. 
;\na enfría el cafr para su hijito. 
Ri al Na' ku.iorobisaj ri u l,;apc ri alaj ral. 
Se en Iría: kajorohik. 
l·.n1uche las tortillas en la senilleta 
pan, que 110 se enfríen. 
Cllapisa ri lcj pa ri su't rech man kajoroh taj. 
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Engañar i vt) lo en gana: kuban u qui. kusubu. 
\1artín sabe engañar a !a gente para que le 
compren su mercadería. 
Ri a Ti n reta· rn jas kuban che ki subik ri 
winaq rech kakiloq' ri u k'i1y. 

Engaño (s): subunik. 
Julio no cumple lo que dice. sino que sólo 

haceengaño. 
Ri a Ju· 1 man kuban taj jas ri kubij. Xane xa 
suhunik kubarw. 

Lngendrar ( \.1) lo engcndra kralk ·ualaj. 
Ahraham engendró a Isaac con Sara. 
Ri Abraham xrlk·ualaj ri Isaac ruk' ri Sara. 

Fngordar ( vt. \ r): 
Lo engorda: kud10rnarisa1. kut¡'obisaj. 
Ana rnrnrró un cerdo rara engordar 
Ri Na· xuloq · .iun raq rech kuchomarisaj. 
Se engorda: kachornarik. 
Julio se ha engordado rorquc 10Jos il>s día, 
rorne carne. 
Xchomar ria Ju'I ruma! chi ronojc! q'ij kuliJ 
ti'j 

fngramkcersc ( vr) s.: engrandece kiiq 'ijari!,_ . 
.luan se engrandeció en su posición. y )a es 
rrco. 
Rr a Xuan .,q.ijar puwi· ri .1astaq re. q'inorn 
chi k ·,11. 

1:nmudecer ( 1 i) rnmudecc: karnemariJ... 
Cuando O) ó Jarnh que había muerto su hijo 
.lo.st. casi enmudeció por el susto. 
Ri .iacob aretaq xuto ehi .\kam ri u k ·0101 
José. 
xmemar ruma! ri u xe'n ib. 

Fnnegrccer ( \ r) se ennegrece· i..aq ·1:qarik. 
Se rnnegrcció la pared por .:1 humo. 
Xq'eqar ri uwo ri xan rumal ri sib. 

Lnnegrecido(adj): 4'cqarinaq. 
Está ennegrecida la olla vieja. 
<.)'eqarinaq chi ri 1·u) ri q'cl ehik. 

Enojarse ( vr) se enoja: kiipc royowal. ka;,aktaj 
Royowal. ko1m,arik. 

Se enojó Pedrito porque no le compraron el 
juguete. 
Xyaktaj royowal ri alaj a l.u ·. ruma! ch i man 
xloq· 1il ri rev'bal. 

Enojo (s) su enojo: royowal. 
l·s grande el cno.io de julio. porque no Je 
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dieron trabajo en l,1 linea. 
Sihlaj nim ri royowal ri a Ju 'l. rumal chi man 
xya· ta u chak pa ri linea. 

l.nredado(adj): puuu'k. 
F1 hilo está enredado. cut:sta desenredarlo. 
Puuu·k u hanom ri hat/. k'ax u soli\.,.. 

Enredar (vt. vr) 

Lo ..:nrcda: \.,.uput1ukaj. 
1-:1 niño cnr..:dó t:I hilo de la costura. 
Ri ak'al xuputrnkaj ri bau· re ri t'iso·n 
S, ,nreda: kuhmf atií rib. kupul/u\.,.aj rih. 
1.a oveja s..: enredó ..:n su ..:staca. 
Xubaq·atij rib ri chij chrij ri che' ri yuqul wi. 

Fnriquccerse (vr) se enriquece: k/iq 'inomari\.,.. 
Juan ,e cnriqu..:ció porque trabaja como 
admini,trador de la tinca. 
Ria Xuan xq'inomarik ruma! chiare 
rnorto ·111 pa ri linea. 

Lnrnjeccr ( vt) lo enrojece: kukiaqarisaj 
LI hilo rojo enrojeció la tela. 
R i kiaq bau· xukiaqarisaj ri manta 

Fnrollado (adj ): hatfatim. 
Puede usar el la10 cnrolladu. 
Kuya· kakoj ri koloh ri bat¡"atim. 

Lnrollar (\\)lo enrolla: kuhoto. kuhaq 'atij. 
Maria enrolló todo el petate. 
Ri al Mri:, xuhot ronojel ri pop 

Ensartar (vt) lo ensarta: kujutu. 
Fl niño ensartó el cuchillo en el chilacavote. 
Ri ak'al xujut hi ri kuchilo pa ri q'oq·. 

Lnseñar (vt) lo enseña: kuk ·utu. 
Pablo enseñó a sus hijos a leer. 
Ri a Pablo xuk 'ut ri uwo wuj chkiwach ri u 
\... OJO!. 

Fn,uciado (adj): tz'ilobtajinaq. 
Ya está ensuciada mi ropa por el polvo 
lz'ilohtajinaq ehi ri wall'iaq rumal ri uk\,. 

lnsuciar(vt.vr) 
Lo ensucia: kutz"ilohisaj. kuxoq'olaj. 
Ei niño ensucia su ropa luego. 
Ri al(al chanirn kut1'ilohisaj ri ral!'iaq. 
Se ensucia: klitz'ilobik. 
Se ensució la ropa porque cayó al suelo. 
Xtz'iloh ri atz'iaq ruma! chi xtzaq pa ulcw. 

Lntendcr (vt) lo entiende: kuch 'i1bo. 
El niño ya entiende lo que se le dice. 
Ri ak'al kuch'oh chik ri kabix che. 

lntcrrado (adj): nmqtalik. muqulik. muqum 
Ya t1enL' ocho día, de .:star L·ntcrrado el 
di timto Pedro. 
Wai\.aqih q'ij chik muqtal ri q·e·11 l .u· 

Lntcrrar ( vt) In entierra: kumuqu. 
1:1 jornalero enterró toda la basura. 
Ri tajinel xurnuq rnnojcl rimes. 

Lmi.:m1 (,) muqnajik. 
Mucha F,L'.nt.: füc al entierro cuando murió el 
alcalde. 
E k'ia ,vinaq xehe pa ri muqnajik arl'taq 
xküm ri ajkaltc 

Entonces (con_i): k'ut. i..·u. 
Manuel dejó perdido el dinero. entonces su 
papá le rcgar1ó 
Ria Wel xullaq 1-.an ri puaq. '\Vaj \.,. ·u ruma! 
ri u tal. 

Entontecerse ( vr) se entontece: k11moxink. 
El joven se entonteció porque perdió ,u 
chamarra. 
Ri ala \.ffiOxirik ruma! chi xutzaq ri u q\1' 

Entrada (s) 

Acción de entrar: okL"m. 
-E ntrc . .luan. está en ,u casa. 

-A Xuan. han okL"m paia at i..·o pa 
awachoch 
l .ugar donde entra: okbal. 
Le pidieron a mucha gente su bolctn de 
ornato en la entrada del pueblo. 
L k'ia winaq xta· ki wuj pa ri okbal re ri 
tinimit. 

Entrar ( vi. vt) 
Fntra: ko\..ik. 
Pedrito. \Ca wr si va cntrú la gallina en su 
cueva. 
Alaj a Lu'.jawila· we xok ri ek· pa ri u jul. 
l.n entra: krnksaj. 
Julio está entrando la leña porqu..: \ a a I lover 
Ria Ju'I tajin kroksaj ri si·. ruma! chi klipe 
_iah. 

Envcjcser ( vi. vi) 
Envejece una persona: karijohik. 
l la envejecido don Diego. ya no aguanta 
trabajar. 
Xrijob ri tat lc'k. man kuq'i' ta chik 
kachakunik. 
Envejece un objeto: kaq'elobik. 
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Luego envejece la ropa en el trabajo del 

campo. 
Kac¡ 'cloh ri atz· iaq chanim pa taq ri chak 

cho ta4 ri juyuh. 

Lo cnh:jcsc: i...u4·elohsaj. 

11 niño envejeció su pantalón luego. 

Ri ak · al cha111m ,u4 ·clohsaj ri u pantalón. 

l·.nvidia (s): kiaqrc'nik 1Can/. ti'tem iChii. 

La cnv idia nace en el corazón. 
Ri kiaqn:·nik ki.ik'iy pa ranima· ri \\inaq. 

Lmidiar(vtr) lo envidia: kukiaqrc'j .1Can1. 
1--ukiaq\\ achij /Ch i •. 

l· \C comerciante en\ idta al otro que vende 

cerca de .:l. 
1 cjun a11-·ay 1e· kukiaqn:·¡ lcjun chik rt 

kiik · ay in naqaj che. 
mol ver (vt) 

Lnvuclv.: tamales: kusubaj. 

/ .a rnuchacha estú envolviendo los tamales 

rara la cena. 
Ri ali tajin kusuhaj ri \\a re ,l¡'eqal. 

/ o envuelve con vendas: kuhat/o. 
L, enfermera cm olv·ió bien mi pie herido. 

Ri ajkun uv u bat/ik rt \\aqan xuban,1 ri 
nu sokorn. 

Lo cm uch e para 4uc no \e en fríe k uhuku. 
Josefa envolvió las tortillas en la servilleta 

grw:sa rara que no ,e enfríen 
Ri al Che'p xuhuk n kj pa ri su't ri pim rech 

man küjoroh taj. 
1 m uelto ( adj ): pistaliL 

Todavía está envuelta en el papel la camisa 
nueva de Ventura, no la ha desenvuelto. 
K·a pista! ri k'ak· u kamixa· ria lu'r pa ri 

wui. maja· kusolo. 
Lpilepsia (s): itLd kia4iq·. 

Mi hermano mayor t icne epilepsia. de 
n:pcnte se cae cuando le viene un ataque. 
Ri wal/ k'o it,rcl kia4iq' che .. \a te'talik 

kauaqik areta4 kapc che. 
1 ructar(\i)cructa: kaqahlajik. 

rI 11i1lo .:ructó después de tornar la rn.:dicina. 
Xqahlaj ri ak ·al arctaq xtijtaj ri kunabal 
rumal. 

hcakra (s): q·am. 

11 niflo tiene miedo de subir sohre la 

es-:akra. 
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Ri ak'al kuxe'j rib kapaqi puwi' ri q·am. 

Lscarabajo (s): marin /Can/, xamlin /Chi/. 

El escarabajo quiere apagar la candela. 

Ri rnarin are kraj kuchup ri kantcla. 
Escarbado (adj): k'otorn. 

Ya está cscarhado el hoyo del poste. 

K'ntom chi ri jul re ri aqan. 

Lscarbar ( vt) 

Lscarha debajo de algo: kuracho. 

! .a gallina esta escarhando la ticrrn 1.kbajo 

de la parcd. 
R i ck · tajin kurüch ri ule\1 chll\L' · ri tapia. 

Lo escarba: kuk'oto. 
l~I hornhre escarhú un hoyo al lado de la casa 

rara el poste de la lu;. 
Ri achi ,uk ·or jun .iul xkut ri .Jª che u k 'olbal 

ri ra4an lul'.. 
Lscarcha (s): tew. 

el odas la.s mañanas amanece esotrcha sobre la 

grama. 
Ronojcl aq'abil k'o chi te\1 puwi· ri q'aycs 

areta4 kasaqirik. 
Lsca~ear ( 1t J Jo e'-.Casca: kuk 'ek ·e1cj /Can/. 

Kuk·etetej 1Chil. 
El patrón .:~cas<:a la alimcntacion a sus 

mOl'.OS. 

Ri raia\\ ja kuk·c1c1ej ri qui wa ri rajchakih. 
1.scaso (s) experimenta ..:scaser kak·ck'etik. 

Siempre ha} c,ca.,c/ de l,Ls cosas de Julia en 

la cocí na. 
Ri al Ju'l amaq·cl kak'ck'et che ri jasta4 re 

pa kosi ·n. 

Escoba (s): meshal. 

rraiga la e,coha, voy a barrer el patio. 

Chak·ama ulo4 ri meshal, kinmes ri U\\Oja. 
l·.scocer ( vi) escuece: kak · iaqatik. 

Me escuece la mano que me lastimé. es que 

se está sanando. 
Kak'iaqat ri nu q'ah ri xinsoko, xa tajin 

kut7irik. 
lscogt:r(vt) lo escoge: kucha'. 

Juan está escogiendo un sombrero para 
comprar. 
Ri Xuan tajin kucha· jun u puwi· ri kuloq·o. 

hcogido (adj ): l:ha ·om. 

Ya está escogida la semilla. 
Cha· om chik ri ija ·. 



DICCIONARIO ESPANOI - ()l 1ll'lll 

Fsconder (vt, vr) 
Lo esconde: krawaj, kuk·u·. 
l'edrito escondió el _juguete de su hermanito. 

Ri alaj a Lu · xrawaj ri rell'bal ri alaj u 

chaq·. 

Se esconde: kuk'u' rih. 
El g.ato se esconde para ca,ar al ratón. 
Ri me·s kuk·u· rih che u chapik ri ch·o. 

l·srnndido (adj): awatalik. awam /( 'hi1. k·u·m. 
k ·u 'talik ll'an1. 
Yo vi un machete nuevo escondido dctrús 

del armario. 
Xinwil_jun k'ak· rnachtc awatal chrij n 
alrna 'r. 

Lscopeta ( s): q · at¡'. 
Pedro fue a canr. pero no recordó llevar su 

escopeta. 
Ri Lu' man xna'taj ta bi ri u q'aq· che xbe ra 

v.ukunik. 
Fscribir (vtl lo escribe: kut/'ihaj. 

El joven está escribiendo una carta. 
Ri ala tajin kut1'ibaj jun carta 

l.scrito (adj): tz'ibtalik 
Ya está escrito mi nomhre en la lista de los 

alumnos. 
r 1'ibtal chi ri nu b1' pa ri \,uj ri k·o \,i ri ki 

hi' ri tijo.xelab. 
Escritor(~): tJ'ibanel. 

Pedro es el escritor del libro: "Mi Bello 
Pueblo". 
Ri Lu · are tz'ibanel re ri wuj: "Ri je \:lalaj 

nu tinimiC. 
1-.sculpido(adj): tzok'om. 

Lstá esculpida la forma de una cara en la 
piedra. 
Tmk'om ri u wachbal jun palajaj chori abaj. 

Fsculpir ( vt) lo esculpe kuban u palaj. 
kutmk 'o. 
La mujer está esculpiendo una piedra de 
moler. 
Ri ixoq tajin kutzok' u wachjun ka·. 

Escupir (vt) lo escupe: kuwupij. 
El niño solo escupiú el aceite. no lo tragó. 
Ri ak'al xaq xuwupij ri aceite, man xubiq' ta 

bik. 
be. esa, eso, esos, esas (pro): are la', le'. 

Esa es la leña que hay que rajar. 

Arl· la' k si' k raj\,axik u paq'ik 
-J)óndc est;í el fo,forn'' -Al!i estú. ( !\c 
estáallí). 
-;,Jawi_ie k'o \,i ri ffsforo'' -Lc· k·o chaletc· 

1 sfuer10 (s) 

Gran esfuerrn parajuntar d dinero 
necesario: 
jal k ·as. 
l lice gran esfuerrn parajuntar el dinero 

para comprar mi \aea. 
Xaq jal k'as xinban che ri pum¡ ri ,inloq'hei 
rc ri nu wakax. 
Hace gran esfuerzo: kuko_i u clrnq'ab. 
Juan hace es fuer /(l para levantar la piedra 

el solo. 
Ria Xuan kukoj u chuq\1b u tukcl ch<: u 

wali_iisaxik n abaj. 
Espalda (s) su espalda: rij. 

A .luan le duele la espalda al agacharse. 
K ·a., ri rij ria Xuan aretaq kiipachi'k 

Espantapájaros (s): poy. 
.luan puso un espantapájaros en su milpa 
para espantar a los d1orn) os. 
Ria Xuan ,ukoj jun poy pa ri ahix cln: ki 
xibixik ri k'el. 

hpantar (vi) espanta: kih:ibinik. 
!)icen que espanta allí donde muriú L·I 

borrach(,. 
Kabixik chi kaxihinikj,rn ije ,kam w1 ri 
q ·abare l. 

Espanto (s). xihinel. 
Pasó un espanto anoche en el camino. 
sonando un tambor. 
Xok · oq jun xihincl pa ri be chaq 'ab, taiin 
kuq'o_iomajjun hunbun. 

Fsparcir (\1. vr) 
! .o esparce: kutukuj /Chi/. kutuki_i /Can/. 

l .a nena está csparciendo el maí1. 
Ri alaj ali tajin kutukij ri ixim. 
Se espam:: kajahunik. 
El maíz que se regó. se esparció por todo el 
cuarto. 

Ri ixim ri xtixik, xjabun pa ronojel ri u paja. 
Se esparcen kakijabuj kib. 
l .a5 ovejas si: c,parcieron en el monte. 
Xkijabuj kib ri chij pa rijuyub. 

Fspeio (s): ilbal ih. lemo·. 
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Se- quehro el espejo 
Xpax ri ilbal ib. 

F spcrar ( vt} lo espera krc) e '_j. 
Juan vino tarde. porque tenía 4uc esperar su 
pago. 
Ria Xuan rnatam xulik, ruma! xhi xrcye·_¡ na 
ri tojbal ri u chak. 

1 spi:so (adj): tt.at.t .. 
()uicro Lm ,aso de atole espeso. tengo 
hambre. 
K waj jun vaso wuk · ia · t.tatt .. xa kinnumik. 

Lspcsura (s} su espesura: u tzau:al. 
Lstá buena la espesura del atole. 
Xaq ut1 ri u tzattal ri q · or. 

Lspía b): iloncl. 
Vino un extranjero a nuc,tro pueblo como 
csia. 
K 'ojun ajchi4aja· xul pan 4a tinimit. xaq 
ilom:I xulik. 

Lsp1ar (vt) lo espía: kuyuxlc} 
1 1 policía está espiando al ladrón cn e 1 
carrnno. 
Ri policía tajin kuyu,1c·¡ ri elm¡"om pa ri hc. 

h[lina (S) 

1 spina· k·ix. 
l'ednto está llorando por4ue se paró sobre 
una espina. 
R1 alaj a 1.u· xtak'i ptmi· .1un k·,x rurnal ri· 
J..oq.ik. 
Su espina: u k·i,nl. 
Son grandes las espina del palo de naranja. 
Nimaq ri u k·i,ol ri u che·1 ala!l',iix 

Fsprnudo (adj): k'ix. 
l la~ unos animales espinudos. 
L k'ojujun awaj k'ix ki¡. 

Lspiritu (s): uxlabal. 
Cuando mucre una persona. su espíritu ya 
110 H1d,c. 

Arctaq kakamjun winaq. man kiittelej tií chi 
uloq ri ruxlabal. 

Lspon¡a (s): wo·s. 
Anselmo usa una esponja para su colchón. 
R i Ansl'lmo u kojom jun wo ·s che u ,ok. 

hposa (s) su esposa: rixoqil. 
1.a esposa de Juan vende en la pla,a. 
Ri rixoqil ria Xuan kak'ayin pa k·ayhal. 

1 spo,o h} su esposo: rachajil. . 
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FI esposo de Juana es tejedor. 
Aj kern ri rachajil ri al Xua'n. 

i:spumoso ( adj) está espumoso: kii\Hlqowik. 
Este jabón cspumca mucho. 
We ch'ipaq ri· siblaj kawoqowik. 

Estacionado (adjJ: tak·alik. 
La camioneta está estacionada en el camino 
Ci,perando pasajeros. 
laJ..'al n ch'ich' pa ri he. e n:ycm ri winaq. 

htafar ( vt) lo estafa: ku4 'ocho. 
Juan estafó a Pedro. no le pagó justamente 
su trahajo. 
Ri Xuan xuq·och ri 1.u·. man xutoj ta ri u 

chak.iasri taqal che. 
Lstallar (vi) lo estalla: kupoq·isa¡ 

\ 1 n ir'io le gusta es tal lar .:ocles. 
Ri al-. ·al kuk ·u1 re kupoq'isaj kuetiy. 

btancado un líquido (adj ): chemelik. 
El agua cstú estancada todavía en el llano. 
K 'ii chernel na ri joron pa ri lia 'nik. 

Lstancia en un lugar (s): k ·01cm. 

A mi me gusta estar en la costa. 
llt1 k11rnil inri k·olcm pa taq·a¡. 

htar (v1) está en un lugar: kak'o_ji"k /Can/. 
Kak·i_¡e·k !Chi. 
Al nir'lo k gusta estar cnn su papá. 
Ri ak.Jljc'I krilo kak'oji ruk· ri u tat. 
Don Diego sólo se está en la casa. ya es 
viejito y no aguanta salir. 
Ri tat re·k xa cho ja chik J..ak·i_¡e· wi. ri·_¡ 
chik man kuq'i' ta chik kcl bik. 

Este, esta. estos. estas (adj ): wc ... ri 

Me costó muy cara esta camisél. 
Paqal \~a· -..in ya we J..amixa · ri' 

!\te. ésta. esto. éstos. éstas (pro): ri ·. w e n . 
l:sta es la camisa de su papá. 
Are wa· ri u kamixa' na tal. 
Aquí cstú la comida. 
K·o ri rikil ri'. 
Fsta es la comida. 
We ri· are rikil. 

Estimar (vt) lo estima: k·ax u k·ux che. 
Juana estima su gOipil nuevo. no quiere 
ensuciarlo. 
Ri al Xua'n k'iix u k'ux che ri J..'ak· u po't. 
man kraj taj kutz'ilobisaj. 

Estirarse ( vr) se estira: kliriprobik. 
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ka:, uq:, uhik. 
Se estiró 1111 suéter.) a me qui:da lllll) tloju 
Xyuqyuh ri nu suéter. eho"l chi chv.e. 

1·.stúmagu (s) 
Suena el cstóma¡!o: kaq'ururik. 
Ya hace ruido mi estómago. porque tengo 
hambre. 

Kaq·urur ehi nu pam xa kinnum chik. 
Su cstómago: u pam. 
1\nsclrno tomó remedio. porque le duele 
l'.I estómago. 
Ri Anselrno k ';ix u pam. rurmtl ri· xuti.i jun 
kunabal. 

htorbar (vi) cstorha: kuva lat/. 
! lay quc quitar este palo que c,torba en .:1 
camino. 
Raj,, axik kcsax wc: che:· ri' ri kuya lat/ pa ri 
h1:. 

htornudar (vi) 1:stornuda: l..at.i\nabik. 
! .a lluvia le dio catarro al niño. y ahora 
estornuda. 
X11:,a ojartn1 ·m ri jfü die ri ak ·al. ,aq 
kiit · i,nab 1:hik. 

1-:stornudo(s): at"ixnab1Can/. t'i:,am Chi'. 
lcn¡!U estornudo porque tengo catarro. 
K ·o at"ixnah 1:hwe. xa k'o ojartza·m chwc. 

Estrechar ( vi) lo estrecha en los hrazos: 
kumatzej. 
Ana estrecha a su hijito en los bra/Os cuando 
se acuesta. 
Ri al Na· kumatz1:j ri ala.i ral aretaq 
kaq·oyi'k. 

Lstrecho ( ad.i) 
Lstn:cho: latz·. 
Este camino es estrecho. no se puede pasar 
aquí con carga. 
We he ri · latz ·. man kuya · taj ka han 
ok·owcm ,,aral ruk' cqa·n. 
llega a estar estrecho: kalatz'obik. 
Estuvo estrecha la casa. porque vino mucha 
gcnta al culto. 
Xlatz"oh ri u paja. ruma! chie k"ia winaq 
xu'I pari q'i_jlanik. 

Fstrcgar (vt) lo estrega: kujuqu /Can/. kuqiho 
1Chi/. 
Juana está estregando el cuerpo de su hijo en 
el baño. quiere que le salga bien la suciedad. 

.:::: 
...::... 

Ri al Xua'n tajin l..uqih ri u cuerpo rí ral p:1 ri 
/\tinbal. are l,.rai na'I J..cl n t1'il 

Estrella(,): ch'imil 
/\ las cinco de la mai)ana sale la estrella 
¡!r,111dc ~ohrc el cerro. 
Aq'ah pa taq a las cinco kcl uluq n n1m 
ch'imil puwi· ri juyuh 

Estrrnar ( vt) lo estrena kucho_iij. 
Ana cst:1 estrenando su tinaja. la tiene sohrc 
t.'i fuego. 
Ri al Na· tajin kw.:hPjij ri u q'chal. u yo·rn 

pum r1 q aq 
1 strer)imicnlli (s) tiene c,trci1imicnto de 

estómago: 
Ka:,rt.t"i11· u parn 'Chi _ l,.fi:,it.t' u pam Can 
Pedrito tiene cstn:r1irnii:nto por la kchc que 
tomó. 
R i ala.i a Lu · k/lyit/ u pam rumal ri leche ri 
xutiJo. 

1-strucndo (s) hace estruendo: k/ljinin1k. 
Hacía mucho estruendo la camioneta que 
pasó cn la carretera 
Ko"l ta kiijinin ri ch'ich' ri ,q·atan pa ri he 

Estudiante (s): ti_joxel. 
Luís es estudiante en un colegio en 
l)uetzaltcnangn 
Ria Wix arcjun tijoxel pa¡un ti¡obal Xelju· 

l tcrnidad (s): chbe q"ij saq. 
l.os justos, 1virán por la eternidad con 
felicidad. 
Ri e suk' kck·asi na chhc q"ij saq ruk· 
kikotemal. 

Ftt.:rno (adj) _junalik. 
Dios es eterno. 
Ri Dios art: junal ik. 

Exaccrharsc ( H) se C\acerha: kajiq "iq 'ik. 
FI niñ11 ,e naccrha en su sueño. 
Ri ak'al k/ijiq"iq' pa r1 u waram. 

Examinar (vt) lo examina: kunik ·o_¡. 
FI niño está examinando su lihro. 
Ri ak 'al tajin kunik ·o¡ ri u \\Ui. 

Lxcremento (s): ki"s. 
El excremento del caballo sirve para abonar 
la tierra. 
Ri u kis kiej kok che u rncsal ri trlt:1\. 

Extcnder(vt,vr) 
Lo extiende: kulik"o. kuripo . 
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l .a gallina extiende sus alas sohrc sus 
polluelos. 
Riel( kurip ri u :-.ik' pakiwi' ri ral. 
Ana esta cxtendiendo su colcha al sol. 
Ri al Na· tc~jin kulik' ri u ,¡"u· chori q'ij. 
Se extiende una carga voluminosa sobre d 
cargador: kalujuj ik. 
U caballo lleva /'.acate) ca\i queda tapado. 
Kalujuj ri q·ayes chrij ri kiej. 

htcndido (ad_i): lik 'inik. 
Ya está extendida la servilkta sobre la mesa. 
l,11,.. · in chi ri su ·r puwi · ri mcxa. 

1 \knso (de terreno) (adj): rit'irik. 
La Capital es nrny extensa. 
SihlaJ rit 'irik ri tinimit Lrmit. 

1 xterminar ( vt) lo e:-.tcrmina: kusach u wiich. 
Juan exterminó las espinas en su terreno. 
R i a Xuan xusach u wach ri k "ix pa ri rulcw. 

1 ,tra\ iar,e ( vr) se extra\ ía: kujal u he. 
FI carru ,alió del rnmino y chocó contra un 
arhol. 
X u¡al u be ri ch 'ieh ·. xupuk · ij rib eho ri 
iunche· 

1 
la1san ts): rak· _iuyub 

l·.\lá c,mtando un faisan en el monte. 
laj1n km¡".1un rak· _iu;uh pa taq ri ,¡"ayes. 

1 aja (s): pas 
( "t,mpré una faja. pon.¡ue la que tengo puesta 
ya es \ 1eja 
X inloq · jun nu pas. ruma! chi ri nu kojom 
q \:1 chik. 

1 altar (VI) falta: kraj na. 
lodavia falta que se llena este hojo de 
tiara. 
K ·o kraj na man kanoj we jul n · che ukw. 

l·arol (s): u l,.."abal q"aq· 
Se quebró mi rarol, ya no hay donde llevar 
mi candela. 
Xpax ri nu u k'abal q·aq·. man k"o tüchi 
kink \un wi hi ri nu kantcla. 

langal(s) niknoh. 
l lay un fangal en la orilla del río. 
K ·ojun niknoh ch1· ri nima·. 

l avor (s) toq'ob. 
Antonia siempre hace favor. ayuda a lo, 
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pobres. 
Ri al f"o'n amaq'el kuban toq'ob. keuto' ri 
mebayih. 
l lágamc el favor de prestarme su hacha. 
Chabana tm.¡'ob kinqaj na ri awikia_i. 

Fe (s): kojonik. 
Todos tenemos fe en lo que hacemos. El que 
siembra cree que \ a a cosechar. 
Qonojel k'o qa kojonik chrij ri ktiqa·no. Ri 
katikonijik kukojo chi k \1 kuyako. 

Fecha (s) 

Fecha: ajilahal. 
El primero de abril es la fecha de la fiesta 

en nuestro pueblo. 
Ri nabe q·i_¡ re abril are ri ajilabal re ri 
nimaq·¡_¡ 
pa ri qa tinimit. 
Scñalaunafccha: kuch"ikuq'ijol. 
Ya senalarun la fed1a para la inauguración del 
agua potable. 
Xch"ikta¡ u l¡'ijol ri kliban ri nimaq'i_j rcch ri 
.1oron. 
Su focha. rajilhalil. 
Mañana es la fecha de ia fiesta en san Felipe. 
Chweq ri rajilhalil ri rnmaq'ij pa Xanpe'I. 

Feo (adj) parece feo: k ·ax kapetil-. !Can/. k ·ax u 
hanom ,chi/ 
Lse borracho parece feo por su ropa sucia. 
K'iix kiipc rijun q"abarel chupam ri rat1:'iaq 
¡,,ji chik. 

Fértil (de tierra) (adj): quq. 
l·n los terrenos fértil crece luego la milpa. 
Pa taq ri quq ulcw kek'iy ri ahix ch,mim. 

liar (vi) Ita por él ante otro: kiich·aw chrij 
l(.'hi/, Kach·aw puwi' /Can:. 
.luan fió por su hermano cuando ,ulicitú 
trabajo en la táhnca. 
R.1 a Xuan xch·aw pu'wi. ri u chaq' an:taq 
xuta u chal-. pa ri láhrica. 

Fichre(s): nimalaj q'aq'. 
Cecilia esta cnkrma con liebre. 
Yawab ri al Chil. nimalaj q ·aq· k ·o ehrij. 

Fiesta(sJ: nimaq'i_j. 
Mañana empieza la fiesta en el pueblo. 
Chweq kachaplctaj ri nimaq'ij pa ri tinimit. 

l"ila (s) están en filas: kcchololik. 
Los juguetes están en filas en el mercado. 
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Kccholol ri t:t1'hai ri e"'º pa ri k·ayhal. 
l ílo (s) su tilo: upuchi'. 

Anselmo está sacando tilo a su hacha con la 

lima. 
Ri Anselmo tajin "uhan upuchi' ri ri"iaj ruk· 
ri lima. 

l·in (s) ,u !in: u k'isbalil. 
Al fin de nuestro trabajo haremos una tiesta. 
Chuk'ishal ri qa chak. kaqahanjun nimaq·i_¡ 

fino (adj) 
htá lino ktimach'ach'i\.... 
Son tinas las lineas en t:I pcrrajc de Julia. 
Kamuch·uch· rijuch' pan II q·u· ri al .Ju'I. 
Fstá tino (en diámetro): \...fünuch'uch'ik 
I· ,tú tina la costura de mi camisa. 
Kamuch·uch· ri hat1· ri t"i,hem re ri nu 

kmnixa·. 
Fino ( en consistencia): \...o\...·. 
l·l molino molió tino mi molida 
R1 motor kok · xuban che ri nu ke · 
Lo hace fino: kukok\;aj. 
1 enia que moler la masa porque el molino la 
mol iú ordinariamente 
X ukok ·saj na ri q ·or rurnal chi ehaqo · n 
,u han ri motor che. 

l larn (adj): haq. d1aqi·¡. 
.illanito es muy 11am. 
Siblaj baq ri in nuch · a Xuan. 

Flauta (s): su·. 
1 liego es el que toca flauta en el conjunto. 
Ri lc'k are ri koq'esan ri su· chkixo·1 rí a_i 

q'ojomab. 
1 !ceo (s): chivichík. ch1') 'Chi/. ki)kík ,< 'cm 

LI paraje que compn: tiene grandes lkcus. 
Ri nu q·u· ri xínloq·o nimaq taq chi)Chik k ·o 

chr. 
l lcdia (s): ch'ab /Can/. k'iaqbal !Chi!. 

LI niño cstújugando con flechas 
Ri ª"'al tajin kct/en ruk' ch'ab. 

1 k,ibk (adj) s;: mueve un objeto ílexihlc: 
kal ut" uwik. 
Se mueve esa viga en la espalda d;: Andrés. 
Ko'l ta kalut"m\ le_jun tem chrij ria l'rix. 

Flujo(adj): cho'lik. 
Felipe amarró flojo su pantalón. 
Cho· 1 xuban ri a Pe· 1 che u ximik ri u 
pantalón. 

.... = 

1 lor ( s) 

Flor: kou·i'_j. 
Fs linda la flor que Antonia tiene sembrada 
en su patio. 
.1c·1 ri kotz'i'.i ri u tikorn ri al ro·n choja. 
La tlor de hortal ifas: u si 'j. 
Fs mu) blanca la tfor del café. y rnuy 
olorosa. 
Sinblaj saq ri u,¡·_¡ ri 1-apc. ,uqujc:· siblaj 
k 'ok·. 
La flor de la milpa: u wit1.ik'. 
l .a milpa ya tiene tlor. 
K ·o chi u wivik · n ahi, 

Su flor: u kou· ijal. 
()ué linda ;:s la llor del dura1nero al lado de 
la casa. 
Siblajje·l n u 1'ou·ijal ri tura\ ri t-·o xkut ri 

Ja. 
1 lorec..:r (vi) florece· kakov·i¡inik. 

Ya llmec1ó la mata de manzana. 
Xkot1"ijin riju,\i' masa·n. 

l·ollaje (s) que dcsplcga follaje denso lujunik 
Las ramas del manzano se 111clina 
densamente sobre la milpa. 
Ri u t¡"ah ri _iun masa·n lu.11rn chrí_i ri ahi, 

h1rtakccr (, t) lo fortalece: kll\ a u chut¡" ah. 

Las, itaminas que tomé me fortakcieron . 
Ri kunahal ri xinti_io kuya un chuq'ab. 

Fracturndo (adj) q·ajinaq. 
Antonio tiene fracturado un bra/o 
()'ajinaq jun u q·ah ria I un. 

Fracturarse (vr) se fractura: kat(ajik. 
Juan se fracturó. se ca:-() de un caballo. 
Xq"aj ria Xuan. xa ,vaq chri_j_jun kiej 

Fragante (ad_j ): k ·ot- · 
Fste pan es fragante porque tiem: hu..:,os. 
K 'ok' \\e kaxlam\a ri' ruma! chi k ·o saqn10I 

ru" 
Frecuentemente (ad\) con frecuencia: amaq·c1. 

La camioneta de Bartola ya es viaja. por c,o 
se dcscomponc con frccuenc ia 
l)'el chi rí u ch"i..:h' ria To'I. rurnal ri· 
amaq'el kayoi:obik. 

Freír (t) lo fríc: kupoli_j. kuk'ili_j 
Rosa está friendo la carne en el sartén. 
Ri al lo·s tajin kuk'ilij ri ¡¡·_¡ pa ri xarten. 

Frente (pre) frente a ello: chuwach. 
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Botaron el ciprés que ,'slaha frcntl' a la 
.:scucla. 
Xt'aqix ri k'isis ri k'o chuwiich ri escuela. 

ht'ntc (s) su frente: u paiaj. u krusil u palaj. 
J-:1 perro es blanco. p<:ro en su frente tiene un 
punto negro. 
Saq rij ri tz'i'. k'o k'ujun q'cq chupalaj. 

1-rcsco ( adj) está fr.:,cn: l-..;ijororík. 
Fstá muy fresco el \ aso de agua que tomé 
ls:iijornriJ.. ,inna· rij1m \asojoron ri xintijo. 

!'rijo! (s): l-..inaq·. 
,\ l\:drito le gusta el frijol. 
Ri alaj a Lu· kuk'ul re kutij kinaq·. 

1 río (adj) 
htá frío: J..abajaj1J... 
1-.stá fria el agua p11r t:I hil'.lo 
Kiihaja¡ ri joron rurnal ri tn,. 
lrío: jnron. 
l .,tl'. a,icntn esta mu~ frío 

'iihlaj joron \\e ¡un li:m ri 
! lace frío: J.. ·a, te\\ 
!'(ingale cl saco al nu'lo. hace frío. 
l ·11akojo n a t.:hakc ·, ri ak · ,ti. k ·;i\ tt:w. 

1 rotar (vt) lo frota: kuhilo. 
llon Manuc·I se c,tá frptando la medicina en 
su rod1lla. 
Ri tat Wel ta¡in k11hil ri k1mabal die ri 11 
ch '<.:k. 

1 rutu (s) su fruto: u \\[ich. 
()ut' IH.:rrnosos ,or1 ltis frutos del aguacate. 
S1hlaj jt.-'I ri u \\ilch ri oj. 

1 uego (s): q'aq·. 
No ank d l\1e¡w. porque la ler'ia está \crde. 
:,.,1an l-..ilJ...at ta ri q aq·. :,;a rüx ri si· 

l 11rnk (s): hulhux. u l-..\1hal _¡a·. 
1' ,pérrnll' ali i domk está la fuente. 
Cltila · kina\\Cyej wi jawije k ·o\\ i ri bulhux. 

1 ucrtc (adJ) 

Fuerte: ko. 
María es una mujer fuerte. uguanta car¡.w, 
pesadas. 
Ri mariv arejun J..owilaj i:,;oq. kuch'ij al taq 

<:qa·11 
Se pone fw.:rtc: kilkowirik. 
1:111ir10 se puso fuerte por las vitamina, 
Xkowir ri al-.. 'al ruma! ri kunabal xuti_ío. 

l uer1a(s) su fuerza: u chut¡"ah. 
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El niiio tiene fuerza, se levanta solo de la 
.:ama. 
Ri ak'al k\i u chuq·ah. u tukel ktmali_iisaj 
rih pa ri ch'at. 

(j 

( ,allina (s): i>.tu·:s. ek·. ati't ek'. 
f· ,ta gallina ya está poniendo huevos. 
We jun ixtu ·:,; ek · ri · tajin küsil-.. ·ow chil-... 

(ial!ina ciega: ikan. 
1 lay muchas gallinas ciegas en este tronco. 
F k'i ikan e l-..'o chupam wejun kuta·m ri' 

(iallo(s): ama· ck' /('an/. rnam!Chi: 
Cuando amanen: cantan los gal!Ds. 
:\rctaq kihaqirik 1'eboq· ri arna'el-..'. 

(iarnarra (s): xakirna. 
Se reventó la gamarra del cahallo. 
Xt'oqopin ri u ,al-..ima ri J..icj. 

Cianador (mayorrncntc por medio de deeepci()n 
t adj ): ch 'akanel 
l'omás es un ganador en todos lo, juegos. 
Ria Max arcjun ch·akand pa rnnojcl ri 
e1t'enern. 

(,anancia(,). d1·al-..oi 
Lstéfana ohti.:nc mucha ganancia con su 
tienda. 
Ni rn ri ch· al-..oi ri l-..uril-.. ri al I ew chrij ri u 

tienta. 
(,anar(\i. ,t) 

(i,ma isohresak·: kach · akanik. 
Roberto siempre gana t:n sus estudios. 
Ria Wc't amaq·e1 kHch'akan che ri restudio 

( iana 1dincro1: kuch'ako. 
;\ntonio gana mucho dinero en su negocio. 
Ria Tun nim puaq l-..uch'ak pa ri II k'ay. 

(iancho (s): ch'ok. 
Lste palo en forma de gancho es para bajar 
naranjas. 
We jun che· ri · ri ch ·ok are qashal alanxa,. 

Ciarganta (s) su garganta: upuqul. 11 qui. 
A Juan le duele la garganta porque se mojó 
ayer 
Ria Xuan k'iix ri u qui xa xch'aqi iwir. 

liarrapata (s): sip. 
FI caoallo tiene garrapatas. por eso Jo 
llevaron al río a oafíarlo. 
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K ·o sip chrij ri kicj. ruma! ri· xk·am hi chi" ri 
nima · rcch katinsax uloq. 

( ,astado (adj): jarinaq. 
1-:ste sombrero ya está muy gastado. 

Sihlaj jarinaq chi wejun puwi· ri'. 
(iastar (vt) logasta: kusacho. 

El niño gastó luego el dinero que recihió 
de su papá. 
Ri ak"al chanim xusad1 ri u rajil ri X)a· 

che ruma! ri u tat. 
(iatear (vi) gatea: kachal-anik 

El niño ya gatea. 
Kliehakan chi ri ak'al. 

(iato (s): me·s /Can/. siya/Chi: 
FI gato a¡rnrró un ratón. 
Ri n11.:·s xuchapjun ch't1. 

(iato de monte ( s ): ya!-. 
Fl gato de monte se llevó a un pollo. 
Ri yak xuk'am hijun ek· 

(iavilán (s): xik. 
r:t gavilán se llevó uno de mis pollitos 
peque11os. 
Ri xik xuk"am hijun chkc ri in taq nuch· 
\\ak ·. 

(i,va (s): upuehi' koloh. 
1 laga una gan1 al la10 para amarrar la lena. 
Chahana upuchi · ri koloh che u x1mik ri si· 

(iemelo (s): kua'ch. ::,o·;,,._ 
1-\tos dos niños son gemelos. 
Ri in taq kieh ak'alah ri' c yo·, 

Cicmir(viJgime: kajiq"jitik. 
El niño gime porque le pt:garon. 
Kajiq'jit ri ak'al ruma! chi xch'ayik. 

( icncración (s): ija'lil. 
Nosotros somos la última gen1.:ra1.:ion. 
Ri uj uj k'isbal ija"liL 

( iénero (s) de su mismo género: rach. 
J-:1 que mata a su mismo gént:ro comete un 
crimen grande. 
Ri kukiimisaj ri raeh winaq kuban jun nimalaj 
il mak. 

(icntc (s): winaq. 
Mucha gente llegó al cine. 
E k'i \\inaq xe·opan pa ri cinc. 

(icsto (s) 
Gestos: mema!. 
Juan y su esposa hablan por medio degcstos. 

para 4uc no se oig)1 lo que dicen. 
Ria Xu,m ruk· ri rixm¡il ,a pa mc111al 
kcch 'awik.rech man kata·taj taj ri kakibij 
! lace gestos con la boca indirnndo 
vergücnn: 
kuk'ip u chi'. kuyum u chi·. 
Cuando Rosa mira a su novio. hace gestos 
con la boca. 

R i al Ro "s arctaq k ril ri ala ri kiich · abcn ik. 
kuk'ip u chi". 

( iohcrnador (s): q"atal uii 
11 gobernador\ ino a la inauguración dc la 
cscuda. 
Xul ri q"atal trij arctaq xhan ri nimaq"ij che 
ri e,cucla 

(iolosina (s): jiq'ol 
Maria está comprando golosina l.'.11 la ticnd. 
Ri al Mariy tajin kuloq· re ujiq'ol pa ri 
ticnta. 

(iolpcado (ad¡) 
( io lpeado: ch· ayom. 
Yo siento como cstuv icra golpeado. por 
camionar mucho. 
Kinna · in chi je ta ne m ch ·a) om. ruma! ri 
he nu hanom. 
Sena de quc un oh_1cto ha \ido golpcado o 
pisado: 
pov·l>n1. 

Aquí en el ,acatc ,e ve que ,e qucdo unholo 
anoche. se ve la sci'la en el ,.acate. 
Waral pa ri q·ayes xkanaj kanjun q'abarel 
chaq'ab iwir. qalaj pot1·om ri q'aycs. 

Golpear ( vt) 

l.o golpea: kuch ·ayo. kupuk ·i_¡. 
J-:1 niño golpeó el gato. 
Ri ak"al xuch"ay rime\. 
La muchacha golpeó su tinaja contra la 
piedra. 
Ri ali xupuk'ij ri u q"cbal chori abaj. 
l .o golpea con un ohjeto duro: kupotz·o. 
f·:l niño csta golpeando al perro con una leña 
Ri ak"al ta_jin kupotz· ri v·¡· ruk· jun si'. 
Lo golpea con un objeto plano o ancho: 
kulaq'i_j. 
Me dolió el golpe que mc dio la vaca con su 
cola. 
K ·ax kataq ri ujc' ri wakax ri xulaq·i_j chwc. 
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<,oma(s) nal,.'hal 
i,C'uánto \ale la goma en la tienda'' 
/..lampa rajil ri nak'hal pa ri tienta':' 

(imdo ( adJ) 
(1ordo: chom. juponaj. 
Dor1a Josda es muy gorda. 
Ri nan Che·p sihlaj chom. 
Fstá gordo :de animaks/: kahoshotii.... 
Lstá gorda la oveja por4ue está llena. comió 
mucho ,acate. 
Sihlaj kahoshot chi ri chij ruma! chi nojinaq. 
1,. 'i q·aycs ,utijo. 
Está gordo) tiene pelo brilloso: kapilpitik. 
Lstá gordo ese perro. está bien alimentado 
Kapilpit nj lejun Vi' le'."ª ut, u l/u4ii,. 
banom. 
Fstú mu:, gordo: sanasil,., jusana_i. 
Mire ese hombre que está mu:, gordo. 

Clia\\ilampc lcjun achi 1e· siblaj sanasik. 
(iorjcar (vt) gorjea: kiich'ererik. 

( ior¡ea 1111 sanate en el cirrés 
Kiich'en:r_jun ch'ol,. ru\\i. ri l<.'isis. 

(inrra (s): ranet i('hi. robc·t CanL. 
!Jcjé perdida mi gorra en el camino ror 
\enir corriendo. 
Xinw1q kan n nu rnbc't pa ri he ruma! chi 
aninaq \inpetik 

( iorrión (s): 11·unun. 
Lstá volando un gorrión sobre la mata de 
llon;, 
lajin kiirapap jun t1'unun ruwi' ri juwi' 
kotz'i·¡. 

(iotear (\i) gotea: kiich't:towik k/it7'11_jik 
(iotea el techo ruando lluch'. porque está 
4uebrada una teja. 
Areta4 l,.tiqaj jiih ktich · clll\\' ri u wi ·rija. :,,.a 
pa,im14jun :,,.ot. 

< iracias ( int) 
Acción de gracias: 111altioxi11ik. 
IV1ailana se celehrará una reunión de acción de 
gracias con Antonio por hahcr cumplido 
cincuenta años de vida. 
( 'tl\\eq ktihan jun mulin ih rc maltim.inik 
rnk ·ri tat Tun, xa katz'aqat cincuenta u 
_1unah. 
Círacias: maltiox. 
( iracias por mi comida. 
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Maltiox che ri nu "ª· 
(iracias 1al terminar de comer chilacayotc o 
a:,ote1: :,,.ak'amo. 
(iracias por mi chilacayote, ya comí 
suficiente. 
Xak'amo che ri nu q'oq·. xinunojisaj. 

Ciranadilla (s): karna't. 
A Pedrito le gusta mucho las granadillas. 
Ri alaj a Lu' sihla_j kuk'ul re ri karna·t. 

C ir ande ( adj) 
(irandc: nirn 
Diego tirne una porción grande de terreno 
para sembras. 
Ri 1c·i... nim ri rulcw che ri tikon1jihal. 
Se pone grande: kanimarik. 
l ,uego se puso grande la gallina. rorque sólo 
afrecho le Jan. 
Chmiim rnimar ri ck', ruma! chi salwa·1 
kü)a· che ronojel q"ij. 

C,ranillo (s): salwa't. 
Hay que dar mucho granillo al cerdo para 
que se cngonk 
Rajwa, ik küya · k · ia sah\ a 't che ri a4 rech 
kiimchomarik. 

Ciranirn (s): saqbach. 
Ha: mucho granizo en la lluvia 
Nim ri sa4bikh k ·opa ri jab. 

(iranos producidos en el cuerpo por una alergia 
(s): rilwas ixim. 
l .os granos qm.' tiene Juanito son lllll) 
grandes. 
Nimaq ri rü\\as i:,,.im ri k'ti chrij ri in nuch· a 
Xuan. 

( iranos (s) 
Granos de elotes cocidos en atole: mux. 
Ya están listos lw, granos que se cchan en el 
atole de elote. 
K'o chi ri mu\ ri kaya· pa ri c¡'or n_¡ 

Suenan granos sobre una superficie: 
kük'ararik. 
Sonaba cl rnau cuando lo vaciaron cn el 
toncl. 
Kük'arar ri ixim arctaq xjami:,,. pa ri tonel. 

<.íranuloso (adj): chorna'q. 
Fstá muy granuloso d maíz que \ende la 
señora. 
Sihlaj choma'q ri ixim ri kuk'ayij ri chichu·. 
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(ira,a (,;): xcpo 'Can 1• xcpu .1Chi 
La carne: tiene much,• gr,NL 
Nim xqw k'o che ri ti'i. 

( iraso,o (aJj) tiene mcha grasa ,de caldo : 
kiikenketik. 
LI caldo de carne gorda tien¡; mucha grasa. 
Kiikenket ri u wa'I ik re ti"j ri manteka'. 

( ira,c (adj): nirntajinaq. 
Don Pedro:, a está muy grave de su 
cnfcnnedad. 
Nirntajinaq chi ri tal Lu' che ri yabiL 

( irieta dehajo de los tkdos dcl pie (s) xamkur. 
l'edrito tiene grieta d¡;hajo de los dtdos de ,u 
pie. 
Ri alaj a Lu· k"o xamkur che ri u 1vi' raqan. 

( irillo (s): xir. 
Cantan mucho los grillos de noche. 
Chaq'ab sihlaj kebi.,or1 ri xir. 

(iris (adj) mo·r. siilsoj 
1:1 caballo de Anselmo es de color gris. 
Mo 'r rij ri u kiej ri Anselmo. 

(iritar (,i) grita kuraq u chi. 
I· 1111110 grita mucho 
Ri ak'al ko'I t1i kuraq u chi'. 

(irito (,,): raqow chi'aj 
/\noche huhn gritos en el puchio. porque 
unos ladrones iban a asaltar una ca,a 
K'o raqü\v chi'aj pa tinimit chaq'ab iwir. 
ruma! ehi e k 'o claq · omab raj :,.ebok pajun 
ja 

(irosao(s): aj xi·n. 
l'edrito es un grosero. molesta mcho. 
Ri alaj a Lu' arej1111 aj xi'n. sihlaj kllxininik. 

(irosura (s) su grosura: u xepo:, iL 
! lacen chicharrón de la grosura de los 
intestinos de la vaca. 
Ri u xepo)il ri rixkn'I ri \\akax klihan 
chicharrón che. 

C irucso ( adj) 
( ,rueso /de un objeto plano/: pim. 
Compr.; una chamarra gruesa. 
Xinloq· jun nu q'u' pim. 
Grueso /de un objeto rollizo/: sorosik. 
Mi papá compró un lazo grueso para 

amarrar el cabal lo. 
Ri nu tat xuloq' jun kolob sorosik che 
yuqhal re ri ki~i-

Su gru,,,n u !"¡;qik. 
1 ,ta viga que \an a usar para ti pUl'llk. r, 
muy gruesa. 
Juhiq' til 11 reqik \\ C jun km ri, ri kiikoi chr 
ri (¡'am. 

(irupo (s) un grupo: juch'ob,juq\1Ljule' 
Fsk grupo de personas van a la fiesta. 
! .c_juq'at 1, inaq le' kehc pa ninrnt¡'ij. 

(iruta de tusa (,J: ujul ha. 
Cuando Anselmo lahró la ticrra. c11contn1 
una gruta de tu,a en el terreno. 
Ri /\nsclrno aretaq xutaj1j n 11lc1,. ,uriqJun u 
jul ba pa ri ule\v. 

(iuacal dc_iicara(s): k'o,. 
l .uc'ia perdió ,u guacal para aguaa. 
Ri al I u·s ,ut,aq ri k'ox pak 'hal u jmon 

C,uacama~o (s): kiaqix. 
lfa: un guacama1n .:n unajaula en .:1 patio 
de la casa di: Juan. 
K 'o jun kiaqix pajun ko ·k cho ja ruk · ri 
Xuan. 

(iuaradaharranu, (s): chajil si\,an ·t·arv. ,ik'i\ 
,i\\(lfl ¡( ºhi1, 

l'edrito quiere agarrar un guardabarranco. 
porque le gusta su canto. 
Ri alaj a Lu' kraj kuchap jun cha¡il ,i\\an. 
ruma! chi ut/ kuta ri u hix. 

(iuaradado (adj) k ·olotalik. 
María tien.: un hcnnosn güipil guardado para 
su cumpkar1os. 
K'ojunjc'lalaj u po't ri al Mari: k"nlotalik 
rech kukojo arctak ka1z·aqat u junab. 

(iuardar (vi) lo guarda: kuk ·oto. 
Josefa cstá guardando la ropa en el ropero. 
Ri al Che'p tajin kuk·ot ri atz'iaq pa ri 
alma·r. 

(,uerra (s): eh'oj. 
Antiguamente se usaban tkehas en las 
guerras. 
Ojer kanoq ch'ab kiikoj pa taq ri ch"oj. 

( iuía (s): ajwüch. k 'ama! he. 
Don Pedro es cl guiador de los trabajadores. 
Ri tat Lu' are k'amal be chke ri ajchakib. 
Pedro es guía para aprender la magia. 
Ri I u· are jun aj\,üch che ri it1el no'j. 

Guiar (vt) lo guía: kuk'arn u be. 
Víctor guía a su hijo en la religión. 
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Ria Victorkuk'arn u he ri u k'ojol pari 
l,.ojonik. 

(iüico:, (s): mukun. 
1\ mi mamá le gusta hat:cr güicoy t:n recado. 
Ri nu nan l,.uk'ul re kuhan ri rnukun pa 

jol,:o ·ni. 

( iuinco (s): ankancy. 
i:n los climas templados rinden lo, guineos. 
Pa taq ri u chi' taq taq'aj küwadún ri 
ankaney. 

(iuiñar (vt) guiña el ojo para hacer seña: 
kt1:Ul'li · 

t1 v.üq'ach. 
.luan guiñú un ojo a ,u hija. y ella le c,tá 
,onricndo. 
Ria Xu,m xuyt1ch' t1 \,iiq'ach che ri II mial. 
i..a11c·n i.. ·u ri arc· 

Ciüipil (s) 

(iüipil. po't. 
\1aria tiene un güipil nue\o. 
R1 al Mariy k'ojun k'ak' u ro·t. 
(iüipil con bordado antiguo: q·o·m. 
,\!Jora hav mucha demanda Je gü1piles 
antigum. 

Siblaj kaloq· chi kiimil,. ri l¡°o'rn t¡¡q po't. 
(iüi,quil (s). k'i, Chii. c1i·1ma 1(.'an .. 

Fstún muy caros los güisquiks rn el 
mncado. 
Siblaj paqal rajil r¡ k'ix pa ri k'avhal. 

( iusano ( s 1 

(iusano: ix_jut. 
1 stc elote tiene un gusano. 
K ·o _jun ixjut che wc jun aj ri'. 

(iusano alambre: baq chikop. 
LI gusano alambre se uin11.: la milpa. 
Ri baq chikop kutij ri abi,. 

(iusano de tierra: u chikopil ulcv.. 
1-1 niño se paró sobre un gusano de tierra. 
Ri ak 'al xutak · alcj jun u chikopil uk\\. 

(iw,tar (vi) 
Le gusta: kaqaj chuwfü:h. kuk ·u1 re. uV 

krilo. 
A lrnncisco le gusta e:! cale caliente 
Ria Si's kuk'ul re ri k'atan kapc. 
A María le gustan las frutas. 
Kaqaj chuwach ri al Mariy n u wtich taq 
che·. 
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Le gusta oírlo: je'! kuto. 
A Juan le gusta cscuchar la marimha t.:n la 
raJio. 
Ri Xuanjc'l kuta ri marimba ri kel pa ri 
radio. 

H 
llah.:r ( \ i) 

1-la): k'olik /k'o:. 
lloy no vamos a comprar cale, porquc 
todavía ha). 
Man kaqaloq· ta kape kamik. ruma! chi k'o 

na . 

Noha). mank'otaj. 
No ha) plan ahora en el pueblo. 
l\1an k 'ci Ui k · ayhal kiimik pa tinimit. 

Habitar ( \ i) habita: kiljeqi 'k. 
Pedro compró una rnsa en la costa. y allí 
hahita. 
Ri Lu · ,uloq · jun rachoch taq·a_¡. chila· 
küjcqi \\Í. 

Hablar(,i) 
Habla: kach·awik. 
Juanito sabe hablar bien d español. 
Ri alaj a Xuan reta·m kach·m, pa ka-.lan 11.ij. 
llahl<1 a L'I kuch'ahej. 
Juana estú hahlando a su esposo. que estarn 
la cárcd. 
Ri al Xua·n tajin kuch'ahej ri rachajil ri k'o 
pa che·. 
Habla continuamente: küwululik. 
1-:1 niño está solito y habla continuamcnt<.:. 
Ri ak·a1 küwulul u tukel. 
1 iahla por las narices: kaqemqetik. 
Mario habla sólo por las narices. 
Ria Mario -.a kiiqcmqctik aretaq küch'a\\ik. 

Hacedor (s): banal. 
Jacinto cs un zapatero. 

Aj banal xa_jtib ria Si ·11. 

! Jacer (vt) lo hace: kubano. 
La muchacha hace su oficio. 
Ri ali kuban ri u patan. 

! lacha (s) ikiaj. 
Se zafó el cabo del hacha. 
Xel ri raqan ri ikiaj. 

1 !alo ( s) la luna tiene halo: katin ri ik'. 
Mire la luna tiene halo. Con razón no 
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alumhra hien 
Cha\\ilampc·. tajin katin ri ik"_ Xa hancha· 
man ko tii kaka "yik. 

llallarsc (vr) ,e halla: kuk"am u \\iich. 
r:! gato ya se halló en la ca.,a. ya 110 sale. 
Xuk ·am u wlich ri me's pa_ja. man kel Ui chi 
hik. 

l larnaca h): ah. 
Diego comprú una a111aca para columpiar al 
niño. 
Ri Te·k xuloq· _jun ah che sayhal re ri ak'al. 

1 lamhre ( s) tiene hambre: kanumik. 
Cuando regresé del trabajo tenía mucha 
hambre. 
Sihlaj kinnum chik arctaq xint1ck_i uloq pa ri 
chak. 

Harina (s): k'i:ij. 
1-:1 panadero compró harina ho> 
Ri banal kaxlanwa ,Lllllq· l.. 'ii_i kiimih 

11 asta (pre) 
Hasta: k·a. 
Hasta que llc¡rné a casa rntorKcs ctirní. 
¡.;_·¡¡ xinopan na choja. k'ate ri' xirmi"k. 
! lasta ese momento: kate · 
Iré al trabajo en cuanto usted lkgue. 
K ·:ite kinc· pa chak aretaq katulik. 

Hato (s) un hato: jupuq. 
Vi a un hombre andando con un hato de 
cerdos. 
Xinwil_iun achi u tcn:11c1njupuq aq. 

l lcchizar (vt) lo hcchirn: kril:!ij. 
Antonio llamó a un hrujo para hcchi1ar a su 
cnemrgo. 
Ria Tun ,usik 'i_j _jun aiit1 che ril!i,ik ri u 
k ·ulel. 

llcchícería (s): itlbal. 
Don Diego practica la hechicería. 
Ri tat Te 'k kuban taq itzbal. 

Hechicero (s): ajitz. 
lJn hechicero suhió al cerro ho> 
Mier xpaqijun ajitl ptmi' riju)uh. 

Heder ( vi) que hiede: chu. 
Hiede el perro que está muerto en e! camino. 
Chu ri tz·¡· ri ki:IIninaq pa ri be. 

Helado (adj) está helado: kat'aja_iik. kaxu'wik. 
El agua está muy helada. 
Siblaj kaxu ·w rija· 

lkmbra(adj) 
Hembra: ati·t. 
Juana quiere comprar una gata. 
Ri al Xua·n kraj kuloq· jun u siya at1't 
l lcrnhra de ave: ixtu·, 
Se conocen las hemhras de los pollos. 
porque no tienen cresta 
Ri ixtu ·x taq ck · e q 'alaj. rurnal chi man k ·o 
ta ki prex. 

Hendedura en el píe (s): pa"k. 
FI rocío me abrió muchas hendeduras en el 
pie. 
Ri :-..ajk 'aj )ibla¡ xuya nu pa'k. 

Heredar (vi) lo hereda: krechhej. 
Pedro heredú la cas,1 de ,u papú cuando él 
murió. 
R i l.u · arctaq xkam ri u tal xrcchbej kan rija. 

1 krcncia (s) su herencia: rechbal. 
LI terreno dctrú, tkl cnro es la herencia de 
.losé 
Ri uk\\ ri k·o chrij ri ju\uh are rechbal 11 

xc·p. 
llerida (s): soktajik. 

1.1 holo que cstú en el camino tiene una 
herida en la cara. 
Ri jun q'aharcl ri k\i pa ri he k ·o jun 
soktajik che ri u palaj. 

llerido (adi): soktajinaq. 
Diego tiene un pie herido. Se lo cortó con 
machete. 
Soktajinaqjun raqan ri k'k. xa xusok che 
jun mache·!. 

l lerir (vt) lo bien:: kusoko 
FI a;adún me hirió el dedo del pie. 
Ri asron xusok ri _ium uwi' ""aqan. 

Hermana (s) su hermana /de un hombre-': ranah. 
Mar1ana se va a casar la hermana de Juan. 
Chweq kak"uli ri ranah ria Xuan. 

Hermano (s) 
l lerrnano o hermana menor: chaq ·axe!. 
¡,Quié es el menor de estos dos muchacho<' 
¿Jachin ri chaq·axel chke wc kieh alahom 
ri"? 

Su hermano /de una mujcr1: u xibal. 
Juan se llama el hermano de Julia. 
/\ Xuan u hi' ri u xibal ri al Ju'!. 
Su hermano o hermana: rachalal. 
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Juan ama a todos sus hermanos. 

Ria Xuan e loq · konojel ri rachalal chuwiich. 
Su hermano o hermana mayor /dd mismo 
sexo/: 
ratz. 

Anselmo se fue al pueblo junto con su 
hermano mayor. 
Ri Anselmo xbc pa tinimit rachi · 1 ri ratz. 

Su hermano o hermana menor /generalmente 
del mismo sexo/: u chaq'. 
Rosa fue a dejar a su hermana a la escuela. 
Ri al Ro's "uya kan ri u chaq' pa ri escuela. 

llerrnosura (s) su hermosura: uje'lal. 
La hermosura de un nene es corno una flor. 
Ri uje'laljun alaj ak'al are je· jasjun 

kot:rTi. 
lkrramienta(s): chakubal. 

Juan perdió una herramienta de albañil. 
Ri Xuan xutzaqjun chakubal re ajwanil. 

Herrero (s): ch'ayal ch'ich· 
Pedro está aprendiendo con un herrero en 
()uetzaltenango. 
Ria Lu' tajin kutiJoj rib che ch'ayal ch'ich' 
pa Xelju·. 

llenido (adj) 
l lcn ida la cal con agua fría o caliente: pulim. 
!'raiga 1m poco de cal hervida para cocer el 
,naÍ/. 

Chak ·ama uloq jubiq · chun ri pulim chik. 
reeh kliqakoj che ri t!Í. 

Hervido: poq ·owinaq. 
Esta agua ya está hervida. 
Poq·owinaq chik we joron ri'. 

Hervir (vi. vt) 
Hierve: kachuq'ka'nik, klipoq·owik. 
Ya hirvió el cale, hay que sacarlo del fut:go. 
Xpo<.(ow ri kape, chesax ba' cho le q'aq·. 
Lo hierve: kupoq ·owisaj. 
LI fuego hierve el cate. 
Ri q'aq' kupoq'owisaj ri kape. 

Hielo (s): saq tew. 
Está haciendo mucho frío ahora tal vez 
mañana va a caer hielo. 
Ko'J tli tew tajin kuban k1!mik, we ne kfiqaj 
saq tew wa' chweq. 

llierba (s) 
Hierba: ichaj, q · ayes. 
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Al nifio le gusta hierba cocida en olla. 
Ri ak'al kuk'ul re kutij ichaj tzakom pa 
t'uy. 

Hierba buena: q'ebun. 
Dicen que la hierba buena es medicinal. 
Kabixik chi ri q'ebun are kunabal. 
Hierba mora: imu't. 
El caldo de la hierba mora es muy fresco. 
Siblaj kajoror ri u wa'I ri imu't. 
Una hiaba medicinal: altanixa. 
l ,a hierba altanixa es una medicina caliente. 
R i altanixa are j un kunabal mliq · in. 

Hígado lS) su hígado: u poror, u seseb. 
El hígado de res se puede comer asado. 
Ri u seseb ri waklix kuya· xa kiibolik. 

1 fija (s) su hija /de un hombre/: u mial. 
Juan ama a su hija porque es la única. 
Ria Xuan loq· ri u mial chuwlich ruma! chi 
xuwi ri are·. 

llijastra (s) su hijastra /de un hombre/: u 
mialbal. 
Julio compró un corte para su hijastra en la 
fiesta. 
Ria Ju 'I xuloq' jun ruq ri u mialbal pa ri 
nimaq'i_j. 

Hijastro (s) 
Su hijastro /de un hombre: u k'ojolbal. 
LI mucha¡;ho que acompaila a Juan es su 
Hijastro, hijo de su segunda mujer. 
Ri ala ri rachi 'I ria Xuan are u k 'ojolbal. 
ral ri ukab rixoqil. 
Su hijastro o hijastra /de una mujer/: ralba!. 
Julia ama a su hijastro, porque ella no tiene 
hijo. 
Ri al Ju'l loq' ri ralba! chuwfich. ruma! chi ri 
are· man k · o ta ral ala. 

Hijo (s) 
Su hijo /de un hombre/: u k'ojol. 
Juan compró una camisa para su hijo. 
Ria Xuan xuloq' jun u kamixa' ri u k'ojol. 
Su hijo o hija /de una mujer/: ral. 
Ya se casó la hija de Antonia. 
Xk 'uli ri ral ri al To ·n. 
Su hijo o hija /de un hombre/: ralk'ual. 
Juan tiene seis hijos, tres varones y tres 

mujeres. 
Ri Xuan e k'o waqib ralk'ual, oxib alabom, 
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oxih altornah. 
llilmlo (s): q·in. 

Pedro trnbaja en hilado en la fábrica. 
()' in kuban ri a Lu · pa ri fábrica. 

Hilo (s) 

! lace hilo: k(lbatz·anik. 
María esta haciendo hilo en el patio. 
Ta.1in kfihat1·an ri al rnariy cho ja. 
Hilo: hau·. 
Anselmo fue a comprar hilo para el tejido. 
Ri Anselmo xuloq \1 bat¡'ri kok che ri kcrn 

l limnario ( s): bixohal. 
,.Qui: himno sabe usted de este himnario'> 
¡)as bix aweta·m at pa we bixobal ri"' 

hincharse (vr) ,e hincha: küsipojik. 
La pierna que Juan se cortó. se le hinchó. 
Xsipoj ri raqan ri a Xuan ri xusoko. 

l locicar (vt) lo hocica: kulu'. 
1-:1 n:rdo de Antonia c,tá hocicando el sucio 
en el corral. 
Ri raq ri al To·n kulu· ri ulcw pa ri u corral 

llot!-ucra (s): poro·n. 
l.a ba,ura que quemó lomás se convirtió en 
una hoguera. 
Rimes ri xuporoi na Max xuban jun poro ·n. 

1 lo¡a (,) 
Hoja de milpa para envoher tamallitos: 
t,·alik. 
1 a milpa ya creció. ya hay hojas para los 
tamalitos. 
Xek·iy taq ri ahix. e k·o chi tz·alik che ri wa. 
Hojas de pino: xaqchai. 
Anselmo fue al monte a traer hojas de pino 
para el colchón del cerdo. 
R i Anseomo xuk · ama xaqchaj pa juyub che 
u sok ri aq. 
Su hoja: u xaq. 
El granizo rompió las hojas de la milpa. 
Ri .saqbfich xujix ri u xaq ri abix. 

Hollín (s): aba'q. 
Las tejas de la cocina tiene mucho hollín. 
Ri xot re ri kosi'n k·o sihlaj aba·q che. 

Hombre (s): achi. 
l !n hombre llegó a la plaza a vender cortes. 
.lun achi xopan che u k ·ayixik uq pa ri 
k·aybal. 

Honda de pita (s): ikiaq·. 

1 omús matú a un san ate l'PII su honda de 
pita 
Ria Max xukarnisaj jun ch\1!-; ruk· ri rikiaq· 

Hnndo (adj): cho. naj u pam. 
Este río estú muy hondo. 

Siblai cho \vcjunja· ri' 
! longo (s) 

!longo: ikox. 
Están v..:ndicndo hongo, <.:n cl mercado. 
K'o ikox tajin kak·ayi, pa ri k·a)bal. 
! longo venenoso: ch·uj ikox. u \vüq·ach 

kaminaq 
Esta clase de hongos no se come. son 
venenosos. 
Wejuk· tak ik(1x ri· man k.:tijo\\ taj. 
ki\kamísanik. 

llonorable (adj): ním u q·i_¡. 
lúmás es muy honorable en el juzgado. 
Nim u q·i¡ ria Max pa ri q·athal uij 

Honrar ( vt) lo honra: nim kril \VÍ. 

Pedro honra al alcalde porque le libró de la 
cárcel. 
Rí 1.u· nim kril \\i ri ajkaltc rumal chi v1:sai 
uloq pa ri che'. 

Horizontal (ad.1) lo coloca i.:n posición 
horizontal· 
kujilha·. 
Anselmo c.lejú el trom en el patio. 
Ri Anselmo xujilba kan ri bolaj choja. 

Hormiga (s): sanik. 
Pican mucho las honnigas en la costa. 
Ri sanik taq ·aj juhiq · tü ketionik. 

Hornear (vt) lo hornea: kutujaj. 
Manuel está horneando pan en el horno. 
Ria Wd tajin kutujaj ri kaxlanwa pa ri tuj. 

Horno (s): tuj. 
Juan está prendiendo fuego en el horno. 

porque 
la masa del pan ya está lista. 
Ria Xuan tajin kut'iq ri q·aq· pa ri tuj. 
ruma! chi utz chi ri q·or re ri kaxlanwa. 

Horqueta (adj ): xa't. 
Hay que buscar cuatro palos horquetas para 

hort.:ones de la galera . 
Rajwaxik katzuku., kijcb che· xa·t ri kok che 
aqan re ri kabal. 

Hospedarse (vr) se hospeda: kroqxanij rih. 
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Cuando Juan lile a la Capital, ya no k 
alcanLó el tiempo para rcgn.:sar. entonces se 
hospedó con un amigo. 
Arctaq ri Xuan xbc pa ri Lrmit, man 
xul(ulmaj ta chik xtzclcj uloq. xroqxanij kan 
rih ruk"jun rachi"l. 

hostia (s): loq·oxik. 
Lo, novio, entraron en la iglesia para recibir 
la hostia. 
Ri ajk'ulhan xcbok pa tiox che u k'amik ri 
loq·oxik. 

l loy (aJ\) kamik. 
Hoy me voy a Chichicastenango a comprar 
una camisa. 
Kiim1!-. kinbc Chuila·, kenloq·o _¡un nu 
L1mixa·. 

11 o yo (,): !el¡". 
Mi pantalón tiene un hoyo. vov a 

rcmenJarlo. 
K ·o jun tl'q · che ri nu pantalón. kink ·010.i na. 

1101 (<,): ixjos. 
Santiago está cortando trigo con la hO/ 
lajin ktH.¡"Jt triku ria I ia"k ruk · ri i:-.jos 

lluchuetenango (s): nabajul. 
, l'uúndo nos vamos al luchuctenango·J 
( . .lampa kujbc NahajuJ·> 

ll11clla (s) sus huellas: retal raqan. 11 k"oihal 
raqan. 
Se ven las huellas del ladrón cn el sucio. 
()'alaj ri retal ri raqan ri cla<.(om pa ri LilC\\. 

llucso (s) haq. 
( ompré una libra de carne con hueso. 
Xinloq · jun libra nu ti· ruk · haq. 

lluC\ll (s) saqmol. 
Al niño le gustan los huevos. 
R1 .ik"al kuk"ul re kutij saqmol. 

! luir ( vi) huyc: kan1maj ik. 
FI niño está huyendo del perro. 
Ri ak"al tajin kanimaj chuwach ri tz"i". 

llúmedo /de tierra/ (aJj): quq. 
Ln la tierra húmcda crece lucgo la siembra. 
Pa ri quq taq ule\\ kiik "iy ri tiko 'n chanim. 

l lumillarse (vr) 
Dcmuestra humillación: kawononik. 
Antonia entró humillada ante el alcalde. 
Ri al ln'n kawononik xok bi chuwlich ri 
a_jJ..altc. 
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Sc humilla: kumek· rib. kuwon rib. 
FI niño se humilla cuando le pegan. 
Ri ak'al kuwon rib aretaq kach'ayik. 

Humo (s) 
El humo procedente de ello: u sibcl. 
Cada mañana sube el humo del volcán. 
Ronojel al¡'abil kapaqi ri u sibel ri xakanul. 
Humo: ,ib. 
La leña sólo está haciendo humo. no arde. 
Ri si· man kak"at taj, xa sih tajin kubano. 

Hundirse (vr) sc hunde: kajutjuhik. 
k:iniknohik. 
Se hundió mi zapato en el lodo. 
Xniknob hi ri nu xajah pa ri xoq"iil. 

llurakan (s) kiaqiq · jáh. 
Ayer hubo huracán. ~ se cayeron unas matas 
de milpas. 
K ·o kiaqiq" jiih xuhan i\\ir. xetzaqju_¡un ahix. 

Iglesia ( ,): J...0111011 tiox. 
En los domingos sc reunen los dc la igleisa 
para la aJonKión. 
Pa taq domingo kakimulij kih riere ri 
komon tio:-. che ri q'ijlanik. 

Igual ( adj ): junarn. 
I .a cstatura dc Julia es igual a la de su 
hermana. 
Ri al Ju 'l junam raqan ruk · ri u chaq ·. 

] licito (aJj) acto ilícito: awas. 
No maltrate a sus padres porque es ilícito. 
Mayoq' ria tata nan, ruma! chi awas. 

Ilusión (s) ,e muestra en forma de ilusión: 
kak"utwachinik. 
Se me muestra la cara Je mi esposo fallecido. 
Kak'utwiíd1in ri u palaj ri q·eu \\achajil 
chnuwach. 

Imagen (s): wachhal. 
Hay una imagen en el parque de 
Quetzaltenango. 
K ·o jun wachbal pa ri parque re Xelju'. 

Imitar (,1) lo imita: kresaj u wach. 
El niño imita a su papá cuando habla. 
Ri ak"al kresaj u wách ri u tat aretaq 
kilch'awik. 

Impedir (vt) lo impide: kuq·atej. 
No hubo corrida de toros en la feria. porque 
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el alcalde la impidió. 
Man k'o ta tzuruj xban pa ri nimaq'ij, ruma! 

chi xuq·atej ri ajkalte. 
Importante (adj) 

Importante: nim u q'ij. 
Pedro tiene un cargo importante en el 
_juzgado. 
Ri l.u' k'ojun rcqle'n nim u q'ij pa ri 
q · atbal tzij. 
Llega a ser importante: kanimar u q'i_j. 
kapaqi u q'ij. 
Diego llegó a ser importante en el pueblo 

porque es rico. 
Xnimar u q'i_j ri Te'k pa ri tinimit rumal chi 
q'inom. 

Improvisar (vt) lo improvisa: kupono. 
Pedro improvisó una casa al lado del camino. 
Ri t.u· xuponjun rachoch chi' ri be. 

Impuesto (s): aleaba!. 
El policía está cobrando impuesto a los 
vendedores. 
Ri policía tajin kuta aleahal chke ri a_jk'ayih. 

Incendio (s): k'atik. 
l lubo un incendio ayer en Quetzaltenango. 
Xbantaj jun k'atik Xelju' iwir. 

Incienso (s): istorak. 
Don Tomás está quemando mcicnso en su 
casa. 
Ri tat Max tajin kuporoj istorak chori 
rachoch. 

Inclinado (adj ): jukulik. 
Las ramas del árbol están inclinadas sobre el 
muro. 
Jukul ri u q'ah ri che' puwi' ri tapia. 

Inclinarse (vr) se inclina: klimeji'k. katzali 'k. 
kumej rib. 
Cuando entró la señora ante el alcalde, se 
inclinó ante él para saludarlo. 
Ri chichu' aretaq xok chuwlich ri ajkalte, 
xume_j rih chuw11ch che u ya'ik rutzil u wach. 
Se inclinó el árbol, ya mero lo bota el viento. 
Xtz..ali rijuwi' che', xajubiq' man klitzaq 
ruma! ri kiaqiq'. 

Incompleto (adj): man tz'aqat taj. 
Está incompleto el dinero, falta un quetzal. 
Man tz'aqat tll. ri puaq, kraj najun quetzal. 

Incubado (adj): jupulik. 

= .... 

[ .a gallina necesita estar incubada quince días 
para que salgan sus crías. 
Kieb semana ra_jwaxik kajupi ri á' rech 

kebel ri in taq ral. 
Indigestarse ( vr) se indigesta: klich ·eqi 'k. 

Me indigestó el maní que comí. 
Xch·eqi ri maniy cho wanima'. 

Injuriar (vt) habla de otro con el intento de 
Injuriarlo: klik 'iaqlaj kikh 'awik. 
Diego está hablando en la reunión sólo para 
injuriar a otros. 
Ri Te 'k xaq kllk 'iaqlaj kach ·aw pa ri komon. 

Inmediatamente (adv): aninaqil. 
Vaya inmediatamente a traer este remedio a 
la farmacia. 
Aninaqiljak'ama uloq we kunabal ri' pan 
k'aybal kunahal. 

Inquieto (a<lj) está inquieto: kakeblan u k'ux. 
Juan está inquieto por su novia. puede ser 
que un día ya no le va a querer. 
Ria Xuan kakeblan u k'ux chrij ri ali ri 
kuch'abej,we ne man kajwax chi ruma! pa 
JUn q'ij. 

Inquilino (s) qajalja, qajanel 
Juan es inquilino en la casa de Pedro. 
Ri a Xuan xa qajal ja pa rachoch ri !.u· 

lscribir (vt) lo inscribe: kut,'ibaj u bi'. 
1 loy fui a inscribir a Juan en el colegio. 
Mier xentz'ihaj kan u hi' ria Xuan pa ri 
tijobal. 

Insecto (s) 
Daño por un insecto: chikopirinaq. 
El maíz que están en el cajón ya está 
apilillado. 
Ri ixim ri k'o pa ri kaxon chikopirinaq chik. 
Insecto que le pertenece: u chikopil. 
Es te gusano es de la milpa. 
Wc ixjut ri· u chikopil ri abix. 

Insistir ( vi) insiste: kukoj u chuq'ab. 
Juan le insiste a su papá para que le de su 
herencia. 
Ria Xuan kukoj u chuq'ab che ri u tat rech 
kuya ri rechbal. 

Instantáneamente (adv): aninaqil. 
Llegó una visita con Pedro a medio día, y su 
esposa instantáneamente preparó un buen 
almuerzo. 
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Xopanjun rula· ri Lu' paq'ij. ri rixoqil 
aninaqil '.ubaxtaj jun utzalaj rikil ¡;he ri re 
paq'ij. 

Instrumento musirnl (s): q'ojom. 
A don Juan le gusta mucho oír los 
instrumentos musi¡;ales. 
Ri tat Juan sihlaj je'I kuta ri q'ojom. 

lntcn.:eder (vi) intercede por él: kaeh·aq puw1·. 
Pedro intercedió por I omás en el _juzgado. 
Ri 1.u' xch·aq puwi· ri Max pa ri q·atbal tzij. 

Interés (s) su interés /de dinero prestado.i(s): 
ral. 
-\nselmo quiere veinte por cit:nto cuando 
pn:sta dinero. 
R.i Anselmo kraj veinte centavo ral ri jujun 
quc:t1al aretaq kuya puaq pa qajomal. 

lntermediano (s): q·axanel. 
Juana es la intermediaria de los pacientes 
:\nte el doctor. 
R.i al X ua ·n are q ·axanel ke ri yawabib ruk · 
ri ajkun. 

lnt.:rprete(s): q·axal l!ij 
fomús es intérprete en el ju1g,Hlo. 

R1 Max are q·axal tnj pa ri q'atbal tzij. 
lntnrogar(\I) lo 111terroga kuk·ot LJ chi. 

1 ntt:rroga a su hijo acerca de lo que le 

enseñaron en la escuela. 
Kuk·o1 u chi' ri u k'ojol chri.i ri xk·ut 
dHmiich 
pa ri escuela. 

Intestino (s) su intestino: rixko·1. 
Di<.:ron al gato el int<.:stino del gallo 
d,·stazado. 
Ri rixko'I ri ek· n xpilik x;,a· ch,: ri me's. 

Inútil (adj): man k'o ta u patan. 
Juan ¡;omprú un carro. pero qu¡;dó inútil 
porque se descompuso. 
Xulok · jun u ch 'ich · ri a Xuan, man k ·o t:i 
k · u u patan ruma! chi xeli'eltajik. 

Investigar (vt) lo investiga: kusol u xe·. 
Están investigando d delito de Martín. 
Tajin J..iisol u xc' ri u rnak ria Tin. 

Invierno (s): q'alaj. 
En el invierno se dan las manzanas. 
l'a taq q'alaj ki!wachin taq ri masa'n. 
Ir (vi) 
Que s..: ha ido: benaq. 
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Juan ya se había ido cuando llegué yo. 
Benaq chi ria Xuan aretaq xinopan in. 
Va. se va: kiihek /Chi/. kc'k /Can/. 
María se va a Chichi¡;astenango hoy. hasta 
mailana va a regresar. 
Ri al mariy kiibc Chuwila' klimik. k'a 
chweq kat,clcj uloq. 
Vamos: jo·. 
Diego. vamos a jugar. 
Jo' pa ct/encrn. a Te'k. 
Ya me voy: inhe na /Chi/. kine· na /Can/. 
~k voy. porque ya es tarde. 

Kinbe na. ruma! chi matam chiJ... 
Irritada la piel (ad_¡): lo'tajinaq. 

Time irritado el cuello del nene. 
L1dajinaq ri u puqul ri lo'ch. 

lrritar,e (vr) se irrita: kalo'tajiJ... 
Se le irritú la nalga al nene 
Xlo·taj ri rachaq ri lo'ch. 

l1quierdo ( adj) su lado izquierdo: u 111nx. 
Pedro L',cribe urn la mano izquierda. 
Ria 1.u· ruk · ri u mox kiitL'ibanik. 

Jabón (s): ch'ipaq /( ·anl. xbon /Chi/. 
Si va al merrndo. tráigame seisjabom:s para 
lavar la ropa. 
W¡; katbe pa k ·aybaL kaloq· uloq waqib nu 
ch'ipaq che ch'ajhal re ri atz'iaq. 

Jadear (vi) jadea: kajaq ·owik. kiiposowik. 
FI caballo jadea en la subida por su carga 
pesada. 
Kaposow ri kiej chori juyub ruma! ri reqa·n 
al 

Jalar (vi) !ojala: kujik'o. kujuruj. 
El nillo está jalando su _juguete en el patio. 
Ri ak'al tajin kujururej ri retz'bal choja. 

Jarro(,): xarn.,a·r. 
!.ave d jarro del cafr. 
Chach'aja ri xa·r re ri kape. 

.lateado (adj): nutum. 
Traiga un poco de la leila jetcada. 
Chak·ama uloqjubiq' ri si· rinutum. 

Jatear ( vt) lo jatea: kunuk·u /Chi/. kunutu 
/Can/. 
FI nillo estájateando la leila en la galera. 
Ri ak'al tajin kunut ri si' pa ri kiibal. 
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Jaula hecha de pcda.l'.os de juncos (s): ko·k. 
Pcdrito agarró un pájaro y lo pu,o en una 

_iaula.Ri alai a Lu' xuchapjun chikop_ xu)a 
k'u pajun ko"k. 

. kfc (s) sujete: qui nimal. 
Fue camhiado el jefe ck los soldados. 
Xk"ex ri ki nimal ri soldados. 

. kjén (s): mesa'q. 
Me picaron los jejenes en el hosquc 
Xinkitiya· ri mesa·q pari k"achc'laj. 

knjihre (s): xin.xipre. 
Los garhannis salieron sabrosos por d 

jen_jihre.K'ok · xuban ri karwa·n ruma! ri 
xinxipn:. 

Jicara(s): mulul 
Se quchró mi _jícara que usaba para atole. 
Xpax ri nu mulul ri tijhal wuk'ia· 

Jilolc (s) och · 
Ya tiene jilote la milpa. 
K ·o chi och · che ri ahix. 

.1 iote ( s) s,1lpi' ch. 
Pcdrito tiene _jiotc en la cara porque no st: la 
lava. 
Ri alaj a Lu· k'o salpi'ch chu¡ialaj rumal chi 
man kuch'aj t1i ri u palaj. 

.locott: (s): q'inom. 
Este jocott: t:s muy dulce:. 
Sihlai ki' wejun q·inom ri'. 

Jornalero (s): ajchiq ·¡_¡_ 
Dii:go es jornalero c:n la tinca. 
Ri -1c·k are ajchiq'ij pa ri tinca. 

.loroha (s): wuq·u\\Ík. 
Pahlo part:ce ft:o por lajoroba que tiene. 
Man ut1 ta kd ri a Pahlo ruma! ri jun 
wuq·uwik ri k'o chrij ll wi· 

Joven (adj): ak';il. 
Juan es joven todavía. 
Ria Xuan k'ti ak'al na. 

Joven (s): ala. 
Hay un joven que está enamorando la h(ja 
de Diego. 
K ·o jun ala kraj kuch 'abej ri u mial ri Te'k. 

Juego (s): etz'enem. 
El niño le gusta el juego de pelota. 
R i ak · al kaqaj ri et/· enem re pelota 
chuwach. 

Juez (s): q·atal tzij. 

Juan es el _jue1. del puchlo. \ ju,rga hien. 
Ri Xuan are q·atal V.ij pa ri tinimit. ut1 
kuban che u q'atik tLij. 

.lugar (\i. vt) 
Juega: kctz'enik . 
El niño juega en el patio. 
Ri ak'al kctz'en ehoja. 
.lui:ga con ello: kretz·hc:j . 
Se ahurrió jugando <.:on su juguctt:. 
Xk'istaj u k'ux che retL'hexik ri rett.'bal. 

.luí,'O (s) sujugo: u wa'I. 
Al niilo le gusta el jugo dt: naranja 
Ri ak"al kuk'ul re ri u \\a·1 alanxiix. 

Juguete (s): et1'hal. 
LI niño llora por su juguete que se llnú i:I 
río. 
Ri aka'I koq· che ri ret1'hal ri xk'am bi ruma! 

íl Jª . 
. luii:io (s): t¡"athal lliJ. q'at(m llij 

U juicio de Dios es justo. 
Suk · ri u q · atow tti.i ri Dios . 

.!unen (s) ,ik'a" 
1 omás cortó todos los ,1uncos que ctaha11 al 
lado de la carretera. 
Ri Max xut'o> ronojcl ri xik'ay ri k'o 
chuchi' ri he . 

Juntar (vt. H) 

Lo junta: kuk 'alo. kunuk ·u. 
Francisco )a corto su leña. ) la estú 

_juntando para ir a la casa. 
Ria si·, xt'oytaj ri u si'. tajin kuk'al chik 
rech kabe cho ja . 
Maríajunta el fuego para cakntar los 
tamales. 
Ri al Mariy kunuk' ri q·aq· che u miq'ik ri 
\Va. 

Se juntan: kakiriq kih. 
Diego y su esposa se juntaron otra ve 1. se 
hahían separados por un disgusto. 
Ri Te'k ruk· ri rixoqil xkiriq chi jumul kih. 
xa xkijach na kih rumal_iun ch'oj. 

Junto (adj): junam. rachi'I. 
Juan fue al pueblo junto con su esposa. 
Ri Xuan rachi'I ri rixoqil xebe pa tinimit. 

Juntos \adj): junam ki wach. 
Pedro y Juan juntos robaron las cosas de 
Tomá~. 
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Xajunam ki \\üch ri Lu' ruk' ri Xuan che 
relaq':Lxik rijastaq rc ri Max. 

Justicia (s) suk'il. 
1-:1 alrn!Jc ¡u1ga con justicia. 
R1 ajkaltc kuq'at tzi_j ruk' suk'il. 

Ju1.gaJu (s) q'atbal tzij. 
Mi papá fue citado al juzgado. 
Xsik'ix ri nu tat pa <.¡'atbal tzi_j. 

Juzgar (vt) lo _juzga: kuq'at tzij puwi' ,'Can/. 
kuban q 'atow 11:i_j puwi · 1Chi/ 
!.I alcalde ju1ga al hombre que robó. 
Ri ajkaltc kuq'at llij puwi' ri achi ri xuhan 
claq·. 

L 
1 ahio (\) ,us lahin,: u chi ·. 

Agridaron los labios Jcl niño por el frío. 
Xcraqin rí u chi · ri ak · al ruma! ri tew. 

Labrnr (vt) lo labra: krajaj. kuchi:,o /Chí1. 
kuqolo. kulajo /Can/. 
1-1 hombre esta labrando la piedra. 
Ri achi tajin kulaj n abaj. 
l't:dro está labrando un palo para el caho de 
su andón. 
R i 1 11 · ta¡ín kuqol jun cht: · che raq,rn ri 
rasrnn. 

l adínn (s): mu·,_ 
l.ncontré un ladino en el camino.) mc 
preguntó dónde quedaba la casa de Manuel. 
Xínríqjun mu's parí be. xuta k'u ch\\e 
ja\\ije k 'o\\ i ri rachoch ri Wel. 

l .ado (s) 

Al lado: chuxkut. 
Al lado Lk la cc1sa est:1 la lena que ha) que 
pan ir. 

( 'huxkut ri _ja k ·o wi ri si· ri rajwaxik 
kapaq· ik. 
l .o ¡ione a un lado: kujolik_j!Can/. ku_jolo 

/( 'hi, 
El nil1o pone su chamarra a un lado, no 
quien; usarla por el calor. 
Ri ak'al ku_jolij ri u q·u·. man kra_j taj 
1-.ukujo ruma! ri q'aq·. 
Su lado: u tzaltmal /Chi/. u xkut /Can/. 
l .a caja tiene sólo dos lados pintados. 
Xa kieb u tzatmal ri koxon e tz'ajom. 
lln l,tdo: _jupcraj. 
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El nil1o lavó sólo un lado de su cara. 
Ri ak'al xa_juperaj ri u palaj xuch'ajo. 

!.adrar (vi) 
Ladra: katiyu 'nik. 
Como a media noche estuvo ladrando el 
perro de Juan. 
Pa nik'ia_í aq'ab ri' xtiyo'n ri u tz'i' ri Xuan. 
!.adra un perro pequeño: klich ·awch 'atik. 
FI perrito ladra a todos los que pasan en el 
ca1111no. 
Ri alaj tz'i' kiich'awch'at chke ri winaq ri 
keok ·ow pa ri be. 

Ladrón (s): claq·om. 
Ese hombre es ladrón. 
1.ejun achi le' ,uc claq'om. 

Lagani_ja (sJ: ixpa'ch. ni'j. 
!lay muchas lagartijas entre la leña. 
¡: k'o k'ia ixpa'ch chupam ri si·. 

Lagarto (s): ayin. 
Juan le gusta carne de lagano. 
Ria Xuan kuk·u1 re ri ti'_j ayin. 

Lago (s): cho. 
l.,1 laguna de: Atitlan es visitada por 
muchos turistas. 
Ri cho re i\titlá11. e k ·¡a\\ inaq re ronojel 
J.. ·olbal kcopan chila·. 

U1grimas (s) sus lágrimas: u wa'l u \\ach 
l .a muchacha derramó lágrimas cuando la 
n.:gal1aron 
Xcl u wa'J u \\lich ri ali arctaq xyajik. 

Lamentahlc(adj): oq'ehal. 
Es muy lamentable lo que pasó con t:I 
terremoto. 
Siblaj oq\;bal ri xk 'ulmata_jik aretaq xuban ri 
kabraqan. 

l.am..:nto (s): oq \:_j. 
Hay lame11to en la casa de Juan porque 
murió un hijo suyo. 
K · o nq · cj cho rachoch ri Xwrn rual chi xkilm 

_junuk'ojol. 
l .amcar ( vt) lo lame: kuriq ·o. 

El gato lame el trasto que tiene manteca. 
R i me 's kuriq · ri laq ri k · o manteka · che. 

1.ana(s) 
Lana: rismal chi_j. 
Juan tiene un saco de lana. 
Ri Xuan k'ojun u chake't re rismal chij. 
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lela de lana: 1s. 

Este saco de lana es muy caliente. 
Lcjun is chake't ri' sihlaj mHq'in u pam. 

Langosta (s): sak·. 
llna langosta se está ..:omiendo una hoja de 
zaeatc. 
Ri sal' tajin kutij u xaqjun q'aycs. 

L ápiL (s): u'ihabal. 
.Juanito quichra su lápi; a cada rato. 
Ri alaj a Xuan xaq mnaq'el kuq'aj ri u 
t,'ihahal 

! .argo ( adj) 
Colo..:ado un ohjeto largo y flojo roqolik. 
FI 1am del cahallo está en el camino. 
Ri u koloh ri kiej xaq roqol paule\\. 
Deje largo el lazo del cahallo. 
Yuqyik kahan kan che ri u koloh ri kicj. 

Larva de mos..:a (s): rachaq amalo. 
l .a carne ticm: larva de mosca porque ya 
tiem: dias. 
Ri ti'j k'o ehi rachaq amalo che. ruma! chi 
kieh o\.ih q'ij chik k'olik. 

Lástima (s( expresión de lástima por alguna 
desgracia sufrida por otra persona: toq'oh u 
\\aCh. 
l .ástima qut· Pedro quedó viudo. 
loq\1h u wach ri Lu· xmalka'nij kanoq. 

Lastimar (vt, vr) 

1 o vuelve a lastimar: kuch'ito. 
Diego se volvió a lastimar el pie que tenía 
malo. 
Ri le'k xuch'it ri rallan ri k'ax. 
Se lastima: kasoktajik. kusok rib 
Me lastimé la mano cuando pelaba una 
manzana. 
Xinsok ri nu q'ab ruma! ri u ch'olikjun 
masa ·n. 

Látigo (s): ch·aybal. rapubal. asiar. 
Cinco latigazos le dieron a Pedrito cuando le 
pegaron . 
.Joh ch 'ayhal xok che ri alaj a Lu' aretaq 
xch'ayik. 

Lavadero (s ): ch '~jomhal. 
Ya compraron un lavadero para la pila. 
Xloq'jun ch'ajombal rcch ri pila. 

Lavado (adj): ch '~jom. 
Ya está lavada la ropa de Santiago, la que 

llevará en su viaje. 
c1i·ajom chi ri ratz'iaq ria Tia'k. ri kuk \un 
hipa ri u hinem. 

l.avar (vt. vr) 

l.o lava: kuch 'ajo 
María) a la,ú los trastos. 
Ri al Mariy xuch'a_j ri laq. 
Personas que lavan un difunto: lm¡'onelah 
Ya están nomhrados los que asistan al 
difunto. 
Xcl/ukutaj ri loq'onclah ri kchok rnk' ri 
küminaq. 
Se lava la cabua: kubaq u\\¡·_ 
l .a mujer se está lavando la cahcnt en la pila. 
Ri i,oq tajin kubaq u \\i. chi' ri pila 

L.a.10 (s): kolob. 
Juan compró un la10 para amarrar el caballo. 
Ri Xuan xuloq· jun koloh che ximhal re ri 

kici. 
!.echo ( s) su lecho: u sok. 

Arregle.:! lecho del enfermo. 
Chasuk · umaj ri u sok ri ya\, ah. 

L.cer(vt) lo Ice: k11sik'ij. 
El niflo) a sabe leer. 
Ri ak'al n:ta·m ehik kusik'ij uwo wuj. 

l.ejos(adj) naj. 
El pueblo queda mu) lcjo, de nuestra <.:a'il. 

Sihlaj naj k'o wi ri tinirnit che ri qachoch. 
Lengua (s): su lengua: raq·. 

Pedrito está llorando. se quemó la lengua con 
el café caliente. 
Koq · ri alaj a Lu ·. :-.a .,k · at ri ral] · ruma! ri 
kapc k'atan. 

1.efla(s): si·. 
Está verde la leña. no arde el furgo. 
Rax ri si', man kak'at ta ri q'aq·. 

León (s): koj 
Pedrito tiene miedo al león que está en la 
jaula. 
Ri alaj a Lu · kuxc ·_¡ rih che ri koj ri k · o pa ri 
ko'k. 

Leoncillo (s): ch'o koj. 
El cazador mató a un leoncillo. 
Ri tzukunel xukamisaj jun ch' o koj _ 

Letra (s): tz'ib. 
Se conoce bien la letra de Pedro. 
Qas kach'obtaj ri u t1'ih ri Lu'. 

308 



In antado d.: dchajo de la superfici.: (adj): 
pichilik. 
Me raspé con el alambre que está en la 
pared. 
Xinjox wib che ri jun alambre ri pichi! pa ri 
:-.an. 

Levantar (vt, vr) 
Lo levanta: km:h'ele_j. kupaqba'. t._uwalijisaj. 
kuyako. 
fomás está lernnlando un quintal de maíz. 

Ria Max tajin ku.:h'elej jun quintal ixim. 
t:1 aire levantó el barrilete de Anselmo. 
Ri kiaqiq' xupaqba ri u papalot ri Anselmo 
chikaj. 
Juanito levantó la mano -:uando le llamaron. 
Ri alaj a Xuan xuyak ri u q·ab aretaq 
,,ik 'ixik. 
1.o levanta con la punta de algún objeto: 
kupicho. 
La muchacha se está levantando un agujón 
t.:n ,u mano. 
Ri ali tajin kup1chjun k'ix pa u q'ab. 
Se !nanta: kawalijik. 
Juan se kvanta temprano todos los días. 
Ronojel q'ij aq'ah kawalij ria Xuan 
Se k\anta un objeto ajeno de dehajo de la 
piel: 
kapi.:hpohik. 
Se levantó ,ola la espina en mi pie cuando 
el médico lo pint:hó 
Xpichpoh uloq utukel ri k'ix pa \\aqan 
aretaq xupich ri ajkun. 

Librar (vt) lo libra: kuto'tajisaj. 
Cuando suu:dió el terremoto, Ana pudo 
librar a su hijita. 
Ri al Na· aretaq xuhan ri kabraqan. xkuinik 
xuto'tajisaj ri alaj ral ali. 

1.irnr(s):ja', ama·_¡a·. 
Jacinto toma mucho licor. 
Ri Si ·11 siblaj kutij rija·. 

Licuar (vi) lo licúa: kuja'risaj. 
1-:1 .:alor licúa la manteca. 
Ri q·aq· t._uja'risaj ri manteka'. 

Liehre (s): imul. 
Pedro pató a una liebre. 
Ri l.u' xut._amisajjun imul. 

Ligado (adj) atado: yutum. 
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Está atada una pata de ese perro, porque 
bota la milpa. 
Yutum ri jun raqan le trzT le'. ruma] chi 
kut'aqij ri abix. 

Ligadura (s): jat"ibal, yutbal. 
Han puesto un lazo por ligadura al gallo. 
Jun koloh kojom che yutbal re ri jun ama· 
ek'. 

Ligero /que no pesa mucho/ ( adj ): tzajo 'j. 
Esta gallina es lig,cra porque está llaca. 
We ck · ri · xaq tzajo ·_¡ ruma! chi man chom 
taj 

J ,igero (adv) 
l .igero: aninaq. 
Vaya a la tienda a comprar un pan. váyase 
ligero. 
Jaloq·o ulm¡jun nu kaxlanwa pa tienta, 
aninaq kathck. 
Lo hace a la ligera: kupono. 
Dolores cosió un güipil a la ligera. 
Ri folo'r xaq aninaqil xupon qajjun po't. 

Limosnero (s): moloncl. 
Hay un limosnero al lado del camino. 
K'ojun molonel chu-:hi' ri he. 

1 impiar (\l) 

Lo limpia: kusu·. 
l.a muchacha está limpiando los trastos de 
cocma. 
Ri ali tajin kusu · ri laq re kosi ·n. 
Lo limpia bien: kujosq'ij. 
Juana está limpiando bien su cocina. 
Ri al Xua'n tajin kujosq'ij ri u kosi'n 
Objeto que sirve para limpiar algo: su'bal. 
Ya está sucio el limpiamanos, hay que 
lavarlo. 
Stz'il chik ri su·bal q'ah, rajwaxik kach'ajik. 

Limpio (adj) 
Limpio: saq . .:h · ajch · oj. 
l .a camisa de Diego está limpia. 
Ri u kamixa· ri Te'k saq. 
Muy limpio: saqlo'loj /Can/. xiixtzintzoj 

iChi/. 
Está muy limpia el agua del pom. 
Saqlo'loj rija' ri k'o pa ri k'ua·. 

Liquido (adj): ja · u wach. 
El remedio que me dio el doctor es líquido. 
Ri kunabal ri xuya ri ajkun chwc, ja · u wach. 

.... 



DICCIONAR 10 ESPAÑOL - ()l llC!ff 

Listón (s): pac:h'ubal. 
Compraron un listón nuc:vo para María. 
Xloq'jun k'ak' u pach'ubal ri al Mariy. 

Lobo (s): utiw. 
Pasó un lobo anochi: y se llevó una gallina. 
Xok ·ow jun utiw chaq'ab. xuk'am bi jun ck·. 

Loco ( adj ): ch· u 'j. 
Fsc hombn: es loco. pasó sin pedir permiso. 
L.ejun achi le· ch'u'j. xaq xc.¡'atanik. man 

xch'aq tli na. 
l .mlo (s): xoq'ol. 

! la::, mucho lodo en d camino. 
Siblaj k\i xoq'ol pa ri be. 

I .odoso ( adj) está lodoso y resbaladizo: 
kaxaq'aq'ik. 
El camino est(t lodoso, vm cuidado. 
K~aq'aq· ri he. nojimal. 

I .ongitud (5) su longitud: raqan. 
( 'inco varas es la longitud de la viga qu<.: s~· 

necesita para la casa. 
Job bara raqan ri tem ri kajwataj che rija. 

Luciérnaga ( s ): ch· umq · aq ·. 
1 le) mucha luciérnagas i:n la obscuridad 
I·: k'o k'ia ch'umq'aq' pa ri q·equ'm. 

l .ucgo (ad 1: chanim. 
Pedro. 1e a hacer un mandado. pero regresa 

luego. 
A Lu'.jabanajun a tajkiL katpc chanim. 

Lujo (s) de lujo: re nimal. 
Anselmo se puso un saco de lujo para la 

tiesta. 
Ri Anselmo xukoj jun chake 't re ni mal che ri 
nimaq'ij. 

Lujoso (adj) está \Cstidc> lujosamente: 
kawiqiqik. 
Antonia se fue a la fiesta vestida 

lugosamentc. 
Ri al lo'n kllwiqiqik xbe pa ri nimaq'ij. 

l.una(s): ik'. 
l lubo ecllipse de luna. 
Xq'equmar ri uwo ri ik'. 

Lunar (s): eta!. 
Anst:lmo tiene un lunar en la frente. 
Ri Anselmo k'o jun retal chukrucil u palaj. 

Lustroso (adj) está lustroso: kiipililik. 
kasulsutik. 
Ya está lustrosa la tabla por la pintura. 

Kiipilil chi ri u wiich ri tz'alam rurnal ri 

t1·a1bal. 
Lu7 (s): chaj. 

Encienda la lu,. porque ya está obscuro. 
Chatzija ri chaj. ruma! l'hi q'cqu'm chik. 

u 
Llaga(s) 

Llaga: ch'a'k. 
l'edrito tiene llaga en la cara. por eso le 
llevaron a la el ínica. 
K '<> ch ·a 'k chupalaj ri alaj a Lu ·. ruma! ri · 
,k ·am bi pa kunaxik. 

Llega a tener llaga: kach · a 'kirik. 
l .a rodilla que me raspé ya tiene llagas. 
Xch'a'kir ri nu ch'ek ri xinqolo. 

Llamadefuego(s): uxaqq'aq'. 
Subió alta la llama del fuego cuando se 
quemó el bosque. 
Naj xpaqi ri u xaq ri q·aq· arctaq xk\11 ri 
k 'ache'laj. 

llamar (vt) 
Fxpn:sión para llamar a los pillitos. k ·et. 
Pedrito está llamando a los pollitos. 
Ri alaj a Lu· -k'et. k'ct. -kacha chke ri ek · 

Lo llama: kusik'ij. 
Diga a Juan que su mamá le llama. 
Chabij che ria Xuan chi k¡isik'ix ruma! ri u 

nan. 
[ lano(s): lia'nik. 

La casa de .luan está en un llano. 
Pajun lia'nik k'o wi ri rachoch ria Xuan. 

Llanto (s): oq'cj. juyuwem. 
Hay llanto en la casa de Tomás. porque se 
murió un niño. 
K 'o oq 'cj pa rachoch ria Max. xa xkam jun 
ak'al. 

Llave (s) 
Está con llave: lawatalik. 
Está con llave el ropero. no puedo sacar mi 
ropa para cambiarme. 
Lawatal ri alrna·r. man kuya· taj kinwcsaj ri 
watz'iaq ri kin_ialbej. 
Lo deja con llave: kulawej. 
l ,a muchacha no ha dejado la puerta con 
llaH: todavía. 
Ri ali maja· kulawej ri uchija. 
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! .lave: lmvc. 

Se perdió la lla,e de la puerta, no podemos 
ahrirla. 

Xtt..aq ri lawe re ri uehija. man kuya· taj 
kaqajaqo. 

Llega a otra parte(s): opanem. 
i.J\ qué hora llegaron ayer'' 
¿.las hora xhan opanem iwir'! 

Llegar ( vi) 
I .lega a estar hecho kiibantajik. 
Juan terminó de hacer su oficio. 

Xhantaj ri u patan ria Xuan. 
Llega a otro lugar: kopanik. 

Juan llegó tarde a su casa por la lluvia. 
Matam chik xopm1 ria Xum1 cho ja rumal ri 
jah 

Llega aquí: kulik. 
Ana llegó luego. 
Ri al Na' chanim xulik. 
1 lega a serlo: kuxik. 

Ventura llegó a ser profesor. porque 
estudió muchos años. 
Ria I u·r xux ajtij. ruma! chi k 'iajunah 
xk 'oji pa tijohal. 

1 lenar ( vt, vr) 
f.o llena: kunoj isaJ. 
Juana llenó la canasta de frutas. 
Ri al Xua·n xunojisaj ri ehikach che fruta. 
[(, llena hicn: kuxinincj. 

Llenó bien su red con el 7aeate. 
Siblaj xuxinincj ri k'at che ri q'ayes. 
Se llena: kanojik. 
Ya se llenó el cajón. ya no hay donde echar 
.:1 maí/. 
Xnoj ri kaxon. man k'o ta chi kaya· ,vi ri 
IXlnL 

Lleno(adj) 
Bien lleno un animal: xinixik. 
hta oveja está bien llena. 
Siblaj xinixik wcjun chij ri'. 

Lleno: nojinaq. 
Ya está llena la vaca. por eso no come. 
Nojinaq ehi ri waklix. ruma! ri· mm1 kawi' 
ta chik 

Llevar (vt) 

Lo ! leva: kuk · am bik. 
Martín lkva el almuerzo a su papá todos 

311 

DICC!UN/\RIO ESPAÑOL - QUICIIE 

los días. 
Ria 1 in ronojel t¡'ij kuk'mn bi ri u wa ri u 

tat re pa<.¡' ij. 
Lo lleva bajo el brazo: kulatz'ej. 
Mi papá llevó las paraguas bajo el brazo. 
Ri nu tat xulatz'ej bi ri paraguas. 

Lo lleva en la mano: kruk'aj. 
Pedrito fue a la escuela llevando su vaso en 
la mano. 
Ri alaj a Lu' xa xruk'aj bi ri u vaso. xbe pa 
c,cuela. 

1 o lleva en la palma de la mano: kulokj. 
LI homhre va llevando un plato de pan en 
la mano. 
Lejun achi u lotemjun plato kaxlanwa 
hcnaq. 
Lo lleva sobre el hombro: kutelej. 
Anselmo era uno que llevaba la imagen. 
Ri /\nsdrno jun che u tdexik ri tiox. 
Lo lleva sohrt· la cabeza: krikraj. 
Juana lleva una canasta de man/a na al 
mercado. 
Ri al Xua·n xrikraj bijun chikach masa·n 
xbt: pa k'aybal. 

1 k\a en la mano un objeto pache o delgado: 
kutz'areJ. 
LI niño lleva una tortilla en la mano. 
Ri ak'al u tz'arem jun u lcj. 

Llorar(vi) 

Llora: koq' ik. 
Antonia llora porque perdió su dinero. 
Koq' ri al To'n ruma! ehi xut/.aq ri u rajil. 

llora amargamente: kuk 'is rib che oq'ej. 
El niño llora amargamente porque le 
quitaron su juguete. 
Ri ak 'al kuk 'is rib che oq ·ej ruma! chi 

xmaj ri rct7'bal. 
Llora por él: kroq't:j. 
Pedrito llora por su hermano que murió. 
R i alaj a Lu · kroq · cj ri u chaq · ri xkamik. 

Llorón ( adj ): puch ·. 
Ese nii1o es muy llorón. 
Lcjun ak'al 1c· siblaj puch·. 

Llover (vi) caen las primeras gotas de lluvia: 
kamak' lajik. 
Ya están cayendo gotas de lluvia. 
J'ajin kamak'laj chi ri jl!b. 
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Llovizna (sJ: musmul. 
Niño. no salgas afuera, hay llovinia. 
Ak'aL matel hi choja, tajin rnusmul. 

Llovimar (vi) esta llovimando: karnusmutik. 
1-:staha llovi/llando cuando yo venía en i:I 
camino. 
Kamusmut jah aretaq in petinaq pa ri he. 

Lluvia(<,) 
Lluvia: jtih. 
Fs necesario la lluvia para la siemhra. 

Raj-.1-axik na ri jiih che ri tiko'n. 
Suena una tormenta de lluvia: kiihujujik. 
Viene la lluvia sonando por la montaña. 
Ktihujuj ri jah pctinaq chori juyub. 

M 
Machaeado(adj): muehum. \\ach'om. 

Ya está machacado el pasto del cahallo. 
Muchum chi ri rccha' ri kie_j. 
El mau que está machacado no es bueno 
para semilla. 
R.i i"'im ri \\ach'orn man u\/ tti che ija'. 

Machacar ( vt) lo machaca: kuq'utu. kuw ach ·o. 
.lo,efa está machacando jel chile. 
Ri al Che'p tajin kuq'ut ri ik.. 
FI nit1o machacó la pepita de un coy<il. 
Ri ak'al xuwach· ri u ha..(_jun mop. 

Machete \s): machc't. machtc. 
Juan compró un machdc nuevo. 
Ri Xuan xuloq · jun k · ak· u mache't. 

Macho (adj): ama·. 
Los gatos machos no se mantienen en la 
casa. 

Ri ama'ih taq me's man kejeqi ta cho ja. 
Madrastra (s) su madrastra: u nanbal. 

La madrastra de Juan compró una camisa 
para él. 
Ria Xuan xloq· jun u kamixa· rumal ri u 
nanbal. 

Madrina (s) su madrina: u nanyox. 
¿{)uién es la madrina del niño que se va a 
hautizar') 
¡,.lachin ri u nanyox ri ak'al ri kliban u 
qasna··.¡ 

Madroño (s): uk'a·. 
Juan trajo del monte una carga de leña de 
madroño. 

R, Xuan xul-. ·a111 uloq_j1111 eqa·n si' pajuyub 
re uk'a'. 

Madrugada (s) 
Aclara el día: kamuqmutik 
l lo; en la madrugada fui a hacer un 
mandado. 
Mier kamuqmutik xinpe che _jun nu tajkii. 
Madru¡wda: aq \ih. aq 'ahil. nim aq 'ah. 
Salimos en la madrugada hoy para llegar 
luego. 
Nim aq'ah "'u_jel uloq mier rech kujul chanim. 

Madurarse ( H) se madura: kiiehat¡"aj il,.. 
Se maduraron las man¡¡mas. 
Xcchaq'aj ri masa'n_ 

Maduro (adj): chaq'. 
Ya está maduro el aguacate. 
Chaq· chik ri oj. 

Mac,tro (s) a_jtij. 
Lntcndí tod(1 lo qtH.: enst:Mi el maestro. 
Xinch'oho ronojcl ri xuk ·ut ri a¡tij. 

Maguey (s): ki. 
Don Miguel semhni mague~ en el monjón de 
su terreno . 
Ri tat Kel xutik ki pa ri k ·ulbat re ri rule\\. 

Maí1 (s) 
Cora;ón de maí;: ranima· ixim. 
l .os ratone, sólo comen el corai'ón del maí1 
Ri ch'o xuwi ri ranima· ixim kakitijo. 
Maír ixim. 

Ya se van a terminar nuestras ma.,orca,. 
tenemos que comprar maíz. 
Xa ko ·¡ man kak 'is ri qa_jal. kujok ha· wa · 
pa loq ·ow ixim. 
Maí1 amarillo de granos gruesos: poi. 
Yo semhré mai/ granulado amarillo. 
In xintik poi ixim q ·an_jal. 
Maí/ de cierta clase: riximal. 
Los grano, de maí/ de esta clase de mazorca 
son grandes. 
Siblaj chomaq ri riximal we _jal ri ·. 
Maíz de nuestra tierra: qax,mal. 
fraiga una arroba de maíz de nuestra tierra. 

K'ak'am uloq_jun arrobaqaximal ixim. 
Maí, negro: me'x ixim. raxwa'ch. 
Compré una arroba de maíz negro. 
Xinloq · jun arroba rtixwa 'ch ixim. 

Mal (s): aqil. itzel. 
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Ese joven me hizo un mal. 
1.ejun ala le' .\uhanjun aqil chwe. 

Mal (adj) 
Mal arreglado: ch'eicl;h'ik. 
El corte de esa mujer está mal arreglado. 
Le ruq le jun ixoq le' xaq ch 'elech 'ik u 
hanom. 
Mal hecho: ponom. 
Lsta casa está mal hecho. 
We jun ja ri' xaq nimaq ponorn. 

Malacate (s): patet. 
Antonio hini un malacate para n::torccr su 
hilo. 
Ri a Tun xuban jun u patet che tumibal re ri 
bat1'. 

Maldad (s): ctzelal. 
Se comete mucha maldad en el mundo. 
K' i d7t:lal kaban chori uwachulcw. 

Maldecir ( vt) lo lllaldice: kuk · iaq illcl tt.ij 
puwi'. 
Diego maldijo a su hijo por ser desohedicntc. 
Ri tal le'k xuk'iaq itlel tzij puwi' ri LJ k'o.101 
rumal chi man 1-.anirnan taj. 

Malc,a (s) 
Maleza: itzel q'a.\es. 
! la_\ c¡uc cortar todas las malc,as en el 
terreno. 
Conujcl ri ivcl taq q'a:es rajwaxik kecho:,, 
pa ri ukw. 
Malcn1 espino1.a: t1.ül-.am. 
Hay que aporrear y quemar las malezas. 
Rt llükam rajwaxik kccho:,ik, kcporoxik. 

Malo (adj) 
Malo: aqil. itzeL man ut1 taj. 
E,e hombre malo me empujó. 
1 cjun it;cl achi le' xinuch'ikmij kanoq. 
1 :s malo tomar agua de los ríos, porque 
cstú sucia. 
Man ut; taj kiitijow ri joron re taq nirna', 
ruma! chi t;'il. 
Muy malo: lawalo. 
Ese hombre es muy malo. no hahla. 
Lcjun achi le' sihlaj hmalo, man kfü:h'aw 
taj 

Maltratar (vi) lo maltrata: kuhan k'ax che. 
La mujer maltrata a su hijo, le pone carga 
pesada. 
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Lcjun ixoq le' kuban k'ax che ri ral, kuya 
al eqa 'n chrij. 

Malva (s): ch'oj. 
Le dieron un baño de malva al enfermo. 
Xatinsax ri yawab chupam ri ch'oj. 

Malvado (s): banal k ·ax /Chi/, banal etzelal 
/Can/. 
l Jn malvado fue llevado a la cárcel anoche. 
Chaq'ah iwir xk'am hi jun banal el/clal pa 
che'. 

McUná (s) su mamá: u chuch /Chi/. unan /Can/. 
Juan compró un güipil para su mamá en su 

día. 
Ria Xuan xuloq· jun u po't ri unan pa ri u 
q'ij. 

M,uiantial (,): bulbux, Ll k'iybalja'. 
! lay un manantial sobre el cerro. 
K'ojun u k'iybalja' puwi' rijuyub. 

Manchar ( vt, vr) 
Deja manchada otra cosa al tocarla: 

kav·ajanik. 
Mancha la pared, porque la pintura está 
fresca. 
Ktltz'ajan ri uwo ri xan. rumal chi maja' 
kachaq ij ri 11' ajbal. 
Se mancha: ka.,oq'oltajik. 
Se manchó mi pantalón por el lodo. 
Xxoq 'oltaj ri un pantalón ruma! ri Mlq · o!. 

Mandado (s) su mandado: u tajkil. 
Lnviaron al niño al pueblo a han:r un 
mandado. 
Ri ak'al xtaq bi chcjun u tajkil pa tinimit. 

Mandamiento (s): pixah. 
Los israelita\ no cumplieron los 
mandamientos de Dios. 
R i aj Israel man xkihan taj jas ri pixab ri xya' 
chkc rurnal ri Dios. 

Mandar (vi, vt) 
Lo manda: kutaqo. 
Catarina mandó a su hijos a haca un 
mandado. 
Ri al Talín xutaq bi ri ral che jun u tajkil. 
Manda: kátaqanik. 
Cuando el jue, manda, el pueblo obedece. 
Aretaq kataqan ri q'atal tzij, kaniman ri 
tinimit. 

Mandato ( s): taqanik. 
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l lay que ohedeecr el mandato del ¡,residt'nte 
Ri u taqanik r1 q'atal t,i_i raíwaxik kanimaxik. 

Mango de a/.adón (s): raqan asron. 
Juan compró un man¡w de a1.adón rn el 
mercado. 
Ria Xuan xulm¡' jun raqan rasron ¡,a 
k ·a) ha!. 

Manivacío /que no lleva nada/ ( adj ): man k ·o 
ta ruk'am. 
Ese homhre no lleva nada. ¡,or eso camina 
rú¡,ido. 
Le_iun achi 1t.:· man k'o tii ruk'am. rnmal ri' 
aninaq kiihinik. 

Mann ts) 
Su mano: u q·ah. 
El niiio alarga su mano ¡,ara coger una 
man;ana pero no la alcan,.a. 

Ri ak'al kuyuq u q'ah che u tamik _iun u 
ma,a ·n. man kuri4 tü k ·ut. 
Su mano derecha (véa,e: derecha). 
Su mano i,quicrda: u moxq'ah. 
l.a mano i1quierda no e, muy háhil 
¡,ara trabaiar. 
Ri u moxq'ahjun man qa, ta kakuinik 
kachakunik. 

Manojeado (ad_i): )atorn. 
¡.:¡ trigo que se cortó ya cstá manojeado. 
Yatorn chi ri triko ri xq ·atik. 

Manojo (s) 
Hace rnano_io de ello: kuyato. 
Está haciendo manojos de trigo. 
Iajin kuyat triko. 

Manojo (s): yata_i. 
U manojo de cehollas que eom¡,ré sólo 
tiene cinco cebollas. 
Rijun yataj siho) ri xinloq·o xajoh raqan 
siboy k'o chupam. 

lJn manojo: juk'alaj.jun k'ale·n. 
El niiio sólo un mano.10 de leña lleva en su 
espalda. porque no aguanta una carga. 
Ri ak'al xajuk'alaj si· rcqam. ruma! ehi man 
kuch'ij tajun eqa'n. 

Manso (adj): manxo. 
1-:1 caballo de Juan es manso. 
Manxo ri u kicj ri a Xuan. 

l\fantecoso (adj) está mantecoso: 
kiiq·ach'ianik. 

Ya c-stú 111a11tecoso el cuello de mi cami,a. me' 
la \ oy a quitar. 
Kiiq'ach'ian chi ri rij u wi· ri nu kamixa·. 
kitmcsa_i na kanoq. 

Maiiana (adv) 
Fn la mai'lana: aq'ahil. 
Fn la mai\ana se fue'. don Diego al mercado. 
i\c¡'ahil ,he ri Tc'k ¡,a k ·avhal 
Maiiana: d1weq. 
Maiiana \'O: a ir con Tolllás a hacn lena. 
Chwcq kinhe ruk' ri Max pa si·_ 
Pasado rnai\ana: kiihij. 
Pasado mar)ana \ <lY al puehlo. 
Kiihi_i kinbe ¡,a tinirnit. 

Mar (s): pin 
Lstú nublada la tú del mar. y sus olas suhen 
.:n alto. 
Ko'I ta ri suv· puwi· ri ¡,lo. ri u q·e·t ,ihlai 
naj kaq ·anik. 

Maravilla (s): ma: iba!. 
Cristo hizo llluchas mara\ illas cuando 
estu Vll cn la t icrra. 
l{i Cristo xuban k'i taq rna\ihal aretaq-..k'n_i1 
cho ri uwlíchulc\\ 

Marchito (adj): huyu·q. 
Ya está marchila la milpa ¡,mquc no ha 
llovido. 
Buyu·q chi ri abix rumal chi man k'o tajah 
u hanom. 

Marcarse (vr) se marca: kasutin u \\iich. 
No quicrc pasar el río, porque se marea. 
Man kraj ta_i kiiq'atan pa ri nima·. ruma! chi 
kasutin u wach. 

Mareo (s) apariencia de varios colnres ante la 
visión al marcarse uno: riixq·an 
Cuando pasé sobre el puente amaca.. me 
mareé. 
Xuya rax,.(an che nu waq·ach arctaq 
xinok ·ow 
puwi· ri q·am ri küsayo'pik. 

Marimba ts): q'ojom. 
Pusieron marimba para el casamiento. 
Xok q·ojom pa ri k'ulanem. 

Martillo (s): q'oshal klawux. martila. 
Se safó el cabo del martillo. 
Xel ri raqan ri q · osbal klawux. 

Marrano ( s): aq. 
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FI marrano: a está gordo ror el afreehP. 
Chorn chi ri aq ruma! ri salwa·t. 

Masa (s): q·or. 
! lay que envolver la ma,a para los tamales 
de la cena. 
Rajwaxik kasubax ri q · or che ri \\a re 
xq ·eqal. 

l\1asaje (s) le da masaje con aceite: kubalachij. 
kupa<.¡'o. 
A !'edro le están dando 111asa_1e con aceite en 
la espalda porque le duela. 
lajin kapaq'ri rij ri 1.u· ruk· aL:eite. xa 
1-.aq·oxowik. 

l\1úscara (s): k ·01 
Mire. se le rnyó la nüscara <1 ese bailador. 
( hawiJampc·. Xlzaq k LI k'oj Jc Íllll ajxojoj. 

l\1ast1rnr (\!) 

l .o mastica: kukach 'uj. kumach ·o. 
1 1 homhn: cstú masticand<> rnma~ún con su 
lorlilla 
Ri achi lajin kumaeh· cho·rn ruk· ri u lcj 
Catarina estaba masticando chicle en i:I 
cullo anoche. 
Ri lalin tajin kukach'ui kach· pari q·1jlanik 
cha,(ah i\\Ír. 
Mastica comida dura: kumul.. ·u 
FI niño masticó el caramelo que k di. no 

lo L·hupó. 
Ri ak ·al xa xuk·ux ri u kab ri xinya·o. man 
xaq tü xul/u·. 

Mata (s): juwi·. 
Sólo una mata tic 111an1ana trngo sembrada 
en mi terreno. 
Xaj1mi' masa·n nu tikom pa ri wule\\. 

Matar ( \l) lo mata: kukiirnisaj. 
l'cclrito mató a un p;íjaro con su honda de 
pita. 

Ri alaj a Lu' xukümisajjun chikop ruk' ri 
rikiaq·. 

Matasarw (s): ajache·. 
Ln Chichicastenango hay matasanos. 

Chila · Chuwila' k · o ajache·. 
rvtatah: (s): chim. 

Compré un matate para llevar mis cosas. 
X inloq · jun nu chim che k ·otibal re ri jastaq 
\\e. 

Materia (s): puj 
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Le estú saliendo materia del pie de Antonio 
que tiem: herido. 
fajin kel puj che ri raqan ria Tun ri 
soktajinaq. 

Mayordomía ( s ): mortoman ik. 
Bartolo entregó la mayordomía a otro. 
porque él se enfermó. 
Ria To'I xujach ri mortornanik chejun chik, 
rumal chi ': ,majik. 

Mayordomo (s): rnortom. 
Luís es el mayordomo de la finca. 
Ria Wix are rnortorn pa ri tinca. 

Mua (s): q·oshal. 
1 raiga la 111a1a para ama,ar la estaca. 

Chak'ama uloq ri q'osbal che q·osbal re ri 
estak. 

\1a,atcnango ( s): K · iaqal kiej. K 'iaqo '1. 
Juan fue a ma1atenango a comprar plútanos. 
Ria Xuan ,be K'iaqol chL: u loq'ik saq'ul. 

Mazorca (s) 

Manm:a: j:il. 
Ya están asoleando las ma;orcas. 
lajin küsa· chi ri jal. 
Mazorca pinta: xilo·p. 
!cngo muchas rna.torcas pintas. 
K'o k·ia nujal xilo·p. 

Mecer (vi) lo mece: kubiyomisaj. 
María está meciendo su nene en la cama. 
l'ajin kuhiyomisaj ri u lo'ch ri al Mariy pa ri 
ch'at. 

Medicina (s): kunabal. 
Fs mu) huena la medicina que tmm:. me 
curó. 
Sihlaj ull ri cunaba! ri xintijo, xinukunaj. 

Médico (s): ajkun. kunancl. 
Fueron a llamar al médico para venir a ver 
al enfermo. 
Xesik · ix ri kunani.:I rech kulrila ri yawah. 

Medida (s): ctabal. 
Esta vara esta buena para medida de la leña. 
Wc j un hara ri · utz wa · che etahal re ri si· 

Medir (vt) lo mide: kretaj. 
Juan está midiendo su terreno. 
Ri Xuan tajin kretaj ri rulcw. 

Médula (s): upabaq. 
l.a médula es de mucha nutrición. 
Ri upahaq sihlaj kuya chuq'ah. 



DICCIONARIO ESPAÑOi. - <)llICIII 

Memhrillo (s): amprima. 
!.os memrillos son agrios. 
Ch· am kiitijow ri amprima. 

Mencionar ( vt) lo menciona con frecw.:ncia: 
kupajhej. 
Ese hombre menciona con frecuencia el 
dinero que da a su esposa. 
Le jun achi le· amaq ·e1 kupajbej ri puaq ri 
kuya che ri ri xoq i l. 

Mendigo (s): moloncl. 
! lay un mendigo al lado del camino. 
K \i jun molonel chi · ri he. 

Meneador ( s): tukulbal. 
Catarina compró un meneador para cl atok. 
Ri Talin xuloq·jun tukulbal re ri q·or 

Menearse (vr) se menea en la superficie de un 
líquido: kasayo'pik. 
Yo tengo miedo cuando se menea la canoa 
sobre el río. 
Kinxe·_¡ wih arctaq kasayo·p ri jukuh puW!· 

n.1a. 
Mcno'>prcciar ( vt) lo menosprecia: kuxutuj 

U nir)n menosprecia su comida. 
Ri ak·a1 kuxutuj ri u rikíl. 

Mensuaiidad (s): ik"il. 
¡_Cuánto es la mensualidad de la sir-ienta'.' 
;.Joropa· rijun rik.il ri ajik"' 

Mentiroso ( adj ): jo "s. 
Ese hombre es mentiroso. no cumple su 
palabra. 
l.cjun achi Je' xaqJo·s. man kuban ta ri 
kubij. 

Menudo de res (s): u parn ti} 
María compró una lihra de menudo de res 
para la cena. 
Ri al Mariy xuloq· jun libra u pam ti·_¡ che ri 
rikil re xq'eqal. 

Meri.:ado (s): k'aybal. 
Juan fue al mercado a comprar unos 
artículos de co<.:ina. 
Ria Xuan xbe pa k·aybal xuloq'o uloq ri 
jastaq re kosi 'n. 

Mero (adj): qas. 
Dígame cuál es su mero nombre. 
Chabij chwe jas ri qas a bi ·. 

Mes (s): ik'. 
Mi hijita cumplió dos años en este mes. 

Pa we ik' ri· xu·aqat kicb ujunab ri alaj nu 
mial. 

Mesón (s): oqxanibal. 
Estábamos todavía en el pueblo cuando 
anocheció. y pasamos la noche en un mesón 
u¡ k"o pa tinimit aretaq xok ri aq'ab. 'ª 
xqoqxanij kan qib pajun nqxanibal. 

Mestrm (s): mu's. 
,.Quién es est: mcsti10 que pasó'.' 
¿Jai.:hin lejun mu·s 1e· 1c .\q·atanik'I 

Metal (s) 

Objeto hecho dt: metal: ch· ich ·. 
Cornprt· una cama de metal. 
Xinloq·¡un nu ch·a1 re ch'ich·. 

Suena un objeto de metal. küch·inlaJik 
Todas las mañanas suena la campana del 
pueblo. 
Ronojel aq 'abil kach · inlaj ri capana pa ri 
tinimit 

Meter ( vt, vr) 
Lo mete: kujuxu. kunimo. 
( 'atarina mete la leña rn el fuego. 
Ri Tal in kujux ri si· pa ri q·aq·. 
Lo mete en una ht:ndedura: kuch·apo. 
Juanito está mt:tiendo un palo en la 
hendedura de la puerta. 
Ri alaj a Xuan tajin kuch'ap bijun chc· 
chuxo · 1 ri porta. 
Mete un recipiente en el agua para llenarlo: 
Kujulq·upíj !Can/. kupulij /Chi/. 
.Julia sólo metió su tinaja en la pila para 
llenarla. 
Ri al 1u·1 xa xujulq·upij ri u q·ebal pa ri pila. 
Se mete: kujux rib. 
1 omás se rnek .:n el pleito de sus padres. 
Ria Max kujux rib pa ri ki eh·o¡ ri u tat u 
nan. 

Mc1quindad (s) lo da con mezquindad: 
kuk·am rij .IChi1. kuxu\aj /Can/. 
Da el dinero con mezquindad a su esposa. 
Kuxu·yaj ri puaq che ri rixoqil. 

Mezquino (adj): xu"y. 
Doña Teresa es mezquina. sólo tres 
tamalitos da a su mo1:n. 
Ri nan Tere·s xu"y. xa o,ib sub kuya che ri 
rajchak. 

Mi (pro): nu. 
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I cngo que ir a pastorear mi vaca. 
Kenyuq ·uj na ri nu waka,. 

Mi (pro): in. 
Deme a mi la naranja grande. 
Cha) a ri chom alanxa., chwe in. 

Miedo (s) 

Miedo: xihrikil. 
Me da mucho miedo acordannc del accidente 
que pasó. 
Sihlaj kuya xibrikil chwc an:taq kana'taj 
chwe ri kamik ri xbantajik. 
No tenga miedo: maxe'j awib_ 
Sírvase la comida. no tcnga miedo. 
Chatwo't¡. maxe·_¡ awib. 

()m: da miedo: .xibibal. 
Me dio miedo la película que fui a ver ayer. 
Sihlaj xibibal rijun película ri xinwil iwir. 
li,nc mi,do: kuxe·J rib. 
L 1 11ii'\o tiene miedo al ,alir de noche. 
Kuxe·_¡ rih ri ak'al arctaq kcl bi chaq'ab. 
Va con miedo: ku,ihla rih. 
Pdrito se fue con miedo a la tirnda porque 
) a estaba obscuro 
Ri ala_j a L.u' xaq kuxihla rib xbc pa tienta 
ruma! ehi q ·equ ·m chik. 

Miedoso (adj ): xibrib. 
Pedro es muy miedoso de noche. 
Ri 1.u· siblaj xibribchaq'ah. 

'\1iel dc abejas (s) u wa·1 che·. rax kab. 
Juan compró una botclla dc miel para la 
Semana Santa. 
Ri Xuan xuloq· jun lcme·t u wa'l che' recl1 
katijow che ri awas q'ij. 

~1i¡rnjas (s) sus migajas: u xe·r. 
Fl gato lamió las migajas de pan que cayeron 
de la mesa. 
Ri me·s xuriq' ri u xc·r kaxlanwa ri xt,:aq bi 
chuxe · ri me,a. 

Milagro (s): mayihal. 
Sería un milagro si un hombre volara. 
Arejun mayibal ri' \\C taJun achi karapap 
chikaj. 

Milpa (s) 
1 ugar donde está sembrada la milpa: 
abi.,bal. 
El perro se quedó perdido entre las milpas. 
Ri t7'i' xsach kan pa taq ri ahixbal. 
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Milpa: abix. 
La miipa quiere lluvia. 
Ri abix kn~j rijah. 

Mímica (s): mema!. 
Juan está hablando con su esposa por medio 

de mímica. 
Xaq pa memal tajín k!!ch'aw ria Xuan ruk' ri 
n.\oqil. 

Mirada (s) le da una mirada enojada: kuban u 
palaj che. 
Mateo le da a Juan una mirada enojada. 
porque 110 le regaló un pedazo de lo que cstít 
nrnicndo. 
Ria Mate·y kuhan u palaj che ria Xuan. 
ruma! chi man xusipaj ta n: ri taj in kuti_¡o. 

Mirar (\l) 
Lo mira: küka·y chi:. krilo, kuka'yej. 
A Juan le gusta mirar a los futbolistas. 
Ri Xuan kiiqaj chuwiich kcril ri ,1j ett'bal taq 
Pelota. 
FI niño i:stú mirando tijamente al pajarito. 
Ri ak·a1 ko tajin kuka'yej ri in ch1kop. 
\lira para atrús: kaka'y kan chrij. 
Julio va caminando mirando para atrás. 
¡_/\ quién estará mirando') 
Ria Ju'I kaka·) kan chrij benaq. ¡,Jachin lo 
tajin kril kanoq 0 

Mire: chawilampi:·. 
Mire ese caballo. está bien gordo. 
Chawilampe le jun kie_j. siblaj chom. 

Miserable (adj): xu'y. 
l:sa mujer es miserable. no favorece a los 
pobres. 
l.cjun ixoq k siblaj xu'y. man kutoq'obisaj 
tti ki wach ri meba·. 

Miseria(~): j11mut7_ 
Sólo tres tortillas) una miseria de camarón 
le di al pobre limosnero. 
Xaoxib lcj ruk' jumutzcho'm xinyache ri 
k'in molonel. 

Mi~mo (ad_j) a sí mismo: chbil rib. 
Me froté la pomada a mí mismo en la 
espalda. 
Xinsoq' ri kunabal chbil wib che ri wij. 

Mitad (s) la mitad: panik'iaj. 
Quiero la mitad del dinero que gané. 
Kwaj nik'iaj che ri nu rajil ri xinch'ako. 

= 



DICCIOJ\,\RlO ISPANOL - <)lilUI! 

i\lo·~n 1,1 s11 moco. u¡'11ua'm 
Limpie l'i lll(>c',) dcl 11ir10. 
( 'ha,u' ri uputl.a · 111 ri ak' al. 

f\folwso ( adj) 
Mnlwso: pu, 
¡:¡ ni110 lit> come tortilla, moho,as. 
Ri ak 'al man kutij rn kj ri pus ct11k 
Se ponc nl()hoso: Lipus1rik 
Se puso mohoso el p,111 en <.'i cofre, porque 
tenía días de c,tar allí 
:\pusJr ri ka,la,rna pan kaxa, ruma! chi 
i,k'o chik k·o chila'. 

i\1opdo(adj) ch·aqalik 
l .kgui.' con mi camisa mojada por el sudor. 
( 'h 'aqal chi ri nu kami.,a · :-..inopanik ruma! ri 
k ',1ta11 ,el clm ij. 

Mojar ( vL H) 

l.n rnoja: kuch',1qha·. 
Die¡,!(> ,-stá mojando su camisa 
Ria i<;'J.,, tajin !..11ch'aqha ri 11 kam1,a·. 
Se moja kach'aqi'k 
Sl' 111ojú la ropa porque quedó hajl> J;: llm ia . 
.Xch·aq1 ri at;·iaq ruma! ch1 ,1--,ma¡ kan chori 
jiih. 

\1ojtlll ( s) 

Mojón: k 'ulhat 
1 a muchacha esta raston:ando a lo, cahal In:, 
l:'n el mojón. 
Ri ali tajin keuyuq·u¡ ri 1--iej pa ri k'ulhat. 
Su mojón: u k'ulbatil. 
htú ,.::nalado el mojón dcl 1<.:rre1w. 
Koiom retal ri u k'ulhatil ri ulcw. 

\1olcr (vt) 
l.o muele kujok·o, 1--ukic} 
lomasa c,tá moliendo el cafi.'. 
Ri al Xin tajin kujok' ri kapc. 
Mari muclc el nixtamal para las tortillas. 
Ri al Mari y kukic 'j ri tzi che ri lcj 
l.o muele con ios dientes: kumuk·u. 
Anselmo esta comiendo haba, tostadas. 
Ri Anselmo tajin kumuk' holomjawux. 
l .P muek ordinariamente: kuchaqo. kuwaqo. 
El mollino molió ordinaramente el nixtamal. 
Ri motor xaq xuchaq ri tzi. 

l\1olcstar (vi) molesta: kiixi · n inik. 
Pcdrito molesta mucho. 
Ri ala_i a Lu' ,aq kii\i'ninik. 

\1<llc\l,a 1,1 c<1u,a 1110Jc,1ia. la,11111,, 

kiiq'1ronik 
f·.sta sil In lo laslima a uno 
Kfü¡'irun \\C lrn1 ri'. 

f\folidoiadj) 
l\1n1Ido· jok·nm, ke·LIJÍnaq. kc·rn. 
Ya cstú molido el nixtamal. Juana lo nwlio. 
Kc·iajinaq chi rt t1i ruma! ri al X11a·n 
Ya c"-:l,1 li,t1, l'I fr1_jol 111olido par:1 fr,ir ,-n ,-1 
sartén. 
K "chí ri jnk·om kin,1q' rcch Uhan pa ri 
,arten. 
'v1nlido ord1na11amcntc chaqo · 11, \\ lllj\\ o¡ 
FI molmo csta moliendo ordinariamente. 
ILt:, que apn:lar los discos. 
Xaq \\OL]\\oj taiin kuhan ri motor clic 11 
kc'm. rajwa,il-- u jat'ixik ri u kchal 

Molinillo (s) mulni', 
.luana comprú 11n mol1nillo para ,nokr el 
chile 
Ri al Xua·n xulo,f jun rn11lni'y rc q·uthal ik 

l\1ollcja (s) ,11 molk¡a u piitiki'y. 
Juana ,st,1 l,nando la mPlk¡a de la gallin.1 
q uc dc,ta; ( 1. 

Ri al ·,u8·111aji11 kuch·a¡ ri u pa11ki.\ ri ck· 

r: \ur!lo. 
Mollna (,) ,u mollera: u ja'_i 

La molkra de los 11i11os e, tierna. ha: que 
n1idarla. 
Ri 1-.i _ia'.1 ri ak 'alah man k 'o taj. r,IJ\\a\lk u 
chaj1,ik 

Momento (s) un momento: jubiq· 
l t1\C que c,pcrar un momento a Juan,: 
dcspui.'s no, 1'11imos. 
Xilrncy.:·_¡ na_íuhiq' n Xuan. tc k'u ri' 

xujbck. 
Mono (s): k·ov. 11 q'ah chc'. 

Cuando fui a la montana vi a un 1110110. 
Arctaq '.inht: pa_iu:, ub xi,rn il .iun II q 'ah 
che'. 

Montado (adj): kijcninaq. 
Jesús cntrú en Jc:rusalén montado cn u 
burrito. 
Ri Jesús kijeninaq chrij jun ala¡ bur xok pa 
krusalcn. 

Montana (s): juyub. 
Mucha g<:ntc fue agarrada para ir a apagar el 
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i1,ccndin ,.:n la munta:'la. 
L k i,, 11111a4 \<:diap hk che u chup1k n 
iu)uh ri \k'aíil--. 

l\1ontar ( 1 t) lo monta: l..:ik1¡en chri_j, kukcjbc.i 
( 'hi .. kuki_ícj , Can .. 
l\1ontú su eahallo) fu¡; al monte. 
Xukijcj hi ri u kicj. ,h<.' pajuyuh 

l\1ontc (si: 4·a)CS. 
I· stán arrancando montes en los ,cmhrnJos. 
iapn kdwq n q·a)c, pa t<1q ri til-.,,·11. 

i\h>ntón (s) un montón: _iumulaj. 
l .sti.'. montón ,k piedra, es parc1 cons1ruir 
una casa. 
\\e¡unrnla¡ ahai ri' coc che u hanic¡unja. 

l\!,rnu1111.:11to (s): 11·aq. 

1 la:, un nwnurnrnto en la entrJa del p11chll> 
K ·o j11n t1'aq tnn _¡a re ri 11n1111it. 

Mmdcr (\l) 
i "mundc: kul-.al/o. cuti, a·. 
l\jucstro perro negro mllrd1,1 a un ni,ín en el 

cam11w. 
R.i qa u·,· ri q cq \Ukal/ jun ak 'al pa ri he. 
l l 11ir10 s,'. mord1ú la kngua por eso llora. 
Ri ak·a1 ,utiva· ri ra4·. ruma! ri' koq.ik. 

1 o mut:rde. quitando un peda/(> kupurij 
t:I 11i1)0 mordit', un peda10 de la panel,1. 
R 1 ,1k · al \UfH!íij ddiqap che ri kah. 

1\1urrno (adj) r/1,xhaq'alil--
:\nsel1110 se ca,ó con tlllci 111uehacha morena 
Ri .\1¡s;clmo ,k-11\i ruk · 1un ali r;i\haq·,t11I-. 
k;ika \ ik. 

r\lnrir (vi) nrnerc küUmil--. 
i la empeorado don Manuel. puede ser 4ue 
muna ho). 

Animataj ri tat 'wc!. 11 e ne kürnik Uikümik 
Mrnral ( s) ch 1111. 

'w me pndió mi morral rn cl mncadu 
\ínuaq kan ri nu chi111 pa k·a,hai. 

i\fo,:ca {s): amalo. 
1-:n el tiempo del in, icrno ahundan la, 
1110,cas. 
!'a taq q'alai kei-- 'iar ri amalo. 

Mosta;.a (s); martansa. 
l .n el rm:rcado se vend.:n l,ts hojas de 
111osta1a. 
Kiik · ª) ix ri u xaq ri rnartansa pa ri k aybal. 

MoH:r(1t. H) 
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l o munc: kuslahisaj. 
!· ! ain.' mucv e las hojas d..: los arhoks. 
Ri k1aqiq· kL:,labisaj ri u \aq taq ri che'. 
Lo mueH: t:n su lugar un ubjeto largo o alto: 
ku)iko'misaj. 
f·.I muchacho k mueve la hamaca a su 
hcnnanitn. 
R i alai k11yii--o 'misaj ri ab d1u\c · ri alaj u 
Lhaq. 

',e' ill'll'\l" ka,lahik 
Sc mue\.: el árbol por ¡;J , iento. 
Ko'l tii K:i.slah rijtJ\\i. che· ruma! ri kiaqiq· 
\<: mucvc !a llama de la candela: 

1-.ii) uh:, util--. 
Ya mcro ,e apaga ia candela pur d aire. 
\aq l--ii)Uh)ut ri kankla ruma! ri kia4i,¡'. 
\t: mut·ien (andrajos): kiikiynajik 
Se mue, en lo, andrajos de la ropa de ese 
borracho. 
Sihlai kaki:,..naj rt ra11·iaq lcjun ,(abare!. 
·~,: 11111\'lt' 10pa larga) floja; kiimq11ajik. 
Se: muc1c el medo del pantalón de Juanito 
pnr4uc le 4ueda ¡.'rand.:. 
Kürn4na1 ri u 4ul u pantalón ri alaj a Xuan :-.a 
nim che 
S, muc1.: un líquido en 1111 recipiente: 
Kachanq'utik. kiichuq'drnlik. 
l\1i tina.1a no se llrnú. por eso ,t' munc el 
a¡:ua aderntrn 
Ri nu q·ct,al man xnoJ taj, rurnal ,.¡· 
k!ichanq ·u1 ri ¡a· chupam. 
Se 111ucH: un ohjt:to largo: alto: 
Uiyik'ornik. 
( ·uando ,ucc:diú el tc111hlor, los ;1rhoks ,e 

movieron mucho. 
Aretaq \uh,m 111--ahraqan. siblaj xcyiko·m 
wq ri che·. 
St: muevt: un objeto que debiera c,tar 
asegurado: 
kiitorma:, 1k i( 'hi/. kfü>rq ·omik !l 'an: 
Lstc lwrúm se nrm·ve porque no lo 111cticron 
muy hondo. 
Kiitorc¡'orn ,,e _1un aqan ri ·. ruma! ehi man 
n:.ii tai .\qasa;.ik. 

Muchacha(,): aii 
1 :,a muchacha l.'.S la sin icnta Je drn'la Lola. 
l.l.'. ali k. arc ra1il--' k nan l.ol. 
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Muchacho (s) ala. 
Ese muchacho que está parado allí es mi 
hennano mayor. 
Le ala 1e· le tak"al chak·. are watz. 

Mucho. muchos (a<lj ): k · i /Chi/. k 'ia ;(.'an/ 
Pedro tiene muchas ovejas. 
Ri l .u· e k'o k'ia u chiJ. 

Mudo (adj) mcm. 
Doña Lucia es muca. habla sólo por se11as. 
Ri nan Lu·s are mem. xaq kuk"utu 
kiich'awik. 

Muela (s) su muela: u ka·. 
Le sacaron una muela a don Diego en la 
clínica. 
Xesax jun u ka· ri tat J'c 'k pa ri clínica. 

Muerte (s): kamikal. 
El hombre teme la muerte. 
Ri achi kuxe'j rih chu,vilch ri kamikal. 

Muerto (adj): kilminaq. 
Ayer fue enterrado un muerto. 
lwir xmuqjun kaminaq. 

Mu1:stra (s): k'uthal. 
Al lado del asfalto ha) un rótulo qui: 
muestra el camino que va a (.)uetzaltcnango. 
Ch'i ri q·cq he k"ojun letra k"uthal re ri he ri 
kiihc Xclju' 

Mujer (s ): ch ichu· /Chi/. i:,,.oq /Can; 
! lay um1 mujer que está vendiendo frutas al 
lado del camino. 
K ·o jun 1xoq tajin kuk ·ayij prut chuchi. ri 
he. 

Mula (s): knwilaj kicj. 
Antonio compró una mula. 
Ria Tun xuloq· jun kowilaj u kicj. 

Multiplicarse ( vr) 
Se multiplica: kilk'iarík. 
Se multiplica el zacate en la milpa si no se 
corta. 
Kak·iar ri q·ayes pa ri ahix we man 
kachoyik. 
Se multiplican: kepoq'ik. kt:k"iarik. 
Los com:jos se multiplican mucho. 
Ri imul síblaj kcpoq'ik. 

Mundo (s): uwachule,v. 
En el mundo ha) cosas buenas y malas. 
Chori uwachulew e k'o jastaq e uv. xuquje' 
e k · o jastaq ri man e utz taj. 

Murciélago(,): ajt,-alam /Can/. so11· /( "hi/. 
l In murciélago le cortú la oreja de la oveja. 
Xqupix ri u xikin ri chij ruma! jun ajtz·alam. 

Murmuración (s): ,vixwitcm. 
l .a mormuración es un mala costumtm:. 
Ri wixwitcm are _1un itzel naq ·atisahal. 

Murmurar ( \ i) murmura: kiiwixwitik. 
Pnlrito murmura contra ,u papú cuando le 
regañan. 
Ri alaj a Lu' kawixwit chrij ri u tal aretaq 
kayaj ik. 

Mú,culo (s) el músculo tk su hrani: u mc"s u 
q\1b. 
Anselmo le dio un golpe en el mús..:ulo del 
hra;o. a su hermano. 
Ri Anselmo xuyajun t'ol,. che ri u 111<;·, u 
q'ah ri u chaq·. 

Musgo (s): q·ux. 
Hay mucho musgo sohre la piedra. 
K "ia ri q·ux k'o puwi' ri ahai. 

Músico (s): ajq'ojom. k"ojomanel. 
Rafael es músico. toca hien la marimba. 
Ria Ra'p are ajq't1jom. ut1. kuhan che u 
q·ojomaxik ri marimba. 

Muslo (s) su muslo: ra'. 
Son muy gordos los muslos del ni 110. 
1: chomaq ri ra · ri ak · al. 

Muy (adv): sihlai 
Fs muy dulce el café. le echaron mucho 
azúcar. 
Siblaj ki. ri kapc. xa nim ri asukal xya' ruk'. 

Muy hicn: ja ·e. 
-Apúrate a hacer tu oficio . .luan. Muy 
bien. 
-chakowij che ria patan. a Xuan. Ja't:. 

N 
Nabo (s): napux. 

!.os nahos crecen en los terrenos cultivados. 
Ri napux kek·iy uloq pa taq ri ulew ri tajim 
chik. 

Nacer (vi) nace: kalaxik. kil u wach. 
Hoy nació una nena en la casa de .luan. 
Kamik xalaxjun alaj ali pa rachoch ri Xuan. 

Nadar (vi) nada: kamuxanik. 
FI niño está nadando en el río. 
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L1jin kümuxan ri ak·a1 pa ri_ja· 
Nalga (s) su nalga: racha4 /Can1. u tun 1Chi1. 

Juana le pegó J su h1_jita en la nalga. 
R1 al Xlia'n xuch·ay ri alaj ral ali pa racha4. 

Naranja (s): alanxlix !Can/. riinaj 1Chi/ 
Al nene le gustan 1~ naranjas. 
Ri ak"al utz kuna· ri alanxii..x. 

\1arir b) 
Se ~uene la narir cuando uno tiene catarro: 
Kasirnajik. 
Pcdrito se suena la nari1 por el catarro 
Kasirnaj ri uputra ·m ri alaj a L.u · ruma! n 
01art1.a ·m. 

Se ,ucna las narices: kujisl,. ·a.1 upuua·m 
Julia se está sonandu las narices en el patio. 
Ri al Ju"! tajin kujisk'aj upuva·m choja. 
Su nari,: u l/:a'm. 
Yu recuerdo al comerciante 4ue pasó por 
aqui. porque tenia una nari1 grande. 
Kami'taj ri a_jk'ay clrne ri xq·atan waral. 
ruma! chi n1m ri u 1n·m. 

Nati\!1 de aquí (s): aj waral. 
Juan es natiHi de aqu1. conoce hirn el 
puehlo. 
Ria Xuan are aj \,ara!. rcta·m ronojcl ri 
tini rnit. 

() 

( )hcdcccr (vi. 1-t) 

l.o uhcdecc kunimaj. 
El joven obedece a su papá. 
Ri ala kunimaj ri u tat. 

Ohedccc: kanimanik. 
l·.I ni110 obedcu: siempre a su papá. 
R1 ak"al amaq'cl kiin1man che ri u tal. 

Obcdiente(ad_j): nimancl. 
Juan es muy obcdicnte a su papá. 
Ria Xuan sihlaj nimancl che ri u tal. 

< >bcsidad. Gordura: chomal. 
El homtire que mane_ja el camión es muy 
gordo. 
Jubiq · ta u chomal ri achi ri kiibinisan ri 
camión. 

Obligar (vt) lo obliga: kutuq · ij. 
Fd1pc obligó a su esposa para que fuera con 
él a la ..:osta. 
Ria l'c'J xuko_i u chuq'ahche u to4'ixik ri 

321 

Dll'l'IONARIO LSPAÑOL - ()lJICl lf 

rixoqil chi ldlbe ruk' taq'a_j. 
Obra ( s) trabajo: chak. 

Vino el alcalde a ver la obra. 
Xul ri ajkalte che rilik ri chak. 

Obrero (s)jornalcro: ajchiq'ij. 
Diego es un _jornalero con don Antonio. 
Ri Te'k are_jun a_jchiq'ij ruk' ri tal Tun. 

Obscure,crsc (vr) se obscurece: ka4·e4u111arik. 
Ya se obscureció. vamos a casa. 
Xq i.:4um,ll'ik. jo· cho ja. 

Obt:uridad (s) obscuro: q'equm. 
I· stá mu:, obscuro. no veo mi camino. 
Sihlaj q'cqum man kinwil ta ri nube. 

( lbscuro idcl .:stado admosférico1( adj ): 
q·equm. 
1.,tá obscura la noche por4ue no ha) luna. 
()'equm ri aq'ab ruma! chi man k'o tli ik'. 

Observar (vt) lo observa: kiika":,- chrij. 
r.ncamación está observando el haile de 
la conquista. 
Ria Sio·n tajm kaka'y .:hnj ri xojoJ n: 
conquista. 

Ohsequio (s) regalo. dádiva: sipanik. 
Don Pi.:dro recibió un obsequio cuando 
celebró su cumplcai'lns. 
K ·o _¡un sipanik xya· che ri tal Lu· areta4 
xok'ow ri 11 q"ij. 

Occidente (s): u qajhal q'i_j. 
l .a ciudad de ()uctmltenango está rn el 
occidente. 
Ri tinimit Xelju· k'n pa u qajbal q'ij. 

( lcioso (adj) está ocioso: kuqasa_j q'ij. 
Pedro está ocioso. porque no tiene trabajo. 
Ri !.u· xaq taJin ku4asaj q'i_j ruma! chi 
man k'o ta u chak. 

< )cote (s): cha_j. 
r.l catarineco Jlc\a una red de ocotc. 
Ri katali'n rcqam jun k'at chaj. 

Octavo(adj): uwajxaq. 
Maí'lana se celebra el octavo aniversario del 
hospital i.:n nuestro pueblo. 

Chweq kok ·owisax ri uwajxaq u junahil ri 
hospital ri k'o pa ri 4a tinimit. 

Ocultar (vt) 
Lo oculta: kuk·u·. 
Antonio ocultó el juguete de su hennano. 
Ria Tun xuk'u' ri rctz"bal ri u chaq·. 
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Se esconde: 1'u1' ·u· rih 
Tomás se esrnnde de su hermano. 
Ria Max kuk·u· rih chori u ch,H.¡'. 
Fsrnndido (adj): k'u'talik. 
Está escondido el dinero en la tierra. 
K ·u 'tal ri puaq pa ri ulC\\. 

Ocupado (adi): lat¿' u wach. 
Juan está ocupado con su trahajo. 
Lau.· u 1\iich ri a Xuan pa ri u chak. 

Ochenta ( ad_í ): j umueh ·. 
Mi pap,1 ya tiene ochenta años. 
Jumueh· chik u junah ri nu tat. 

Ocho /adj): \\ajxaqih. 
Ya tiene ocho días el nene. 
K ·o chi I\ ajxaqih u ,¡'ij ri lo 'di. 

< )dio (s) lo odia. lo abom:cc: krcl/claj u w:ich 
/\ntonio es muy odiado por su suegro. 
Ria lun siblaj kcuclax u w:it:h ruma! ri uji' 

Oficio (s) su oficio. su trahajo: u patan. 
Juanito lien<.: mucho oficio. 
K · i ri u patan ri in nudi' a X uan. 

< lfrccn ( vt) lo ofrs:ce· kuch1 'j 
Juan me ofreció ayudarme en mi trabajo. 
Ria Xuan xuehi'j chwe chi kinuto· che ri nu 

chak. 
Oído ( s) ,u o ido: u tan aba l. 

l Isa tu oído para aprender lo que te cnsefian. 
Chakojo ria tanabal che retamaxik ri kak 'tit 
chawach. 

Oir (vt) lo oye: kuta'o ikuta/. 
/\julio le gusta oír música en la radio. 
Ria Ju'I kuk'ul re kutatabej q'ojnm pa ri 
radio. 

Ojalá (int): banom ta wi. 
Ojalá que \ivas mucho tiempo. dejó dicho 
el s..:t'ior a su hijo. 
Banom ta wi naj katk ·asi na. xcha can ri 
tata· che ri u k 'ojol. 

Ojo (s) 
Fnkrmedad del ojo yahwach 
Diego tiene enfermedad del ojo. 
K ·o yabwlieh che ria rc·k. 
Su ojo: u waq ·ach. 
Son lindos los ojos del nene. 
.1c·1 ri u waq'ach ri al(al. 

Ola del mar (s): q·e·1. 
/\ aquel hombre le gu~ta tirarse en las olas~ 

.. 

del mar. 
Lrjun achi k ·je·¡ kuna · kuk · 1aq rih pa ri u 
q 't: ·1 ri pio. 

Olor (vt) lo hut:lc. acercándolo a la narir 
kusiqo. 
El perro stilo olió su tamalito. pero no lo 
comiú. 
Ri t;'i' .,uwi ,usiq ri u \va. man xutij taj. 

Olintepeque (<;) X.:kik'el. 
Mi hermana se va a casar con un muchacho 
de Olintcp..:que. 
Ri 1vanah k:ik'uli ruk· jun ala ri kiipcjela· 
Xt:kik 'el. 

Oler (s) 

(.)lll: tit:nc mal olor: nin.,.:.,. 
! .os niños que no st: bañan tienen mal olor 
L nin ri ak'alab riman kcatinisax taj. 
(.)ue time olnr de orina: ch'ich·. 
LI colchón tiene mal olor porque el nino s<.' 
orina de noche. 
Ch'ich' ri solrnj rumal chi kachulun ri ak'al 
chaq·ab. 
Su olor: ruxlah. 
Fs mu:, agradable el olor de las rosas. 
Siblajjc'I ri ruxlab ri ra.\o\. 

Olorosn(adj) k'nk'. 
l .a rosa qu1: <:stá en <.'l patio <:s olonha 
Ri raxox n k ·o choja sihlaj k \ik · 

Olote ( s) pe· q /Ch i/. pi· q /Can/ 
Quedaron muchos o lotes de las rna;orcas 
q uc desgrané. 
K 'ia pi'q xel che rija! ri ,inbiqo. 

Olvidadi;o (adj): mox. 
1-1 niño es muy olvidadi;o. no aprende su 
lección. 
Ri ak·a1 sihlai mox. man karcta·maj ta ri 
kak ·ut chuwach. 

Olvidarse (vr) se le olvida: man kana·taj t:i 

che. 
A Juan se le olvidó comprar la medicina. 
Ria Xuan man xna·taj ti! uloq ri kunabal che. 

Olla para tamales (s): subal ican/. tnkhal wa 
!Chi! 
Se quehrú la olla de tamales . 
X pax ri suhal re ri \\a. 

Ombligo (s) ,u ombligo: u muxux. 
Ya se secó el ombligo del nene. 
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Xchaqij ri u 1mi:,ux ri al-. ·a1. 
Once (adj ): julajuj. 

Yo trabajé once ano, en la linea Chocolá. 
In xincha!..un julajuj junab pa ri finca 
Xm¡"nla'. 

Opinión (s) su opinión: u chomanik. 
La opinión de Juan cs dilcrentc que la de los 
demás creyentes. 
Jun \,i ri u chomani!.. ria Xuan chkiwach r1 
ník'iaj knjonelah chik. 

( >ponerse ( H) se opone a él: ka!..· ulclan che 
1:1 11 ino se opone a su papá cuando le n:ga1)a. 
Ri ak 'al kiik 'ulclan che ri u tat arcta4 
1-.ayajik. 

Oración (s): ch'awern ruk' Dios. 
( ·uando sc h ilO la oración. todos se 
arrodillaron. 
Arcta4 xban n ch ·awem ruk · Dios. conojel 
xe,uki 'k 

( lnkn (s) 

Ordcn: taqanik. 
1-,I gobcrnador dio un ordcn que se haga un 
n:nso. 
Ri q'atal 11ij xuya taqanik chi h:ajihL, ri 
\I ina4. 
Su orden: u cholajil 
! lay que poner en urden toda la ropa en el 
ropero. 
Ra¡\\axík kaya· rnnojcl ri a11·ia4 pacholajil 
chupam ri alma·r. 

Onk11ar (VI) ordena. Uta4anik. 
Fl alcalde ordcnú que todos los hombres 
trabajen en el camino. 
Ri ajkaltc xtaqanik chi kunojel ri achijah 
kccha!..un pa ri be 

()reja(s) 
Sin una o do, orejas: siilu::,. yu 'l. 
1-:se pnrn no tiene orejas. 
l.ejun t;'i' lc' xaq salu). 
Su <'reja: u xikin. 
l in murciélago le mordió la oreja a la OYcjita. 
Xtiya'y ri u xikin ri alaj chij ruma! jun 
ajl/alam. 

Or¡rnllo (s): ni mal. 
Dnn Juan tiene mucho orgullo sólo porque 
compró un carro. 
Sihlaj nimal che ri tat Xuan. ruma! chi xuloq· 
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junuch'ich·. 
Orgulloso (adj) está orgulloso: kunimarisaj rib. 

Anselmo está orgulloso por el caballo 4uc 
compró. 
Ri Anselmo kunimarisaj rib che ri u kiej ri 
xuloq·o. 

Orilla (s) su orilla: chuchi'. 
La casa di.: Juan está en la orilla del barranco. 
Chuchi' ri siwan k'o wi ri rachoch ria Xuan. 

Orina (s) su orina: u chul. 
11 médico pide un poco de orina del enfermo 
para cxarn in arla. 
Ri ajkun kutajubiq' u chul ri yawah rech kril 
ri yahil chuparn. 

Orinar(\ iJ orina: kachulunik. 
1-1 nino ,e orinó cn su lecho. 
Ri ak'al xchulun pa ri u sok. 

Orn (s): q'an pua4. 
Un anillo de oro es muy caro. 
Jun mukfab re q·an puaq siblaj paqal rajil. 

Ortiga 1chichicastei (s): la. 
Me arde la mano pon.¡ue toqué ortiga. 
Ko'I ta kiü.¡'aq·an nu q'ab xa xinchap la. 

Oruga /choconoy' (s): ch'alakan 1( ·an1. 
x4\:chaj /Chii. 
! lay oruga en ese árbol de cerc,a. 
1. k ·o ch'ala!..an chrij lcjun 1-. 'ixk 'ohel le' 

Otra \ez (adj): jurnul chik. 
Mailana \ oyotra vu. a Cantel. 
('hweq kinbe chi jumul pa o·antc'I. 

Otro. otra (adj): jun chik. chijun. 
Por favor. Jeme otra turtil la. 
Chahanajun toq'oh, chaya chijun nu lcj. 

Oveja (s): chij. 
l'om,P,ito cstú pastoreando su ovc.:ja. 

Ri al,(i a Ma.x tajin kuyuq'uj ri u chij. 
Overo (adj): q·anq'oj. 

La camisa Je Robc.:rto es de color overo. 
Q'anq'oj kiika'y ri u karnixa· ria We't. 

( >xi darse (vr) se oxida: kuchuluj rib. 
Se oxidó el cuchillo porque se quedó bajo la 
lluvia. 
Xuchuluj rib ri kuchi ·¡ ruma! ehi xkmiaj kan 
chori j:lb. 

... 
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Pacicncia(s): koch'onik. 
Antonia ticnt mucha paciencia con su 

esposo. a pesar de qu1.: toma mucho. 

Siblaj k'o u koch'onik ri al lo'n ruk' ri 

rachajil pune sihlaj kaq'abarik 

Pacifil.:ar ( vt) lo pacifica: kujamarisaj 
Don Diego pudo pacificar el pleito entre su 

hijo y su esposa. 
Ri tat fe'k xkuinik xujarnarisaj ri ch\1j 
chkixol ri u k'ojol ruk' ri rixoqil. 

l'achc (adj) 
( ·o tocado de plano un objeto pache: 

t1'aralik 

l.a botella pachc estú debajo dt la cama. 
Ri lemc't ri tz'aratz'ik tz'aral chuxc· ri 

ch'at. 
l'acht: 11'arau'ik. 

Busquc la botella pache para traer cl 
rcmcd io. 
Chat,ukuj ri leme 't ri ti· arat, · ik ch..: u 

k'arnik uloq ri kunahal. 

Pache sin carne (s): tumi'n. 
fo dos los domingos dof'ia Josefa \ ende 

paches sin carne en el macado. 
Ri nan Chc'p ronojel domingo kuk'ayi_j 

tumi'n pa ri k'aybal. 

Padecer (vi) lo padece: kuyawajij. 

Catarina padece una enkrmedad grave, por 
esn tenían que llevarla al hospital. 

R i ratin kuyawajij jun k 'axalaj yabiL ruma! 
ri'xk 'am na bi pa ri hospital. 

Padrastro (s) su padrastro: u tathal. 

Se murió el padrastro de María. 

Xkam ri u tatbal ri al Mariy. 
Padrino (s) su padrino: u tatyox. 

Don Pedro fue el padrino de María y Juan 

cuando se casaron. 
Ri tat Lu· are ki tatyox ri al Mariy ruk· ria 

Xuan an:taq xck'uli'k. 

Pagado ( adj): tojtalik. 
Ya está pagado mi mo.m. 
To_ital chik ri wajchak. 

Pagar ( vt) lo paga: kutojo. 

Voy a pagar a Juan por los dos día de trabajo 

que hizo. 

.... 

Kintoj ria Xuan che ri kich q i.1 chal-- ri 

xuhano. 

Pago (sl 
Pago: tojhal. 
Manuel\ ino a recoger el pago de su trahaj,1 

ayer. 
Ria Wcl xuluk'ama ri tojhal n: ri u chak iwir. 

Recibe pago k:itojik 

Juan recibe llll) el pago por su trabajo. 
Kiimik katoj ri a X uan che ri u chak. 

Padre (s) s11 padre o ahucio !considerado como 

cabua de la familia/: u wi' ujolom. 

l.s buena persona el abuelo de Juan. 
lltzalaj winaq ri u v.i' ujolom ri Xuan. 

Paisano (s) su paisano: u winaqil. 

.luan es mi paisano. somos del mismo lugar. 

Ri Xuan are nu winaqil, xa_iunam kujd \\Í. 

Paja (s): pajo, paja. 

Se quemú la paja en la era. 

Xk 'at ri pajo pa ri era. 
Pújarn (s): chikop aj uwoka_j. 

Fn las maf'ianas cantan los pájaros 
l'a taq aq'abil kech'irch·a1 ri chikop aj 

uv.okaj. 
Pajón (s): k'im. 

Juan hizo Lma casa de pajón. 

Ri Xuan xuhanjun ract10ch re k'im. 

Pala (s): _iopihal. 
Compré una pala para aventar trigo en la era 

X inloq · j un nujopihal che jobihal re ri triko 

pa ri era. 

Paletón (s): lichilik. yata't. 
La gahacha de Julia tiene paletones. 
Ri u gabach ri al Ju'l k'o lichilik chl'.. 

l'ál ido ( adj) 

Pálido: saqpe·r. 

Mi camisa roja :,a se ve pálida. 
Ri kiaq nu kamixa· xaq saqpe'r chik kclik. 

Se pone pálido: kasaqmaki'k. 

Cuando asustaron a .luanito. él se puso 

pálido. 
Ri alaj a X wm aretaq xxibixik. xsaqmaki'k. 

Palito con que se aprieta una rnrga de leña (s): 

sluk'. 

Juan cortó un palito para apretar el lazo de 

su leña. 
Ri a X uan xut'oy jun che·. kukoj che u 
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Palma b) la palma de su mano: upuq"ah. 
Julia tiene una rajadura en la palma de su 
mano. 
Ri al Ju"l k"ti salk"am puq·ah. 

Palo (s): ch..:'. 
Busque un palo para atran..:ar la puerta. 
Chatzukuj j un che· che k · opibal re ri uch i ja. 

Paloma (s) 

Paloma: palom/h. 
Dona Llena tiene palomas. 
Ri nan Lc'n e k'o 11 palorn'.ix. 
Paloma ,ih estre. tortula: tui..umux. 
Vi una paloma silh·stn: en la montana 
Xi rm i I Jun tui..umu\ ra ri JU) uh. 

Palpar ( vt) lo palpa ,u,nerncntc: kumalalej. 
1 l ci<.:go esta palpando la pared huscando 
la puerta. 
R I rno) t¡¡jin kurnalalcj ri uv.o ri \an. xa 
kullukuj ri uchi _ia. 

J>almlisrno ( s): rii., t<.:\\. 
.luan contra.10 paludismo en la costa. 
Ri Xuan ,uriq rii\ tn, pa taq·a1. 

Pan hl. kaxlam,a. 
l'apa trajo harrna para el pan. 
R1 qa tat xuk'arn uioq l(üj che u banih ri 
kaxlanwa. 

Pandeado (ad_i ): lukluhinaq. 
Esta tahla está pandeada d..:ha_io del quintal 
de mai/. 
~e v·alarn rr' lukluhinaq chuche· rijun 
qumlal ixim. 

Pandearse ( \ r) se pandea: kalukluhik. 
1--tipch ·¡·¡._ 
Se· pandeó la tabla en el sol. 
Xpck·i ri t/'alam cho n q'ij. 

l'alll:la (s) kab. 
Ya eché panela en el jarro tk café. 
Xinya ri kab pa ri xa·r re ri l,.ape. 

l'ann1do (adj): rubrik u pam. 
Don Di<.:go es panmdo. porque siempre 

come carne. 
Ri tal Tc'k rubrii,. u pam. ruma! ch1 arnaq.c.'I 
ti'j kutijo. 

Pañal (s) 
Pañal: chocho'. 
l'lingalc panal al nene. 
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Chakojo ri u chocho· ri ak 'al. 
Su panal: ris. ruq ak'al. 
Ya se secaron los paíiaks. 
Xcchaqij ri ris ri ak'al. 

Panuclo (s): payu· /Chi/. su·t /Can/. 
Ya está sucio mi panuclo, favor de la,arlo. 
r,·il chik ri nu payu·. chahana toq'ob 

J..ach ·ajo. 
Papa (s): saqwach. 

'\nselmo sembró papas en una cuerda de su 
terreno. 
Ri Anselmo xutikjun k'am ,aqwlich pa rr 
ruk\,. 

Pap:1 (s) su papá: u tal. 
Anselmo ama mucho a su papú. 
Ri Ansclnw siblaj loq· ri u tal chuwach. 

l'ap..:I b) \\ uj. lo que estú escrito ,obr<.: un 
papel. uv.o \\Uj. 

1-- 1 niílo, a sabe leer. 
Ri ak'al rcta'm chi uwo wuj. 

Par (s) 1111 par juk'ulaj. 
Compré un par de zapatos ho: en el 
rncrcadn. 
Xinloq · jul,;ulaj nu ,ajah l,.1im1k pa k 'aybal. 

Parado (adj) 
l'arado: tai..·alil--. 
Juan ya tiene ralo de <.:star parado en la 
Gtrretcra cspn,rndo la camioneta 
Ria Xuan rnicr ri' tak'al chuchi' ri nirn hi: 
re)c'rn ri ch'ich·. 
Parado corno cangrejo: wak'alik. 
lln cangrejo está parado sobre la piedra 
asoleándose. 
~ak 'al jun top puwi' ri ahaj uso·rn rib cho 
rí ti' ij. 
!'arado un animal de cuatro palas: chakalik. 
\úlo está parada la oveja. no esta comiendo. 
Xaq chakal ri chi_i. man tajin ta kiiwa·ik. 

Paralli,.ado (adj): kaminaq, chc'rinaq. 
l 'n enfermo fue llevado al hospital con las 
ricrnas parali,rndas. 
K"ojun ya\,ah xk'am hipa hospital e 
ch<: 'rinaq ri kieh raqan. 

Parar (vl. vr) 

! .o para: kutak·a11a·. 
Dejó parada su bicicleta en el camino y 
entró en la tienda. 
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Xutak'aha kan ri II bicicleta pa ri he. 'iok pa 
ri tienta. 
Se para: katak'i 'k. 
Se paró una mosca sohn: el pan 
X tak · i · jun amalo chrij ri kaxlanwa. 

Parecer (vr) se parecen: junam keka ·yik. 
Fstos dos niño, se parecen porque son 
hermanos. 
Junam keka'y \\, kieh ak'alah ri· rurnal chi 

kachalal kih. 
Parecido a ello ( adj ): je la le·. _ie · ja,. j unarn 

ruk ·. 
Mi hirn;leta es parecida cesa. 
Je la 1c· k nu hiciclt:ta in. 
Yo quiero una camisa parecida a la de Juan. 
h\\ajjun nu karnixa· injc' jas ri rech ria 
Xuan. 

Pared ( s) 

Pared: tapia. 
Fst,i pegado un papel en !a pared. \ amos a 
n:r qué es. 
Nak. · al jun wuj chori tapia. jcq ila · jas \\a· 
Su pared: u tapyil. 
Se está cscarhando la pared de la casa. 
lajin kiik'otk'oh ri u tap)il rija. 

Pareja (s) una pareja: ju!,. 'ulaj. 
Hay una pareja de extranjeros en el mercado. 
L k'ojuk'ulaj aj chaqaja' pa ri 1s.·ayhal 

Parejo ( adj) con la orilla pareja: chctechik. 
! .a muchacha tiene cortado el cahello en su 
frente. ) lo tiene bien parejo. 
Ri ali u qupirn ri u wi' chuwach. chctechik u 
hanom che. 

Pariente (s) su pariente rachala,ik. 
Juan tiene parientes .:n la Capital. 
L k · o rachalaxik ria Xuan pa ri Ermit. 

Parpadear (vi) parpadea: kiikaykatik /( 'h i1. 
karcprctik /Can/ 
Pedrito dice que le parpadea un ojo. pucdt: 
ser qut: le van a regañar. 
Kubij ri alaj a 1.u· chi kiirt:prctjun u 
\\aq'ach. we ne xa l,.iiyajik. 

Parte (s) una parte de ello: u t7'aqatil. 
Lo, pies son la parte del cuerpo que nos 
traslada de un lugar a otro. 
Ri aqanaj are u tz'aqatil ri cuerpo ri 
kujbinsanik. 

Partera (s): 1yom. 
Dm1a Nicolasa no se mantiene en ca,a 

porque e, 
partera. y ,ale a visitar a ,us cliente',. 
Ri nan Kula'x man küjeqi tü choja ruma! d1i 
iyom. kiihe die ki solixik ri u ya\\ah1h. 

Partida (s) una partida: ¡uq·at. jupuq 
l .levarnn al rncrcado una partida de crías de 
cerdo. 
Xck ·am bi _jupuq alaj taq aq pa k'avbal. 

Partido ( adj ): poq · om. 
Yt: estú partida la ler1a. 
l'aq·o111 chi ri si· 

Partir ( \ t) 

Lo partt:: kupaq ·o . 
.luan está part icndo ler1a. se O) e 
lajin kupaq· si' ria Xuan. q'alaj. 
Parta un ohjcto suave con las manos: 
i..upirn. 
Juan partió la tortilla para dar un peda;o a 
sus hijos. 
Ria Xuan ,upir ri jun lcj rcch ku)a 
ch'aqata1.1 chis.e ri u k'ojol. 

l'asajcrn ( adj) q · atancl. ni,_- owel. 
Somos pasajeros c:n e,te pueblo. 
Xa u¡ q'atanel pa wc tin1111it ri· 

Pasar(\ i. \1) 

Lo pasa: kuq·axaj /Can1. kuq·axij !Chit. 
Pasó la mesa adentro del cuarto. 
Xuq·a,aj ri rncxa chuparn rija. 
Pasa: kaq ·atanik. k.ok \n, i!,.. kiiq ·a.\ik 
Noé pasú aqui hoy. sólo un rato estu,o 
Ri No.: xok·ow waral micr. xajoq·taJ 
,i.. ·o¡i ·i.. 
Pa-;a el tiempo: kaqa,an q· ij. 
El muchacho pasa .:1 tiempo volando ,u 
papalok. 
R 1 ala kiiqasan l¡' i_j ruk · ri u papalote. 
Pasa encima de ello: kuxalq'atij. 
Esa mujer pasó encima de mi venta. 
1.t:_iun ixoq k' 'iuxalq'atij ri nu 1,. ·av. 

Paseante (adj): \rn'k.atcl. 
Don Rufino es un paseante en nuestro 
puehlo. 
Ri tat Ru!ino are jun wa'katcl pa ri qa 
tinimit. 

Pascar (,i) pasl.'.a i..awa·katik. 
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ílartolo estaba paseandll a:,,cr en el pueblo 
porque era día de feriado. 
Ria Lo·¡ tajin kawa·kat iwir pa tnimit ruma! 
d1i ll!an k ·o ta chak. 

Paseo (s): wa'katcm. 
[)011 Miguel: su hijo lücron a un paseo. 
Ri tat Kc! rachi'I ri u k'ojol xehe pajun 
\\a'katern. 

Paso (s) sus pasos: u xo · 1 raqan. raqan. 
1.os pasos dc Rulíno ,on largos. porquc él e, 
alto. 
\: i maq ri u xo · ¡ raqan ri tat Ru líno. rurnal ch i 
111m raqan ri an: · 

!'asta (s) ,u pasta: rij. 
\e rnmpi(l la pasta de mi cuad.:rno 
.\rat¡'tij ri rij ri nu rnadcrno. 

Pasto(,) ,u pasto: recha·. 
:\nsclmo <:stá cortando /acate para el pasto 
de su vaca. 
R i Anselmo taj in kuq · at q · a: es ch.: recha · ri 
11 \,akax. 

h1,tor de ovejas o ganado ts): ai:uq· 
:\ntnnia e, pastora d..: la, <l\ ejas de !'edro. 
R, al lo'n are aj\'uq· chke ri u chij ri l.u'. 

l'a,ton:ar (,t) lo pastorea kuyuq·u¡. 
1.1 nu'io quii:n: pa,ton:ar al carnero. 
Ri ak 'al are kraj kuyuq·u¡ n ama· chiJ. 

!'atear (\t) lo patrn: kupach.li.:'j. kutak'ak J 
11 caballo patct'1 s:I sombrero de !'adro. 
Ri i,.ie¡ ,upach'ak·¡ n 11 ptt\\i' ria I u·. 

Patio (s) 
1:11 el patio: cho ja. 
María cstú cosiendo en el patio. 
Ri al Mariy tajin l,.ii!'i,um cho¡a 
Patio: U\><1,ia. 
,\nselrno esta harriendo el patio. 
Ri Anselmo tajin kumrs ri U\\Oja. 

flato ( s): patiix. 
Los patos quieren agua para nadar. 
R i patax kakaj ,ia • rech kc1ml',an chupam. 

l'atrún ( ,): aja\, 
romits en un huen patrón. 

Ri Max arejun ut/alaj ajmv 
Pavo (s) 

l'il\ o: no ·s. 
/Viaria tiene un pavo para vender. 
R1 al Mariy k'ojun u no·s kuk·avij. 
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Suenan las alas del pavo al estirarse: 
kiiqososik. 

Cuando el pavo vio a otro pavo. estiró sus 
alas haciendo ruido. 

Aretaq ri no·s xril jun no·s chik. xqososik. 
!'u (s): jamaril. 

l lay paz en nuestro hogar porque todos 
trahajamos juntos. 
K ·o ,iamaril pa ri qadws:h ruma! chi qonojcl 
"uichakun junam. 

Pecado (s): mak. 
U pecado ha pervertido el mundo. 
Ri mak rd/.elam ri U\viichule,v. 

Pecador (s): ajmak. 
1 udo humhn: es pcrndor. 
Ronojcl \\ inaq are ajrnak. 

l\:car (vi) peca: kamakunik. 
Ll que no ama a Dios peca contra él. 
Riman kulnq·oq·e¡ lii ri Dios kiimakun chrij 

Pecho (s) ,u pecho: ll\\O u k'ux. 
[ ísan el pecho del cerdo para hacer 
chicharrún 
Kiihan chicharrún che ri uwo 111,. ·u, ri aq 

l'cda10 ( s) 

l'ed,uo: ch 'Hqap. 
, <)uine un pedam de pan'' 
,A kawaj ch 'iiqap a kaxlanwa'' 
l in pnla,.o. ,iuha ·. ,iupir .1( 'hii. ,1upur /( ·ani. 
lome un pcda10 de este pan. 

Chak ·amajupir ,me \\l' l,.axla1ma ri' 
Pedir Vt) 

Lo pide: kuta·o. kut/·onoj. 
lloy van a pnlir a la hija de Juan para 
cas:uniento. 
Ktimik k:1t/on ri u mial ri Xuan che 

k'ulancm. 
i\l administrador se pide el trabajo. 
l 'he ri morto ·m kiita · wi ri chak. 

Pide el servicio de él: kumuko. 
María pidió a Ana qus: trabajara un día con 
clla. 
Ri Mariy xurnol,; ri al Na' chcjun q'ij chal,. 

Pcgado ( adj) 
Pegado: nak'alik. 
Se kayú el papel que estaba pegado en la 

pared. 
Xtzaq uloq ri wuj ri nak'af chori xan. 
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<)ueda pegada una suhstm11:ia espesa: 
kat'a4i'k. 
La xinga del café ya no sale del vaso. 
Xt'a4i ri racha4 kapc pa ri vaso. 

Pegajoso (ad_j) está pegajoso: kiinak·ak"ik. 
1-:stán pegajosas mis manos por la 
trementina. 
Kiinak"ak' ri 1111 q"ah ruma! ri ,(ol. 

l'cgar ( vt) 
Lo pega 1con goma etc .. kunak · o. 
l-.1111ak ·ha· 
Anselmo PL'g1, la fotografia del presidente c11 
la pared. 
Ri Anselmo ,unak· ri u rl'lrat ri pn:sidenlé 
chori ,an. 
Le pega con_iunco· kujich·o 
Maria le pegó a su hija rnn un junco 
Ri Mariv xu_jich· ri ral ruk· iun ,ik·a~ 
lino que peg.a a otro: ch ·a, a111.:l. 
l .os que pegan a In gente se mant i..:ncn de 
noche en los caminos. 
Ri Lh·ayanclah h·k·o_¡i pa taq ri be chaq·ah 

1'c111ar (,t) lo peina: kuxa,o. 
Tina estú pcmando su cahe\lo cn ..:1 patw. 
Ri al li"n taiin kuxay ri u \\i. eho¡a. 

!'cinc (si ,i:,'.ih 
( ·ompn: un pc1m: nuevo. 
Xinloq· jun k"ak· nu xiyah. 

Peladn (adj) 
!'ciado: ch·olom. 
Lstá pelada la cortua de este ,irhol 
Ch.olom ri ujumc·tal wejun che' ri·. 
Pelado de ,us hojas: t"ulum. 
LI cone_i<) ha tkiaJo pelados los repollo,. 
1 ·ulum ronojel ri u xaq ri repoy rumal ri 
imul. 

Pelar (vt) lo pela: kuch"olo. kujoso 
Pedro está pelando su mar11ana. 
Ria !.u· ta_iin kuch \11 ri u masa ·11. 

l\:lear(vi)pclca: kiich'ojinik. 
l·.I homhre p;.;lea con su t:sposa. 

Ri achi küch"ojin ruk· ri rixo4il. 
Pelechar (vi) pelecha: kapuxinik. 

Fstá pelechando ..:1 cahallo. 
J"ajin kapuxin ri ri_i ri kiej. 

Peligro (s) 
Estú en peligro: xaq kich kubi_i puwi'. 

I· sta111os en pcl irro por la g.uerra. 
Xaq kid) kuhi_i paqawi· rn111al ri ch·o¡. 
Se pone en peligro: kuya rih pa k"ilx. 
U que no entiende. se pone en peligro. 

R1 man kuta Ui t1i_j. 1-.u~ a rih pa k 'ii\ 
Pelo (s) 

1:1 pelo de elote o de la mazorca: 11 t,.amiyal. 
l's mu, amarillo el pelo de t'sta rna/lHT,I. 
Sil'la_i q·an ri u t;amiJal \\L' iuniiil ri· 
l'clo: \\i"ai. 
l la, tm pelo rn la lortilla. ¡rnr c,¡1 ,a no la 
CO!ll!Ó 

K"ujun \\Í aj chupam ri leí. rumal n· 111a11 
,utiJ ta chik. 
Su pelo: 11 \\¡·_ 

.luan se fue a cortar el pelo. 
Ria Xuan xuya ri u\\¡· pa soka,ik. 

Pelón (adjl: tol. 
1.1 niño est;t pclún. k cor1arn11 todo el pelo 
lol ujolnm ri ak·a1. ,sokü, ronnjl"I ri u ,\i. 

l'cludu (adj): pa·rz. 
Compré un perro p.:ludo. 
X1nloq· jun t/1· pa·11. 

l'clusa(s) 
Pelusa de al¡_!odon o lana: siilot 
1 1 niaí1 tiene mucha pelusa. 
Ko·1 ti siilot pa ri i,im. 
()ui: t1cne pelusa: pu ·1. 
1-:1 pelo del ¡!atito tiene pelusa tada, ia. 
Pu·, na ri rismal n alaj mt:·s_ 

Pcll11car(vt) lo pelli1.ca. ku,ct·o. 
1.1 niño pelli1ca a ,u hermanito. porqu<· esla 
enojado con él. 
Ri ak ·al ku,ct" ri ala¡ u chaq·. ,a rm1,\\al 
che 

l'cnd icnte ( adj) 
l .o dc_ja pt:ndientc: kuch · cqba ·. 
l .os alhaniks tk¡arnn pendiente la 

constrncciún. 
Ri a_iwanilah :-.kich'e4ba kan ri u yakik n 
ja. 
Pendiente: ch ·eqelik. 

El trahajo está pcndit:ntc porque no han 
venido los trahajadores. 
Xaq ch'cqcl ri chak rurnal chi man e pctinaq 
Ui chi ri ajchakih. 

Pensar (vt) lo piensa: kuchomaj. 

328 



.'\ntonio está pensando si sc va a 

Ch1ehicastrnago mañana o no. 

Ria Tun tajin kuchomaj \\e kabe Chuwila 

clm cq o man kabc tü. 
Peña (s): :-.aq. 

El camino que va al pueblo es pura peña. 

Ronojcl ri bc ri kabc pa tinimit arc xiiq 

l'cñasco ( s): nirnalaj abaj. 

Juan está parado sobre el peilasco. 
Ria Xuan tak"al puwi· rijun nimah1j ahaj. 

l'epita ( s) 

Pepita de chilaca)Otc, J)Otc, etc: sikil. 

A Anselmo le gustan las pepitas tostadas. 
Ri Ancclmo kuk'ul re ri hnlom sikil. 

Su pepita ide dura,,no, ciru.:la. etc./: u haq·. 

llsan la pcpita dc zapote para hacer ,úchilc 
Ri u baq· tulul are kahan che ixchu·n. 

P.:pitoria (s): ch"olom sikil. 

La pepitoria está cara cn cl mercado. 
l'aqal rajil ri ch"tilorn si1'il pa ri k"a)bal 

l'cqucilo (adj): alaj. ch'utin. nit/. nuch· 

leresita lle\ci su pequen:1 tinaja 1 fue con su 

111amú a traer agua. 

Ri alaJ al Tn.:·s xul(am hi ri alaj u q\:bal, 
xbe ruk · ri unan che u 1' ·amik joron. 

l .sta camisa me queda pcqucr1a. 
Nuch· we kamixa· ri· chwc. 

Perdt:r ( vi) lo picrdc: kusadw. kut1.aqo. 
LI ni11(1 pcrdió su lápi1. en la callc. 

Ri ak·a1 xutzaq kan ri u t;'ihahal pa ri he. 

Pcrdón (s): sachbal mak. 
FI p.:rdón sc alcarl/a con el arr.:pcntimiento. 

Ri sachhal mak kariqtaji1' aretaq kuk'es u 
k ·us jun. 

Perdonar ( vt) lo perdona: kusach u mak. 

Milria perdon<i a su hija por haber quebrado 

su tinaja. 
Ri al Mariy xusach u mak ri ral arctaq 

xupaxr.i ri u q \:ha!. 
l'crua (s) 

Lo hae<.: con perua: kuk'eyo. kusaq'orij. 
l .a muchacha hm:e su oficio con perC/.a. 
R1 ali kuk·ey u banik ri u patan. 
Pereza: saq·oril. q·oril. 

La pereza es la madre de la pobreza. 

Ri sm(oril are u chuch ri mchayil. 

l'crC/OSO (adj) 
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Pere1oso: saq'or. 

La hija de Julia es pcrcmsa. no se apura a 

hacer su oficio. 

Saq·or ri ral ri nan Ju·t. man kukowij tii che 

ri u patan. 

Se porta de una manera perezosa: 
kiilach·ach"ik. 

Fl niílo se porta de una mancra pere1osa 

por.:¡uc está enfcrmo. 
Xaq kalach ·ach · ri ak ·al ruma! chi yawah. 

Pericón (s): iya. 

( ·uando me tomé el vaso de pericón que 

cocieron. se me calmó el estreñimiento del 
estómago. 

Aretaq xintij jun vaso M: ri iya ri :1.tl:akik. 
xtani ri nu pam ri ki!yitz'ik. 

Período de muchos ar1os (s): q"ij_junab. 

Este puente de piedra que están 
construyendo durará muchos ar1os 
We jun q ·am ri· re abaj ri tajin kiibanik rcch 
q'ij _iunah wa· 

Pemianecer ( vi J 
l'crmam:cc constanH:: man Ulk' ex taj taj. 

Dios pcrmanccc constm1te. es el mismo. 
Ri Dios man kak ·extai taj. 11:i\ are WI k. olik. 

l'.:rmanccc en un lugar. kajeqi 'k. 
Don Rutino pnmant:ció mucho tiempo en 
nuestro pueblo. 
Na_i xjcqi ri tat Rulino pa ri qa timrnit. 

Permancntc(ad.i) jcqclik. 
Esto) permanente en la linea. 

ln _icqcl pa ri finca. 
Permitido (adj): ya·talik. 

A los nir1os no se les pem1itc comer en la 

clase. 
Man ya ·tal ta chke ri ak 'alah kcw i' pa ri 

clase. 
Pero (conj): k"ut /k"u/. 

Mi papá dijo qu, me traería una pelota. 

peron no la trajo. 
Ri nu tal xuhij ehi kuk 'am uloq jun nu 

pelota. 
man xuk·arn ta k·u uloq. 

Perro (s): 11·i·. 

El perro ladra de noche. 
Ri u:·¡· katiyo·n chaq'ab. 

Perseguir ( vi) lo pcr~iguc: kroqataj. 
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Pedro pasú persiguiendo a un caballo. 

Ria l.u' roqatamjun kicj xq'atanik. 

Persona (s): winaq. 
llna pc:rsona fue llevada a la cárcel por robo 
K 'oiun winaq xi,, 'am bi pa d1e· rurnal claq'. 

Pesadilla (s): itzcl ichík'. 

Me dio una pesadilla anoche 
Xuya ribjun i11el ichik' drnc diaq"ab. 

l'<.;sado ( adj) 

Lo hace más pesado: krnlobisaj. 
Los bananos hicieron más pesada mi carga. 

Ri ankancy xralobísaj ri \\cqa'n. 

Que ha sido pesado: pajom. 
Ya estú pesado el quintal de maí1. 

l'ajom chik rijun quintal ixim. 

Que pesa: al. 
Sentí muy pc,ado este tro;o cuando lo 

levanté. 
Siblaj al wcjun bolaj ri· arctaq xinyako. 

Se pone más pesado: kalobik. 

Siento que se me pone más pesada mí carga. 

es que no estoy acostumbrado a car¡2ar 
Kinna' dii tajin kalob ri weqa'n clrni_j. ruma! 

ehi man in naq ·atal ta che ri cqa ·11. 

resar ( vi. vt) 

p1:sa kapajanik. 

Pesa este maíz porque los ¡2ranos son 

grandes. 
We ixim ri" ldl.pajanik ruma! chi chomaq. 

Lo pesa: kupajo. 

La muchacha está pesando azúcar en la 
tienda 

Ri ali tajin kupai ixim pa ri tienta. 

Pesa mucho: kabejowík. 

Pesa mucho la leña porque está verde 
todavía. 

Kabejow ri si' ruma! d1i ra., na. 

Pescaditos (s ): sa 'y, ch· u. alaj taq kar. 

A Juan le gustan los pescaditos. 
Ria Xuan kuk"ul r.: u tijik rí sa'y. 

Pescado (s): kar. 

Cuando fui a Amatitlán, vi a un hombre 

agarrando pescado en el lago 

An:taq ximpe pa Amatitlpan. xinwil jun achi 

ta_iin kuchap kiir pa ri cho. 
Pescador (s): chapa! kii.r. 

El pescador pescó muchos peces hoy. 

=== 

Ri chapa! kür 1-, "i kiir xud1ap kiimik. 

Pesebre ( s): echaba!. 

Vaya a dejar esas tusas en el pesebre. 

Jaya kan le _jo 'q p,1 rí echaba!. 

Peso ( s) 

Peso inexacto: jik"om ri pajbal. 
1 a mujer ticm; peso inexacto, falta una libra 

) media de la arroba de maí1. 

Ri i,oq ujik"om ri u pajbal. kraj najun libra 
ruk· nik "iaj che ri jun arroba ixim. 

Su peso: ra'lal. 

Me tardé porque pesaba mucho mi carga de 

Leña, y tuve que descansar varias veces. 
Xinbeytajik ruma! ehijubiq· ta ra·lal ri nu 

si·. k'i mul k'ut xinu,lanil-.. 

Pestañas (s) sus pcstai\as: risrnal u waq ·;¡ch. 

María tiene pestañas volteadas. 

Ri al Mariy e paqpa'q ri rismal u waq'iich 

l'ctat1: (s) 

Petate: pop. 

Compré un petate porque el que tenemos 
sobre la cima ya e, \ ie_jo 

Xinloq· jun ror ruma! chi ri qa kojom puwi' 

le ch·at q'el chik. 

Petate para sentarse encima: scpalbal 
Julia compró un petate para usar -:orno 

scntadera. 
Ri al Ju"I xuloq' jun u scbalbal. 

Pe; (s): kar. 

Fn los grandes río, de la costa hay pect:s. 

Pa taq ri nimaq taq Ja · pa ri taq' aj e k' o kiir. 
Picada de la tierra (s): joxk"im. taji"n. 

Vamos a hacer picada a nut:stro tcrrrno para 
que dé buena cosecha. 

Kaqaban joxk 'im che le qulew reeh siblaj 
kut1írik 

Picadura (s) su picadura: u tiabal. 

Me pica mucho la pierna por la picadura del 

zancudo. 
Ko'I ta kak'íaqat ri waqan ruma! ri u tiabal ri 
xa·n. 

Picamaderos (s): tuktuk. 

Vi un picamaderos en el bosque. 
Xirmil jun tuktuk pa ri k ·ache'laj. 

Picante (adj): poq·on. 

Este rache es picante. le han echado chile. 
Poqon \\e jun naktamal ri·. yo'm ik ruk·. 
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Picar (vi) 
Pica: kük'iaqatik. 
Me pica donde me picú la mosca. 
Kak · iaqatik jawije xinutia · \\ i ri amalo. 
Provoca la sensación de picadura: 
ldü.:hak · ak · ik. 
Me pica el pelo qu.: .:stá en mi camisa. 
Kachak ·ak · ri wi ri k ·opa ri nu kamixa ·. 

l'ichacha (s): ixchoh. 
Se quehrú rni pichacha.) a no hay donde 
lavar mi nixtamal. 
Xpax ri ,,ixchoh. man i..·o liichi kinch·a¡ "i 
ri nu t1i. 

1'1e (s) 

Ojo de su pie: u rnopal raqan. 
Me duele el ojo del pie. porq11c lo ¡Lolpcé 
contra la piedra. 
K "ax ri u mopal ,,aqan. xa xinq't>sij die ri 
ahaj 
1'1ecito de un nene: u pich. 
Los p1cscc1tos del nene son muy lompios. 
Sihlaj eh'ajch'oj ri u pich ri lo"ch. 
Su pie raqan. 
f\:drito se estú lavando los pies en el río. 
la1in kueh'aj ri raqan ri alaj a Lu· pa ri 1a· 

Piedad (s) tiene piedad de él: kutoq·obisai u 
\\ iich 

Dios tiene piedad dt:I pecador que ,e 
arrepiente. 
Ri Dios kutoq'ohisaj u ,,ach n ajmai.. ri 
l,.uk'ex u k'ux. 

Piedra (,) 
Piedra: ahaj. 
f\:dro arrancó una piedra en su tnn:no. 
Ri Lu · xresaj jun ahaj pa ri rulcw. 
Piedra de nwh:r: ka'. 
lJn catalino está vendiendo una piedra de 
moler. 
K'ojun katali·n tajin kuk·ayijjun ka·. 
Piedra lahrada: lajorn ahaj 
Pusieron piedra lahrada para el cimiento de 
la ( ·asa. 
Lajom aha_i xok che u tak 'alibal rija. 
!'cidra que sirve para afilar machete o 
cuchillo: 
wuxabaj. 
!"raje de la montaña una piedra para afilar. 
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X ink ·am uloq jun wuxabaj cho _juyub. 
l'icl (,) su piel: u tz'umal. 

Don Rufino tiene piel blanca. 
Saq u tz'umal ri tat Rufino. 

Pierna ( s) su pierna: ra ·. 
Están enlodadas las piernas del chivo. 
porque se echó en el lodo. 
E xoq'ol ri ra· ri chij. rumal chi xkoti' pa ri 
xoq'ol. 

Pila (s): pila /la última sílaba llna acento/. 
l·\tán juntando contribuciones para hacer la 
pila. para que el puchlo tenga agua. 
lajin ldimol kuchuj che u hanik ri pila. n:ch 
k 'ti jo ron chekuc ri winaq. 

Pimienta ( s ): pi ente. 
Se k echa pimienta al recado. 
Ktiya· pientc ruk · ri ral ik. 

Pinahcte (s): t/inchiij. 
Compraron ramas de pinahete para la IÍL'Sta 
de navidad. 
Xloq· kan u q'ab t/inchách che rok·!msaxik 
ri nimaq'ij re alaxhal. 

Pinchar ( vt) lo pincha: kuchuq·u. 
Maria sc pinchó el dedo con la ag.u_ja. 
Xuchuq' ri u q·ab ri al Mariy chi: ri haq. 

Pino [s) 

Pino: chaj 
Pedro hotó un pino para hacer tahla. 
Ri l.u' xut'aqijjun chaj chi: u banik t/·aiam. 
Pino blanco: pa·chaj. 
La leña de pino blanco no euesta rajarla. 
Ri si· re pa'chaj man k'iix t1i u paq'ik. 

Pintado (adj): v'ajom. 
La escuela está pintada con pintura amarilla. 
l/.-ajom ri tijobal ruk · q 'an t/ajbal. 

Pintar (,tr) lo pinta: kutz'ajo. 
Balta.t.ar cstú pintando la escuela. 
Ria li'x tajin kuu·a_¡ ri tijohal. 

Pintura (s): ll'ajhal. 
f-J profesor compró pintura amarilla para 
pintar la escuela. 
Ri ajtij xuloq· q'an tz'ajhal che t/ajbal re 
ri tijobal. 

Piña (s): matzati'. 
En Mazatenang.o venden muchas pi1"\as. 
Pa K 'iaqal kicj k'ia matzati' kek'ayixik. 

Piojo(s): saquk·. 
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l'cdrito t ii:ne un piojo en el pelo. 
K'ojun saquk' pa ri u wi'ri alaj a Lu·. 

Piso (s): upaja. 
1-:1 piso ya cstú sucio. hay que barrerlo. 

Tt'il chi ri upaja. rajwaxik u mcsik. 

Pisotear (vt) 
!.o pisotea: kutak 'alcj. kuxaq'k'j 

LI niño estpá pisott:ando el colchón. 
Ri ak'al tajin kuxaq·lc'_í ri sokaj. 

Suena objeto suave al ser pisoteado o 

amasado: 
Kiipuq ·najik. kachuq· najik. 

FI camino está lleno de lodo. cómo suena en 

cl pic dcl caballo. 
Ko"I tü xm¡"ol pa ri bc. siblaj kapuq·naj pa 

raqan ri kiej. 
Pit,1 (s) 

Pita: k'am. 

Fsta pita es para amarrar la boca del coswl. 
\Ve k"am ri· kok che ximbal u chi" ri koxtar. 

Pita fuerte y dura: k"ulam. 
lucas amarrú sus 1.1patos con pita fuerte. 

Ri l .ukax xu ... im ri u xajiib ruk · jun k · ulam 

Pito Lk barro (s): xul. 

Compré un pito de barro para la nii\a. 
Xinloq· jun u rnl ri alaj ali 

l'lanear(vt) lo planea: kuno·_¡ij. 

Juan está phmeando cómo ,a a construir su 

casa. 

Ria Xuan tajin kuno'jijjas kuhan che u 

yakik ri raehoeh. 

Plano (adj) 
( 'olncado de plann: peranik. pcrclik. 
Traiga la tapadera del bote que estú en el 

patio. 

Chak 'ama uloq ri lt'apibal uwi' ri bot ri 

peran cho ja. 

Plano: perepik. 
lrnigame ese palo plano. 

Chak'ama uloq le.iun pcrepik che· le·. 
Plano /de un terreno/: li"liL 

El patio es plano y bonito. 
l.i'lik ri uwoja. xuquje' je'lik. 

SL· coloca de plano: kaperhaxik. kapcri'k. 

Cuando se salió la llanta dd carro. quedó de 

plano. 
Aretaq xcl ri u llanta ri ch "ich · xaq xperi· 

~ 

kanoq 
Plátano (s¡: nimaq prnt i('hi:. sfü¡'ul /Call! 

Anselmo trajo plátano de la costa para el 

desayuno. 
Ri /\nselmo xuk·am uloq saq·u1 pa taq·aj che 

ri wa re aq·abil. 
l'latcrn ( s ): ch· ay al eh· 1ch · 

Don Vktor es platero en nuestro pueblo. 
Ri tal Víctor ar<' ch·a),tl puaq pa ri qa 
tinimit. 

Platicar (vi) platica: kiitzijonik. 

/\ntonio está platicando con I .uís en el 

camino. 
Ria Tun taiin kiitzijon ruk' ria Wi., pa ri bt:. 

Plato (s): pla't. plato /la última sílaba time 

asento/. Lleve este plato para traer la carne. 
Chak.'ama bi we pla't ri· che u i.. ·amik uloq 

ri ti 'j. 
!'lata (s): k ·aybal. 

Los días domingo es h1 plata cn Santo 

lomás. venden muchas cosas. 
Pa taq domingo ri k ·ayhal pa Santo lomús. 
k. ia _jastaq kiik. an,ik 

Plegado (ad.iJ yocho 'ch. 
/\ las quettaltccas les gustan las faldas 

plegadas. 
Ri aj ,elju'ahjc'I 1-.tikil ri uq ri yoclH,·ch. 

Pleito (s): ch'oj 

lla) pleito rn la familia de Diq,'.o. los hojos 

no se aman. 
K'och'oj chki'\:o'I ri ralk'ual ri ie·k. ri u 

k"ojol man bkaj ta kib. 

Poco (adj) 
Poco: ko'lik._juhiq'._jutz'it /Can/. sqi·n. 

sta·q /Chi/. 

()uiero otro poco de comida. ten¡rn hambre 

todavía. 

Kwajjubiq' nu rikil chik. Ui kinnum na. 

Poco /de tiempo/: q'atatal. 

Sólo poco, días estuve en la Capital. 
Xaq q·atatal q'ij xink"oji pa ri Ermit. 

Lo hace peo a poco: kuwikia"j. 

Cada tarde mi hermana borda un poco de su 
gúipil. 
Ri wanab ronoi..:I benaq i.¡'ij kuwikia'j u 
t' isik ri u po ·t. 

Por pooco: raj. xajuhiq · man. 
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Por porn mc atropella ese carro. 
Xajuhiq· man xinupach· lejun ch'it:h. k'. 

Podar (vt) lo poda: kuqur,ij. 
Juan está podandll la mata de manzana. 
R i X uan taj in ktH.¡upij ri u \\ i · ri juwi · 
masa·n. 

Poder (, ): kuincm 
LI poder de Dios es grande. se ve en el 
lllliV<.T,O. 
Ri u kuinem ri Dills sihlaj nim. l¡'alaj pa ri 
nik'iaj saq. 

l'oder(\1)puelk: ldikuinik. 
1.1 nir)o ya puede partir lei'ia. 
Ri ak'al kiikuin chik 1--upaq· si'. 

Poderoso (adj) es poderoso: k'o u 1--uinem. 
Dio, es poderoso.) pued<.: hacer milagros. 
Ri Dio, k ·o u kuill(:lll. Ukuinik kuhan taq 
llla) ihal. 

Podrido (adj): q·a)Ínaq. 
Ya estú podrido ese aguacat<.:. 
()' ª> ínaq chik lciun oj le .. 

Poharcda (s): poqla¡. 
LI aín: In anta mucho poli an:da. 
Ko'I ta kuyak poqlaj ri kiaqiq· 

Poli o (,) 
Poi\ o. ulc\v. 
fla\ mucho polvo cn el camino. pnrquc va 
tícne un mes de 110 llovcr. 
Nim ri ulew k ·opa ri he. ruma! chi k ·o ehi 
jun ik' man k'o Wjiih. 
Se levm1ta polrn: ldipuk·uk.il--. 
Se levanta poli o cn la calle por el\ ientn. 
Kiipuk'uk' ri uln, pa ri he ruma! ri kiaqiq·. 

f'ohoso (ach ): puk'upui. 
El piso de la casa está pohoso. porquc no 
c:~ta Cl'lll\.:11tado. 
Puk ·puj ri upaja ruma! chr man kojom ta 
cemento c:hparn. 

P1.1llo (s): ek ·. 
/.C 'uánto valen estos pollos'.' 
,..lampa taq k.ajil \\e in taq ek · ri··, 

pone ( vt) lo pone: kukojo. 
Fc:llipe se pone su saco porque ya sienle 
frío. 
Ria Pe'! kukoj ri u chake·t ruma! chi kuna· 
tcw. 

l'on7(Hla (s) su pon,oña: u ki. 

:rn 
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No se toque el ojo afectado. porque se 
infceta 
con la ponzoña de su mano. 
Machap ria waqiich ri k'ax, ruma! chi 
kiinimataj na ruma! ri u ki ria q'ah. 

Porción (s) una porción: jut..:· 
Anselmo compró una porción de terreno al 
lado de la cam:tera. 
Ri Anselmo xuloq'jule' ulew chuchi' ri he. 

PorqU<: ( conj ): rumal chi. rumal rech chi. 
! .os niños no dehen faltar a la escueal porque 
rcga11a el profesor. 
Ri ak'alah rajw¡Lxik man l(o tajun q'i.1 ri rnat 
1--ehe pa ri cscuela. ruma! ehi kayajan ri ajtij. 

l'or qué: _iasche /( ·an•. su che !Chi/. 
/.Por qm' 110 füc ,u papá al trabajo'' 
,)asche man xhc ta ria tat pa chak') 

Porra (, ): q · oshal. 
r:ste palo sin<.: como porra d<.: la ma1orca. 
Wc ch..:· ri' are c¡'osbal re ri .iül 

Por su causa. por su culpa: ruma! rech. 
Por causa de l'..:dro perdí mucho tiempo. FI 
s<.: tardú y yo tenía ljLH.: esperar!<.:. 
Ruma! rech ri l .u· xintzaq nu q'ij. ri are· 
xhcytajik. naj k'ut xinwe)l'.i na. 

l'orton ( s): uchihe. 
Anselmo compró una puerta grande para el 
portún. 
Ri Anselmo xuloq·_¡un nim porta che ri 
uchihe. 

Posada (s) pide posada: kroqxanij rih. 
Pedimos posada anoche en ca,a de dor'\a 

Virginia. 
Ruk' ri n,m Virginia xqoqxanij \\Í kan qih 
t:haq·ah i\,ir. 

Poste (s): raqa11 ja. 
El poste de la nrsa ya está podrida. porque 
es de pono. 
<.)'ayinaq chi ri raqan ja. ruma! chi xa re chüj. 

Poso (s): k·ua· /can/. u k'oxilja· /Chi/. 
! lay un pon, en la orilla del río. 
K 'ojun k'ua· chuehi' rija'. 

Prado(~): tol juyuh. uwísllc.¡umhal /Chii. 
uwosaq /Can/. 
El terreno de Anselmo ha quedado como 

prado. 
porque ya nll lo ha semhrado. 
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Ri rule\\ ri Anselmo xaq u\,osaq u banom 
ls.anoq. 

rumal chi man k'o ta chi u tils.om chuwiich. 
Precio (s) su pn:rio: rajil. 

Ayer pregunte el precio de un corte en .:1 
mercado. 

lwir xinta kan pa k ·aybal _iampa rajil jun uq 
1 'n.;c iso ( adj): raj \\ ax i k. 

M, precisa ir al pueblo a comprar n1edicina. 
Rajwaxik kinbe pa tinimit che u lm¡'ik 

kunabal. 
l'rqrnntar(\t) lo preµ.unta: k111a·o. kuta. 

.luan pr.:gunta a su hi_io qué es lo que 
aprendió en la escuela. 
Ri X uan kuta che ri u k · ojol ja, ri ,reta ·maj 
pa ri escuela. 

Preocupado (adj) esta preocupado: küq'aq'crn 
rani111a·. k·ax ranirna·. kih(o-..ow ranima·. 
1 a mujer .::stú preocupado por su hijo 

enkrmo 
Ri ix<HJ k·ax ranirna· dw ri ral ri ya\,ab. 

l'reornparse ( vr) 

Se: preocupa: ls.ols. i l. 
.luan se preocupa para tenninar el trabajo. 
Ri Xuan kok il rech kak·1s ri chak. 

Se pn.:ocupa por ello: ls.rilij. kuk·o,mai. 
Antonio sc preocupa por su vaca todos los 
días. 
Ria lun are krilij ri u waka, ronojcl q'ij 

Preparar ( vt) lo prepara: k usuls. · umaj. 
La mujer ,st.'l preparando la comida. 
Ri ixnq tajin kusuk'umaj ri \\a. 

l'n:s.::nte (adj) cstú .:n un lugar: k'olils.. 
-¡,f-:stú su papá'' -Si. t·stú. 
-,,A k'o ria tal'.' -k'olik. 

Preso (s) aj pa che' 
·¡ o dos los presos .::stán barriendo el 

mcn.:ado. 
Konojel ri aj pa che· tajin kiikimes ri upam 
ri k ·aybal. 

Pn'stamo ( s) 

Pn:stamo que se devuelve: qajomal. 
Fui a hacerle un préstamo a don Juan. 
X cnbana jun nu qajomal ruk · ri tal Juan. 
Préstamo que se repaga con otro objcto 
igual: jalomal. 
llic.: un préstamo a don Antonio. le presté 

= 

éi11co q11c·t1alés. 
Xinbanjun 11ujalo111al ru"· ri tat l un. ,injal 
job quetzal .:he. 

Pn:star ( \ t) 
1.o presta parn dnolverlo kuqajo . 
.los<.' presto ,:1 hacha. maflana lo de\ 11cl\L:. 
Ri .losé ,uqaj ri ikaj. chwc:q kuWíli_i. 
l .o presta rcpa¡!andolo con un repuesto: 
kujalo. 
l lúgamc el favor de prestarme un guacalito 
de sal. ,e la \'O) a repagar maiiana. 
( 'habana jun toq 'oh ls.injal na _jun k ·,n 
\,a11.·am chal't'.. kill\a u ls.·cxcl chw.:q . 

Prieto (adj): q'eqq'oj. 
El caballo de .luan es d.: color prido. 
()'cqq'ni rij ri u kicj ri ,1 Xuan. 

Primero ( adj ): nabc. 
Yo llq!ué pnm.:ro. por eso rc¡1rcsL' lu.:¡::o. 
In sinopan nahc. rumal ri' -..inl!ekj uloq 
chani111. 

Pri111ogé11i10 ( adj ): nabcal. 
V.:ntura es el prilllo¡!énito ck los hijos de 
Ramnn 
Ria ru·rarcnaheald1kcrirall,.·ualri 
Ramón. 

Principiar ( \ i) principia kiiti" 1rta¡ 1k. 
kachaplctaj ik. 
A1cr principió la construción del nuevo 
templo. 
h\ir ,til,.irtaj u banik ri t,,.·at,,. • rachoch 1 >ios 

!'risa (s) 
De prisa: aninaq ri_j. 
Ignacio est{1 de prisa. por cso no espcrii su 
comida. 
Ria Na 's aninaqil nj rumal ri. man sre~ cj tií 

bi ri u wa. 
Pri\a: anim. 
l<l niño fue de prisa a la tienda a comprar 
canela. 
Anim xpe ri ak'al pa tienta che u loq'ik 
kanel. 

l'roblerna(s): k'ax. 
Yo he pasado por muchos problemas en la 
vida. 
K ·¡a k ·as nu riqom in pa ri nu 1,,.· as lema l. 

Procesión (sJ andan en procesión: k.:q·atatik 
Anda mucha grntc en proc.:siún tras la 
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imagen. 

1 h.'1a \\Ínaq kcc¡"atat chrij ri tiox. 

Producir (vi) lo rroducc una sicmhra o un 

árbol. 

kiiwach inik. 

! .as habas produje-ron mucho en esta ano. 

Sihlaj ,c11iichin ri kaxla·n che wejunab ri·. 

l'rokta (s): l¡°axal u t1ij ri Dio,. 

los profetas antiguos prcdi.icron los 
acontecimiento acercad<.: Cristo. 

Rí ¡.(a,al taq u tzi.i ri Dios ojcr, xkibi.i uloq n 
kuk·ulmaj na ri Cristo. 

Profundo ( adj) 

htú rrofundo un pr<.:c1ricio: kiimakakik. 

1-.stá profundo cl precipicio de este 

harrnnco. 
Sihlaj kiimakak 11 pam wc_pm si11an 11· 

Profundo: cho. naj u pam. 

l.stc barranco e, profundo 

NaJ u pam wej1111 si11an ri· 

l'rohihiciún ha,ada en las co,tun1hrcs del 

[ltKblo(s}: awas. 
Nt> se fllicdc dar aguardiente a los ni1)0, 

·\11as kiiya· ama'ja· chkc ri ak·alah. 

Pronto ( ad1) 111u1 pronto: ,aqhi · 

Maria regresó lllU\ pronto del men:ado. 
\aqhi. ,t7elcj uloq ri al \1ari: pa ri 1,.·ayhal. 

l'rnspcndad (s): ul/11. 

LI hut'rfano prosperó cn la casa de Juan. 

Ri 111 menor ,uriq uuil cho rachoch ri \uan. 
Próspcrn (adj) cst/J próspcru: k ·o jastaq re. 

Ju,la sc· casú con un homhrc próspero. 
Ri al .lust ,k.uli ruk· jun achi k'o jastaq re. 

Prostituta (s): i:rnq re nirn ch'utin. 

,\ las mu1crc:s prostitutas les gustan andar de 
1rnchc. 
Ri ixoqih re n1111 c1i·111in kiiqaj chki\,/ich 
kehin chaq · ah. 

Prueba dc un comeslihk (s) na'bal re. 

C'11a11do comrré un qucl1al de pan en cl 

mercado. 
la se1'\ora mc dio un pcda10 como prueba. 

!\rdaq ,inlm¡'jun q11ct1al bxla,rna pa ri 
k ·aybaL ri ch ichu· ,u ya ch 'fü.¡ah chwe che 
na 'h,d re. 

Pudrirse (vr) se rudre: kiiq·ay1k. 

FI aguacate que puse en la paja se rudrió, 
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rorque estaba tierno todavía. 

Ri oj ri xinya pa ri pajo xa xk·ayik. ruma! ehi 
k ·¡¡ rü, na. 

Pueblo (s) tinimll. 

Bartolo, i,e en el pueblo d,: Salcajá. 
Ria [o'I pa ri tinimi( Sak·¡a· kcl \\Í. 

Puente (s): q'am. 

l licicron un puente sobre:<:! barranco. ya se 
puede pasar al otro lado. 
Xhanjun q·am pu11i· ri si\van. k11ya· chik 

kaq·ax iun ch'qap. 

l'uerco(s): aq. 

Martín tue al puc:blo a \ endcr un puerco. 
Ria I in xuk·ayij jun aq pa tinimit. 

Puerta de la casa (s): uchi_ja. pnrta. 

Ruhén cambió la pu..:rta porque :-,a estaba 

ra1ada. 
Ria Ruh<'n .,uk ·o. n uchiJa rumal chi 

paxinaq chik 
Pucs(.:on.i) h.'ut 11-.'u. ha· 1h,L. 

-No quicrn ir solito al mercado l'uc:s. 
¿,quiere que: yo me vaya con usted'' 

-Man k\1aj taj kinhc xaq nu tukel pa 

k'aybal. 
-,,i\ kawaj k ·ut kinhc in ,muk ·,¡ 

-Llegan.: con usted mañana. Pues está 

bueno 
-111 retal ,muk · clmeq -l ill ba n· 

Puesto (adj J lo tiene ruesto: u kojum. 
Juan tiene puesto su sa.:o aunque hace calor. 
Ri Xuan u kojom u chakc't. 4\1q· k ·ul. 

Pulga (s): k'iaq. 

Juan usó insectiscida en la cama para matar 

las pulgas. 

Ri Xuan xukoj kunahal pa ri sokaj che ki 
kamisa.,il-. ri k'iaq. 

l'uh crinir~e ( v r) se pulverini: kamuchmuhik, 

ka\\achachik. 
Fstc queso se pul\criza porque e,tá sc:co. 

Wc kcxu ri' xaq kü\\achachik ruma! chi 

d1aqi 'j. 
Puntiagudo ( adj ): t · i ·s u \1 i ·. 

Este machete e~ de tipo puntiagudo. 
We machc't ri' t'i·s u wi· 

Puño (s) 
Un puño: jumuq·. juloch. 

Deles un pu110 de: maíz a las gallinas. 
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Chava apan jumuq' kixim ri d, -. 

lln pu110 tk hierba o zacat.:: jutzoba1. 
Dele un puño d1.: hierha al conejo 
l ·tia) a jut;ohaj richaj ri imul. 

Púpila ('.) su púpila: u \¡'cqal u \\aqach. 
A Rogelio le creció nube en la púpila del ojo 
Ria Rogclio xk-i, su\/· pa ri u ,f cqal u 
waq ·;ich 

Puro (adj) no contaminado: man 1,·ajtajinaq 
taj. 
Lsta a¡!ua es pura. es huc:1w para tomar. 
Wcja' ri' man ll'ajtajinaq taj. ul/ kiitiJik 

Pus (s): puj. 
Si no ,e cura la herida le ,ale pus. 
We man kiikunax ri soktaj inaq kük · i, fJUJ 
chupam. 

Puyar (\t) lo flU)a: kutoq·o. 
[ 1 carnao puya su corral. 
Ri ama- chi_j 1-;utoq' ri u corral. 

() 

()ué (pro): jas /( ·an1, su/( 'hi 
¡ l\:drito1 ¡,Qué haces allí'' 
¡Alaj a 1.u·1 ¿)as !.;aban chila"J 

Quebradi/o (adj) está quebradilO kaq-uplaj il-.. 
l .os juncos secos son quehradi10,. 
Xaq küq'uplaj ri xik 'a) 11 chaqi} 

()uehrado ( adj) 
()uehrado en dos un ob¡eto durn: 
q'iptajinaq. 
Está rota la or1.:ja de la olla. no se rw:de 
levantar. 
<)'irtajinaq chi ri 11 xikin ri t'uy. man kuya' 
taj 1-;/ich ·elcxik. 
()uebrado en pedazo. o de manera que pueda 
despedanrse: paxinaq. 
l·:ste jarro está quchrado. goll:a mucho. 
We xaro ri· paxinaq chik. ko'J tH katuruwik. 

()uchrar ( vt, vr) 
Quichra un objeto frágil. apn:tandolo en la 
mano: 
ktmaq'ij. 
El niño quehró el huevo. es que agarró duro. 
Ri ak·a1 xuwaq'ij ri saqmol. xa ko xuchapo. 
()u ichra un objeto que se hace pedazos: 
kupaxij. 
l .a muchacha quehró su tinaja. 

Ri ali ,upaxij ri II q'ehal 
()uicbra un objeto rolli10) delgado· 
kut¡'upu 

LI nii\o quebró 1111junco al lado dl'I camino. 
R1 ak'al ,uq·upjun ,ik·a, chi' ri he. 
Se quiebra: kiiq\ijik. 
J:I viento quebró In mata dr manzana. 
Xq'aj ri juwi· masa·n ruma! ri kiaqiq·. 
Se quichra al sn hotado: kiipuk 'inik 
Se quebrú la tinaja de Julia al golpearse rn 
la orilla de la pila. 
Xruk 'inri 11 q'cbal ri al .lu'I chi' ri pila 
Se quiebra ur1 ohjcto quchradi/0 
kiiwaq'inik. 
Se qut·bró el foco. choc·o contra la parni. 
x,,aq'in ri 1111, ruma! chi ,upuk'ij rib cho k 
xan. 
Se quiehra un objeto rolli10 y delgado 

kiiq'upik 
Se qw:hró la rata de la silla. 
Xq ·ur ri raqan ri tem. 
Suena al estar a punto de qu..:hrarse: 
küt¡'upnajik. 
Sonó este palito al quchrar,c debajo de mi 
pie. 
Ko v¡'upnaj k jun che· ri· ra "aqan 

()ué hueno ( int ): k ',11110. 

()u·r hueno que vino lu..:go hoy. 
K ·amo ,atpc chanim kamik. 

<)ucdarsc ( vr) ,e queda: kakanaj ik. 
Se quedó el carro en el caminn porque se le 
apagó el motor. 
Xkanaj kan ri ch'ich· pa ri he. ruma! ch1 
xchur ri u motor. 

()uejarse (vr) se queja: k¡i_jihm ik. 
El enfrnno se quejaba de dolor, tenían que 
llevarlo al hospital. 
Kajilow ri yawah ruma! ri q·oxom. xk ·a111 na 
bi pa ri hospital. 

()uemar (vt. vr) 
Lo quema: kuporoj. 
La sirvienta está quemando los papcle, 
viejos. 
Ri ajik' tajin kuroroj ri q'el taq \\Uj. 
J ,ugar tk quemar algo: pnrobal. 
Fue don Ventura con su familia a quemar 
copa] en el lugar donde se quema copa! en la 
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montaria. 
Xehe ri tal I u·r che u poroxik pompa ri 
pnrobal ri k ·o chn ri juyuh. 
Se quema: kiik·atik. 
Mire. se quemó el cerro grande. 
('h,milampe·. xk·a1 ri nim_juyuo. 

(.)uercr (vt) lo quiere: kraj. 
LI nirio quien: un pan. 
Ri ak'al krajjun kaxlanwa 

<)ué tal: _iacha'. jasmacha · 
-¿,()u·c tal. Antonio? !lasta ahora k vtH.:l\o 
a \·C.:r. 

-¿_.lacha·. a lun·.1 K ·a te chi \\3 · kirrn il a 
\, iicli 

()u.:t?ai (s) q·uq·. 
l· I quet,al es el ave nacional 
Ri q·uq· me jun ehiknp re ri qa t1nirn1t. 

()uién (pro): jachin 
, <)uién regó el 111ai/.' 
,,.Jachin ,tikin ri i,im'' 

<Juirnquicra (pro): apachinoq. 
Fn la finca están dando trabajo a 
ljllit:nquicra. 
lajin küya· chak pa ri finca chqm: apachinoq. 

()uictP ( adj) 
1.sta quieto: ,aq k"olil<.. 
.luanito cstú mu~ quieto 
Ri ala_j a Xuan ,aq 1,.·olik. 
()uictll mat1alik. 
LI niño está 4uicto en la cama. 
Mal/al ri ak'al pa ri ch'at. 

R 
Rabwso (adj): ch·u-_¡. 

Varios hombres estaban persiguiendo un 
p.:rrn rahioso. 
1 k'ia aehi_1ah koqatam_jun ch·u·_¡ t;i· 

Racimo ( s) un racimo: ¡utza:-aj. 
l1Aie 1111 racimo de guineos de la costa. 
Xink'am uloq _jut,ayaj ankiney pa taq·a¡. 

Radicarse (vr) se radica: kajeqi'J.,. 
Don Patricio quiere radicarse en nuestro 
puehlo. 
Ri tal I i'x kraj kiijeqi· pa ri qa tinimit. 

Raí,(s)suraí,: rab/Chi1.uk·amal.u,era· 
i( ·,lTI!. 

l ta, que arrancar el ,.aeak con todo su rai1. 
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Rajwa,ik kahoq ri ,¡'ayes ruk · rí u l(amal. 
Juan está arrancando la raí/ de un árbol en 
su terreno. 
Ri Xuan tajin kuhoq ri rao juwi· ehe' pa ri 
rule\\. 
Rosaría labó hicn la raí; de los nabos. 
Ri al Rosaría na·1 xuch'aí ri u xaa' ri napu,. 

Rajado (adj): paq·ininaq. raqininaq. 
l .a tabla está ra_jada en medio. 
l'at¡'ininaq ri t1·a1am pa u nik'iajal. 
La olla de nixtamal está ra_iad,L se le sale 
mucho el agua. 
Raqinaq ri ho_j re ui. kel ri _¡a· chupam. 

Rajadura en la palma de la mano: salk ·am 
Julia tiene nqadura en la palma Je su mano. 
R, al Ju'I k'o ,alk'am pa u q'ab. 

Rajar (\t. vr) 

Lo raja kupaq·i.i. kupaq·o. 
Juan rajó la tabla en medio 
Ri Xuan xupaq'ij ri u·alam panik"iaj. 
l'edrn está ra¡ando leña. 
Ri i.u· taiin kupaq· si· 
Lo raja con machete: 1<.utoch ·o 

Julia está partiendo el okote. 
Ri al .1u·1 tajin kut'och· ri chii_1. 
Se rap: l<.apaq·i111k. kiiraqinik 
Se ra¡an mis manos por el frío. 
Kcraqin ri nu q · ah ruma! ri tew. 

Rama(s): uq·ahche· 
Anselmo cortó las ramas del úrool. porqut: 
somhreallan la milpa. 
R i J\nselmo "1.11! · O) ri u q ·ah ri che·. ruma! 

chi kumu·.iai ri abix. 
Rana (s): i,tut1·. 

Por poco me paro sobre una rana en la orilla 
del río. 
Xajuhiq· man xintak\1lc_jju11 ixtul/' chuchi. 
ri _ja'. 

Rancho sencillo hecho de materiales 
improvistos ( s ): kiihal. 
LI terremoto ,w pudo hotar el rancho. 
Man xtzaq tü ri kiihal ruma! ri kabraq,m. 

l{ápidamentc (adv ): ,rninaq. 
Cuando el niño vió que venía su papú. 
rápidamente hizo su oficio. 
Ri ak·a1 aretaq xrilo xpe ri u tal. aninaq 
xuban ri u patan. 
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Rúpido (adv) 
l'rodw.:c ~onido al pasar rúpido: kajumumik. 
Suenan los carros al pasar <.:orricndo en la 
calle. 
Ko'I ta kejumu111 ri ch'ich' i,;,ok'o1\ pa ri hi.:. 

Rápido: ..:hanim. 
1.a carne se coció rápido, porque le pusieron 
mucho fuego. 
Chanirn .xchaq\1_j ri ti'_j. rumal chi .xhan nim 
l(aq' chu.xc·. 

Rascar (vt) lo rasca: kuhcko, kuk'iaqatij 
FI niño rasca a su hermano. 
R i ak · al kuhek ri r,1t/. 

Rasguñar (vt) lo rasguña: kri.xk 'iaqi_j. kurab1, 
kl1.,et'p_ 
LI ni110 k rasguiió la cara a su mama. 
Ri ak'al .xurak u pala_i ri unan. 

Raspador (s): _joshal. 
1 raiga cl raspador para raspar la olla. 
Chak 'ama uloq ri joshal rcch krnjos ri t"u1 

Raspar ( 1t) lo raspa: kujoso. 
Jacinto está raspando la pintura de la pared. 
R1 a Si'n ta_i1n kuim ri u·a¡hal chori ,an. 

Rastro (s) su rastro: u_¡ururihal. 
Aquí pasó una culebra. sc \e su rastrn en el 
SUCI(). 

\\'ara! .xq'atan \\ijun kumiil/. q'ala¡ n u 
jururihal pa ri ule\\. 

Rato (s) hace rato: _j0t.(otaj. mier. 
! lace rato estoy esperando la camioneta. 
Micr chik weye'm n ch'ich'. 

Ratón (s) 
Ratón: ch'o. 
l .os ratones han <:01rndo mud1as ma/orrns 
en d tapanco. 
K · ia ri j al ki tijom ri ch· o puwi, ri tahank. 
Ratón de monte: imul ch'o 1Chil, u ch'o 
_juyuh /Can;. 
En el bosque vimos un ratón de monte. 
Xqil_jun u ch'ojuyuh pa ri k'ache'la_j. 

Raya (s): _juch'. 
! lay una raya en este papel. 
K'ojunjuch' cho we wuj ri'. 

Rayar (\t) lo raya: kujuch'u. 
El niílo raya la pared. 
Ri ak'al kujuch' ri uwo ri xan. 

Razón (s) por esta razón. con razón: xa ba 

cha· 
Juan caminó todP cl día. Cllll r;11ú11 se canso 
Ri Xuan _jun q' ij he .xuhano. xa ha t:ha · 
.xko,ik. 

Rebajar ( vt) lo rebaja de un puesto: "-uqasaj u 
q 'ij. 
1-.1 alcalde reh,1jó a Antonio dc -;¡1 put:,to. 
Ri ajkalte xuqa,aj u q·¡¡ ria I un. 

Rchaiio (s) un rebar10: jupuq. 
Pedro fue a pastorear ,u rebar'lo de O\eja,. 
Ria 1.u· ,be che u )Uq'11xik rijupuq u chij 

Rehusar (11) rebosa: kiipulinik. 
l .a pila rehllsa dc ag11a. no está cerrado el 
chorro. 
Kiipulin ri _¡a· pa ri pila, ,a man u·apil t!i ri 
lawe. 

Recado (s) jok·o·m. 
1 lay que echar recado a la carne. 
Rajwa.Xlk kahan jok'o'm chri_i ri ti} 

Recibir ( vt) 
Lo recibe: kuk · amo. 

r-:1 ni11o se pusll cllntcnto rnando recihiú el 
pan de la ,e1'lora 
Ktikikot ri ak'al aretaq ,uk'am ri ka,lalll1a ri 
.xya· che ruma! ri ch1ehu'. 
1 o recibe UHllP regalo kukochii 
Rccihi esto, ntpatos gratuitamerlll' de 

Antonio. 
We .xajah ri' .xaq xinkod1i_j ch,· ria l un. 

Reclamar ( \t) lo reclama: k11ch·a· 
Pedro reclamó un dia de sueldo 
Ri l.u' .xuch'ajun q'ij tojhal re. 

Recocerse (vr) ,e recuece: kok'ow u chaq'ajal. 
Se recoció la carne. e, faeil comerla. 
Xok·ow u chaq'ajal ri t'i_i. man k'iix taj 
kiitij011 ik. 

Recoger ( \ t, 
Rccl,ge: kujoko, kumolo. 
Catarina está recogiendo el trigo que está 
amontonado en el sucio. 
Ri al Tal in tajin kujok ri trikn ri mulan 
pulew. 
Rcc:ogc la orilla de algo: kuyocho. 
La muchacha está recogiendo la orilla de su 
delantal. 
Ri ali tajin kuyoch ri u chi' ri u lcntc·r. 

Recompensa (s) su recompensa: ra_iil u k'cxel. 
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Dios k recompensa a Juan el favor que me 
him. 
Ri Dios ld)OW rajil u k-..:\cl che ria Xuan ri 
toc.¡'oh ri \Uhan chwe. 

Reconciliarse ( vr) se reconcilia con él: kuuir 
ruk' 

Alberto se reconcilió con su esposa. 
Ri Alberto \Ul!ir ruk' ri rixoqil. 

l{ccorJar (vt) lo n:cucrda: kana·taj che. 
Juan siempre rerncrda el tiempo cuando 
estuvo en la Capital. 
Ria Xuan amaq·c1 k:ina·taj che arl'laq \k.o_ii 
pa ri Lrmit. 

Recto (adj) 
Lstá n.:cto y alto ide planta!. kah1ririk. 
1-.ste árbol es mu) alto y rc-cto 

Sihlaj kahirir wejun che· ri·. 
Recto: suk'. suk'ulik.jikom 
Lste camino es recto hasta el pueblo. 
Wc he ri" ,uk'ulik k ·;¡ kopan pa tini1rnt. 
Jesús vivió una \ ida recta en este mundo. 
Ri Jesús suk" ri u k"askmal \k"oji chori 
U\lilChUicl\. 

Recuerdo (s): nathal 
1.a novia repartio unos recuerdo a los 
1n11tados. 
Ri ali ri \k.uli'k xujachju_jun natbal chke n 
ula · 

Red1a1ar (vt) IP rechan: kupaqchij. ktnutuj 
¡:!marrano recha1a su a¡.'.lla chiva. 
Ri aq l,,.upaqchij ri rupe'n. 

Rcchinar(1i) 
Produc.: rechinamiento de ¡!ranos <:ntn: los 
dirntt:s kamach·o'wik. 
Lsta tortilla tiene piedrecita,. r..:china al 
comnla. 
Wejun lcj ri' k'o abaJ chupam. kamm:h·ow1k 
kiitijowik. 
Rcchina: kaqi11·najik. 
Rl'china mucho la carretilla de Abraham 
cuando camina. 
Ko'I ta kaqitz'naj ri u carretilla ri Abraham 
arctaq ki!binik. 

Red (s): k'at. 
Mi papú compró un par de n:des para 

guardar las nia1orcas. 
Ri nu tat \uloq· juk'ulaj k ·al che k"olibal rc 
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ri jiil 
Redondo (adj): kctckik. 

Antonio compró una mesa redonda. 
Ri alun \uloq· _iun mexa 1-.ctckik. 

Reducir { vt) lo reduce: kuch ·utinirisaj. 
kunuch · irisaj. 

.losé redujo su pantalón porque le quedaba 
grande. 
Ria José xunuch·irisaj ri u pantalón. xa nim 
che. 

l{eempla10 (,) su reemplazo: u k'e\el. 
J\nsdmo mandú a su hermano como 
re..:rnpla10 
para el trabajo rn la municipalidad 
Ri Anselmo an: xutaq hi ri u chaq · chc u 
k · i:xcl pa ri chak rc ri q · atbal tzij. 

Rcfrescant..: (adj) bebida o medicamentn 
refrescante: jorohisahal. 
I· sta mcdicina es un mcdicamcnto 
refrescantc. 
Wc kunabal ri · arc jun J..unabal jorobisabal 

Refugiado de la llu\iaod.:I sol (ad): pa111naq. 
r:1 hombre esta rcfugiauo dcbajo dcl ciprét. 
porque ..:stá llo\ i..:ndo. 
l'aninaq ri achi rhu,e· ri k 'is1s ruma! chi tajin 
ri jab. 

Refugiarse ( vr) se rdügia: bpanik. 
Pt:dro sc está rcfugiando de la lh1viil d..:bajo 
del cipré1. 
Ri I u· tajin Upan \e· rijun 1,.'isischo rijab. 

Refugio ( s) 

Da refugio: kapanik. 
Este ciprb. da refugio. refugiémonos aqui 
dc la llu\ia 
Wc jun k · isis ri · l,,.:ipanik. clwjpan waral cho 
ri jilh. 
Refugio de la lluvia o del sol panibal. 
Espéreme al lado dd camino dond..: e,tá el 
refügio. 
Chila' kinawe)<'Í wi chi" ri bejawij..: k'o wi 
ri panibal. 

Regado (adj): jabum. 
Hay trigo regado <:n el camino. 
Jabum kan triko pa ri be. 

Ragaladu (ad_j ): sipam. 
Esta camisa mi.: la r..:galaron. 
Wt: kami~.a · ri · xa sipam chwc. 
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Rcg;;ilar (Yt) lo regala: kusipa¡. 
J'omás le rcgalú una camisa a su maestro 
cuando cumplió años. 
Ri Ma., ,usipaj jun k,unixa · che ri rajtij 
Arctaq xtz'aqat u junab. 

Rcgalti (s) 

Regalo: sipanik. 
María dio un n;galo a ,u papú en s11 dia. 
Ri Mariy ,uyajun ,ipanik che ri 11 tat pa ri 
u q'i.1 
Regalo de comida: siphal 1( 'hi,. sipyo ·_¡ / 

( ·an '. 
.luan n:cibiú de f)i.:go un regalo de comida 
para el año nuevo. 
K ·o jun sipbal ,ya· die ri Xuan rumal ri 
1c·k pa ri k'ak'j\mah. 

Regañar (vt) lo regai\a: kuyajo. 
Bartolo regañú a su hijo porq11e no fue a la 
escuda. 
Ri 10·1 xuyaJ ri u k'ojol ruma! chi man xbc ti 
pa ri escuela. 

Regar(vi) 
Lo riega: kutixo. 
Pi:drn riega agua sobre el perro. 
Ri 1.u· kutix rija' chrij ri 11·i·. 
l.o riega con ag11a kuja '_j. 
Anselmo riega la tlor porque se estú secando. 
Ri Anselmo kuja'j ri kotz'ij ruma! chi tajm 
kiichaqijik. 
l.o riega con las manos: kuluchij. 
La sirvienta está regando agua en el cuarto. 
Ri ajik' tajin kulochijja· paja. 
Riega granos o polvo: kuch'etctej. kujabuj. 
kujopij. 
LI niño está regando el maíz que cstú 1:n la 
canasta. 
Ri ak'al tajin kujahuj ri ixim ri k\i pa ri 
chiküch. 
Se riega: kiitixik. kajamanik. 
Se regó la tinaja de agua. El cerdo la empujó. 
Xjmnin ri jun q'ebal joron. Xa xuch 'ikmij ri 
aq. 

Regresar (vi) regresa: katlelejik. 
Juan regresó luego de su mandado en el 
pueblo. 
Xtzdej uloq ria Xuan chanirn che ri u tajkil 
pá tinimit. 

Reino (s) q¡ reino: rajawibal. 
El reino de A'>l1ero consistiú en ciento 
veintisieti: naciones. 
Ri raja\\ ihal ri A,uero ruk ·am jun ciento rnk · 
.luv.inaq wuquh nimaq taq tinimit. 

R..:irst: ( vr) 

Se ríe· k:tt/'e'nik 
! lace ratu pasó Andrés riéndose. 
Ri I rix katzc'nik \q·atan micr. 
Seriedcello: kulle} 
IJ joven sólo se rk al ser regañado por su 

papa. 
Ri ala ,a kille'nik aretaq kü)ai ruma! n u 
tat 

Se ríe mucho k;i_ja 'jat ik 
Juan se- ríe mucho en el juego de pelota. 
S1hlaj kaja'.iat ria Xuan pa ri eu·en pelota. 

Relámpago (s): caypa· 
Ya atardeció. v se ven rc-lámpagos tras los 
cerro,. 

Xqaj ri q'ij. kaq·alajin chi k'u ri kaypa· chki¡ 
taq ri juvub. 

Relinchar ( \ i) relincha: kiíjinijatik 
LI caballo relincha porque quiere agua 
Kiijinijat ri k1ej ,a kraj u joron. 

Remangar (, i) lo n:manga kuq ·010. kuhuto. 
l·I homhn: ramangú el pantalón cuando pasó 
el río. 
Ri achi xubot ri u pantalón aretaq ,q·ax parí 
¡a 

Remedio (s) su remedio: u k1111abalil 
;.Sabe usted cuúl es el remedio para cl 
catarro'' 
¿,!\ man a,mcta'mjas II kunabalil ri 
t>jartza·m·> 

Remendar ( vt) lo remienda: kuk 'ojnj. 
C:atarina remienda el pantañún de su esposo 
Ri al lalin kuk ·ojoj ri u patalón ri ra1:hajil. 

Remiendo (s): k'ojhal. 
Juan compró un pedazo de manta para 
remiendo. 
Ri Xuan xulm( jun ch'üqap tt'iaq che 

k'ojbal. 
Remolino (s): sulk'um. 

El remolino hotó un árbol. 
Ri sulk ·um xuqasaj jun che'. 

Rencor (s) guarda rencor: k'o muqul pa 
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rarnma . 

Fse homhre guarda rencor en su eora?ón por 

eso no me hahla. 

lciun aehi. 1t;· xa k·o muqul pa ranima· 

ruma! 

ri· man kinuch·ahe_i taj. 

R1:ndir(vt)rinde111ucho: kak·uxanik.. k'ou 
k.·ux 

Rindiú nuestro rnail en e,,tc ar,o. 
Xk ·11xan ri qixim che ,,cjunah ri·. 

Repartir ( ,t) lo r<:partc: kujacho. 

l lnjme11 está repartiendo \olantcs en el 

mercado 

.lun ala tajin kujach ,,uj pa k'ayhal. 

Repetición (s) señala repetiei(1n: chik. chi. 

/,Ya a sembrar trigo otra , o en este ai\o·> 

,.A katik chi na triko pa we junab ri "> 

representar (vt) lo representa: kuk·exwachij. 

f-.1 pan y el ,ino rcpresenta el sufrimiento de 
( 'risto 

Ri kax!anwa. ri \Íno. kiikik.cX\\achi.í ri k'a.x 
n , miq ri l 'risto 

Resbaladim (adj) 

1-st:\ rcsbaladi10 \.:ajililik Can/. küjilinik. 
kapi IL¡ ·anik 1t ·1i¡ 

Fsta n:sbaladirn el camrno porque !lo\ iú. 

Kii_iilil ri he ruma! chi xuban¡ab 

Lstá rcshaladi!O pPr cstar compucstn de 

objetos boludos, kJpilq'atinik /l'an,. 

ku\\olqoti.i rib /( ·hi;. 

1:,tú resbaladilll el piedrin que esta cn cl 

can11no. 

K iipilq · atin ri abaj ri k ·u pa ri be. 

Resbalar ( vi) n:sbala cay~ndnse: kajil_iobik. 

Juan resbaló) se rayú do, veces, porque el 

camino estaba lodoso. 
Kamul ,jiljob na Xuan. ,a ko·l tii xot¡'ol ri 

hc. 

Resfrío (s): q'nsbal tew. 

Me dio resfrin porquc salí de nochc sin 

abrigo. 
Xinriq q·osbal h:\v rnmal ehi man k·o t:i nu 

q·u· ,incl hi chaq·ah. 

Resistirse (vr) se resisk a hacer una acción 

sci'ialada: 

k1ixul11nik. 

l· l nii'io ,e resiste rnando le regañan. y deja 
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despreciada su comida. 

Ri ak'al kaxutunik arctaq kayajik. man kutij 

rii chi n u wa. 

Resollar (vi) resuella: \.:aqororik. 

La niña resuclla. porque está durmiendo. 

Kiiqoror ri alaj ali. ,a tajin k.awarik. 

Respirar (\i) respira: kuxlabik 

Ya lkgú mi papá de la montaña. lo (1í 

n;spirando en el patio. 

Xul ri nu tat paju)ub. xinto kuxlah cho .ia. 
Responsabilidad (s) carga con la 

rcsponsabilidad por un delito: krcqkj. 

Juan cargó con la responsabilidad de la 

lúmpara que se quebró. 

Ria Xuan are xeqkn ri lámpara ri xp,L,ik. 

Resucitar iv1) n:suc1ta: k.ak·astajik 

Jesucristo resucitó al tercer Jía. 

Churox q'ij xk'astai ri ksucri<,to 

Resultar (vi) resulta: kclik. 
No, rcsu lt(, bien el \ iaje brn. 

1 lt,, ,cr ri qa hin..:m karn1k. 

Retoñar (, í) rctllt"la: kat11xik 

Rcto11ll el árbol de c..:ren1 que cortaron 

Xtux uloq ri_iun k'ixk·obel ri x4asa.,ik 

Retorcer (, t) lo retucrsc: l,,utamiJ ,t ·h1 . 

k.utumi_¡ /Can:. 

11 la;o que .:stá bien retorcido no se rompe. 

Ri k.oloh ri uv u tumaxik banom man 

Uit'oqpin laj 

Rt:umón (s): mulin ih. 

Mañana se celebra una n:uniún de todos los 

Alcaldes en la Capital. 
Chwcq k ·o _iun mulin ib kaban pa Ermit chk.c 

konojcl ri ajkatc:- ib. 
Reunirse ( \T) ,e reunen: Ukimuh¡ kih. 

·iodos los días se r..:ime la g:entc en la clínica. 

Ronoiel q'ij ktikirnulij kib n \\ maq pa ri Ja ri 

kilban \\ i kunanik. 

Reverso ( s) su reverso: u sal. 

l'cdrito se puso al rcvcr,o su camisa cuando 

se levantó. 
R i alai a l.u · are x ukoj ri u sal u kamixa · 
arctaq .>mali_¡ik. 

Revés (s) sufre un rcvt:s como resultado de 

algún suceso: kaqajbexik.. 

Pedro está sufriendo la consecuencia de su 

delito. .. == 



DICCIONARIO 1\1'!\Ñ()L - <)l!ICIII 

1{1 a I u' xqajhc, rnmal ri u 11\ak. 
Revisión de la milpa cuando cmpicn1 a crecer: 

(,): rawbal. 
Ya hrotú la milpa, hay que: ir a revisarla. 
Xchcl uloq ri abi,, rajwa"k küban ;mbal clll' 

l{cvolcar (vt) lo re\ udca: kuwolqot1.i. 
LI perro rabioso dejó revolcado al marrano. 
Ri ch'u'j t/i' xuwolqotij kan ri aq. 

RC\ (s): ajawincl. 
i-:1 rey de España es joven todavía. 
/\k 'al na ri aja11 inel re Fspa11a. 

Riadrnclo (s): him:lja' 
l:11 el verano se seca este riachuelo qu.: pasa 
en el camino. 
!'a taq saq'i.1 k;itzüj 11e bine! ja' ri· ri kok'm1 
pa ri be. 

Rico(a<lj) q'inom. 
Roberto es rirn. ti cine nuc\<.: camionetas de 
pasajeros. 
()'inoll\ ria \\\:'t_ e k'o bekjcb u ch'iL11' ncl 
\\ 1naq. 

Riñón d,· res (s): u kinaq· 11akii.\ 
!\!aria comprú un riM)I\ de res para el 
almuerzo. 
Ri al Mariy \Uloq· jun u kinaq' 11akii\ che ri 
rikil rL· paq'q. 

Rio (s): nima · /Can,. n11nja, t 'hi,. 
Estún haciendo puente sohr.: el río. 
Tajin k:ihan q'am p1mi' ri nirnja'. 

Riquoa (s): q'inomal 
Don Diego tiene mucha riquoa. 
Nim u q'inomal ri tat Te'k. 

Ritos Je /ajorin (sl t(ijinik 
Hay un /ajorin haciendo sus ritos sobr,· .:1 
cerro. 
K'ojun ajq'ij tajin kuhan q'ij111ik flU\\i' ri 
juyuh_ 

Roble (s): t/unuj. 
La leña de rnhle tiene hra,a como la encina. 
Ri si' n: t/unuj k'o rachaqjacha· ri haqit. 

Roho (s): claq'. 
Se hizo un roho anoche en la casa de 
Manuel. 
Chaq'ah iwir k'ojun elaq' ,han pa rachoch ri 
W.:I. 

Rociar ( vt) lo rocía: kuchikoj. kuchikicha · _ 
fosda está rociando agua en el cuarto. rara 

que no se k1a11tc pol\o al harr,·r L'I pis". 
Ri al Che'p taJlll kuch1k1chajoro11 raja, r.:d1 
111a11 k;i11 ali¡ Ui poqiaj arctaq kumcs ri u paia. 

Rodeado (adj): sutim nj 
!.a ca,a de Juan .:,tú rodeado con alambre 
espigado. 
Ri rachoch ri :\u,111 sutim rij ch<.: k'i\ taq 
alamhre 

Rodear ( \'l) lo rmka: kusutij rij. 
Pedro rodeú su te1Tcno con alambre 
Ri Lu' .,usutij ri,i n rulc11 ruk· a:amhrt' 

Rodilla(s),urodilla: uch'ék. 
i\ Pcdrito le duele J,i rodi!Li porqu<.: caminó 
mucho. 
K 'ü:,. ri u ch'ck ri alaj al .u- ruma! ri he 
,ubano. 

Roer (1t) Jo roe: kuquchu. 
FI perro cstú ro)cmlo las sandalia, de 
Josdi1. 
Ri t/-¡- tajin kuqtrl·h ri u ,ajab ri al l lw'p 

Rogar(vt) lo ruega: kubochi} 
l:i jO\ .:n rnega a su pap:'1 LJUl' k dL' su 
herencia. 
Ri ala kub,>chr'j ri u tat Il'i:h ka)a- n n:chhal. 

Rojear ( Yi) rojea ldik iaqari k 
Ro¡ea la cara de esa muchacha por la 
, crgüen,a 
Kakiaqar ri u palaj ri ali rumal rr u k'r\bal. 

Roji/(l (adj) kiaqko¡. 
Juan llene una camisa roj11a 
Ria Xuan k ·o ,1un u kami.,a· kiaqknj. 

Rojo (adil 
! lecho rPjo: k iaqarinaq 
l.a cara tk Pedro está roja por el ca!or 
K1aqarinaq ri u pala1 na I u· ruma! ri l¡'aq-. 
Rojo: kraq . 
.luan comprú un güipi I rojo para ,u c,posa. 
Ri Xuan :rnloq' _1u11 po't kiaq che ri rixoqil. 

Rollizo (adj) 
Colocado en forma hori;ontal un nbjdu 
rollizo:, largo: jilinik. 
! lay que sacar ese trom que estú tirado en 
el patio. 
Rajwaxik kesax kjun bolaj lcjilinchoja. 
Lo mm ierte en forma rolliza: kuholajij. 
\1aria está haciendo tayuyos en la piedra de 
moler. 
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R i al Mari y tajin ku!,ulaji_i ri uhcn chori ka· 
Rollizo: bulohik. 
Anselmo k pc¡¿ó a ,u hijo con un palo 
rolli;o. 
Ri A n,clmo .\tH;h · a:, rí u k · ojo! ruk · _i un 
holohik che·. 

Romper (,t) 
Ron1p..: tela o pape!: kuh1t ·o .·chi .. kuj i,i 
1-.uraq · atii /Can,. 
.Juana rnmiú un viejo pantalún para paiial Je 
,u hijo. 
Ri al Xua·n ,uraq·atqjun q·el pantalún che 

ris ri ral. 

Rompe un objeto de 111,1dera: kujat(ij. 
An,clnw rnmpiú su (ofrc porque ,e le 
p.:rd1ti 
la 11,n e. 
Ri Ans.:lmo ,11jaq·¡¡ ri u ka,a. ruma\ chi 
\uVaLJ ri u hrnc. 
Rompe un objeto 11.:'-lhlc kurach·q1j 
.:\na rompil.l el lnlo qLJc u,a p,1ra remiendo. 
Ri al Na' .,urad1\¡ii ri ha11· ri 1'ukoj chL· 
1-. ·obal. 

Romp.: 1rn oh_jct,1 p!ano, d<.:lg,1do: l..u\\c\O. 
l· l nii'H1 c,tú rompic·1:d'1 L'i papel 
R i ak · al ta¡ 111 k1m e., ri "LJJ 

Se rnmpL' tela: Uj;,j,1hik 
Se romp1ú mi cmli,a con un ,il,m1hre que ,e 
trahú en ,lla 
X_ji,joh ri nu karni,a· ruma! iu•1 alamhrL· ri 
,,<.:ki che. 

Ronco (adj): c:h·a·r. 
l".,to, ronco por la t<l'i. no pucd,, cantar 

c1i·a·r ri 1111 qui ruma! ri ojob. man kin"uin 
tai kinh1,onil... 

R,H1 roncar (, i) mnru11e~a. l..iibat; · an i k. 
rI gato n1nrnr11.;a cuando encuentra un lugar 
caliente 
Rime·, an:\aq kuriq u k"olbal maq·1n 
kiibat, · an i}... 

Ropa (s) 
Ropa: a11'iaq 
Ln las lit:,tas ha\ mucha, rnta ce ropa. 
l'a taq ri nimaq·¡¡ i..·ia au·iaq k:i\.:a)ixik. 
Ropa interinr u parn al/· ,aq. 
FI corm;rciantc vende rnpa inkrior. 
Ri ajk'a) kuk·ayij u pam at1.·iaq. 
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Ropa parn lavar: ch·a¡o·n 
\-laría llcvr"1 mJcha i:tvada al \,l\ adao. 
Xuk'am hi k ·ia ch ·a¡,,1·n ri al Mari\ chi. rí 
ch ·a_¡omba[. 

Rosquita, (,): roski ·¡_ 
VL'lHlen rn,quita, .:n las lit:st~, 
Pa taq nirnaq'ij kak·ayix r()sl..i"i. 

Roto (adj) 
Roto: tcq· . 
Ya esta rl,i'1 mi p,111tah",n. lo vo:, ;, r<:tncndar. 
i<:q· chil.. 1·, n:1 pantalón. kini..·o;-1_¡ na. 

Roto un oi,:L·t.i p:,11:0. dclgadP. l:c,ihk \ 
lisu: ,,c.\\1 ,1h1naq 
f· I níiio: a ucn..: rol<' t:I papel 
Wc:x\\ohi1,:1q cilÍ r1 ,, :1_1 rumal ri al,_·al 

Rótu!a (,) ,t: :-(ll11la: u 1nlt1n1 u ch\·k 

i'L·drito ,e g,ilp.:o la rótula contr;, una piedra. 
por eso est:1 l lnrnml('. 

Ri alaj a l.t; ,upuk·:¡ ,·111_jolo1n u ch·ck cho 
:un ahaj. ruma! ri· 1-.,i,¡':k. 

Rt:da(s) rur:1. 
\cría hucno ClH:c=r un ~'neo dl.' ruda para el 

n;r10 pllr c:l ,:"10 

l \1 Utn1í--_¡,1h1L¡° rura clic ri ,¡1.,-,:,. ruma! ch1 
\'.1\l'·_¡ rih. 

Rt:miar (, i) rt111,ia: u~,:c'1 · 1111 i 1-. 

: ~! .... \·aca'.'> ~ \a...¡ nvc.ith r1 w1ian 1..~c nnchc 
R1 \\aLi, .,m¡u_jc· ri Liii¡ ~d,aLli.11:: drnq ah 

Saoc:r (\ t) 
l.l, ,abe· n::,,"111 
.\riselmo ,,:h.: te_íer cnrtL'S. ,1¡,ri:ndi,1 con 
lu,111. 

R.í :\n,t:1111,1 .-s:ta·m kL1i-.c·111 uq. r.ik· ri Xuan 
,rcta·ma¡ \\Í. 

Y·,, no sé: _¡;:inil..·. 
-¿Jh,n,lc pu,icron 1,: 1i1cra In, nií':os"1 -yo 
no se'. 
-¿),mije ,ki:.a wi ri :i,cn, ri ah.-alab'> 

-Janii..· 
s,,h1duria (s) su sabidur;,1 rcta"rnhal. u no 'j 

flon Juan t;cnc: mucl:a .-.abidurí,1 por c,o lo 
eligieron para alcailk. 
'\i:11 ri rc:i,,·mhal rita, .!11an. rt:rnal ri· ,,1\.. 

c:,c aikalk 
S.ii,io (,). 11i111 n:lamh,!l. 
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FI pn:siden!t: es sahio. mandi'1 ¡¡ c1>11struir 

escuelas. 
Ri ,.(atal l/ij nim rdarnhaL :-.taqan che qui 

Yakik taq csn1clas 

Sacapulas (s}: 1 ujal 
El el pt1t.:hlo de Sacupulas \ ive don Patricio. 

l'a ri tinimit Tuja! kcl wi ri tnt ri·x. 

Sacar ( vt) 
l .o saca: kn:saj. 

El niño saca m¡vorcas del cajón. 
R i ak · al kn:saj jal pa ri ko,on. 

Saca todo lo que pe11.:m·cc a ello: 
kuq ·ululcj. 
1.as ¡_!allinas .sacaron todas las hojas del los 

repollos. 
Ri ek' xkiq'ululcj ronojcl ri u xaq ri n:po'y. 

Sacerdote (s}: pare !Can/. patrc /Chi/. 

El sa(crdotc celebró una misa en nuestra 

aldea ayer. 
Ri pare xuhanjun mixa i\\ir pa ri qa cantón. 

Sacrilicio religioso (s): tabal toq'oh. 

/\ntigua1m;nte se ofrecían animales a Dios 

como sacrificios. 
O¡cr kanoq keya · awaj cho n Dios che taha! 

toq 'iih. 

Sacudir ( vt) 
!.o sacude: kutota· 

Antonia está sacudiendo la L·hamarra. 
Ri al ro·n tajin kutota ri i.- ·u1. 

Sacude en su lugar un objl'lo largo n altn· 

kuyakya ·. 

Está ,acudiendo t:l duraznero para que caiga 

su fruto. 

Tajin kuyakya ri tura's rech i.-ett.aq ri u 

wfü:h. 
Sal (s): at:r'am. 

l.t:: falta un pocti de sal a la comida. 
Kraj najubiq· au·am ri rikil 

Salado (adj) 
lo hace salado: kutniyij. 
La sal hace salada la comida. 
Ri atz'am kutzayij ri rikil. 

Que ha sido salada: tnyim. 

Ya está salada la comida. 

Tza~ im chik ri rikil. 
Salcajá(s): sak·_¡a·. 

El pueblo de Salcajú e,tú en una llanura. a la 

orilla ,k un río. 
Ri tinimit Sak'ja' k'o pajun lia'nik. chuchi' 

.1un.1a. 
Salir (vi) 

Está para salir: h.:nam re. 

.luana .:staha para ir al pueblo cuando llc411c 

yo 
Ri al Xua·n benam re pa tinimit arctaq 

xinopanik. 
Fstá salit::ndo para ,cnir: pctcn1 kuhann. 

Juan estaba para vn1ir cuando ,ine 10. 

l'etcm kuhan ria Xuan arctaq ,inr.:tik 

Sale kclik. 
Después de mucho tit::mpo ,alió el cl:1,0 que 

arranqué. 
Matarn ,el ri kla\111, ri ,mboqo. 

Sak de aquí hacia otra parte: qut:1 hik. 

Bartolo sale a pcsear todas las tardes. 

Ria To'J ronojcl b.:naq taq ,¡'ij kc bi che 

\\a 'katcm. 

Sale de otra parte hacia acá: k.:I uloq 
Ya ,Ta t;irJe cuando 'daría saliú de l;i 

Capllal. 1 hasta la noche lkgú 

Ri María matam xel uloq pa ri hmit. chaq'ah 

chik aretaq xulik. 
'-,aliva (s) su saliva: 11 chub. 

Pedrito e,cupc a cada pocn. porqu.: tirnc 

náusea. 

Ri alaj a J.u' amaq\:I kutniq u chuh. \a 

kamulu\1 u k·u,. 

Saludo (s) un saludo a él. rutlil u \1ach. 

Si se va a Santo 101ná,. dele un saludo a 
Julia. 

We kathc Santo lomás ka)a rut7il 11 11ikh ri 
al Ju'I. 

Sanatc (s): ch'tik. 
Sohrc este ciprés hay sanatillos. 
E k'o in taq nuch· ch'ok puwi' \\C jun k 'isi, 
ri· 

Sancochado ( adj): riixk \,x. 

El frijol está todavía sancochado. le falta 
cocerse otro poco. 
K ·a raxk'ux na ri kinaq. kran na jubiq' u 

chaq'ajik. 

Sandalia (s): x~jab 

El niño dejó perdido su sandalia. 

Ri ak'al xutzaq kan ri u ,ajah 
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's.1:,¡2ra,!d 1c1di): kik·ar1r:,q 

: .,ta ,ang.rmb la hcn,b dc1 l ~hnllo qu..: se 
..:(l\Ú 

Kik t1iÍli?lJ li \\ÜCh ¡; ,.' s,ik ·u;ik rj l,.irj ri 
\.L/l1qtl\ 

:-..:,1g,·a1 (\!.) In sangra. k1-_:,a; t, kik.cl. 

l'cdríto k ,angrú J., '.iarÍ/ a ,1, 1:cmianito. 
/(; alaj a L1!· xrc,a¡ u ~1k·c1 r1 u cha,( ra u 
:;a 1n. 

\anL'.Jl' (,) 

\:mgrc: kik ·. 

[>1..·drito ,i...: :astin1ú !;1 r:1anu. ~ 1~~ s~dio 1nth.:h¡1 
,angn: 

Ri ala¡ a i .u· xusok ri :11¡'ah. ,1ím kik · xcl c:1c·. 
\;¡ ,angrl·: ;1 kik 'l'I 
\1c ,alr1cll la sang~,: ,k la paJJ,na cuando 1,, 
arntt.'. 

,cí11kon rí u kik \:1 .-, á · d1\1 :_; arctaq 

,111kami,,:j. 
Santo(\): ~'.c,:,..,.ala_i \\i7·:t!~; 

!·¡que e-.. íi:_io d1..: ~ >i,,') ~'.'i .... ;u1tt)_ 

.iachin ri r;l!k·ual r: l):o,. tio\:1ia: 11inaq ri·. 

Sapd \s): 1\ncq 
Por roco me rar<' ,()h;-c un ,:i.no 

Xajubic;· man \1111a~ ·a:c·¡ ;ul! 1·,pcq. 

Sarampión (, l tJ. 
Lstán va(:tir~andn a\-.)--. 1111)0~ 1.·Pntra el 
,ara111r1<H,. 
lajin kok \;1cu11 chk,: ··, ak·:1,;:I, -~·ch 111:n, 
kakiriq ,;¡ ri 1.1. 

Sarmiento,¡,! ala1 ,.iq u c¡'ab ,·i'.c· 
.luan con,; :1•1.1 ra1·1a Lle úrbol. qu!t1'> todo, 

!os sanrien1,,~. 
Ría :\u,i:1 \:Jt'<n 1,:1, ;; ,¡'ah ci,c. !e: k·~ ri' 
,u¡ol ri '.aLJ u c1 :.b 

Sarna (s): 

El cochc ti,n,· ,a, 1,,1 
K ·o ll,ll¡' ,,p che rj aq. 

~astrc (s): '-qt i.,011!1 1 i:l. 

1·ui a dc_j;ir 111~:1 '.,l:1 .Ji sastre p,irn un 

pantalún. 

Xcnya J...a:1 j1,111:1;•:Jta che ri aj1·isomm:I rcch 
kuhan ju:~ pant:1lt'-11'. 

Sauco (s): 11·:i;o1 ,11, .. 

En lo, llKs:·, de .1h11\: 111a)o llml'CC!l in, 

saucos. 
l'a taq ai,r;!, na:,n. l,.,:ikol/·1¡:;n taq r1 t/iilPi 
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che·. 

Sazonar (\t. \ : 

L{, ~a/ona: 1--:,.; .;\,·,,;;_f.\ 

Pi:dro haj:, ,., .. .l,i2,i,,ca:,:s para "uunarir,, 
cntrc paj<,:, 
R: Lu· ,uq.1,:11 ;-1 ,,¡ ··-'li1 l,.,uo·llbi,ai !la taq 

i-.':Jll. 
s, ,a/.ona l·,i:¡·,.,h: 1

, 

~l' sazona1, ·1r L h "~,11a1..,,~1c,. 

Xeq·ob t;:,
1

;, ,¡ 

Scc,irsc (H) ·L ,:,::1: k.i.s:baqijarik. 
S\.: ha SCCi!t\l l.1 ii~'l r:1 ¡1z,rqr.J\..'. 110 ha 110\ 11.lo. 

\chaqi.iar ·r ~d.::\, r11n~ai rhi rnan h.i) tü_iüb u 
i~,~nonl. 

Scco(adj): L'''",' J 

}- :-.!ú ~cea I,¡ , ... _.¡ i :1 1·nrqu~ no ha:, l!t:\ ia. 

Chaqi·_¡ ri .::._\\ r(:1,ul ch1111¡:11 J... ·D 1~t_1ah. 
S1..-c:·etarlo ("; ::•/ ;:) 

.it:an L'-"> r1-..,(:cr,.:t.;,-h' 1..·11 l:1 n1~1n;\,.·1rxdidad. 
R; Xuan <·r·.· :1::1''.h pa ri q"¡¡tl•al l/1_¡. 

SéJ ,,¡ til''lé "·J ~'1él·.iq1; •.1 chí. 

r:-i cahn :r:._· ,!,. :rllic..'::.~ -=i.:d. 
\;hla_j ~Jr;:~"-i'.Í 11L1 ~hr· --dn·:.11 !·: \! J~ 

Si.:d~::s): \.Cb 

¡_ l !.!Üipil dt' f{l)'hl ,;'- (_~_'. \/(!(: 

X,.:!a ri t1 ~):1 tri ;1; l(,\·:-, 

S,·;'1,ir ! 11. \ ! , 

l.u :--;1gul.' ,,,.,:~ r .. Jk':t'.111b.:¡ (·n1.i. kut\?r11c 
t ·d:1.' 

· pc-r·1\ ,1~ t:1P "'u ;i::111 ,1 L; I1H)r1:a;-L.:. 

R1 t1'i' xu:··c·:1.:·\ h1 ri r;-1;:!\1 •• \b~· p:l JC\t1h. 

1 ti ..;i~·.uc 1~~:.: 1•.::HL·1: ~ ·,11~1q:.:j ( a11.- h.tlll.'f'r..·1nhc_1 
('i'. i. 

~ i1.:1nd(, .,\1:-..'"·ln10 \,:1,~· J,._. l<11...(:~\.'t..~.1 "l~liH':r 

,r:Ibai<.1 1,d\\ ,·:: le! r.nca 
I' ·' 
;-: t: chi1I-- p;1: i 1i;11...:a. 

'i;-11 .. c al1 :i'."I: 1'iilcri -~. 

f ! p.:1r·~, lL:·.: ~1gie11de 1 ~u ;_:f,-,,\ ..:~L.1ndo fd~ 

,._1 1;1 :1v,nL11~a. 

¡.;: '1·1· \ll'Ti hi chri.1 r1 rai'1,• .. ,ric: c:iUJU) uh. 

St'i.'.U!'(hl \,tdi/ 
¡;l' ·,c:r1ir1d:1 n1a 1 10: l-.l:,nu!h,·;_ h.;tj1caq u 
-.1,;j1_·h 

: --.!e ~,,\·ti~~ Je ..;cgu'.1Ju r;!;_t.H,. !1.! Cl)tnpri~ en 

\;:¡p Fr~lfh.'!'-.CO 

'.\',: c1,,1k1.· tri· ,a k;i1i:,.:i ¡,,d clli~- \a11q,r:1·, 
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xi11loq· wi. 
Segundo: ukab. 
Nuestro segundo hijo se llama Juan. 
/\ Xuan u hi' ri ukah qalk\1al. 

Seguro (adj): jikilik. qas. 
Está seguro que voy a llegar con usted 
mañana. 
Jikilik kinopan awuk· chweq. 

Seis(adj): waqih. 
Compré seis naranjas por cinco centa\os. 
X inlm( waqih alanxii\ chcjob cenia\ o. 

Sellado(adj): t'iqom. 
J ,a carta está sellado por el alcalde. 
T'iqom ri wui ruma! ri ajkalte. 

Semana (, ): xemano. 
J-:n esta semana terminan: mi trabajo. 
( 'he wc xemano ri · kink 'is ri nu chak. 

Semana Santa: ,!\\as q·i_j /Can/. loq'alai q·i¡ 
/Chil 
Yo pasé la Semana Santa en la costa. 
In xinwok'owisaj ri awas q'ij taq'aj. 

Scmbrado(adj): tikom. 
Juan ti.:ne todo s11 terreno s<:mhrado di: 
trigo. 
Ronojel ri rulew ria Xuan u tikom triko 
chtmiich. 

Scmhrador (s): tikoncl. 
El sembrador fue a sembrar. 
Ri tikonel :-.he pa tikonijik. 

Semhrar(vi. vi) 
Lo siembra: kutiko. 
Anselmo sembró una mata de durazno 
Ri ;\nsdmo xutik juw i' tura 's. 
Siembra: kiltikon ijik. 
Fl que siembra cosecha. 
Ri kfüikonijik. ku:,ak ri \\fü:hinik. 

Scrnilla(s): ija'. 
lJ sé granos gruesos para scm i l la. 
Chomaq taq ixim xinko_j che ri ija·. 

Sentadero (s): tuyulibal. 
Sentémonos en este sentadero. 
Chujt'uyul pa wc t'uyulibal ri·. 

Sentado (adj) 
Sentado: ku'lik, t'uyulik. 
El señor está sentado en la puerta de su casa. 
Ku'I ri tata' chuehi' ri rachoch. 
Sentado sobre los pies cruzados: sepelik. 

-·-

Julia cst:'1 sentada ..:n el patio cosiendo. 
Ri al Ju· 1 scpcl ..:hoja. taj in kiit' isomik 

Sentar (vt. vr) 
l.o sienta: kukuha ·. 
Ct:cilia sentó a su hijito ..:n la silla. 
Ri al Chil xukuba ri ral pa ri tem. 
Lo usa para sentarse encima con los pies 
cruzados debajo del cuerpo: kuscple} 
l .a muchacha se scntc\ sobre su petate. 
Ri ali xuseplej ri u pop·. 
Se sienta: kiikuh1 · ik. kat' uYi · k 
LI niño quiere sentarse rn la silla. 
Ri ak'al kraj bt'u:i pan tern. 

Se sienta encima de ello: k.ut'uyie·_¡ 
FI nii\o se sentú sobre la canasta. 
Ri ak\11 xut'uyic·_¡ ri chiktkh. 
Se sienta con los pies cruzados debajo del 
cuerpo: kiiscpi'k. 
La mujer se scntú rn el piso porque: no ha: 
silla. 
Xa xscpi' ri ixoq pulew ruma! chi man k'o 
tii chi tt:111. 

Seña (s) su seña: retal. 
Maria ha puesto una scr'la donde cstú la 
sornhra 
de la casa. cuando son las doce horas del día. 
Ri al Mari y u lwjom retal j,rn ije k. o \\ i ri u 
rnu·jal ri_ia aretaq kuriq kahlajuj. 

Señal (s): k'uthal. 
l·.I rótulo que t:stú pucst!,. es ser1al del 
camino que va al pueblo. 
Ri letra ri kojom. are k ·utbal re ri be ri kiibe 
pa tinimit. 

Señor (s) 
El Ser1or: J\jawaxcl. 
El Señor de los cielos. domania el mundo 
entero. 
Ri Aja\\axel pa ri kaj. kütaqan puwi'_juntir ri 
uwfü:hulew. 
Nuestro Señor: Qajaw. 
Nuestro Seüor hace salir el sol sobre 
nosotros todos los días. 
Ri Kajaw kresaj uloq ri q'i.i paqawi· ronojel 
q'ij. 
Señor /dirigiéndose a él o rclíriéndose a él 
por Nombre/: tat. 
¿;\ dónde va señor'.> 
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;,.hm i je kiihe wi la tat'.' 

Ya es anciano el ~eñor Miguel. 
Ri'j chik ri tat Kel. 

Sdior /rdiriéndose a él sin decir su nombre/: 

tata 

Hay u11 senor sentado en el corredor de la 

alcaldía. 

K ·ojun tata· ku ·¡ pa raqanja re ri q ·athal 

t1ij 
Señ()ra ( s) 

S.::nora 1dirigiéndos.:: a ella sin decir su 
nomhr.::,': 

chuch il'hi/. nan , Can/. 

Buenas tanks. sciiora. ,Cúmo c,tú'' 
Xeq · ij, mm. ¡,A ull' wach 1a·1 

Señora (rcliriénd()sé a ella s111 decir su 

11omlm:1: chichu·. 

1 kho cincuenta c.::nt\·os a la señora que 

\Cndc arro/. 

Nu k 'as cincurnta ,:.::nta\o che k chi..:hu' le 
ajk·a:- ;!froz. 

Sdtnnta (s): ali. 

l.11 la tirnda de P,dro se n.:ccsita una 
s.::r1orita para oticios domi:st1cos 

l'a ri u tienta r1 l .u· kaj\\ataj jun ali rhl' patan 
pa kosi ·n. 

Separado (adj ): ta,talik 
t:stán ,.::paradas l,L, rnamrcas de Juan. 

lasta! ri u jiil ri Xuan. 

Separarse (H) se separan: kakijach kih. 

( ·uando nos separamos. acordamos 

encontrarrw, aquí. 
Arctaq .,qajach qih. ,qahij chi ,\aral kaqariq 
\,i na qih. 

Séptimo (adj¡: U\Hrq. 

1 os qu.: trabajan <.:n la liíbrica recih.:n pago 
del séptimo día. 

Ri kcchakun pa ri fáhrica tojom ri uwuq q'ij 

chke. 
S.:pulcrn (s): jul. muqubal. 

Ya se fueron loque van a o.cavar el sepulcro. 

Xcbe' ri ajk'otol taq jul rech ri kaminaq. 
Scrcno(s): raxq'ah. 

María va en la madrugada a traer agua. por 
eso el sereno Je ha rajado los pies. 
Ri al Mariy sihlaj a'ab kabe che u k'amik u 

joron. ruma! ri' ri ruxq'ab xuya pa'k che ri 
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raqan. 

Servidor (s): patanind. 

I ,a nina ya es una huena servidora para su 

mamá. 

Ri alaj ali are jun utzalaj pataninel chik che ri 

unan. 

Servilleta (s): su't. pishal wa. 

Traiga la servilleta para envolver l,L, tortillas. 

Chak'ama uloq ri su·t che pishal re ri lej. 
Servir ( \t) 

! o sine: kupatanij. 

La muchacha sine a su papá. 

Ri ali kupataniJ ri u tat. 
! .o sirvc comohucspcd: krula 'j. 
Antonia cstú sin iendo a un visitante. 
Ri al To·n tajin krula.jjun 11la· 

Sesenta (adj ): oxk 'al. 

l ln chilaca)otc cuesta sesenta cent;t\os en la 

costa. 
Oxk·a1 centa,o rajil jun q·oq· pa iaq'aj. 

Sctcnta(adj) °'"·al lajuj. 
Setenta hornbr<.:s fücron a la algodonera. 
1 o,k·a1 lajuj achijah ,che· pa rnokt>\\ rnet. 

Sc,to (adj ): uwaq. 
FI s.:,to hijo de Ansclrno e, un,1 nina. 
Ri uwaq ralk ·ual ri Anselmo are jun ali. 

Sí (pro) así misrni rib 

Anselmo se cortú con un cuchillo. 
Ri ansclrno xusok rib che jun kuchilo. 

Si ( conj ): we. 
Si me da lo que le pido. me vo:- con usted. 

We ka ya n kinta chawc. kinb..:· awuk ·. 
Siega(s): q'atoj. 

Ya llegó el tiempo de la s1.:ga dél trigo. 
Xuriq ri t¡'atnj rcch ri triko. 

Siembra (s) 
Acción de sembrar: tikonij1k. 

La siembra es .:1 trahajo de Juan. 

Ri tikonijik are u chak ri Xuan. 
Siembra de maír a,\ ex. 

Ln tierra fría se hace la siembra de maíz en 
los meses de marzo y abril. 
Pa taq marzo. abril kiihan ri awex paJoron 

juyuh. 
Sierra con armazón (s): moja'r. 

Yaya a prestar la sierra de Pedro para cortar 

el trozo 
~ = 
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.laqaja uloq ri mní.i :· rnk · ri l.u · d1c u ,(at1k 

ri bolaj. 
Siete ( adj ): wuqub. 

Desta1aro11 sictc v:\e,1, para la conferencia. 
Waqib wakax .xcpil pa ri conláencia. 

Silbar ( \ i. vt) 

Lo llama por un silh,,: ku'\ult¡':ihej. 
.luan silha a su comp:11kro para ir al ha110 
Ri Xuan kuxulq"ubc¡ r1 rachi"I. n:ch keh,· 
pa atinern. 
Lo silba: kuxuha¡. 
l· I jov.:n c,tá silbando ,111;1 bonita cancinn. 
Ri ala tajin kuxuhajj,mjc"lalai bix. 
Silba para llamar a la puerta de 'J!la casa: 
kiixuhanik. 
Pedro. anda a ver qu;t:n silba en el portón 
J\laj a Lu ·. jawilarnp.: · iachin kit,uhan chi · 
be 
Silba una música p,trél di\<.:rtirsc: 
kiixuhxutik. 
Juan pasó por la t:<dlc silbamiP 
Ri Xuan l..iixuhxuti!-. ,q·atan p:t ri he 

Silla (s) tem. 
Papá compró una si!la para el m:nc. 
Ri qa tal .xuloq' j1111 u tcrn ri al.. ·al. 

Sirvienta (s): a_íik·. mokom. 
Se necesita una sin :-:nta en L: t:enda. 
Kajwataj jun rnokom pa ri tienta 

Sobar (vt) lo soba durnmcnt.:: bpa,(o. 
Juan se está ~obando con mentol la pierna. 
en la que sufre calamhrcs. 
Ri Xuan tajin kupaq· ri raqan r·.1k· rncntol. ri 
u riqom chn "kiej 

Soberbio (adj ): sal 
U niño es sohcrhio. no obt:,kc:c. 
.lun sal ri ak'al. man biniman tai 

Sobra (s) su sobra: uch'fü¡a·t 1( ':in·. u kax .·Chi 
Guarde la ,obra del nii'io en e; ararador. 
Chak'olo ri ucldiqa't ri ak'al pa ri koxon. 
Fsto es IP qur sobra de;! trabaje dt: .luan. <.'I 
no lo terminó. 
We chak ri" uch'aqa't ria Xua1~. xa man 
xuk'is tai. 

Sobre (¡m:) sohre ello puwi·. 
La comido ya está sohre la rnc,a. 
K 'o chi ri wa puwi' ri mexa. 

Sobrepasar ( vt) lo sobre pasa: kuya u 11 i · 

!..!!. 

Juanill..l :--\ 1!11,· p~1·,\·1 :() ~PIL' \khhJ,; L\)i1ll'i ¡1ti1· 

L\0 k duLk .... ,¡ ~~lt.)l,Lign 

Ri alaj a\ , ... 111 ,l,,:; l!\\¡· :i 11 I\Í ll1 r11m:1, •·¡ 

xuhan k'ii\ ~1 ¡·1aL1. 

Sofocarse (\1 ., ,;i(o ... : !,,;ip,,lio11i~ 

Se sofoca,.: p,l:)rc <'.110:- deha¡o d: s1J carga 
Ko"I t;i kiinr,!m, 11 · in 1:it:1· chu,,.··:, r.:q:1·:1 

S,,i (s) q'ij . 
l"odos lo, j;;,s ,:1,c· L'I ,:·1 ,ohr<.' ,.·1 i.,n11011tc 

Ronojcl l.j' ~.:: ,;!:,q :i L! IJ plrn:·:-, Lile'\\. 

s,,Jo (adj) 
( ·ondici(,11 .k ,·,tar ,,,1t> 11 t11k,·1 
Ll nirlo lltl· \tJ~\l .11 1,1:t:til1., para !1~tc .. ·1 u11 

mandado. 
Ri ak"al '\k' '.l '.L.~··l ra 1Íl)Jll1Ít ,·he 111:11kil 
Se rnantic.--c ,;p!": :,:h,<'nobt;h 
La 1nujcr ~\ .1 ',1,iila ....... ' 1r,1ntit:nc purLJUl' 111uri() 
,u cSflDSP 
Xaq k.J\\() ;¡~_l.;1t L·t·1, r,' i\,n .. ¡ rt 1P1~1! c/i; '.k{i1n ri 

c:·chaiil 
\·,)lo. ~ola:r:l'iltl·· '\íli.:. '\~t. ,u,, 1 
\(,)o :il (crr::.11.i1 ;1.i :.trc;i 111c \\n ,;, :1,1....,c...·¡1: 

Xau '\U\\! :\.~q, ·:,, \',, .. · r~\, ::ha~ .. ; ri n11q'atl'!lL 

l,.int>c pa 1.1:: ·1-.aic,r, 
Sulan1c,~h.' \~T: r:,lO \ (1', :1 i·. 1g:.ir (Ot"'l l1..::.h.'dl'", 

x~l \lt!l [;Ji l·,'.:.i..'[/. ,'I, ;\\ . 1 f.. 
s,,Jtar(\L H, 

l.,> su.:lu: 1-.ul!,lt,d\lÍI 

'.l,!taron ~1i fHjdrí1_rL :· -.:e f11c \ uL1ndl). 
\!/()l]O[)Í\ tll :-: d,il,.t 1r Uir,q,.ir:k \rck 
\e ,uclta: \..:1l/oqp1:,1j;i.; 
\i.: ~oltó el '-·::~hallo. ;-1lirquc n~, :,t;,:bv. nicr. 

arnarad<,. 
Xtl('U.PÍ~<:j ri i-.1~j. 1 t'. 1iL1: l..'!11 rr1i:!r1 1 1l/ Li ti 

'-;1 .. ~d .. ~af'¡);n 

S,,l101ar (, i) ,DI loza bh;,.: h~til,._ 

i· l ni,~P c-"'t:': \\}lln1.~llltL~ :1c,1 1 :t1L 1:..: pl·!!aron. 

KJ.biq'h;H r: ak'al rur·ri ch1 ,ch'a) ih.... 

Sc1113tar {\ t) ~ornala u1~ :l.-·i ... ·t<..• ¿.:·t;c-;o: kupolij 
ct,i .. ~upt>llÍÍ '(an, 
.lu2n .::.otnat(• a \li hl'f·rr.~rii~(' ,.:n ,._'i sucio 

R; a Xuan xuponij ri ai:1¡ ,, \"liaq· pc1 ulc11 

s,,,i:hra ( s) 

··~ornbra: n1u ·¡ 
l l<l.\ niu,~Lo \Ol. desca't',l'.''y'º~ •:n r,11(1 ~ll la 
~()rnbra 
K,, 'l ta q. ij. chujuxlw, :1J-,it¡ e:,<, r, 111u ¡. 
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Su sombra: u mu'jal. 

Uno siente fresco la sombra de un árbol, 
1.:uando ha1.:e calor. 

Siblaj kajoror ri u mu 'jal ri che· aretaq k ·o ri 
q'aq . 

Su sombra /de una persona o animal/: u mu'j 
-'Chi/. u no!HKh' /Can/. 

1:1 ni1)0 tiene miedo de su sombra. 
Ri ak'al kuxe'j rib che ri u nonoeh'. 

Sombreado (adj ): mu 'jam. 
Esta mata de llores no 1lore1.:e. porque está 
sombreudo por el árbol. 
Wejuwi· kol/'i"j ri' man kiikotz'ijan taj. 
ruma! ch i mu 'jam ruma! ri che·. 

Sombrear ( vi) lo sombrea: kumu'jaj. 
Este árbol sombr..:a la milpa, hay que 
botarlo. 
Wcjun che· ri · kumu 'jaj ri abi:-.., rajwaxik u 

u qasa:-..ik. 
Sombrero (s): puwi·. 

Manu..:I tiene puesto un nuevo sombrero 
para la tit:sta. 
K ·ak' ri u puwi· ria Wel u kojom. rech ri 
n imaq · ij. 

Sonar(,i) 
Suena el c~tómago: kaq·ululik. 
Me hace ruido el estómago porque ya tengo 
hambre. 
Ko 'Ita kaq · ulul nu pam xa kinnum chik. 
Suena de una forma sorda: kach ·arch ·atik. 
Esta olla suena de una forma sorda al tocarla. 
porqu..: está rajada. 
\Vejun t'u.) ri' kach'arch'atik arctaq 

kak'osl,.'a'xik 

rumal chi paxinaq chik. 
Suena una tormenta de lluvia: kiihu_iujik. 
Oiga_ vii.:nc una tormenta de lluvia. 
Chatampe', kabujuj rijab petinaq. 
Suena un gorgorito: kaxururik. 
FI policía pasó sonando su gorgorito. 
Kihmur ri u xul ri policía xq 'atanik. 
Suena un objeto de madera: katarnajik. 
La puerta se abrió por el viento. y sonó 
recio contra la pared. 
Xjaqjoh ri uchi ja rumal ri kiaqiq'. ko'l ta 
xtarnajik aretaq xupuk'ij rib chori xm1. 
Suena un objeto duro sobre una superficie 
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dura: 
kak 'ajlajik /Chi/, kak'ujnajik /Can/. 

Sonó recio el trasto que Juan botó sobre la 
m..:sa. 

Ko'I ta xk'ojnaj ri laq ri xutzaq ri Xuan 
puwi · ri mexa. 

Suena un reloj: katzak'tzatik. 
Su<.:na recio mi reloj. 
Ko katrnk 'tzat ri nu reloj. 

Sonido (s) su sonido: roq'haol. 

FI sonido de la marimba en el pueblo. se oye 
hasta la montaña. 
Ri roq'hal ri q'ojom pa ri tinimit q'ala.i k'a 
pa ri juyub. 

Sonso (s): moxpi. 
Si come este sonso. mire bien si tiene 
gusano. 
We katij wc moxpi ri'. kawil na wc man k'o 
ixjut chupam. 

Soñar (vi) lo sueña: krichik'aj. 
Soñ~ que me cai en un barranco. 
X im\ ichik 'aj chi xintzaq hi pa.1un si,\an. 

Soplador(s): xut'hal q'aq·. 
Trágame d soplador para el fuego. 
Chak 'ama uloq ri xut'bal t¡'a,¡'. 

Soplar ( vi) lo sopla: kuxut'uj 
1 a muchacha sopla el fuego ha.in la olla. 
Ri al! kuxut'u¡ ri q·aq· chuxe' ri t'u_) 

Soportable ( adj) puede ser soportable: 
kach'ijta_iik. 
FI enojo de esa mujer es insoportahlc. 
Man kach'ijtaj rn ri royowl le jun ixoq le' 

Soportar (vt) lo soporta: kukuyu. 
Josefa soporta todos los sufrimiento quc le 

causa su esposo. 
Ri Cht:'p kuku) ronojd ri k"üx ri kahan cht: 
ruma! ri rachajil. 

Sordo ( adj) so· r /( 'an/. tak /Ch i/. 
Don Miguel es sordo. no oye. 
Ri tal Kcl tük. man kuta taj. 

Su. sus (pro) 
Su, sus /de usted/: a. 
l lágame el f.nor de ¡ircstarme su gravadora. 
Chabanajun toq'b, kinqaj na ria gravadora. 
Su. sus /de usted. fórma respetuosa/: la. 
Se soltó su caballo. vaya a ver. 
Xtmqopitaj ri kiej la, ji lampe la. 
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Su. sus /de ustedes/: i. 
¿Son sus ovejas la, que están esparcidas en 
el prado'> 
¿E are i chij ri e jabunínaq pa ri uwosaq') 

Su, sus /de él o ella/: u. 
Se quebró la tinaja de Rosa. 
Xpax ri u q"ebal ri al Ro\. 
Su. sus /de ellos o ellas/: ki. 
l .os trabajadores no han tomado su al muer/o 
todavía. 
Maja" klíkitij ki wa ri ajchakih re paq'ij. 

Suave(adj): ch'uch'uj. 
Este pan es muy suave porque tiene 
manteca. 
S1hlaj ch 'uch ·u_¡ we kaxlanwa ri" ruma! chi 
k · o manteka' ruk'. 

Suavisarse ( vr) se suaviza: kach 'uch 'ujirik. 
Se suavisó la tierra por la lluvia. 
Xch"uch'ujir ri ulcw ruma! rijlíh. 

Suhida (s) 
Acción de suhir: paqalcm. 
Cuesta la subida a la cumhre del volcán. 
K ·ax ri paqalem puwi' ri xilkanul. 
Inclinación: juyuh. paqalik. 
Ya venía sofocado en la subida. 
Siblaj kinpolow chori juyub ri xinpaqi uloq. 

Suhir (vi) 
Suhe: kaq·anik klípaqi'k. 
Zaqueo suhió sohre un árbol sicomoro. 
Ria Zaqueo xpaqi' puwi' jun q·anaq'. 
Sube el precio: klípaqi' rajil. 
Subió el precio del cate en el mercado. 
Xpaki' rajil ri kapc pa ri k'aybal. 

Substituto (s) su substituto: u k'exel. 
Scbastián fue encarcelado como substituto de 
su hijo. 
Ri Po'x xok pa che' che u k'cxel ri u k'ojol. 

Suceder (vi) 

Le sucede algo que no esperaba: kuk'ulmaj. 
Es lamentable lo que le sucedió a Antonio, 
le robaron sus cosas en el camino. 
Bisobal ri xuk'ulmaj ria Tun, xelaq'ax kan ri 
jastaq re pa ri be. 
Sucede: klík'ulmatajik. 
De repente sucedió un quemazón en la casa 
de Mateo. 
Xaq te ·1 xk'ulmataj jun k'atik pa rachoch ri 

a Mate'). 
Suciedad (s): u'il. 

El bano es para quitar la suciedad del 
cuerpo. 
Ri atinem are che re~axik ri t/il chrij ri 
cuerpo. 

Sucio (adj) 
/\marillento de suciedad: 4 'llmpu "r. 
LI pantalón de aquel nino .:stá amarillento de 
suciedad. 
Q'ampu'r chik ri u pantalón lcjun ak'al le. 
Lustroso de suciedad: pe 'j. 
El pantalón de Manuel está lustroso de 
suciedad. 
Pe "j chik ri u pantalón ri a Wel. 
Se pone lustroso de suciedad: kape'jenik. 
El pecho de la camisa de Pedrito se puso 
lustroso de suciedad. 
Kapc"jin chik ri uwo u k\i:>, ri u kamix::i' ri 
alaj al.u'. 

Súchelc(s): ixchu'n. 
Quiero un vaso de atole con súchclc. 
Kwajjun vaso nu q'or ruk' ixchu·n. 

Sudar (vi) suda: kuboqja' /Can/. kel k'atan 
chrij /Chi/. 

Juan suda mucho debajo de su car¡rn. 
Siblaj kuhoqja' ria Xuan chuxe· ri reqa'n. 

Sudor /por causa de debilidad/ (s): saqtiqcm. 
Andrea suda en la noche por su debilidad. 
Ri al Trc') kuya rib saq tiqow che chaq'ab. 

Suegro (s) 
Su suegro o suegra /de una mujer/: ralib. 
El suegro de Lucín es rico. 
()'inom ri ralih ri al Lu·s. 
Su suegro o suegra /de un hombre/: u J 1 . 

Alnsclmo fue a visitar a su suegro al pueblo. 
Ri Anselmo xbe che u solixik ri uji" pa 
tinimit. 

Suelto ( adj ): tzoqpitalik. 
Hay una vaca suelta en el camino. 
K ·o jun wakllx tzoqpital pa ri be. 

Sueno (s) 
Gana de dormir: waram. 
Tengo sueilo, porque me desvelé toda la 
noche. 
K'1lx nu waram, ruma! chi ronojel rijun 
ak'ab xink'asi'k. 
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Ilusión experimentada al dormir: ichik'. 

Anselmo conto su sueño a su papá. 
Ri Anselmo xutzijoj ri richik' che ri u tat. 

Suerte (s) su suerte: u wlíeh u q'ij. 

I ,a suerte mía es buena, porque todo negocio 
me sale bien. 
lltz ri u wach nu q'ij in. rumal ehi ronojel 
k ·a) ij ri kinbano siblaj klíbe chnuwach. 

Suficiente (adj} 
Es suficiente: ruk · la. ruk' wa·. xuwi la'_ 
-¿Quiere más café':> -Es sulicientt:, gracia,. 
-,.A kawa.i na kapc'1 -ruk · la·. maltiox. 
!lay suficiente: k 'o na 
l la) sufü:iente maíz. no vamos a comprar 
todavía. 
K ·o na ri ixím. man káqaloq' tlí na. 
Suficiente: k'i. k'ia. 
Hay suficiente ropa en la plaza, solo se 
ncccsita dinero para comprar. 
K'o k'ia at/aq pa k'aybal. xuwi rajwaxik 
puaq che u loq'ik. 

Sufrimiento(s}: k'ax. k'lixk'olil. 
Antonia tiene mucho sufrimiento con su 
esposo 
Ri al To'n siblaj kuri4 k'líx ruk' ri rachajil. 

Suplicar (vt) lo suplica: kutz'onoj. 
Julio suplicó trahajo al alcalde. 
Ri aJu'I xut7'onoj u chak che ri ajkalte. 

Sur (s): u mox rclhal q'ij. 
LI puerto de l'hamperico está al sur. 
Pa u mox relhal q'ij k'o wi ri Champerico. 

Surco (s) 
Hace surcos: kutzaq rij. 
Anselmo está haciendo surcos en su cultivo. 
Ri Anselmo taiin kutza4 rij rí u taji'n. 
Surco : bol aj. 4 · e ·1. 

Semhré un surco de maíz entre el trigo. 
Xintikjun q'e't ahix chupam ri triko. 

Suspender (vi) lo suspende: kutanaba'. 
Juan dejó suspcndida la costura. porque tenía 
4ue salir. 
Ria Xuan xutanaha kan ri u t'iso·n. xa k'o 
xhc wi 

Sustento (s): waja'. 
Sólo por el sustento cstamos vivos. si no 
comemos desmayamos. 
Xa ruma! ri waja' uj k'asalik, we man 
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kujwi'k kujtuqarik. 
Susto (s): xibrikil. 

El conejo experimenta susto. cuando oye un 
ruido. tiene miedo. 
Ri imul k'o xihrikil che. aretaq kuto k'o jas 
kl!salabik kuxc'j rih. 

T 
Tabla (s) 

Su tabla /que forma parte de ello/: u 
tz'alamil. 
El delgado la tabla de la puerta. 
Xax ri u tz'alamil ri u chija. 
Tabla: tz'alam. 
Con una tabla se hace una mesa pequeña. 
Ruk' jun tz'alam kuya· kllhanjun alaj mcxa. 

Talón (s) su talón: uxe' raqan. 
Un perro le mordió el talón de Pedrito. 
X ti ya' ri alaj a !u· che ri uxe' raqan ruma! 
jun tz'i. 

l al vez: kraj ne. we ne. 
Tal vez iré a Chichicastenango mañana. 
Wc ne kinbc ne Chuwila chweq. 

Tamal lito (s): sub. 
Julia hizo tamalitos para la cena. 
Ri al Ju'I xuban suh che ri wa re xq'eqal. 

Tambalear (vi) tambalea: kt!haq' o 'tik. 
ktltzaltzatik. 

Mire cómo tambalea ese borracho. por poco 
se cae. 
Chawilampe le j un q · abare! klitzaltzatik. xa 
juhiq' man kl!tzaqik. 

También ( adv): xuqujc'. 
Yo también voy a Cantel. 
In xuqujc' kinbe Q'ante'I. 

Tamo ( s): slilot 

El maíz que venden en el mercado tú:nc 
mucho tamo. 
Ko'l ta slilot chupam ri ixim rí kak·ayix pa 
k'aybal. 

lapadera (s): tz'apibal. 
Busque la tapadera de la botella. 
Chatzukuj ri u t.r'apibal u wi' ri lcmc't. 

Tapado (adj): ch'uq'um, tz'apim. 
¿Está tapada la olla de la comida'? 
¿A ch'uqum u wi' ri t'uy re ri rikil'! 

Tapar (vt. vr} 

..:.... 
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Lo tapa. kuch't1qu. kut/apij. 

l .a muchacha se tapó la boca con su perrajt· 

cuando pasó ante la gente. 
Ri ali xuch'uq ri u chi' ruk' ri u q·u· arctaq 

xok'ow chkiwiich ri winaq. 

Se tapa: kuhuk rih. 
Dígale a la señora que se tape bien cuando 

salga de las aguas termales. 
Chabij che ri ch ichu' chi kubuk rib arctak kel 

uloq pari miq'ena'. 

Tapisca (s): jach·. 
Ya llegó el tiempo de la tapisca. la milpa está 

seca. 
Xuriq ri 1.(ij re rijaeh·. chaqi'j chi ri abix. 

Tardarse ( vr): se tarda. 

Se tardó Tomás pon¡ue tuvo que esperar su 

pago. 
Xbeytaj ria Max xa xreye'j na ri u rajil. 

Tarde (adv) 
Ln la tarde: benaq q'ij. "Xq'eqal. 

Mafiana en la taarde voy a jugar pelota. 

Chweq pa xq'eqal kineu.'en che pelota 

Tardc: rnatam, natam. 

Entré tarde en mi trabajo. 
Matam chik xinok pa ri nu chak. 

1 artamudcar (vi) tartamudea: kilch ·aqch ·atik 

/Can/. kamernatik. man kel ta u tJ:ij /Chi/. 
Por el miedo, Catarina tartamudea al hablar 

ante el alcalde. 
Ri Talin, ruma! ri u xibrikil xa k!leh'aqch'atik 

kach 'aw chuwach ri ajkaltc. 
Tayuyo (s): uben. 

Están acostumbrados hacer tayuyos el 

primero Je mayo. 

E naq 'atalik pa ri u chaplebal ri ik · mayo 

kaban uben. 

fecomate (s): pump. tzu. 

Compré un tecomate en la costa, para llevar 

mi atole cuando voy al trabajo. 
Xinloq' jun nu pump pa taq'aj che k'olibal 
wuk · ia · aretaq kinbe pa chak. 

Techo (s) su techo: u xotal, u wi'ja. 

Se envejeció el techo de la casa. 
Xq'elob ri u xotal rija. 

Tejeduría (s): quem. 

Juan trabaja en tejeduría con Pedro. 
Ria Xuan kem kuban ruk' ria Lu'. 

lejcr (\i, vl) 

Lo teje: kukemo. 

Juan está tejiendo un corte bonito. 

Ri Xuan tajin kukemjunjc'lalaj uq. 

rejc: kiikcmanik. 

1 oma:,,a teje en la casa todo" lm días. 
Ri Xin rnnojel q'ij kakeman choja. 

ldadearafla(s): ukcmam. 
Hay una tela d.: arafia en d rincón. hay que 

barrerla. 
K ·o jun u kem am xo'I ri xan. rajwaxik 

kamcsik. 
lela transparente !pro ej. velo/ (s): payu·. 

Es de tela transparente el vestido de la 

muchacha que se casó. 
Payu' ri ratz'aq ri ali ri xk'uli'k. 

lemascal (s): tuj. 
Catarina se bañó en el tcmascal. 
Ri al Tal in xatin pa ri tuj. 

f'cmblar (vi) 

liembla: kiibirbitik. 

El borracho tiembla por el aguardiente. 
Kabirhit ri q'abarel ruma! rija'. 

Tiembla una parte del cuerpo: kaqoyqotik 

!Chil. karcprctik iCan1. 

Juan dice que le tiembla el músculo de su 

bra/O. puede ser una mala scfia. 
Ri Xuan kubij chi karepret ri u tio'_ial u 

q'ab. we ne xa man utz kubij. 
lemblor (s) 

Temblor del cuerpo de uno: birbitem. 
Pedrito tiembla por el miedo. 

Ri alaj a Lu' k'o birbitcm che ruma! ri xc'n 

ib. 

Temblor de tierra: kabraqan. 

Hubo temblor anoche, ¿lo sintió usted'/ 

X uban kahraqan chaq ·ah iwir, ¡,a xana · at'! 

Temperatura elevada del cuerpo (s): q·aq'. 

Miguel tiene temperatura y no fue al 

trabajo. 
K ·o q·aq· chrij ria Kel. ruma! ri' man xbc ta 

pa chak. 

Temporada (s): kieb oxib q'ij. 

Julio fue a estarse una temporada en la 

costa. 

Ria Ju'I xck'ol kieb oxib q'ij taq'aj. 

Temporal ( s ): q 'eqal jab. 

352 



No hubo temporal en este año. 

Che we junab ri · man k ·o ta q'eqal jab 
xubano. 

1 empran o ( adv ): chanim. a(.( ab. aq · abil. 

Tadavía es temprano, vamos a dar un paseo 
al pueblo. 

Chanim na. jujewa'kat napa tinimit. 
lcnder ( vt¡ 

Lo tiende: kutunu. 

! .a muchacha tiende la cama cada mapñana. 
Ri ali kutun ri uwi' ri ch'at ronojel aq'abil. 
l icndc la gallina sus alas: kfuipi"k. 

Cuando la gal I ina vio un ga~ ilán, tendió \US 

alas sobre sus crías. 
Ri ck' arctaq xril jun xi"-. aninaq xripí 
paquiw i' ri ral. 

lcndido (adj): tunum. 
I .a cama ya está tendida. 
Iunum chi ri sokaj. 

J'cntar (vl) lo tienta: kutaqchi'j che mak. 
Si uno tienta a un niño a hacer el mal. es una 
persona perversa. 
Wcjun winaq kutaqchi'_jjun ak'al che mak, 
are jun itzel winaq ri · 

lcñir (vt) lo tifíc: kuq·o·. 
Dicgu tiñó su camisa urn tinta roja. 
Ri Te'k xu(¡'o' ri u kamixa· ruk· kiaq (¡°obal. 

lerccro (adj ): uro:1.. 

A~ er nació el tercer hijo de Anselmo. 
lwir :1.alax n urox u k'ojol ri Anselmo. 

r cm1inación ( s;) llega a la terminación: 
kato 'tajik. 

Ya era tarde cuando terminarnos nuestro 
trabajo hoy. 
Matam chi aretaq :1.ujto 'taj kamik che ri qa 

chak. 
1 crminar ( vt) lo termina: kuk 'iso. 

Anselmo terrnió luego su trabajo. 
Ri Anselmo xuk · is ri u chak chanim. 

lérimjno (s) a su término: chuk'isbalil. 
Al ti.'rn1ino dt.: mis estudios in: a una 

excursión. 
( "hm¡'uisbalil ri nu estudio kinhc na pajun 
wa·katem. 

lernera (s): alaj ati't wakax. 
Antonio vendió la ternera que tenía. 
Ria Tun xuk'ayij ri alaj ati't u waka:-.. 
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Terrenal (adj): aj uwachulew. 

lodo lo terrenal tiene que perecer. 
Kasach na ki wach konojel ri jastaq 
aj uwaehulew. 

Terreno (s) 

frrreno: ulcw. 

En este año, presté una cuerda de terreno 
para sembrar milpa. 
Che we junab ri', xinqaj jun k'am ulcw che 
tikbal abix. 
Tcm:no destinado a la siembra: tikonijibal. 
Antonio tiene bastante terreno destinado a la 
siembra. 
Nim ri u tikonijibal ria Tun. 

l'cta (s) su tt:ta /su alimentü maternal/: u tu'. 
FI niño pide su teta. 
Ri ak'al kuta ri u tu'. 

Tibio (adj ): saqlí 'l. 
Estaba tibio el agua donde me har'li.'. 
Saqli'I rija' ri xinatin \\i. 

f'iempo (s) todavía hay tiempo: rokik na. 
Es temprano. 10daavía hay tiempo para ir al 
Pueblo. 
Chanim na. rokik na quinhe pa tinimit. 

Tierno(adj) 
f'ierno /no maduro/: rüx. 
Este ¡_!uinco está tierno todavía. 
Wc ankaney ri· k'a rax na. 
Tierno /suave/: ja ·. puch'. 

Búsqueme un elote tierno. 
Chavukuj jun wllj k 'á puch · na. 
Lsta hierba rstá tierna. se coce luego. 
We ichaj ri' .ja' na, kllchaq·aj chanirn. 

Iierra (s) 
Tierra: ulcw. 

Está seca la tierra porque no ha llovido. 
Chaqi'j ri ulew rurnal chi man k'o tajah 
u banom. 
Tierra dura: ixim ulcw. 
Cuesta barbechar la tierra dura. 
K ·¡¡x klltaji:1. ri ixirn ulew. 

Tiezo (adj) se pone tiezo: kachc'rik. 
Se puso tic/o el cuero de mis 1:apatos. 
Xchc'r ri tz·um che ri nu xajllb. 

Tigre (s): balam. 
Los tigres son animales que comen gente. 
Ri halam e awaj ri kill<itij winaq. 
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Tinaja (s): t¡"cbal. 
La tinaja de Josefa aguanta mucha aqua. 
Nimjoron kuch'uq'bej ri u 4'ebal ri al 
Che'p. 

Tintura. tinta (s): q'obal. 
Voy a comprar tinta para pintar mi hilo. 
Kinloq' na q'obal che u tl'ajik ri nu hatz'. 

Tio (s) su tío o tía: rikan. 
Anselmo fue a la costa a visitar a su tío. 
Ri Anselmo xbe che u solixik ri rikan taq'aj. 

Tirado (adj) 
Tirado al sucio: polík. 
Quiten ese palo que está tirado en el patio. 
Chiwesaj ri jun che' ri poi cho _ia. 
Tirado /por ej. un lazo, una ropa/: choqolik. 
roqolik. 

Alce ese !azo que está tirado en el suelo. 
Chayaka le kolob le' le xaq roqol pa ulew 
f"irado un objeto de tela: patzalik. 
Recoja la ropa del niño que está tirado en el 
suelo. 
Chayaka ri ratz'iaq ri ak'al ri pat7.al pa ulew. 
riraclo un obJcto grueso en el suelo: 
ponolik. 
/\Icen ese chilacayotc que está tirado en el 
sudo. 
Chiyaka ri jun q'oq' ri ponol cho ja. 
lirar ( vt, vr¡ 
Lo tira: kuk 'iaqo. 
FI niño tira piedras contra los pollos. 
Ri ak'al kuk'íaq abaj chf..ij ri ck'. 
Tira agua con una vasija encima de algo: 
kurcpuj. 
Pedro está tirando agua sobre su caballo en 
la orilla del río. 
Ria Lu' tajin kurepujjoron chrij ri u kiej 
chuchi' rija'. 
Tira una cosa espesa: kuxaq'i_j. 
La muchacha tiró el plato de atole de elote 
ante el perro, porque ya está descompuesto. 
Ri ali xuxaq'ij apan ríjun plato q'or aj 
chuwlich ri tz'i', ruma! chi ch·am ehik. 
!'ira un objeto plano y ancho: kulaq'ba'. 
FI niño dejó tirada la lata en el camino. 

Ri ak'al xulaq'ha kan rijun laq'alik ch'ich' 
pa ri be. 
Se tira una persona al suelo: klipoyi'k. 

..:!... = .... = 

El niño se tira al suelo por la cólera. 
l,i ak'al klipoyi pa ukw ruma! ri rnyowal. 
Timar (vt) lo tizna: kuxaqij. kuxaqirisaj. 
No ponga lajarrilla nueva sobre el fuego. 
porqt11: el humo la tizna. 
Maya ri k'ak' jarri'y pu,\i ri lJ'aq', ri sih 
kuxaqij 

Tobillo (s) su tobillo: u qul raqan. 
/\nsclmo dice que le duele el tobillo por 
caminar mucho. 
Ri Anselmo kubij chi k 'l!x ri u qui raqan 
rumal ri he xubano. 

Tocar (vi. vt) 

Tocar en una puerta: k!lk'ork'otik. 
Un señor está tocando en la puerta. 
Jun tata' k:ik'ork'ot ch1 ja. 
locar la comida con la mano: kuchaq ·o. 
Diego tocó la comida de su hermano. 
Ria Te'k xuchai.¡' ri u rikil ri ratz. 
J"ocar un instrumento musical: kroq'esaj. 
kuq'ojomaj. 
Pedro puede tocar la trompeta. 
Ri Lu' ktlnaw che roq'csaxik ri tun. 
Isabel toca el acordeón en las reuniones. 
Ri Xc'p kuq'ojomaJ ri acordeón pa ri rnulin 
ih. 

locayo (sl su tocayo: u k'exc'l. 
Roherto ama mucho a ~u nieto porque es su 
toCa)O. 
Ri Wc 't sih!aj loq' ri uw i' u mam chu'Aach 
ruma! chiare u k 'cxe "l. 

lodavíano(adv): maja'. 
Todavía no está cocida la comicia. 
Maja' kachaq'aj ri rikil. 

Todo (adj): juntir, ronojel 
l lay que vi.:nder todo este maí1. 

Ronojcl we ixim ri' rajwaxik kak'ayixik 
lo<los ( adj) 

Todos: konojel. 
fodos los niños en la escuela fueron 
vacunados. 
Konojel ri af.. 'alah pa ri escuda xok haq 
chke. 
Todos nosotros: qonojef. 
Todos nosotros iremos a la fiesta. 
Qonojel u_j kujbc pa ri nimaq 'ij. 
Todos ustedes: iwonojcl. 
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Cuando llegue el presidente. todos ustedes 
aplaudan. 
Aretaq kul ri presidente. iwonojel ix 
kipaq'pa i q'ah. 

!'ornar (vi) lo toma: kuqumuj. 
El niño ya toma su café solo. 
Ri ak'al kuqumuj chi ri u kape utukel. 

lomatc (s): pix. 
Son muy caros los tomates en d mercado. 
Sihlaj paqal ri pix pa ri k ·aybal. 

Tonto (adj): mox. 
Fs algo tonta esa mu1:hacha, no sabe 
comprar. 
In moxjuhiq' lcjun ali le'. man reta'm taj 
kaloq'omik. 

fopcar (vi) topea: kapaqchinik. katoq'onik. 
l .a vaca topea cuando la molestan. 
Kll.toq·on ri wakax aretaq k1Uzurik. 

lorcer ( \l. vr) 
Lo tuerce: kuhaq'atij. kujech'ba' 
l'edrito le está torciendo la mano a su 
hermanito. 
Ria Lu' tajin kubaq·atij ri u <.¡'ah ri u chaq·. 
El nif'lo dejó torcida la tabla de la parte 
superior del ca¡ón. 
Ri ak·a1 xu_iech·ba kall ri tz·atam ri k'o 
puw i · ri koxon. 
Sc tuerce kajcch · naj ik. 
Don Diego si: tuerce al <:aminar. 
Ri tat r..:·k kajech'najik k1lhinik. 

lorcido (adj): kotokik.jcch'.jech'jik. lut'ulik. 
pd.'epik. 
Esta viga está torcida, no sirve. 
Wc tem ri' kotokik. man utz taj. 
Lstú torcida la boca de ese tonel. 
lut'ulik ri u chi' lejun tonel le'. 

loro (s): ama· wakax. 
l.a vaca fue llevada ante un toro. 
Ri ati't wakll.x xk'am bi chuwHchjun ama· 
wakax. 

Tortear ( v l) lo tortea: kulcjo. 
La muchacha está torteando la masa. 
Ri ali tajin kulej ri q·or. 

Tortilla (s): lej. 
Julia vende tortillas todas las mañanas. 
Ronojel aq'ahil kuk·ayij lcj ri al Ju'I. 

Tórtola ( s): ut. 
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Los huevos de las tórtolas son muy 

pequeños. 
Siblaj in taq nitz' ri ki saqmol ri ut. 

J'ortulero (s): chuch qajaw, k 'ama! be /Can/. 
Ya está listo el tortulero para la pedida. 
Xtzukutaj ri chuch qajaw che ri tanik. 

los (s) 

Tos: oj. ojob. 
El niño tiene tos y calentura. 
K ·o oj che ri ak'al. xuquje' k'o q'aq· chrij. 
Tos ferina: jiq'inaq oj. 
El niño tiene tos ferina, ya está débil. 
K ·o jiq 'naq oj che ri ak 'al. man k ·o ta chi 
u chuq'ab. 

Tosi:r (vi) tose: kat'ujnubik. 
Andrés tose a cada rato. porque está mal de 
los pulmones. 
Ria Trix xaq amaq'el kat'ujnuhik, xa k'ax ri 
u pulmón. 

lostado ( adj): wotz' otz'. 
A lsaias le gustan las tortillas tostada~. 
Ri lsaía, kuk'ul re ri lej wotz'otz'. 

fostar ( vt, vr) 
Lo tuesta: kubolo. kuwou'otz'irisaj. 
Maria está tostando un eloh:. 
Ri al Mariy tajin kubol jun raj. 
1.a muchacha está tostando una tortilla en el 
coma!. 
R1 ali tajin kuwotz'otz'irisaj jun lcj pa ri xot. 
Se tuesta: kiiwotL'otz'irik. 
Se tost6 la tortilla en el coma!. 
Xwou·ou·ir ri lej pa ri xot. 

Totonicapán (s): Chuwimiq'ina'. 
! .os días sábados hay mercado en 
Totonicapán. 
Pa taq sábado k'o k'ayhal Chuwimiq'ina' 

Trabajador (s ): ajchak. 
Ese hombre es un buen trabajador. 
1.e jun achi le· are jun utzalaj ajchak. 

lrabajar ( vi) trabaja: kachakunik. 
Pedro trabaja en Quetzaltcnango. 
Xelju' kachakun wi ria Lu'. 

Trabajo (s) 
Trabajo: chak, chapanik. 
Me cansé del trabajo de picar la tierra. 
Xinkos che ri chak rejoxk'im. 
Trabajo por día: mokokil. 
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Antonia se fue: a trabajar por día con Josefa. 
Ri al To'n xbe pa mokokil ruk' rí Che·p. 

Trabar ( vt, vr) 
Lo traba: kupach 'o. 
(,amano de Pedrito se trabó en la puerta 

cuando la cerraron. 
Ri uchi_ia xupach' kan ri u q'ab ri alaj a Lu' 
aretaq xu·apixik. 
Se traba: kach'api'k. 
Se trabó mi dedo en la puerta. 
Xch 'api ri nu q'ab pa ri uchi ja. 

!'raer ( vt) 
Lo trae: kuk'am uloq. 
Martín trajo el caballo de su papá. 
Ria Tin xuk 'am uloq ri u kicj ri u tat. 
Lo va atraer: kuk ·ama·. 
Francisco fue a ()uctzaltenango a traer un 
quintal de granillo. 
Ria Si's xuk'amajun quintal salv.a't Xelju·. 

Tragar ( vt) lo traga en un solo peda.,.o o trago: 
kubiq'o, kutakmij. 
Pedrito pudo tragar la medicina. 
Ri alaj a 1.11' xkuinik xubiq' bi ri kunabal. 

!fago (s) un trago: juqub. 
El niño tomó sólo un trago de su leche. 
Xajuqub xutij ri ak'al che ri u leche. 

lrajeado (adj) está hien trajeado: kabititik. 
Juana se fue hien trajeada al mercado. 
Kiibitit ri al Xua ·n xbe pa k 'aybal. 

!rama de tejido (s): u wa kem. 
Juan está arreglando la trama para su tejido. 
Ri Xuan tajin kusuk'umaj ri u wa ri u kem. 

lrnmpa para pájaros (s): k'am /Chi/. k'ambal 
/Can/. 
Anselmo fue a la orilla del río a poner 
trampa. 

Ri /\nslemo xukojo k 'ambal ehuehi' rija'. 
lranca (s) k'opibal /Can/, tak'bal /Chi/. 

Pedrito quitó la tranca de la puerta, por eso 
la abrió el aire. 
Ri alaj a Lu' xrcsaj ri k'opibal uchija. rumal 
ri' xujaq ri kiaqiq'. 

Tranquilo (adj): jamarinaq. 
El lago está tranquilo. porque no hay aire. 
.lamarinaq ri cho, ruma! chi man k'o ta 
kiaqiq'. 

Transformarse (vi) se transforma: kak'extajik. 

-·-= 

Se transfom1ó la apariencia de la alcaldía. 
porque la pintaron. 
Xk'extaj ri u kaybal ri q'atbal tzij rumal chi 

xV'ajik. 
Trapo (s): tz'iaq. 

rrniga un trapo para limpiar la m1:sa. 
Chak'ama uloqjun tz'iaq che subal uwi' ri 
mexa. 

lrasquilar ( vt) lo trasquila: kusokajk. 
Ya trasquilaron las ovejas de Manuel. 
Xesokax kij ri u chij ri Wel. 

Trasto (s) 

Iras to e.le barro para cocrr: bo 'j. 
Voy a comprar un trasto de barro en d 
mercado. 
Kenloq'ojun nu ho'j pa k'aybal. 
Trasto de comida: webal. 
El plato grande es el trasto de Juan. 
Ri nim plato are u wchal ria Xwm. 
·¡ rasto de mesa: laq. 

1 lay que lavar todos los trastos sucios. 
Rajwaxik kcch'aj konojel taq ri laq ri e 1,.·¡1. 

Travieso (adj): k'iaqat. 
El niño es muy travieso. molesta mucho. 
Siblaj k'iaqat ri ak'al. kiitzurunik. 

lrecc(adj): oxlajuj. 
Juan tiene trece año,. 
Oxlajuj u junab ria Xuan. 

Treinta (a<lj): juwinaq lajuj 
Este mes tiene treinta días. 
Juwinaq lajuj q'ij k'o chupam wc ik' ri' 

Trementina (s): q'ol. 
El pino tiene mucha trementina. 
Kongan c.¡'o che ri chaj. 

Trensar (vt) lo treni'a: kupach'uj. 
La muchacha está trenzando el pelo de la 
niña. 
Ri ali tajin kupach'uj ri u wi' ri alaj ali. 

Treparse (vr) se trepa: karakakik. 
Cuando el gato vió un ratón. se trcró en la 
pared. 
Arctaq xril jun ch'o ri siya. karakakik xpaki 
chori xan. 

!res (adj) 
Hace tres años: oxhir. 
Hace tres años que se murió mi abuelito. 
Oxhir ri' xkam ri nu mam. 
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Por grupo de tres: ox-ox. 

Dck tn:s panes a cada uno de los visitantes. 

Ox-ox kaxlanwa kaya chkc ri uta·. 

!res: oxib. 

Llovió tres días en esta semana. 

Ox1b l¡' 1j _íllb xuban che we xemano ri ·. 
Trigo (s): triko /última sílaba tiene a~ento/. 

Juan se fue a cortar trigo al campo. 

Ri Xuan xbe cht: u q'atik triko pajuyub. 
lrilia (s) yoq'oj. 

Son dos caballos que t:stán trillando d trigo 
de Pedro 

L k1cb n kic_í ri taJlíl kcbamm n u )oq·oj ri 
a t.u·. 

lristc (adj) 

Está triste: kahisonik. 

Juan está triste porque sc murió su hijo. 
Kahison ri Xuan ruma! chi xkam ri II k'ojol. 

Lstá tnstc por ello: kubisoj. 

Juan está triste por su papá porquc llevaron 

a la cárcel. 

Ria Xuan kuh1soj ri u tat. ruma! chi xk'am 
bi pa che·. 

Tristoa (s) 

Algo que da tn,toa: hisuhal. 
l o que.: pasó a) c.:r da triste/a, porque 

murieron todos los 4uc iban en d camión 
qw: volcó. 
Bisohal ri xk'ulmataj i\vir. ruma! chi xck.am 
kl1nojcl ri e k ·opa ri camiún ri \U\volqotij 
rib. 

l nstua: bis. 

Si no pasa la tristeza Je hace daño a uno. 

\\c 111a11 kok·ow ri bis k.uban k'ilx che jun. 

lriunfar(vi)triunfa: kach'akanik. 

Andrés y sus compañeros triunfaron en cl 
_iucgo dc futbol. 
R1 a lrix kuk · ri e rachi ·¡ ,ech 'akan pa ri 
etz·en 

pl'lota. 
1 rujc ( s) k · aja ;Ch i/. k ·uja /Can/. 

Se llenó el troje. ya no haj donde echar las 
ma.torcas. 
Xnoj ri k 'uja. man k.'o ta chi kaya· wi ri jal. 

1 ronar (vi) truena: küponlajik. 

f ruem1 mucho las bombas en el pueblo por 
la fit:,ta. 
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Ko 'l ta kliponla:i ri aj pa tinimit ruma! ri 

nimaq'ij. 

Tronco ( s) su tronco: u kuta 'mil. 

Retoíló el tronco del aguacate que botaron. 

Xtux ri u kuta'mil ri oj ri xt'aqixik. 

tropezar (vi, vr) 

Se tropieza: kuchaq'ij raqan. kupaq'ij raqan. 

El niño se tropezó en la piedra. 
Ri ak'al xuchaq'i_j raqan chori abaj. 

Tropiua con algún acontecimiento: 

kutaqle'j. 

Vayan con cuidado. don Juan, 4ue no les 
vaya a pasar algo en el camino. 

Nojim kixbck. tal Xuan. k'o ne mita4k"j pa 

ri he 
frueno (s): k.aqulja. 

Durante las lluvias hace truenos. 
Pa taq ri jab kuban ka4ulja. 

1 u. tus (pro): a. 

Es muy bonita tu bicicleta 4uc compnL,le. 

Siblaj jc ·¡ria bicicleta ri xalo4 \1. 
lú(pro): at. 

¡,Sabes tú que tcncmos que cantar un canto') 

¿A ,rncta·m at chi rnj\\axik. ka4aban_iu11 hix'' 

l ucrto (adj ): tmq · 
Don '>chastián es tuerto. sólo con un OJO 

rrnra. 
l!Oq· ri tal Po·,. xa_jun u waq·ach kiika'yik. 

runa (s): nocht1' 
l .a tuna ticnc muchas espinas. 
Ko'J ta u k'ixol ri nochti'. 

lupido (adj): pallapik 
Mi pelo ya es tupido. voy a la barbería. 

Patzapik ch i n nu Vv i ·, kcnsokaj na. 
!un (s): ba. 

La turn_jaló una mata de milpa. 

Ri ba xujuruJ _iuwi' abix. 

llltimo(adj) 
Último: k'isbal. 

ll 

A Roberto le pagaron por último. por eso 
se tardó. 
Ria we·t k'isbal xtojik, ruma! ri· 

xhcytajik. 
El último de los hi_ios de una pareja: ch 'i'p. 
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José es d último de los hi_jos de Santiago. 
Ria Xep are ch'i'p chkc ri ralk ·ual ri lia'k. 

lln, una (adj) 
linavcr jumul. 
Sólo una vez me han espantado en el camino. 
Xajumul in xibim in pa ri he. 
Un, una: jun. 
Traiga un pan para el nene. 
Chak·ama uloq jun u kaxlanwa ri ak ·al. 

Uno. una (pro): jun. 
-¿_Alguien quiere pan? -sí. yo quiero uno. 
-¿,!\ k'ojun kraj kaxlanwa'' -je'. kwajjun in. 

Unos (adj ): jujun 
Unos ninos ganaron en el juego . 
.lujun ak'alab ,ech'akan pa ri ct1cnem. 

llntar (vt) lo unta: kusoq'o. 
El niño se untó la cabeza de aceite. 
Ri ak'al xusoq' aceite pa ujolom. 

llfla (s) sus uñas: rixk'iaq. 
Ya son grandes las uñas del nene. 
Nimaq chi ri rixk'iaq ri ak'al. 

1 lrdidera (s): q'inibaL 
Se quebró la urdidera del hilo. 
Xq'aj ri q'inihal hatz'. 

llrdidor(s): q'inol batz'. 
Antonio está huscando un urdidor. 
Ria Tun tajin kutzuku¡ jun q·inol bat1·. 

llrdir (vi) lo urde: kuq'ino. 
Pedro está urdiendo el hilo para el te_iido. 
Ri 1.u· tajin kuq'in ri bau· che ri kcm. 

l lsar (\ t) 
Lo usa: kukojo. 
Juana usa sólo güipiles amarillos. 
Ri al Xua'n. xuwi q·an po·1 kukojo. 
Lo usa para venir: kupetbej. 
Juan llevó suficiente dinero para q uc le 
quede para su pasaje de regreso. 
Ri Xuan xuk ·arn bi nim u rnjil, rech k ·o 
ri kukojo ri kupetbej. 

Usted (pro) 
l'sled: al. 
l isted es una huena persona. 
Ri at at utzalaj winaq. 
l Jstcd !fonna respetuosa,: lal /Can 1. 

listed sahe hahlar bien el español 
Ri lal eta'm la k1!.tzijon lapa kaxlan t1.ij. 

Ustedes (pro) 

l lste<.ks: ix. 
Ustedes los niños ~on inquietos. 

Ri ix, ix ak'alab man xaq ta_iun kixk ·oji w i. 
Ustedes /forma rcspctuos,v: alaq /Can/: 
Suplico a todos ustedes los que están 
reunidos. 
que no se retiren todavía. 
Kinta to<.(ob chech alaq ri alaq mulanik. chi 
man katukij Ui na ib alaq. 

V 

Vaca(s): ati't waldix. wal..!h. 
Juan tiene una vaca lechera 
Ri Xuan k 'o _iun u wakax kuya kchc 

Vaciar ( vt. vr) 

Lo \acia: kujamo. 
Anselmo está vaciando el costal de mai; en 
el cajón. 
Ri Anselmo tajin kujam rijun koxtar 1xi111 
pa ri koxon. 
Se vacía: katojinik. 
Se vació la tinaja de agua. el marrqano la 
empujó 
Xtojin rijun q'ehal¡oron, ,a ,uch'ikmij 
n aq . 

Vacilar (vi) \acila con relación a otro 
kayojka 'rik. 
Diego y su esposa \acílan cn su matrilllonio. 
Ri fe'k ruk' ri rírnqil xaq keyojka'r pa ri ki 
k'ulanem. 

Vahído (s): k ·u1u ·m 1C'an/. rm.rik vahil 'Chi' 
J\l muchacho le dio vahído. y se cayó en el 
camino. 
Xuya rih k'ulu'rn che ri ala. xtzaq l-;·u pa ri 
be. 

Vano (adj): man k'o ta u patan. 
Es vano gastar dinero en golosinas. 
Man k 'o Ui u patan kasach puaq pa taq 

Jiq'obal 
Va~ija hecha de hamhú ( s ): sin. 

Roherto llevó una vasija de agua al trahajo. 
Ria We't xuk'am bijun sin ujoron. xhe pa 
chak. 

Vaso (s): uk'iahal. 
Se quebró mi vaso de barro. tengo que 
comprar otro. 
Xpa, ri wuk'iahal re bo} kinloq' china jun. 
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Váyase. vete (vi): jat. 

Váyase corriendo. así llega luego. 

Jat aninaq rech katopan chanim. 

Vee1110 (s) su vecino: u k'ulja. 

Juan debe cincuenta quetzales a su \ ecino. 

Ri Xuan u k"as nik'iaj ciento quetzcl ruk' ri 

u k 'uljal. 

Veinte (adj): juwinaq. 

Vendí mi reloj por veinte quetzales. 

Juwinaq quetlal xink'ayij wi ri nu reloj. 
Vejez (s) su vejet: u ri'jil. 

Don Diego murió de vejez. 
Ri tat lc'J., :-..ka.m ruma! ri u ri'jil. 

Velar (vi. vt) 

Lo vela: kuwaraJ. 

Diego fue a velar a la casa de su papá. 

Ri 1c·i... xuwaraj km ri rachoch ri u tat. 
Vela: kak·asi'!,.._ 

Nosotros velamos a la enfrrma annch<.:. 
Xu¡k'as1· uj ruk' ri yawab chaq·ah. 

Vellu (s) su vello: nsmal. 

Dicgo tiene vello ..:speso 
'iiblaj pim ri rismal ri re·i... 

Vena(s): iboch'. 

P..:dro se cortó una vena con el machete 

cuando estaba trabajando en el campo. 
Ri l.u' xuq·atjun ihoch· che ri mach..:'t 

an:tac¡ tajin 1-.achakun pajuyub. 
Vencer ( vt) lo vence: kuch · ako. 

Pedro n:rn.:e a Felipe en carrera. 
Ri a Lu · kuch 'ak ria Pe·¡ che anim. 

Vendedor (s): ajk'ay. 

,.Cuándo pasará el vendedor de pan'.' 
¡,.lampa lo ri · kaq ·atan ri ajk ·ay kaxlanwa'' 

V..:nder (vt) lo vendc: kuk·ayi_j. 

Juan vendió su caballo y compró una \aca. 

Ria Xuan xuk'a;,ij ri u kiej. are xuloq'jun 
u waka.,. 

V<.:n<.:no ( s ): il/d kunabal. 

Pedro compró veneno para los ratones. 
Ri 1.u· xuloq· 1t;el kunahal chke ri ch'o. 

Venida ( s) ,u \en ida: u pethal. 
L,to~ 1riste. porque d)Cr era la venida de 
m1 hqo pero no vino. tal ve¿ le pasó algo. 

Kinbisonik ruma! chi iwir ri u pctbal ri nu 
k · o_iol man xul til k ·ut. we ne xa k' o xuriqo. 

Venir(vi) 
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Viene: klipetik /klipe/. 
Hoy viene Juan a visitarme. 

Klimik kape ri Xuan che nu solixik. 

Venga v..:n: tasa 'j. sa 'j. 

Venga. Manuel. Hay un regalo para usted. 

Tasa·_¡. a Wel. K'ojun sipanik chawe. 

Vengan: chisa'j. 
Vengan. nii\os. Ya está la comida. 
Chisa·j. ak'alab. Xutzir ri wa. 

Venta (s) su venta: u k'ay. 

La mujer ya terminó su venta. 
Xk'is ri u k'ay ri ixoq. 

Ver (,t. vr) 

l.o va a ver: kerila ·. 

Antonio fuc a ver a su papá cn el hospital. 
Ria lun xerila ri u tat pa ri hospital. 

Lo ve: krilo. 
Pedro dice que vio cuando el carro chocó 
contra el paredón. 
Ri Lu · kubiJ chi xrilo aretaq xupuk "ij rih ri 
ch'ich' chori tantik. 

Se ve: kilt¡'alajmik. 

Desde aquí se ve hi..:n el pueblo. 

Waral siblaJ kaq'alajin ri tinimit. 
Ve a una per,ona: kril u wüch. 

J u,rn dice que vio a P..:dro ..:n la phua. 

Rí Xuan kuhij chi xril u wach ri l.u' pa 

k'a:bal. 
Verano (s): saq"ij. 

Ln el verano s.: preparan los terrenos para 

la siembra. 
Pa taq saq'i.1 k.:tajix taq ri ulcw che ri tiko'n. 

V.:rbcna (s ): u chacha! be. 

1.a \erbcna es una medicina para bajar la 
temperatura. 

Ri u chacha! be arejun kunahal che ri q·aq'. 

Verdad (s) 

Verdad. franqueza: qastzij. saqalaj tzij. 
Don Pedro dijo la v..:rdad ank el alcalde. 
Ri tat l .u· xubij ri qastLij chuwl!ch ri ajkaltc. 

;, verdad'': pa · lpa1 

¡, Vadad que mai\ana iremos a un paseo'' 
,.l'a chweq kuihc pajun wa'katem') 

Verde(adj): rax. 
Está verde la milpa por la lluvia. 
Rax ri abix ruma! ri jab. 

Verdura (s): icha_j. 

.... == 



DICCIONARIO J:SPAÑOL - QLIICHt 

Se están marchitando las verduras que están 
en la cuhcta. 
·rajin kehuyuqar ri ich,~j ri k"o pa ri cubeta. 

Vereda (s): alaj he. u q"ah he. 
Esta vereda conduce a la orilla del río. 
We alaj he ri· kak·aman bi chuchi' ri nima·. 

Vergiienza(s) 
1 lno que tiene vergüenza: aj k • ix. 
Antonia ticn,' mucha vergüen1a. 
Ri al fo ·n sihlaj ajk · ix. 
Vcrgikn,.a: k"ixhal. 
Fs una vergüenza cuando un hombre es 
descubierto con una mu_í.:r 
Sihlaj k 'ixbal arctaq jun achi kariqtaj ruk' jun 
1xoq. 

Vcrruga(s): pixnak·. 
Pcdrito tiene ,errugas en la cara. 
L k · o pixnak · chu pal aj ri alaj a l.u' 

Vcrt.:r ( vi. vt) 
! .(, \ i.:rtc: kuq · ijo 
Vierta un vaso de agua en la olla. 
Chaq'ijajun vaso joron pa ri t'u:, 
Vierk: kntojij. 
Mire el agua. cómo vie11e (ksdc la pc11a. 
Chawilampe rija·. katojin uloq chori ahaj. 

Vertical (adj)colocado\crticalmenlé tik'ilik. 
Ya hare rato que e<;tá colocado su atole sobre 
la mesa. 
Mier ri' tik'il ri jun vaso q'i1r puwi' ri mcxa. 

Vestido (adj) ha sido vestido at/iaqim. 
La novia ya tiene puesto ,u vestido para la 
boda. 
Atz'iaqim chi ri ali che ri k 'ulam:m. 

ViaJe (s): hinem. 
Mañana me VO) de viaj,: a ( 'hichicastenango. 
Chweq kinbe pajun nu hinem Chuwila. 

Viajero(,): hinel.ok'owcl 
Raimundo es un viajero. simpre va a la 
.:osta. 
Ri Mu'n arejun hinel. amaq·c1 kiihe taq'aj. 

Vianda de tiesta (s ): ula 'bal. 
Este pan es vianda para la fiesta. 
We kaxlanwa ri'. are ulahal che ri nimaq 'ij. 

Vibrar (vi) vibra a voz al cantar: kaq ·uyuyik. 
Vihra a voz de Juan niando canta. 
Aretaq kabixon ri Xuan. kiiq 'uyuy ri u qui. 

Vida(s): k'aslemal. 

l ,a v ,da es pasajera. 
Ri k ·aslcmal xa kok'o\\ik. 

Viejo(adj) 
Viejo /de objetos/: q'el. 
Ya son muy viejos mis 1apatos. 

Siblai q·e1 chi ri nu x,~iab. 
Viejo idc personas o animales/: ri 'j. 
Ya e, viejo el papá de Anselmo. 
Ri ·_¡ chik ri u tal ri Anselmo. 

Viento (s) 
Viento: kiaqiq·. 
FI viento hotó la milpa en las rnmhres. 
Ri kiaqiq' xuqasaj ri ahix puwi' taq rijuyub. 
Viento procedente de ello o que pertenece a 
ello: u kiaqiq'al 
El viento de la camioneta me quitó el 
somhrcro. 
Ri u kiaqiq'al ri ch'ich' :m:saj bi ri nu p1mi'. 

Viga (s): tem. 
Necesito cinco vigas para constrnir mi casa 
Rajwaxikjob tcm chwe che ri wachoch ri 
kinvako. 

Vigoro,n (:1dj) ¡il¡ik 
Fsa ser)ora e, muy vigorosa. 

Lcjun chichu' 1c· sihlajjunjiljik. 
Violar (vt) la viola: krl'qlcj. 

Ventura violó a la hija de Pedro. 
Ria I u·r xreqlcj ri u mial ri t.u·. 

Virgen (adj): q·apoj. 
Diego se casó con una virgen de quince año, 
Ri le'k '\k'uli ruk'jun ((apoj ali ri t<: olajuj 
u_iunah. 

Viruela (s): loq'obal. 
1-:1 nir)o se enfermó de viruela 
Ri ak'al xuyav,ajij loq't>hal. 

Visiblc(adj): q'alaj. 
FI rnlcán de Santa María l'S v isihlc en 
()uetzaltcnango. 
Ri ¡;akanul re Santa Maria sihlaj q·alaj 
Xelju·. 

Visita (s) 
Acción de visitar: solinik. 
Mi papá fue al hospital a visitar. 
Ri nu tat xbe che solinik pa ri hospital. 
Su visita: rula· 
Juan está platicando con una visita suya. 
Ri a X uan tajin katzijon ruk · _iun rula·. 
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Visitalllc (s¡ 

Vi,itante: ula·. 

! lay un \ isitantc en la casa. no p()denws 

cntrar. 

K"o_iun ula' paja. man kuya· 1aj kujokik. 

Visitante a un cnfermu o prcso: d1\1hcncl. 

Mll(;hos visitanks llegan al hospital en los 

días domingos. 
¡· k'ia ch'ahencl ke'opan pa ri hospital pa 

laq Jorningo. 

Visitar ( vi) lo visita: kusoli_i. 

l\fortín fue a visitar a un enfermo al hospital. 

R1 a lin xbe che u solixikjun ya\,ah pa ri 

hospital. 

Vista,o (s) k da un \ist,uo: kuJajun u wach 

che. 

l>ek un vistaw amia cabalo. a\ ..:r si se 

suelta. 

Ka1a apanjun a \,iich die n nu kicj. \ve ne 

katmqpitajik. 
Viudcz (s): maka 'nil. 

Al rnonr el esposo de< in:goria. ella quedó en 
vi11de1 

Xkanaj kan ri al (ioy pa malka'nil. ruma! chi 

xk:im ri rachajil. 

Viudo h) 

()ueda viuJo o viuda: kiimalka 'ni_jik. 

Juan quedó viudo al mmir su csposa. 

Xmalka'nij kan ria Xuan an:taq xk.;im ri 

rixm.¡il. 
Vi11d(>. viuJa: malka·n 
l aesa tiene tres años dc scr viud,1. 

(hibjunab chik malka'n ri tre·s 
V1\o (adj) 

Vivo /activo/: sak ·aj. 

1-.s muy vivo el hijo de .luan. 

Sihlaj sak."aj ri u 1,,. 'ojo! ria Xuan. 
Vivo h¡uc vive/: k'aslik. 

1 odavia esta \ ivo el sei'lor quc fue: 
,1tropcllado por un carro. 
Xaq ar.: k.'asal ri tata' ri ,tak'ak, rumaljun 
ch 'ich· 

Volar(,i)vuda: kiirapapik 
< uando asusté el 1opilote. se fue miando. 
Arctaq ximihi.i ri _iu11 k · uch. idlrapapik ,hek. 

Volcán (s): xll.kanul. 

L 1 \ olcim Santia¡:.uito a cada poco ,cha 
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humo. 

Ri \iikanul Santiaguito xaq amaq·el k.rcsaj 
,ih 

Voltear(\!. vr) 

l.o rnltca: kupa,k · i.i. 
La muchacha c,tá ,olt..;anJo la, tortillas en 

el comal. 
Ri ali tajin kupasl,,.'ij ri le1 pa ri xot. 

Se \Oltea: kiipask·ayik. 

1-J ni110 se volti.:a en la grama. jugando. 
Ri ak'al kapask·ay chori u\,osaq. tajin 
l,,.eu·cnil,,.. 

Vomitar(vi. vt) 

1 o vomita: kuxaraj. 

LI nir'lo \ omitó el remedill que tomó. 

Ri ak · al xa xuxahaj ri kunahal ri xutijo. 

Vomita. l,,.iixahik.. 
f-:l niño vomita porquc tomó mucha kche. 

Ka,ah ri ak 'al xa síhlaj xnoj ch<.: ri 1u · 

Vómito ( s ): xo "j. 
F I olor de la camioneta m.: causú vúmito. 
Xuya xo'j chwc ri ruxlah ri ch'ich·. 

Vot (s) su vot: u ch·anal. 

La vo1 del niño se oye hasta el cerro. 
Ri u 1.:h"ahal ri ak.'al kata 'taj k ·a pa ri Juyuh. 

Vuelta (s) 

Da vuelta: küsutinik. 

La rueda de la carreta da vuelta cuando 

camina. 
Ciisutin ri u runla ri carreta arctaq kühiník. 

l.e da mella: kusutij. 
LI niño cstá dando vuelta a una lata redonda. 
Ri ak ·al tajin kusutij jun ketekik d1 · ich ·. 

y 

Ya(adv): chik. 
Ya cstfi preparada la comida. 

lJtzirnaq ehik ri wa. 
Yagua! (s): ixpache'k.. 

l .a canasta me cstú lastimando la cahcta. 
porque mi yagual es muy pequeño. 
K ·ax nujolorn kuban ri chikad1. ruma! chi 
nuch· ri wixpache'k. 

Ya mero: xajuhiq' man. 
Ya mero terminan de hacer esta -:a!->a. 
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Xai11h1q· man ktihantaJ ,,e· ja ri 
\'<.:gua(,) at,·t k1ci 

!'edro cornpn\ una yegua. 

R1 l.u' xuloq' ju11 ati't u k1c1 
Ye,o (s): s:iqkah. 

Julia hizo una muíkca de ye,o. 
R1 al .Ju'l ,uhanjun ala\ re: siiqkah. 

Yo (pro): in. 
Yo me voy a la csrnc:la mai1ana. 
Kinhc in pa escuela chweq. 

Yuca (sJ: !i:'in 
Ln los l·limas dl1dos se co,echa la \Uca. 
!'a laq maq'inj11:,11h kuya \\Í ri [/"in. 

Yugo (s): yunt 
l .'1c yugo es para tres hm:ycs. 
Wc ¡un yunt ri · e ,nih \1ak:i, krai 

I 
/.acate (s)· q'ayes. 

Rohcrto c,tá arranrnndo /acate en la milpa 
Ria Wc't tajin kuhoq ri q'aycs pa taq ri 
ahix. 

/ajonn (,): ajq'i_j /( an/, chuch qajti\l ('hi/ 
Pedro fue con un /ajorín. para que k 
adi\inara quién le rohi"1 su vaca. 
Ri l.u· \hcrnk·¡unaj,fii. chcreta111as1k 
_iachin ,,laq·an ri u wakax. 

/ambullirse (H) se .ramhulle kupuq·¡¡ hi rih 
LI ni11o se 1amhulló en el tam¡m· para nadar. 
Ri ak·,t1 .,uplll(ij bi rih pa ri ¡a·. che 
nrnxan ik 

7,mrndo {s): us. xa'n. 
Cuando fui a la costa me picaron lo, 

1ancudos. 
Aretaq xinhc taq·a; xinkitiya' ri xa·n. 

Zangoh,tcarse (vr) sc zangolotea: kiitulku'pik. 
I·:I nir'ío Sl' n1ngolotea ell su cama. 
Ri ak'al katulku'p pa ri u ch·a1. 

/.anja ( s ): u be ja ·. k 'otom. 
I la:, una tanja al lado de la casa. 
K 'ojun u he _ja' xukut rija. 

Zapote (s): tulul. 
1-n clima cálido se da el zapote. 
l'a ta4 ri maq·in juyuh kU\a 1\Í ri tulul. 

/ aranda rL'donda ( s ): jarrn: 'r. 
Vaya a prestar la zaranda de don Pedro . 
.laqaia uloq ri u _iamc'r ri tat l .u·. 

/aran,kar í1tl l\l ;arandea. ku,akya· 

RoLm,!,., ,·sta ;,irandca11do ..:1 trigo L'll la n:; 

Ria Rolando tajin ku:,ak1a triko ra riera. 
/arco (adj) de ,,jps ;arcos: ro·r u \1aq'üch. 

Lsl." _ÍOVL'fl l:'.') d¡; o_íth /.arco~. le d¡ula el sol. 

Le jun ala k · [1() ·r u waq 'tic h. k 'tix kuna · ri 
q'ij 

Zopilote (s): l,."ucl, 
FI /opilnte se cst:1 comiendo un perro 
rnucrtn. 
l.c_iun k·ueh tajin kutij jun kiirninaq 11·¡· 

Zoquete (s) su 1llqurte· u ch'utc! 
¡\ e,t;i mesa k pusieron zoquete. 
We_jun rncxa ,-¡· koiom u ch·utel 

Zorrillo hl: par 
l'asú un /llrrilo lktrás de la casa. cú1no 
hiede. 
Xq 'atanjun par chrij ri ¡a. 1uhiq · t:i u ch1m il. 

lumbar (1 i. \ t) 

l .o n11nba: J..unnrnej. 
Benito cómo 1umha su carro en él plano. 
Ria lknil ko·1 Ui !..urininc¡ ri u ch'ich· pa 1i 
lia·nik. 

/urnha: karininik. klil/.inmik 
l'asú un carro anoche ;umhando en la 
caríctcra. 

Kari11injun ch·ich' .,L¡'ata11 pa ri he chaq·ab 
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